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EnKgt egen uppgift skref grefve A. F. Skjöldebrand 
dessa memoarer, dä han var sjuttio är gammal; de 
päbörjades säledes antagligen 1827, i hvarje fall innan han 
afgätt ar:»tat3rådet.*(Mafs.*i828), och utan tvifvel var 
detta arbétfi\ i.^edt' at;tjylla älderdomens lediga timmar. 

Efter författarérr^ 'död-; 1^834 deponerades dessa papper 

rf ^ ^ -t» .^ ««• rfrf* rf'' 
hos Vittei4iéts^,- '•MiSfiörife- och Antikvitets-Akademien, i 

hvars värd de nu befinna sig. Enligt päskrift skulle kistan, 

i hvilken memoarerna förvaras, öppnas är 1900. Men 

redan förut hafva de begagnats, af Ling och Beskow i 

deras minnestal samt af Wieselg^en i Biografiskt Lexicon 

(art. Skjöldebrand) och i De la Gardieska Arkivet. 

Memoarerna föreligga i författarens eget manuskript. 

Men de talrika öfverstrykningama och ändringarna hän- 
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tyda på, att han icke hunnit lägga sista handen vid dem. 
Visserligen hann han att föra dem fram till den bestämda 
tidpunkten (1828), och ett ark, märkt CXIII, innehåller 
själfva afslutningen. Men detta ark är tydligen blott ett 
koncept, och hufvudskriften slutar med ett annat ark, 
märkt CXIX, midt i en mening. Så vida man supplerar 
några ord, kan dock konceptbladet CXIII anses såsom 
en fortsättning af hufvudskriftens ark CXIX, och memo- 
arerna äro således fullständiga, ehuru författaren ej hunnit 
att renskrifva dem och gifva dem den sista språkliga 
retouchen. Men äfven en annan omständighet antyder, att 
författaren ej hunnit slutredigera sitt arbete. På åtskilliga 
ställen åberopas nämligen vissa bilagor, som numera icke 
finnas samt troligen aldrig blifvit utskrifna. 

Emellertid äro dessa memoarer ganska omfattande 
och upptaga icke mindre äa ifMcå^strr. Den^for&ta delen 
(ark 1-9.) egnarförfatu,^n-it-^lLj.Ää-ungdom. 
och den omfattar perioden i757^^T7T9j2;'*1 (fennadel har 
dessutom efter författarens anvi^niA^ 4AföpC9*étt särskildt 
arbete »Marsch och Segling». Den andra delen (ark 
I — 87) sysselsätter sig med Gustaf IV Adolfs regering, 
men går — frånsedt några mindre betydande notiser i slutet 
— blott till och med Norrköpings Riksdag 1800. Efter 
denna tid måste Skjöldebrand som så många andra poli- 
tiskt intresserade personer draga sig tillbaka till privatlif- 
vet, och ur detta framträdde han först genom 1 808 och 1 809 
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års händelser. Det tredje bandet (ark i — 94) upptages 
af skildringar frän denna brytningstid, kriget, revolutionen, 
riksdagen och freden med Ryssland. I det fjärde bandet 
(ark I — 86) skildrar författaren, huru han förde Gustaf Adolf 
frän Sverige till Baden, sin resa till Paris, det Persiska 
mordet och därmed sammanhängande tilldragelser. I det 
femte och sista bandet (ark i — CXIX+CXIII) redogör 
Skjöldebrand för sitt deltagande i det tyska, danska och 
norska fälttaget samt egnar slutligen nägra ord ät sin 
värksamhet säsom statsräd. 

Säsom af flera j^tranden framgär var det författa- 
rens mening) att dessa memoarer skulle publiceras, men 
ä den andra sidan sysselsätter han sig dock ofta med 
saker, som icke kunna hafva nägot intresse för eftervärl- 
den ; sä t. ex. var Skjöldebrand en entusiastisk kavallerist 
och redogör därför ofta utförligt för manövrer, hästar o. d., 
som numera blott torde kunna päräkna en »hippologiskt» 
bildad läsekrets. Dessutom händer det icke sä sällan, att 
Skjöldebrand upprepar sig själf — en naturlig följd däraf 
att han icke hann att slutredigera och renskrifva sina 
memoarer. För att nu icke dessa vid tryckningen skulle 
svälla ut till en onödig och tröttande bredd och pä 
det att författarens värkliga förmäga som berättare 
bättre mätte framträda, har jag tillätit mig att utesluta 
dylika blott skrymmande partier, hvarvid jag dock alltid 
angifvit deras innehall; endast i nägra fä fall, dä det 
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varit fråga om rent betydelselösa (och i sak redan gjorda) 
reflexioner har jag nöjt mig med att angifva uteslutningen 
blott med ett — — 

Men jag har ansett utgifvarens rätt och plikt sträcka 
sig ännu något längre. Att alla politiskt viktiga hand- 
lingar böra utgifvas med diplomatisk noggrannhet, likaså 
öfverhufvud taget alla bref o. d. fåre Gustaf III:s tid, 
är jag naturligtvis den förste att erkänna. Men för den 
följande perioden, som är vår egen, föreligger enligt min 
mening icke denna nödvändighet, då det gäller blott 
litterära företeelser, och icke politiska handlingar. Jag 
har därför icke bibehållit den gammalmodiga stafningen, 
som ju ingenting kan lära oss, jag har rättat den ovår- 
dade kommateringen, som författaren själf ej haft tid att 
öfverse, ord, som i manuskriptet uteglömts, har jag utan 
vidare insatt, då saken ej kunnat vara tvifvelaktig, vissa 
föråldrade eller vulgära ordformer hafva ersatts af bättre 
(t. ex. fick (ör/eck)j och öfver hufvud taget har jag ansett 
mig böra förfara så, som författaren utan tvifvel skulle 
hafva förfarit, så vida han själf varit i stånd att utgifva 
sitt arbete. Rättelserna hafva aldrig sträckt sig öfver den 
gräns, som kan anses vara den vanliga korrekturläsarens. 
Ingen prosaförfattare har gärna sitt manuskript i språkligt 
afseende så fuUbordadt, att det utan vidare kan tryckas, 
och den rätt, en lefvande författare har att i korrekturet 
aflägsna språkliga inadvertenser — den rätten kan man 
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svårligen förneka en död, aldra minst då denne, såsom nu 
är fallet, icke efterlämnat något renskrifvet manuskript. 

Jag behöfver icke tillägga, att jag aldrig gjort några 
språkliga korrekturer, då meningen varit tvifvelaktig. 

Däremot anser jag mig böra nämna, att kapitelindel- 
ningen (liksom kapitlens öfverskrifter) oftast är gjord af mig. 

Jag hade tänkt att förse det första bandet med en 
lefnadsteckning öfver författaren, men sedermera har jag 
öfvergifvit denna plan, då memoarerna själfva ju i viss mån 
göra en dylik öfverflödig. I stället har jag för afsikt 
att till det sista bandet foga ett kortare tillägg, som i 
några punkter supplerar författarens själfbiografi. 

Angående värdet af dessa memoarer kan måhända 
utgifvaren anses jäfvig att yttra sig. Men han har åt- 
minstone rätt att förklara, hvarför han anser dem för- 
tjäna utgifvas. 

Det är mycket sant, att memoaren öfverhufvud 
såsom historiskt material har ett underordnadt värde i 
förhållande till dagboken och brefvet. Men det är dock 
alltid af vikt att veta, huru en sannfärdig och begåfvad 
man efteråt bedömer händelser, i hvilka han deltagit, och 
personer, med hvilka han råkat i beröring. Och Skjölde- 
brand var både begåfvad och sanningsälskande. Den 
förra egenskapen var under den gustavianska tiden icke 
sällsynt, men så mycket mer den senare, och det är, 
enligt min mening, denna sträfvan efter opartiskhet och 



sanning» som skänker dessa memoarer deras förnämsta 
värde. I några fall har visserligen minnet svikit Skjölde- 
brand, men dessa minnesfel beröra dock ej några hufvud- 
frågor^ och i det stora hela synes hans minne hafv^a varit 
ovanligt pålitligt; förmodligen understöddes det af äldre 
anteckningar. 

Men alldeles frånsedt värdet af de historiska upp- 
lysningar, som Skjöldebrand gifver, synes mig hans ar- 
bete vara ett bland de bäst skrifna memoarvärk, som vår 
litteratur öfverhufvud äger, och den nobla, fosterlands- 
älskande personlighet, som där träder oss till mötes, 
förtjänar helt visst att vara känd vida utanför manuskript- 
läsarnes trånga krets. H. S. 
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FÖRSTA KAPITLET. 



Spridda barndomsminnen från Alger. 

Att skrifva sin egen lefvemesbeskrifhing är ett betänkligt 
företag. Oaktadt de bästa föresatser har man svårt att all- 
tid döma rättvist Hvem är lika klarsynt för sina egna fel 
som för andras? Hvem är icke böjd att framställa den vackra 
sidan af sina egna gärningar och den motsatta sidan af an- 
dras? SäUäln kunna bevis anföras att bestjrrka sannfärdig- 
heten af berättelsen om hvad man sjätf gjort eller hört eller sett; 
och man behöfver således att tros på sina ord. Allt detta 
är afskräckande. Också, ehuru jag öfverlefvat och, i senare 
delen af min lefhad, haft del i händelser af den märkvärdig- 
het, att de med alla dithörande omständigheter förtjäna att 
blifva närmare kända än de äro, har jag ej kunnat förmå mig 
att anteckna min lefhads minnen förr än nu, då jag nalkas 
70 år, och under en lugn ålderdom, liksom framkastad af 
ödet, utan att söka det, uppnått den värdighet, att ingen 
högre af mig kan eftersträfvas. Nu kan det åtminstone ej 
tros, att afunden har någon del i mina omdömen öfver dem, 
hvilkas förhållande jag ej kan gUla. Och själf tycker jag 
mig stå på en aflägsen höjd, dit jag efter långa mödor ändt- 
ligen hunnit, och därifrån se tillbaka på den trakt, jag ge- 
nomvandrat, den väg jag beträdt, och de föremål, som när- 
mare eller i^ärmare omgifva densamma. 

Jag föddes i Alger den 14 Juli 1757. Min fader var 
svenske generalkonsuln Erik Bränder och min moder Johanna 
Logie, dotter af hans företrädare i ämbetet. Min fars ätt 
förlorar sig efter en generation bland bärgslagsbönder i Da- 
lame; min moder sades härstamma från en fordom lysande 

Skjildeårands memoarer. \ 



ätt i Skottland, hvilket jag ej gjort mig den mödan att un- 
dersöka; men det skall finnas utredt i en af Riddarhusets 
matriklar. Mig är nog att veta, det min fader var en ärans 
man i ordets strängaste bemärkelse, att hcui gjort fädemes- 
landet viktiga tjänster, som finnas antecknade i hans adels- 
bref ; och att min moder var genom sina älskvärda egen- 
skaper en prydnad för sitt kön. En sons omdöme kunde 
här anses jäfvigt, men de, som hade känt henne, bekräftade 
detta, så länge de lefde. Nu, då jag skrifver, finnes knapt 
någon af dem i lifvet. 

En tid efter min faders ankomst till Alger hände där 
en stor revolution. Den gamle deyen blef mördad, och det 
upproriska partiet satte sin hufvudman på tronen, som var 
ett slags nisch med ett säte i muren vid ett långt galleri i 
palatset, öppet åt borggården och buret af en rad marmor- 
pelare. Men ett starkare parti rusade in; den nyss uppsatte 
deyen blef skjuten och detta partis anförare uppsatt i stället. 
Det förstnämnda partiet fick förstärkning, och den sist upp- 
satte undergick samma öde som den förre. Men nu voro 
bägge partierna villrådiga, hvem som borde upphöjas. I hast 
ropade några bland soldathopen: Ali Pascha; ropet blef all- 
mänt, och bägge partierna förenade sig. Ali Pascha var 
Aga af kavalleriet, men nyss fallen i onåd hos den gamle 
deyen, och han lefde helt stilla på en landtgård strax utanför 
staden. Hela soldathopen gick dit och ropade, att han skulle 
komma ut och blifva dey. Han visade sig på en altan och 
sade: »Hvem vill bli dey åt er, som morden den ene efter 
den andre?» De främste bland hopen ropade: »Se, huru 
många vi äro; kom, du kan vara säker.» Han såg, att de 
utgjorde största delen af den väpnade st3n-kan, om ej allt- 
sammans. Han gick då ned och fördes med glädjerop till 
palatset. Han befalde strax, att alla kanoner på murar och 
fästningsvärk skulle lossas. Soldatema återgingo då till ord- 
ning, och han styrde med kraftig hand, tills han dog af ålder 
och sjukdom, en sällsynt lycka för en dey. 

Men far hade V2uit på en vänlig fot med Ali Pascha före 
hans onåd och var den ende af konsulerna, som därefter 
besökte honom i hans landtliga boning. Hans väsende var 
öppet, redligt och därjämte behagligt; det stora anseende, 



han ägde bland soldatema, som i Alger afgöra allt, jämte 
den gamle deyens vacklande ställning gjorde, att klokheten 
kunde fbreskrifva det, som nu skedde af böjelse. 

Så snart lugnet var återståldt, skickade deyen efter min 
far och sade till honom: >Du har varit min vän, då andra 
skydde mig. Du skall ock finna, att jag är din vän.» Och han 
höll ord. 

Då detta skedde, var jag för späd att ens veta, hvad 
som tilldrog sig; men jag har sedan ofta hört det berättas 
af min far, och det fäste sig i minnet. 

Vid ett års ålder fick jag en bror, som kallades Mathias 
efter Riksrådet Hermanson, liksom jag hade blifvit kallad 
Anders efter Riksrådet Höpken. Desse bägge herrar hade 
varit min fars gynnare, då han var i konungens kansli, 
innan han blef konsul. 

Småningom började jag att fä mera medvetenhet af min 
tillvaro, och minnet sträcker sig, fastän dunkelt och afbrutet, 
till denna tid. En liten händelse, då jag var nära 4 år, är 
ännu närvarande för min inbillning. Min 3mgre bror hade 
företräde för mig så väl i utseende som i lätthet att fatta och 
i sättet att uppföra sig; han var därför mer omtyckt af alla 
främmande. Deyen hade tvänne bröder, Sidi Joseph, en 
vacker man af mildt och godt lynne, och Sidi Ibrahim, grym 
till utseende och lynne, men glad i umgänget. Bägge besökte 
ofta vårt hus. En dag i min fars landtboning (ty alla konsuler 
hyrde eller köpte sådana att undvika den grufliga sommar- 
värmen i en trång stad) hade Sidi Ibrahim gjort narr af mig 
och förebrått mig, att min bror var vackrare och bättre än 
jag. Detta väckte hos mig ett afgjordt hat mot Ibrahim. 
Jag minns dock med fägnad, att det ej var afund till min 
bror. Han var ock så godsinnad, så vänlig, att det var 
svårt att icke älska honom, hvilket jag gjorde af allt mitt 
hjärta. Men då Sidi Ibrahim kom nästa gång, ville jag ej 
hälsa på honom. Mina föräldrsu* ville tvinga mig därtill, men 
^äfängt. Jag sade: »det var orätt att förebrå mig, hvad jag 
ej rådde för». Jag instängdes i en mörk skrubb och fick 
ingen middag. Det berodde af mig hvar stund att ropa, det 
jag viUe hälsa; men jag höll profvet. Man hörde mig ej 
gråta, och jag satt där tyst och hungrig, tills Ibrahim hade 



farit bort. Andtligen nändes mina föräldrar ej låta mig 
sitta där längre; jag slapp ut, och min mor gjorde mig väl- 
förtjänta förebråelser. Då hon sade, att min envishet hade 
bedröfvat mina föräldrar, brast jag andtligen ut i en grät, som 
de sedan hade svårt att stilla; jag kunde ej äta förr än om 
aftonen, och det var slutligen endast den lyckliga bamsömnen, 
som kunde lugna mig. Min lille bror hade mycket gråtit, 
medan jag satt fängslad; han använde sedan allt bemödande 
att trösta mig och ville gifvra mig alla sina leksaker. 

Denne lille ängel blef snart upptagen bland sina likar. 
Sedan han fylt tre år, blef han anfallen af esquinancie och 
dog efter tre dagars sjukdom. Min far lät uppresa höga 
murar kring en liten fyrkant; innanför planterades några 
cypresser och såddes en mängd blomsterfrön. I midten be- 
grafdes min lille bror. På en sida var en järndörr. Mina 
föräldrar gingo ofta dit att vattna plantorna, och jag hade 
varit otröstlig, om jag ej fått följa med; men det aflopp aldrig 
utan tårar. 

Detta var min första sorg; den var mera häftig och lång- 
varig, än det i anseende till min späda ålder kunde förmodas. 
Också fann jag mig länge ensam, sedan jag förlorat en så 
älskvärd lekkamrat 

Jag fick snart till informator en italienare vid namn Blau, 
som jämte de kunskaper, som kunde fordras för ett så spädt 
barns undervisning, hade den talangen att spela violin med 
vacker ton och mycket uttryck. Jag började att lära af ho- 
nom det, som äfven nu i sena ålderdomen utgör min behag- 
ligaste förströelse. En afton, då det var månsken, stod Blau 
och fantiserade i en sal i nedersta våningen, som hade ut- 
gång åt en vacker parterr, omgifven af en berså af jasminer. 
Salen var hvälfd och mycket Ijudfiill; hans fantasi var melan- 
kolisk. Jag blef rörd, kom ihåg min lille bror och gick ut 
i bersån, där ljudet hördes mycket vackert Man saknade 
mig, sökte länge och fann mig där gråtande. Detta lade 
måhända första grunden till den förkärlek, jag har för det 
melankoliska i musik och poesi. Denna afton minns jag, som 
hade det varit i går. 

Engelska örlogsskepp kommo då och då till Alger. 
Min far, som representerade kanske mest af alla konsulerna. 



bjöd alltid chefen med o£f icerame och gaf dem än middagar, 
än baler. En Commodore Harrison kom dit och dröjde där 
något i anseende till motvind. Han kom ofta till oss och 
blef mycket god vän med min far. En gång då Harrison 
bjudit honom till middag ombord, hade han äfven bedt, att 
jag skulle fä följa med. Det var för mig en otrolig glädje. 
Vi foro till stranden; en vacker slup med välklädda roddare 
väntade oss. Dagen var vacker; jag minns ännu, huru små 
vågor fräste och bröto sig med skum emot slupen. Då vi 
kommo nära skeppet, saluterades med några kanonskott Vid 
det första spratt jag högt, men de senare förnöjde mig, och 
i synnerhet gladdes jag af att se de stora, präktiga massorna 
af rök, som hvälfde sig öfver oss. Vi stego ombord på 
skeppet. Jag kunde ej ännu fatta och beundra allt det und- 
ransvärda på ett engelskt linieskepp; men dess storlek och 
mastemas höjd väckte min häpnad. Däcket var f&r värmens 
skull betäckt af ett segel i form af tak och innanför klädt 
med flaggor. Att se soldater i uniform och med gevär 
gjorde mig ett stort nöje. En ung officer tog sig an mig 
vid bordet, och på min fars begäran valde han hvad jag 
borde förtära. Taffelmusiken, af blåsinstrumenter, började 
med något konstigt; men Harnson ropade: »Play God save 
the king, God damn you», och då speltes denna härliga 
folksång. 

Som min moder var engelska, kunde jag i litteral bety- 
delse kalla detta språk mitt modersmål; och jag förstod redan 
tämligen det, som sades. Middagen och i S3mnerhet drick- 
ningen räckte länge, och jag började att ledas; men musiken, 
som efter någon stunds hvila fortfor att falla in, muntrade 
mig åter, så att jag kunde uthärda till slut. 

Commodore Harrison var i sina bästa år, lång, välväxt 
och hade ett lika vackert som ädelt utseende. Hans inre 
skall hafva svarat däremot. Jag har hört min far berätta, 
att då Harrison en gång kom hem till London efter en ex- 
pedition, där han vunnit otroligfa summor i prispenningar, 
hade han i allmänna papperen sett en betydlig och vacker 
egendom utbjudas till salu. Han hade fått veta, att ägaren 
var en aktningsvärd man, som hade många barn, men att han 
genom förluster på oväntade bankrutter hade kommit i den 



ställning, att han nödgats sälja egendomen för att betala sin 
skuld, hvarefter han ägde intet Hanison for dit, helt enkelt 
klädd, gaf sig ett annat namn, såg, att allt var mycket väl 
skött, och afhandlade om köpet. Då kontraktet var färdigt, 
sade han sig muntligen vilja tillägga ett villkor, nämligen att 
förre ägaren måtte fortfara att sköta egendomen och använda 
inkomsten efter behag utan efterräkning. Han sade: »Mig 
förestår en äfventyrlig resa. Kommer jag hem från den, 
vill jag hafva en så väl vårdad egendom som denna att där 
slå mig till hvila. Skulle jag dö på resan, så var obek3rmrad; 
jag har inga arfvingar, och ingen skall oroa er.» Han be- 
talte då köpesumman i banknoter och skyndade bort där- 
ifrån. Resan v£ir diktad. Förre ägaren såg honom långt 
därefter i London och igenkände honom, han följde honom 
obemärkt till hans hemvist, fick veta, hvem han var, och 
bjöd honom att emottaga egendomen. Då sade Harrison: 
»Min vän! jag trotsar er att bevisa, det egendomen är min. 
Kontrakt, kvittona för pengame, allt är uppbrändt Om jag 
varit så lycklig att kunna göra er någon tjänst, hoppas jag, 
att Ni ej vill belöna mig med en process. För er egen till- 
fredsställelse vill jag blott säga er, att jag är nog rik att 
utan minsta känning kunna umbära denna summa. Ni är en 
värdig man, lef väl; det enda intresse, jag begär, är er vän- 
skap.» Den, som njutit välgemingen, var den, som allmänt 
kungjorde densamma, ty Harrison hade aldrig sagt ett ord 
därom. Lycklig, hundrade gånger lycklig den, som kan göra 
något sådant, och har nog hjärta därtill! 

Harrison kom efter ett par år tillbaka till Alger och 
stod då fadder åt min tredje bror, som döptes af en dansk 
prest och efter vår aflidne bror kallades Mathias, men efter 
sin guffar Archibald. 

Det algeriska landet är beläget mellan Atléis-bärgen, 
som från stadens högre delar synas med sina snöbetäckta 
spetsar, och Medelhafvet, på hvars strand staden är bygd. 
Denna landsträcka är ganska behaglig och högst fhiktbar. 
Jorden bär två grödor om året, och de läckraste frukter, 
såsom vindrufvor, oranger, citroner, cedros, fikon, mullbär, 
granatäpplen, dadlar, meloner, vattenmeloner eller arbuser 
m. m., allt sådant växer där i högsta fullkomlighet. Klimatet 



är väl varmt, men en frisk vind frän hafvet inträffar meren* 
dels under den varmaste delen af dagen. Somrarna äro van- 
ligen ganska torra, men någon gång faller regn, oftast med 
åska. Lejon, tigrar, hyenor och större vilddjur hålla sig vid 
foten af Atlasbärgen, men mest på andra sidan om dem, där 
den stora sandöknen börjar. Elefanter, strutsar, bufflar, ga- 
zeller likaså. Min far hade likväl en gång det nöjet att ej 
mycket langat från staden skjuta en hyena, hvarvid en engels- 
man af misstag sköt en af hans bästa jakthundar. Jag minns, 
att jag sörjde denna hund, som var stor och tapper, men 
vanligen from och hade mycken vänskap för mig. Ormar 
af många slag, stora och giftiga, öfverflödade; men boas och 
skallerormar finnas ej. De senare höra egentligen till Ame- 
rika. SäUan blef här någon skadad af ormar, ty kännedomen 
om deras närvaro gjorde människorna varsamma. Stora 
ödlor, grå eller gröna, finnas i myckenhet, men skada ej. 
£n mängd skorpioner finnas, i synnerhet i gamla murar. 
Deras farliga stjmg botas med olja, hvaruti man låtit några 
af dem dö och som sedan i en täpt flaska förvaras för till- 
fället Jag hörde ej omtalas, att någon dödt af skorpion- 
styng. 

Jordbäfningar kännas någon gång, men sällan mycket 
starka. Mina f&räldrar hade här känt den, som förstörde 
Lissabon; men i anseende till afståndet var den mindre stark. 
Jag får sedan tillfälle att nämna en sådan, som jag fullkom- 
ligt minns. 

Pesten har sträckt sig till Alger före och efler, men icke 
under den tid, jag lefde där, nämligen från min födelse till 
dess jag blifvit nära 8 år gammal. Grräshoppor utgöra en 
landsplåga, som någon gång inträffar. Jag såg dem en gång 
komma som stora skyar och förmörka solen, men de kvar- 
blefvo icke länge, och det vcir midt i sommaren, då första 
grödan var bärgad och den andra ej sådd. 

Siroccovinden, kommande från de af solen upphettade 
sandöknarna, är i detta land ganska kännbar. Då den blåser, 
törs nästan ingen gå ut midt på dagen; arbetet på marken 
upphör; och i husen, utom att täta gardineråt solsidan fram- 
dragas för fönstren, slås ofta friskt brunnsvatten på golfven, 
som alltid äro af sten, för att vinna svalka. Både människor 
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och djur äro under denna tid liksom sjuka och afmattade, 
men lyckligtvis räcker det ej länge. 

Själfva landets invånare äro mohrer, men de äro under- 
kufvade af turkar. Endast dessa kunna bekläda ämbeten 
och utgöra den väpnade styrkan. Ärligen komma stora 
transporter af soldater från Turkiet, och hvar och en af dessa 
kan äga hopp att uppstiga till de högsta ämbeten, ja, äfven 
att blifva dey. Däremot kan ingen, som är född i landet, 
göra sig ett sådant hopp, icke ens om han vore deyens son. 
Mohrema hållas i mycken imdergifvenhet En enda turkisk 
soldat skrämmer bort hela flockar af mohrer; också när en 
konsul eller annan ansedd kristen vill begifv^a sig inåt landet, 
fär han med sig en sådan, som är väl känd och som ansvarar för 
hans säkerhet Då dessa soldater flere gånger nyttjas eller 
kvarblifva vid en landtgård och väl bemötas, blifva de till- 
gifna den, de följa, som om de hörde till hans husfolk. Moh- 
rema — som det händer med alla förtryckta — äro falska, 
lömska och rofgiriga; likväl kunna härifrån undantagas de, 
som vanligen komma till staden eller till landtgårdama där 
omkring att sälja sina varor, ty de måste förhålla sig väl för 
att kunna drifva sin handel. Dessa mohrer skulle icke 
kunna tros härstamma från dem, som så länge härskade 
i Spanien och som för sin tid drefvo vetenskaper och en viss 
chevaleresk hyfsning till så stor höjd. Landets rådande språk 
äro turkiska och mohriska. Men i Alger talas allmänt, utom 
af turkame sinsemellan, lingua franca, en blandning af de 
förenämnda språken, italienska och spanska. I de flesta 
kristna husen, äfvensom i vårt, talades italienska. 

Deyen är despot i ordets hela bemärkelse. Han befaller 
öfver lif och egendom. Mer till hjälp i regeringrsärendenas 
förvaltning än att gifva honom råd har han en Divan, be- 
stående af de högsta ämbetsmän, såsom Mufti^ högsta pre- 
sten, Cadi^ högste domaren. Ägan af kavalleriet och Ägan af 
fotfolket, Vickelhadgif som har befattning med sjömakten och 
befälet öfver hamnen jämte dess fästningsvärk, Hasnadgi^ 
skattmästaren, m. fl. Ehuru despot, måste stundom deyen 
foga sig efter dessas vilja, ifall denna stödes af soldatemas. 
Men har han de sistnämnde på sin sida, gifves ingen gräns 
för hans envälde. Ali Pascha visste att bibehålla deras vörd- 



nad genom stränghet och rättvisa, som för en europé någon 
gäng kunde synas driiha ända till barbari. Han hade förut 
visat prof af personlig tapperhet och regerade utan minsta 
fruktan för det, som kunde hända. Också märktes under 
hela hans tid ingen sammangaddning emot honom. 

Min far, som alltid ägde hans värkliga vänskap, fick en 
gång tillåtelse att föra sin äldste son till honom. Jag hade 
en vacker husarklädnad af blått sidentyg med guldsnören och 
därtill hörande mössa, allt förskrifvet efter mått från Europa. 
Så klädd följde jag nu med min far till palatset. Alla kristna 
måste vid ingången aftaga hattama; min far hade själf aftagfit 
sin hatt, men lät mig behålla husarmössan, som i Europa 
ej aftages vid något tillfälle. En soldat af vakten tog mössan 
af mig, men min far satte den åter på mitt hufvud, och sol- 
datema, som kände hans förhållande med deyen, läto det ske. 

Deyen, som satt i sin vanliga nisch, hvilken var beklädd 
med rödt kläde och prydd med guldgaloner och fransar, tog 
ganska vänligt emot oss, och talade till mig så gladt och 
mildt, att jag ej blef rädd, utan kunde svara. Han lät gifva 
mig sorbet och konfekt och sade till slut: >Du skaU blifva 
en så bra karl som din far.» 

Konsulerna i Alger finna sig i nödvändighet att beifra 
minsta förolämpning. Annars skulle sådant snart sträcka sig 
så långt, att de ej mer kunde äga säkerhet för sina personer. 
Min far omtalade därför händelsen vid porten, men på det 
lindrigaste sätt. Han sade, att en soldat af vakten, okunnig 
därom, att husarmössan liksom turbanen aldrig aftages, hade 
vid ingången till palatset tagit mössan af mig, men att han 
hade förhållit sig stilla, då den åter påsattes. Deyen befalde 
strax, att soldaten skulle fä bastonad. Min far bad högt för 
honom, så att många hörde det, men kunde blott utvärka 
minskning i antalet af slag. Sedan vi varit hemma en stund, 
kommo två af deyens stalldrängar till huset med en vacker 
foxhingst och sade, att den var frän deyen till den lille hu- 
saren. Man kan tänka, huru stolt jag blef däröfver; men 
jag var för späd att kunna rida. Huru dyrbar hade denna 
skänk varit fbr mig, om den kommit, då jag i framtiden blef 
kavalleri-officer. 

Deyen, som kunde hafva ett talrikt harem, hade så fäst 
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sin tillgifvenhet vid en skön georg^anska, att hon blef hans 
enda gemål. 

Min mor hade fatt tillstånd att besöka henne och fann 
henne god, förståndig och värdig sitt öde. Hon talade med 
mycken lätthet lingua franca och fattade snart lika vänskap 
för min mor som deyen för min far. Således förnyades ofta 
min mors besök hos henne, och vid ett af dessa fick jag följa 
med. Jag minns blott, att hon satt i ett präktigt hvälfdt rum 
i form af en stor alkov och helt öppet åt galleriet inåt borg- 
gården, hvarifrån dagern kom. Golfvet var betäckt af en 
präktig matta; på den inåt fonden var en ännu mindre och 
rikare, och längst in en ännu mindre af guldtyg. På denna 
voro dynor af siden, och där satt drottningen, präktigt klädd 
i ett slags kaftan. Hon var, som jag vill minnas, barfotad 
och hade stora guldringar ofvan fotknölarna, likasom på 
armarna. Hon var öfver första ungdomen, men hade stora, 
mörka ögon, som syntes ganska milda, då hon smålog. Jag 
kunde ännu ej döma om skönhet, men jag minns, att hennes 
åsyn gjorde ett behagligt intryck på mig, i synnerhet då hon 
en gång steg upp. Hon var tämligen lång och hade något 
majestätiskt i sin ställning; ett rikt och skönt hår föll i vågor 
nedom veka lifvet. En slafvinna gaf henne tofflor, hvarefter 
hon g^ck en stund i rummet och talade med min mor. Sor- 
bet, konfekt och frukt bjöds af slafvinnor, och jag minns, att 
det smakade mycket väl. Vid afskedet klappade hon mig 
på kinden, och jag kände en stark lukt af essence de rose^ 
som kommer från Levanten. Jag har sedan hört mina för- 
äldrar säga, att deyen, jämte tillgifvenhet, hade mycken akt- 
ning för henne, och att hon någon gång kunde mildra hans 
stränga beslut. 

Vid denna tid kom en ganska märkvärdig person till 
Alger och blef där en tid som engelsk konsul. Det var 
Bruce, som sedan reste till Abessinien och Sennar och för- 
fattade sin vidtbekanta resebeskrifhing. Han härstammade 
rakt från Robert Bruce, konung i Skotland. Han var stor, 
välväxt och hade mycken stolthet i sitt utseende, glad, och 
till den grad oförvägen, att många af de äfvent3nr, han an- 
tecknat och dem hans fiender velat sätta i tvifvelsmål, synas 
ganska troliga för dem, som känt honom. Han fick veta, 
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att den gröna färgen var i helgd hos turkame, och att ingen 
af dem fick bruka den, som icke härstammade från Mahomet. 
I förlitande på den fruktan, som Englands stora sjömakt 
borde väcka, lät han göra sig en grön rock, rikt galonerad. 
Min far, som hört honom tala härom, hade varnat honom, 
men det hjälpte icke. En dag, då hain skulle taga sin mid- 
dag hos oss och hade påtagit sin gröna rock, hade han mött 
två druckna turkiska soldater, som förargade sig däröfver, 
drogo sablama, ropade annassenastihtim Giaur (ett groft skälls- 
ord och ordet kristen) och rusade fram att hugga honom; 
men i fyllan förde de sablama lågt mot marken. Han, som 
var ganska vig, sprang emot dem och hoppade mellan dem 
öfver sablama. Soldatema, förundrade häröfver, brydde sig 
ej om att förfölja honom. 

Han gladde sig att ej hafva behöft taga till flykten; 
men min far öfvertalade honom att ej mera bruka sin gröna 
rock, ty han ktmde möta nyktra soldater, som bättre förde 
sablama. 

Bruce besökte ofta min far och de började att blifva 
vänner, då ett uppträde hände mellan dem, som kunde hafva 
fått ett sorgligt slut. En middag hos min far, då alla kon- 
sulerna med flere voro där, hade det druckits ansenligen. 
Bruce proponerade då konungens i England skål. Ehuru 
imderligt det var att vid en annans bord börja att proponera 
skålar, stego alla upp, äfven min far, och drucko skålen. 
Bruce sade då, att han ej ville stiga upp för någon konung 
i världen, utom för konungen i England. »Jag skall lära 
er, sade min far, att stiga upp för konungen i Sverige.» 
Han proponerade vår konungs skål; alla stego upp utom 
Bruce. »Stig upp, Bruce I» ropade min far. Denne satt stilla. 
»Jag råder er att stiga upp», ropade min far. »Nej», svarade 
Bruce trotsiga Då tog min far det första, han fick tag uti, 
som var en butelj, kastade den åt Bruces hufvud och träf- 
fade. Buteljen slant mot håret (ty Bruce vände bort ansiktet) 
och slog sedan i väggen samt gick i tusen stycken. Nu 
stego alla upp från bordet, andra dagen därefter utsattes till 
duell, och Bruce for genast hem. Min far bad de öfriga 
konsulerna intyga förhållandet, emedan han måste rapportera 
händelsen för sitt hof. De funno väl exekutionen något häf- 
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tig, men kunde ej neka, att Bruce på ett otidigt sätt ådragpit 
sig den. Min far, som nu var alldeles lugn, underhöll sam- 
talet med sina gäster till emot aftonen, då de gingo bort, 
hvarefter han skref sin rapport, satte i ordning alla papper, 
hörande till konsulatet och till hans enskilda afifärer, och upp- 
drog åt vissa personer att emottaga dem, i händelse han 
skulle stupa i duellen, som, efter det som händt, borde blifva 
allvarsam. Men danske konsuln, en artig man och på vänlig 
fot med bägge, började att negociera och gick emellan dem. 
Min far stod fast därvid, att han skulle hafva reparation, ej 
för sig, ty den hade han tagit själf, men för sin kung. Detta 
fanns billigt af alla. Men Bruce var svår att öfvertala där- 
till. Slutligen, då danske konsuln förestält honom hans ofog, 
hälst svenske konsuln och alla de öfriga hade stigit upp vid 
hans konungs skål, hvarför de alla måste rapportera, huru 
äfven deras konungsir blifvit af honom förolämpade, och hvaraf 
borde följa, att hans egen regering skulle rappellera honom 
och ställa honom till ansvar, ifall han öfverlefde duellen — 
lät Bruce bekväma sig mot löfte att blifva höfligt emottagen. 
Min far bjöd honom till följande dagen med samma sällskap. 
Då han kom, tog han min far i famnen och sade: »Min vän! 
Ert goda vin var skulden till det, som händt oss emellan. 
Må det blifva glömdt af oss ömsesidigt och af alla närva- 
rande.» Därpå skedde famntag med alla konsulerna; och 
vid måltiden dracks först konungens af Sverige skål (efter 
antagen sed, att då kungliga skålar druckos i en konsuls hus» 
skulle hans konungs blifva den första). Sedan druckos de 
öfriga närvarande konsulemas konungars skålar efter den 
ordning, som i diplomatien är antagen. Det förstås, att äfven 
Bruce steg upp för dem alla, hvarefter saken var slutad. 
Min far och han blefvo sedan ännu bättre vänner än förut 
Bruce, som älskade sällsamheter, hade flera vilda djur 
vid sin landtboning och bland dem två unga lejon, som gingo 
lösa i trädgården och ännu ej voro farliga, fastän de voro 
större än vanliga hundar. En dag, då jag fått följa dit med 
min far, gick jag med vår dragoman i trädgården, medan 
min far var fördjupad i samtal med Bruce om de forntida 
minnesmärken, som funnos i landet och dem Bruce mycket 
väl hade afritat. Hastigt kände jag mig lyftas af ett stort 
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hufvud, som sträcktes fram mellan mina knän, och jag fann 
mig ridande pä halsen af ett bland de unga lejonen. Jag 
blef häpen och tänkte på att kasta mig af, dä jag förmodli- 
gen hade fallit på marken och djuret, under lek, hade kunnat 
skada mig. Men dragomanen, som stod nära, lyfte mig 
från lejonet och sträckte åt det en rökande tobakspipa, hvarpå 
det aflägsnade sig. Lejon och äfven tigrar fly alltid för eld 
och rök. Därför bruka karavanerna, som vandra i öknen, 
att tända stora eldar om nättema rundt omkring sina hvilo- 
ställen. Jag vill minnas, att jag ej skrek, och fick därför 
beröm af dragomanen. 

Följande vinter, medan vi bodde i staden, blef jag af 
en händelse utsatt för en värklig fara, som jag undkom af 
en förundransvärd lycka. Min far hade fatt till skänks en 
lefvande tiger, som stod nere på gården i en stor och stark 
träbur och dessutom var fästad med en kedja och ett jäm- 
halsband. Buren hade en öppning, som stängdes af en fäU- 
lucka, hvilken bakifrån kunde lyftas och nedsläppas med en 
häfstång. Kedjan var fästad nära öppningen, så att tigern 
kunde utsläppas midt på dagen och gå så långt kedjan räckte 
för att njuta solvärmen, som är nödig för dess trefhad. En 
dag hade jag fått lof att springa och leka på gården, sedan 
tigerns väktare blifvit tillsagd att instänga den, hvilket han 
ock gjorde. Men då jag hade lekt en stund, sprang jag upp 
i våningen att hämta någon leksak och kom strax åter ned 
på gården. Väktaren, som sett mig springa upp, hade ge- 
nast öppnat buren, men tigern hade ej gått ut, utan stod på 
lur vid öppningen. Jag kom springande nära den och tigern 
rusade ut, men jag, som var i farten och ej kunde hejda 
mig, gjorde ett stort hopp, föll och rullade bort i samma fart, 
så att tigern ej räckte mig. Några af husfolket, som sågo 
det från öfre våningen, skreko till och försäkrade sedan, att 
de under hoppet hade sett tigerns tassar mellan mina fötter. 
Ett par dagar förut hade ett får på samma sätt nalkats tigerns 
boning och blifvit fängadt, då flere karlar med stakar och 
stänger ej kunde hindra tigern att släpa det in i buren och 
uppäta det. Jag minns mycket väl, att min undsluppna fara 
hade förskräckt mig så, att jag under flera nätter drömde, 



att jag var på väg att uppätas af vilddjtir. Samma dag lät 

min far skjuta tigern. 

Den stora gunst, hvari min fer allt framgent stod hos 
deyen, hade i synnerhet förargat en af de högsta ämbets- 
männen, Hasnadgi eller riksskattmästaren. Vid ett tillfälle, 
då några af konsulerna hade nödgats utfästa sig för sina 
regeringar till högre årliga presenter (det vill säga årlig skatt), 
att undvika uppbringning af deras skepp, hade Hasnadgi 
intalat de öfriga ledamöterna af Divanen att jämte honom yrka 
hos deyen, det högre presenter äfven borde fordras af Sverige. 
Deyen, som ej ville synas partisk, sände bud efter min far 
och antydde honom denna fordran, som innebar en ganska 
betydlig kostnad. Min far svarade, det han trodde, att sven- 
ske konungen, allt ifrån de första ömsesidiga relationerna, så 
hade förhållit sig emot deyen och så punktligt uppfylt sina 
förbindelser, öfver och icke under, att aldrig fråga bort 
uppstå om någon förändring i den gällande traktaten. >Men>, 
tillade han, »om detta oåterkalleligen yrkas, finner jag mig 
nödsakad att af Ers Höghet taga ett evigt afsked; ty jag 
äger ingen fullmakt att ingå i några nya villkor, och jag vet, 
att min konung aldrig skall gilla sådant.» Ämbetsmännen 
förnyade sina påståenden och deyen tycktes hålla med dem. 
»Då», sade min far, »måste jag resa. Ett skepp ligger segel- 
färdigt till Europa, och jag skall skynda att för min konung 
tillkännagifva en så obillig fordran.» Han gick då fram att 
taga afsked af deyen; men denne tryckte hårdt hans hand 
och gaf honom en blick, som tycktes säga: »släpp ej af så 
lätt». Min far tillade nu, att då tvistigheter ofta hade upp- 
stått med de andra nationerna, och då de stundom fördröjt, 
stundom brustit i uppfyllandet af sina förbindelser, hade sådant 
aldrig händt med Sverige; att ganska fä svenska handelsskepp 
nu funnos i Medelhafvet, och att, som de i anseende till årstiden 
alla voro i hamnar, kunde de snart hemkallas, hvarefter detta 
haf snart kunde komma att vimla af svenska krigsskepp, 
så att ingen algerisk kapsire kunde visa sig utan att blifva 
skjuten i sank. »Dock», sade han, »skulle min konung myc- 
ket häldre fortsätta ett mångårigt fredligt förhållande med 
deyen, som han har skäl att anse som sin gamle vän.» Efter 
detta och mycket mer, som jag ej kan minnas, af hvad min 
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far därom berättat, sade deyen: »Jag medgifver, att ingen 
har så väl uppfylt sina förbindelser mot mig som konungen 
i Sverige, och det får då vara mellan oss vid det gamla.» 

Den nämnde Hasnadgi ägde likväl i hög grad deyens 
förtroende, men sökte under detta att göra sig ett parti. 
Som deyen började att försvagas af ålder, var mycken an- 
ledning att tro, det denne ärelystne ämbetsman ville störta 
honom, eller åtminstone göra sig säker att efterträda honom. 
Och detta syftemål började att mer och mer blifva synbart. 
Deyen hade en gång Vcirit illamående; hans broder, Sidi 
Joseph, som var Hasnadgis ovän och älskade deyen upprik- 
tigt, hade vakat öfver honom en natt och nyttjat tiden att 
väcka hans uppmärksamhet på Hasnadgis förhållande. Då 
deyen tillfrisknat och närmare underrättat sig, kom Sidi Jo- 
seph en morgon att besöka honom. Han sade då: »Din vän 
har drömt en svart dröm i natt.» När Hasnadgi vid audiens- 
timmen kom att kyssa deyens hand, drog han den tillbaka 
och gaf tecken åt ett par chiauser eller heydukar att strypa 
honom, hvilket skedde genast på trappan till våningen, som 
deyen bebodde. Detta väckte nästan allmän glädje i Alger, 
ty Hasnadgi, som började att styra enväldigt, hade varit 
förtryckande och rofgirig. En rik armatör af kapzu-efartyg, 
Ali Höja, som ofta besökte min far och vsir en glad och 
lustig gäst, som gärna drack sitt glas vin, då ingen muha- 
medan såg det, skulle fara från sin landtgård in till staden, 
då han mötte några soldater, som buro ett lik till begraf- 
ningsplatsen. »Hvem är det?» frågade han. De svarade: 
»Hasnadgi», hvarpå Ali Höja fick ett anfall af glädje, som 
liknade yra. Han kom sedan från staden till min fars gård, 
och jag såg hela utbrottet af hans fröjd. Han kastade flera 
gånger turbanen mot taket, och ropade: »Allah! för en tid 
sedan anklagade jag dig (då hade ett antal af hans slafvar 
rymt i en båt, ehuru han skall hafva behandlat dem ganska 
mildt i jämförelse med andra), men nu har du godtgjort det. 
Dig vare tack och lof. Hasnadgi ville gifva mig halsduken. 
Nu har du gifvit honom den.» 

Det fanns i Alger en enda skräddare, som gjorde väl 
europeiska kläder. Han hade sålt litet krut åt en mohr och 
skidle hängas. Hans anhöriga skickade bud till min fsu-, som 
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påtog en något sliten rock, red geneist in till staden och gick 
upp till deyen. »Herre», sade han, »om ej min skräddare 
fär lefva, kan jag snart ej mer besöka dig. Min rock är 
sliten, och ingen annan kan göra mig en ny.» Deyen skrat- 
tade och sade: »Du är slug, men denna gången må du vinna.» 
Han sände bud, att skräddaren fick nåd. Då budet kom, 
hade man börjat att hissa honom, men han släpptes ned och 
blef vid lif ; dock bar han, så länge han lefde, märken på 
halsen efter repet. Det var ej den ende, hvars lif min far 
var nog lycklig att kunna frälsa, men jag minns ej omstän- 
digheterna vid de öfrigas räddning. 

Sedan min far i elfva år varit konsul i Alger, begärde 
han sin rappeli och anhöll, att hans efterträdare skulle börja 
med att vara, konsulatsekreterare, hvarigenom något bespa- 
rades af de stora presenter, en ny konsul borde medföra, och 
min far kunde få aipassa sin hemresa efter tid och omstän- 
digheter. Sekreteraren Henrik Brandel kom således till Alger 
och blef nära ett år i vårt hus. Det var en man med kun- 
skaper och kvick skald i det satiriska slaget. Han var en 
ganska hederlig kcirl, oaktadt några egenheter, som gjorde 
honom besynnerlig. Han spelade tämligen väl violin, men 
något hårdt. Blau däremot hade ej stark exekution men 
mycket behag. Man skulle tro, att en gemensam talang hos 
amatörer borde vara en anledning till vänskap dem emellan. 
Men här var det tvålrtom. Jag var för ung att kunna be- 
döma, hvilkendera bar skulden till denna oenighet, men den 
gick dock till ytterlighet. Som Brandel var den starkaste, 
måste Blau stundom imdsättas af andra. 

En afton, då vi tUlbragte några dagar af sommaren i 
staden, blef ett ovanligt lugn och en kväfvande luft. Efter 
solens nedgång gingo vi upp på taket, som där kallas ter- 
rassen och som var horizontalt samt så muradt, att det motstod 
vatten. Det var omgifvet af en låg mur, mot hvilken voro 
stälda bänkar här och där. Huset var beläget på den hög- 
sta delen af staden, så att utsikten från taket sträckte sig 
vidt åt redden och hafvet äfvensom inåt landet. Hela himlen 
var blodröd; hafvet, stilla som en spegel, bar samma färg, 
och allt hade ett hemskt utseende. Min far sade: »Få se, 
om detta ej bådar en jordbäfhing.» — »Ack!» sade Brandel, 
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>det är min högsta Önskan att fä känna en jordbäfhing. » — 
>Om det händer», sade min far» >och jordbäfningen blir stark, 
torde ni ångra en så förmäten önskan. Då en jordbäfning 
börjar, kan ingen veta, huru den slutar.» Man talade ej mer 
därom. Då det mörknade, gick man ner från terrassen, åt 
sedan aftonmåltid och gick till hvila. Hastigt började jord- 
stötar och ett slags rörelse att kännas, som småningom öka- 
des. Min far samlade hela familjen under ett hvalf, som 
ansågs för den fastaste delen af huset Emellertid hördes ett 
underjordiskt dån, likt en aflägsen åska; några kor, som voro 
i huset, började att rama, hästame stampade och ville slita sig 
lösa, hundame tjöto och sprungo omkring liksom att söka en 
tillflykt, och under detta ökades jordens rörelse, som liknade 
en gungning fram och tillbaka. Brandel, som bodde i ett 
rum vid terrassen, där gungningen kändes starkare, var på 
väg att lägga sig, då en hop böcker föllo från en hylla, som 
var fästad vid väggen; ett litet bord föll omkull, och han 
kunde knapt stå på golfvet utan att falla. Naturligtvis för- 
skräckt häraf, sprang han ned half klädd och kom, blek och 
förstäld, till det öppna hvalfvet, där vi alla stodo. Men lyck- 
ligtvis aftog rörelsen och upphörde snart alldeles. Min far 
frågade nu Brandel, om han fortfor att önska jordbäfriingar; 
men han tycktes hafva nog däraf. 

Denna jordbäfning, som var en af de starkare man på 
lång tid känt i Alger, fäste sig lifligt i mitt minne, och jag 
har beskrifvit den i hjältedikten Odin som en begynnelse till 
ett förspel af Ragnarockur eller världens undergång i Vlllide 
sången. 

Min far hade något i sitt väsende, som behagade tur- 
kame, hvarför han bland dem fick många vänner. Han var 
ej mångordig, men det, hem sade, var sagdt Ehuru han 
gjort goda studier och hade en vidsträckt beläsenhet, visste 
han att lämpa sitt tal efter deras fattningsgåfva. Hans ut- 
seende var vanligen allvarsamt, ehuru han kunde vara glad. 
Stor till växten och begåfvad med en ovanlig kroppsstyrka, 
ägde han därjämte ett lugnt mod, som jag tror, att intet 
kunde skaka; åtminstone har jag aldrig sett honom rädd 
under den långa delen af hans lefhad, då jag följt honom. 
Ehuru han ej hade lärt ridkonsten, hade han en god hand 

SkjHdthrmndt tiumoartr. 2 
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att tämja hästar och var dristig ryttare, hvarpä turkame satte 
högt värde. Han fick tid efter annan många sköna hästar 
till skänks af deyen och red dem alla.* Jag mmns, att då 
någon af dessa hoppade eller stegrade sig under honom» blef 
alltid min mor mycket skrämd och skrek högt, hvaraf jag 
som barn insöp ett slags fruktan för hästar, hvilken följde 
mig, äfven då jag började att lära rida. För att öfvervinna 
detta sökte jag då att fä rida de ystraste hästar, hvilket ändt- 
ligen gjorde ås3^ad värkan. Min far var mycket frikostig, 
gaf gärna skänker och hade ett godt bord, där alla voro väl'- 
komna. Detta var visserligen kostsamt, men det anseende, 
som däraf följde, bidrog att skaffa honom tillfällen att vinna 
mer. Han köpte några skepp och fick tillstånd att utföra 
hvete till Europa. Afven befraktades aUa år hans skepp att 
transportera karavanerna, som gingo till Mecca. Allt detta 
var högst fördelaktigt 

Sin lediga tid i Alger använde han att samla antika 
medaljer, som där ofba funnos i jorden, och att skrifva en 
hjältedikt öfver Gustaf I. Olyckligtvis hade han nyss rest 
från Sverige, då den stora revolutionen i språket och vitter- 
heten börjades af Creutz och Gyllenborg. Han förde med 
sig språket och smaken sådana, som de voro vid hans afresa. 
Däraf hände, att poemet, ehuru rikt på stora och episka fram- 
ställningar, var klädt i en föråldrad och aflagd dräkt, under 
hvilken det värkligen goda blef oupptäckt Detta torde tjäna 
till förklciring öfver den sällsamheten, att jag i senare tider, 
långt efter hans död, vågat omkläda min fars arbete och 
förändra det, där sådant funnits nödigt. Jag har också iakt- 
tagit att i noterna till hvarje sång uppgifva, hvad i mitt poem 
är hämtadt ur Gustaviaden, fastän i olika versslag. För öfrigt 
hänvisar jag till Gustaf Erikson^ i sången, 19 — 24 verserna. 

Slutligen började den gamle deyen känna, att hans upplös- 
ning nalkades. Vid samma tid voro aUa förberedelser fullän- 
dade till vår afresa. Då min far tog afsked af deyen, sade 
denne: »Nu vill jag ej hålla dig kvar. Din vän %ix också 



^Han sande några hingstar af dessa till Sverige att användas vid 
stuterierna, och de producerade åtskilliga goda föl. Men det är icke 
de fina arabiska och barbareska racema, som i vårt klimat bibehålla sig. 
Snarare den spanska. 
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bort* Han hade redan utsett afskedspresentema, som voro 
mer än vanligt vackra, men nu tog han den sabel, han hade 
på sig, och gaf den åt min far som en personlig åminnelse. 
Denna sabel är ännu i min hand. 

Deyen satt eller låg ännu klädd i sitt inre rum. 

Vi afseglade från Alger samma dag och fingo sedan 
veta genom bref, att deyen fyra dagar därefter hade aflidit. 
Han lämnade en son, åt hvilken min far hade skänkt sitt 
landthus med trädgården, emot löfte att min lille brors graf, 
hvartill ingången nu var igenmurad och muren reparerad, 
skulle lämnas orörd. 

Hflr följer en serie reflexioner först öfver den aflidne brodern, sedan 
öfver afresan från Alger. Därefter vidtager en utförlig beskrifning af 
hemfärden. Dä ett barns reseminnen naturligen ej knnna innehälla något 
af egentligt intresse, har detta parti uteslutits. 
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ANDRA KAPITLET. 

Ankomsten till Sverige och min första 

ungdomstid. 

Ändtligen hunno vi till Stockholm» som vid första in- 
trädet ej svarade mot min väntan. Men husen höjde sig 
efter hand och belägenheten gjorde, att jag snart fann vår 
hufvudstad vara en af de vackraste jag sett. 

Det led nu mot hösten, och kronprinsens förmälning in- 
träffade vid denna tid. Jag fick ej se mer af de högtidlig- 
heter, hvarmed den firades^- än illuminationen. Den kunde 
visserligen ej jämföras med hvad jag sett i Pisa, men de 
breda vatten, som åt alla sidor skilja stadens olika delar, gåfvo 
återsken af ljusmassor, hvilka på långt håll syntes mycket 
rikare än de voro, och ett väl illumineradt skepp på redden 
gjorde stor effekt. 

Svenska språket lärde jag inom några veckor att tala. 
Italienska var mitt bamdomsspråk. Engelska och fransyska 
kimde jag äfven tala, och jag förstod lättare böcker på dessa 
bägge språk. Nu började en tid af stark ansträngning att 
förvärfva andra kunskaper. Och det blef påkostande, efter 
den myckna ledighet, jag njutit under resan. 

Latinska grammatikan, historien, geografien, geometrien, 
aritmetiken, teologien och de lefvande språkens grammatik — 
allt detta skulle nu på en gång inpräglas i ett åtta års gammalt 
hufvud. Och det är ett bevis på bamdomsförståndets ihärdighet 
och styrka, att af allt detta ej blef ett kaos. Den tiden söktes 
ej de lättare metoderna. Nästan allt blef lärdt genom utanläxor, 
dem likväl tankekraften helt oförmärkt och utan lärarens åt- 
gärd meddelade begreppet, hvarförutan ingen kunskap blir 
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värklig eller varaktig. Dä härtill lägges otålighet hos läraren, 
oundvikligt straff — då lusten eller förmågan att arbeta den 
ena dagen är mindre än den andra, och äfven annars, då 
läraren är af elakt lynne — finner man, att de så kallade 
lyckliga barndomsåren den tiden ej förtjänte detta namn. 

Allmänna reflexioner om uppfostran. 

Jag föll i händerna pä den ena tyrannen efter den andra 
(man bör f&rlåta dem, ty det var tidens sed). Sällan förflöt 
någon dag, då jag ej led straff, oftast utan att veta hvarför. 
Jäg gäf sällan ljud under tortyren och ansåg det lågt att 
klaga för mina föräldrar, men behöll en djup känsla af den 
orättvisa behandling jag undergick. Efter några så svåra 
år började jag att känna själf, huru naturen tidigt begåfvat 
mig med kroppsstyrka, ett arf efter min far. En gång bragt 
i förtviflan, utöfvade jag den så, att straffet måste upphöra . . . 
Se här förhållandet. Jag hade då nyss fylt 13 år, men var 
storväxt för min ålder. Min t3nrann var liten, svag och 
förmodligen utmärglad. Han började att slå mig, men blef 
tillbakakastad; ilskan fördubblade mina krafter. Han ville 
ännu en gång försöka dem, men dukade under. När mina 
repressalier för allt hvad jag lidit blefvo alltför kännbara, 
slet han sig lös, sprang till kakelugnen, tog en stor eldgaffel, 
med hvilken han kom emot mig i fullt hugg och var i ett 
slags bärsärksyra, som ej var underligt. Jag hade intet vapen 
— det var i nedersta våningen; dörren hade blifvit uppslagen 
af oss medan vi tumlade om. Jag tog då flykten uppåt 
trappan, han kom efter med l3rftad eldgaffel, bägge voro vi 
illa slagna, med blodiga ansikten och sönderrifha kläder — och 
i denna ställning mötte vi min far, som skulle fara ut på 
visiter. Vi stannade, han betraktade oss, befalde informatom 
gå tillbaka till sitt rum, såg på mig med vred blick och förde 

^S ^PP ^ s^ä ^^™' P^ ^^^ ™^^ ™^^ ^ skulle få se mig, 
förrän jag blef tvättad och hade omb3rtt kläder. Jag blef där 
liksom i arrest, tills min far efter några timmar kom åter 
och frågade mig med stränghet om förhållandet. Jag sade 
allt, huru länge jag lidit, hvad jag hade gjort, och tillade, att 
jag endast ångrade, det jag hade sprungit, men jag ursäktade 
mig därmed, att jag annars hade blifvit ihjälslagen med eld- 
gaffeln. Jag sade äfven orsaken till uppträdet, som var, att 
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informatom hade sändt mig att, som orden lydde, banna en 
lake] för det han ej burit ned dricka. Jag gjorde det, men 
utan skällsord (som jag noga minns). Lakejen kom ned, gan- 
ska förtömad. Informatom, att slippa gräl, befalde mig att 
bedja lakejen om förlåtelse; jag sade nej, och så började kala- 
baliken. Min far gjorde mig starka förebråelser för min våld- 
samhet. Följande morgon var informatom ur huset Men 
många dagar förflöto, innan jag fick en vänlig blick af min 
far, och detta kostade på mig mer än om jag åter blifvit straf- 
fad. Hvad jag ej kunde förlåta mig, var att hafva sprungit, 
och i flera år efter denna händelse rodnade jag, då jag tänkte 
därpå. Det var en lycka, att jag ej blef ett vilddjur efter 
detta slags seger, men andra förhållanden och en lärare, som 
vann min hela tillgifvenhet, förtogo den elaka värkan, som 
däraf eljes hade följt. 

För att ej afbryta berättelsen har jag heistigt sträckt den 
långt framom den tid som var i fråga. Som sagdt är: denna 
tid var icke lycklig, och jag minns den som en elak dröm. 

Af det, som hände utom studerkammaren, hade jag föga 
kimskap; några fä föremål fäste sig dock i minnet. Vid bör- 
jan af den första vintern efter vår ankomst såg jag en dag 
liksom hvita fjädrar i mängd falla förbi våra fönster. Jag be- 
gärde lof att springa upp på vinden för att se, om man 
skakade ut fjädrarna ur något bolster, och frågade, hvarför 
det skedde. Man sade mig då, att det var snö som föll. 
Jag hade aldrig sett snö; vädret var blidt, och den föll i stora 
flingor, hvilket roade mig obeskrifligt Jag fick ännu på länge 
ej njuta nöjet att kasta snöbollar, som värkligen är stort, 
fastän det sker med svidande händer. 

I afseende på de allmänna händelserna var tiden icke 
lugn. Partihatet var på sin höjd. Min far vzx af hattpartiet, 
ehuru han ej blandade sig i riksdagsärenden. Och jag tyckte 
mig redan hata mössorna, ehuru jag ej hade den minsta 
aning om, hvad de ville eller påstodo. Jag minns mycket väl 
den dagen, då konung Adolf Fredrik nedlade regeringen, och 
alla kollegier gjorde sig inaktivai, tills han återtog den. Hos 
oss voro främmande till middagen. Händelsen omtalades med 
mycken ifver, och steget blef förmodligen berömdt, ehuru jag 
icke förstod de omdömen, som fäldes. Vid början af riks- 
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dagen i Norrköping var mycken oro hos riksråden af hattpar- 
tiet, ty om mösspartiet fick öfverhanden, kunde det gälla deras 
hufvud, som tillstyrkt afsägelsen. Jag var ofta tillsammans 
med den unge grefve Hermanson» hvars fader, riksrådet, 
min fars gamle gynnare, var i denna belägenhet. Han var 
vid riksdagen, men oron spordes i hans hus, och min far delade 
den. Jag minns allt för väl, hvad glädje det blef, när tidningen 
kom, att grefve Axel Fersen var vald till landtmarskalk och 
män af samma parti till talemän för borgare och bönder, 
hvilket bevisade partiets vunna seger (för presteståndet valdes 
ej, ty ärkebiskopen var själfskrifven). Min far hade emeller- 
tid blifvit utnämnd till adelsman. Men diplomet hade ej blif- 
vit undertecknadt af konungen. Den gode Adolf Fredrik hade 
fettisdagen 1771 ätit hetvägg (en nationalrätt på den dagen, 
bestående af kokad mjölk med hvetesemlor, halffylda med 
mandelmassa och socker). Därjämte hade han ätit kaviar, 
surkål, ostron och böckling (rökt strömming). Om aftonen 
skulle blifva maskerad. Jag skulle fä följa dit med mina 
föräldrar, klädd som turk. Men innan den skulle börjas, om 
jag minns rätt klockan omkring 7, kom någon af vårt folk, 
som varit ute, med den tidningen, att konungen var död. 
Min far sände ut att höra, om det var sant. Hela staden 
var nu förvissad därom. Konungen hade vid spelbordet fått 
slag, och alla medel att bringa honom till lif hade förgäfves 
blifvit använda. Sorgen var allmän. Mina föräldrar gräto, 
allt tjänstfolket grät och äfven jag grät. Med den enda 
egenskapen att vara god, men det i hög grad, blef han upp- 
riktigt, länge och allmänt sörjd. Den egenskapen var klart 
uttryckt i hans anlete, som hade sköna och ädla former; han 
var litet öfver medelmåttan till växten, och hela hans utseende 
var en mild konungs. Hade han lefvat i en lugn tid, hade 
han haft någon makt och goda rådgifvare, så hade han må- 
hända stått högt bland regenter, ty han ville det goda och 
rätta. Hvad skulle han nu hafva gjort? En revolution. Den 
erbjöds honom 1756. Men han hade ej mod därtill, och det 
kostade grefve Brahes med fleres lif. Man kan lika litet 
gifva sig sinnets styrka som kroppens, och det är blott olyck- 
ligt, då någon, som saknar den förra egenskapen, blir försatt 
i en ställning, där den behöfs. Jag hade en eller annan gång 
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sett konung Adolf Fredrik på afstånd; nu såg jag honom på 
sin Ut de parade. Han såg icke förstäld ut och behöll något 
af det vänliga utseendet, som hade bidragfit att tillvinna honom 
folkets kärlek. Han bisattes med mycken ståt i Riddarholms- 
kyrkan, och allmänheten fick i flere dagar se den illuminerad 
med dit hörande sorgeprakt. Jag fick också se detta, hvar- 
efter ett antal gossar jämte mig inrättade en lek, som anstäl- 
des, så ofta vi kunde samlas, och som kallades trängseln i 
Riddarholmen, Därvid vankades många goda knuffar och 
blånader. Men den roade oss otroligt. Så använder den 
lyckliga barndomen äfven sorgliga tillfällen till glädjelekar. 
Men att återkomma till berättelsen om min uppfostran, 
den vi lämnade vid ett tillfälle, som ej bådade något godt, 
hade en hofjpredikant Thenstedt i Stockholm inrättat en pen- 
sion, som kallades Schola illustris. Den var väl samman- 
satt och blef försedd med skickliga lärare i alla de stycken, 
som fordras att bereda ynglingar till inträdet vid akademien. 
Men där hände, som vanligen vid sådana inrättningar, att de, 
som hade lätthet att lära, måste vänta på de trögare och 
kunde ej göra hastiga framsteg. Fråga är likväl ännu, om 
icke något godt ligger i detta dröjsmål, blott det ej sträckes 
för långt, och om ej kunskapen blir mer stadgad, mera fullt 
utredd, då den får hvija något, innan den drifves högre. 

Reflexioner om undervisningen. 

Jag var i denna skola åtminstone till alla delar jämngod 
med de flesta, men framför dem i språk, äfven i latinet och 
matematiken, för hvilket jag hade att tacka min fars upp- 
märksamhet på den enskilda undervisningen, måhända äfven 
till en del den stränghet, hvarmed jag blef behandlad, och 
ett st3rft sinne, som nöjde sig med föresatsen att icke för- 
tjäna straff och ej nedslogs af dem, jag orättvist fick lida. 
Jag begriper ej ännu, huru jag, med ett melankoliskt och 
lättrördt lynne, kunde så härda mig mot plågan, att jag 
aldrig bad, då jag straffades, utan led tåligt, tills min plågare 
tröttnade, och fortfor att lida, tills jag lyckades att blifva fri 
från tyranniet. 

I Thenstedts skola utdelades inga hårda straff for svårig- 
heten att lära, icke ens för bristande uppmärksamhet under 
läsetimmama, men för odygd, våldsamhet mot kamrater, van- 



25 

vördnad mot lärare m. m. s. Jag undgick dessa straff och 
fann mig icke olycklig den tid, jag tillbragte där, som var 
nära ett år. En lärare i matematiken, Adolf Klerck, son af 
en kjrrkoherde i Skåne, fattade vänskap fOr mig, och som 
jag i hans yrke var framom de öfiiga, gaf han mig särskild 
undervisning på lediga stunder. 

En händelse, som ej kan tillskrifvas hufvudmannen för 
inrättningen, men mycket smärtade denne, äfvensom min vän 
Klerck, var orsaken, att min far snart tog mig hem från 
denna pension. En afton sjuknade jag hastigt i pleuresi och 
peripneumoni, och det ökade sig till hög g^rad under natten. 
Följande dagen hade ständerna plenum plenorum på rikssalen, 
hvilket lärame ville bevista, och därefter, sent på dagen, 
utblåstes riksdagen med vanlig ståt. Allt tjänstfolket fick gå 
ut att se detta och de förefallande processioner af stånden 
m. m. Alla gossame fingo för dagen lof att gå hem till sina 
föräldrar; jag ensam kunde ej röra mig och blef glömd. 

Efter middagen kom någon att gå genom rummet, där 
jag låg, då jag med svag röst sade: »Jag är mycket sjuk, 
jag tror, att jag dör.» Denne gick och sade till, jag vet ej 
hvem, det blef bekant, och Thenstedt med flere kommo till 
mig. Genast skickades efter arkiater SchQtzercrantz, som var 
pensionens läkare; men han fanns ej strax. Jag minns, att 
jag hela dagen varit grufiigt törstig, men ej fått något att 
dricka förrän nu, då man gaf mig ljum hafresoppa, som sma- 
kade obeskrifligt väL Om aftonen kom SchQtzercrantz, frå- 
gade, när jag hade sjuknat, kände på pulsen och sade med 
vred röst: »Jo, det var tid att skicka efter läkare, då ingen- 
ting mer kan göras.» Han gjorde nkgra, anstalter och skref 
recepter, men tillade: »det är för sent.» Jag hörde allt detta, 
men det väckte ingen rörelse hos mig, förmodligen en värkan 
af den starka febern. Då läkaren gick bort, fick jag en gruflig 
näsblod, som ej dröp, men rann och räckte länge. Slutligen, 
då detta upphörde, låg jag som död af matthet och hörde de 
kringstående säga: »Nu är det slut.» Någon föreslog att 
hålla en spegel framför munnen, för att se, om jag andades. 
Det skedde, och då man sett litet imma på spegeln, sades: 
»Han andas ännu, men ej mycket.» Denna dvala följdes af 
en djup sömn. Man hade emellertid lagt en stor spansk fluga 



26 

på bröstet, hvilket jag ej visste det minsta utaf. Följande 
dagen, efter mer än tolf timmars sömn, vaknade jag mycket 
förbättrad. Min far, som blifvit underrättad om händelsen, 
var då tillstädes. Jag blef glad och kunde tala, fast ännu 
något svagt. Min mor måste sedam underrättas och kom äfven 
till mig flere gånger med mina bröder. Emellertid var jag 
hunnen till full konvalescens, ehuru det drog långt ut, förrän 
jag blef frisk, ty jag hade förlorat nog mycket blod, hvilket 
dock hade frälsat lifvet. 

Efter detta hade min far beslutat att taga mig hem frän 
pensionen, och sagt mig det. Jag bad då Klerck att bUfva 
min informator, hvartiU han samtyckte, ifall min far så ville; 
det bifölls gärna, men Klerck kunde ej blifva ledig förrän om 
hösten, och detta var om våren. Jag fick då följa mina för- 
äldrar till deras egendom Sörby i Södermanland och drack 
getmjölk att stärka bröstet, hvilken, jämte landtluften och en 
vacker sommar, snart återgaf mig fulla krafter. Jag fick ej 
arbeta mycket med tankarna, men läste ^neiden, Racines tra- 
gedier, dem jag snart kunde nålstan utantill, och Tom Jones på 
engelskci, som gaf mig ett stort nöje och som jag ännu anser 
för en af de bästa romaner, som varit skrifna. Emellanåt fick 
jag rida, göra långa promenader till fots, botanisera med mina 
bröders informator och med de två äldre af dem någon gång 
följa med på jakt, hvilket gjorde, att jag minns denna sommar 
som en af de behagligaste i min lefnad. Mina bröders infor- 
mator skulle i alla fall lämna dem om hösten att fortsätta sina 
studier i Upsala, och då Klerck kom, tog han emot oss alla« 

Klerck var en aktningsvärd ung man, med godt sinne, 
en otrolig samvetsgrannhet att uppfylla sina skyldigheter, goda 
kunskaper i allmänhet och synnerligen i matematiken. Han 
gick sedan till artilleriet, blef oflFicer, nyttjades mycket vid fäst- 
ningsbyggnaden i Kristianstad, blef befordrad, adlad under 
namnet af Klercker och dog som öfverste. Han behöll under 
hela sin lefiiad en uppriktig vänskap för mig, och den var 
ömsesidig. Jag hade under sommaren ej mycket glömt af 
hvad jag förut hade läst, och tyckte mig af den långa hvilan 
hafva vunnit mer styrka att arbeta. Jag hade ej någon ovan- 
lig lätthet att fatta, men arbetsamhet, föresats att lära, och 
jag återvann snart hvad jag hade förlorat genom den ledig- 
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het, som behöfdes att återställa min hälsa. Sedan Klerck 
hade varit så länge hos oss, att han behöfde arbeta för sig 
själf, forsträckte min far honom ackord till officer vid artille- 
riet Både jag och mina bröder skildes med mycken saknad 
ifrån honom; han är gången till hvila efter en mödosam lef- 
nad och hans minne är mig alltid kärt. 

Jag for då till Upsala. Under inspektion af professor 
Svedelius, en man af jämna kunskaper och mer än jämna i 
latinet, fortsatte jag med ifver mina studier. Men det, som 
högeligen fägnade mig, var att nu få lära rida, fakta och 
voltigera. Vid akademien voro två stora mästare i dessa 
konster; den ene var stallmästaren Le ven Eklund, adlad under 
detta namn, och den andre var fäktmästaren Carl Porath, hvars 
far påstods hafva varit ändå skickligare än han och hvars 
broder Christoffer i Lund ansågs täfla med honom. Ingen- 
dera af dessa två hade sin öfverman i Sverige, men Eklund 
hade det knapt i något land. Han påstods med mycken tro- 
värdighet vara naturlig son af czar Peter I och efter czarens 
död, ännu ung, hafva «varit inblandad i någon misstanke af 
konspiration, hvarför han måste resa utomlands, dock med 
bibehållande af ett årligt underhåll, som varit honom ansla- 
get. Han hade då slagit sig på ridkonsten och besökt de 
ryktbaraste maneger i Europa. Sedan han försökt fleras 
metoder, hade han fäst sig vid den i Bologna, där han själf 
sagt mig, att han hade funnit den bästa skolan. Där lärde 
han allt, som kunde läras, och arbetade därefter på egen 
hand att komma längre och längre. Emellertid hade han 
genom några händelser i Ryssland förlorat sitt underhåll och 
begaf sig till Sverige, där han emottog att vara akademistall- 
mästare i Upsala. Genom mängden af scholarer och af hästar, 
som anförtroddes honom att dressera, vann han tillräcklig 
utkomst för sina öfriga dagar. 

Han var till växten stor, mycket rak, utan tvång, ända 
till sena ålderdomen, och i hans väsende var något majestä- 
tiskt. Hans anlete liknade mycket de porträtter, jag sett 
dels i gravyr, dels i originalmålning af Peter I. Som ryt- 
tare hade han bland alla andra goda egenskaper den, att 
ingen kunde se de rörelser med hand och ben, hvarigenom 
han oemotståndligt förmådde hästar att värkställa, , h vad han 
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ville, inom gränsen af deras förmåg£i, som han noga visste 
att urskilja. Han såg ut, som hade han med hästen ingenting 
att beställa, medan denne liksom af sig själf gjorde de vack- 
raste och konstigaste rörelser. Han fattade mycken vänskap 
för mig och gaf mig oftast själf lektioner, medan andra af 
min ålder fingo dem af hans bättre scholarer. Hvarje morgon, 
innan ridningen börjades, gick han i stallet att se, huru hä- 
stame voro skötta. Där samlades då scholaremei, han gaf 
liksom cour och talade några ord vid hvarje af dem, hvarvid 
man kände en oemotståndlig böjelse att buga sig djupt Vid 
ett sådant tillfälle kom en grefve Ulf Bonde, som var i hög- 
sta grad enfaldig, och skulle beg3niina att lära rida. Han 
hade satt sporrar på sig, men med spännena inåt. Jag minns 
ännu, huru gubben skrattade, då han såg det, och sade: »Grefve, 
^^SS ^ort sporrama. Det går långt ut, innan ni får rida med 
sporrar, och dessförinnan kan ni lära att sätta dem rätt.» Vi 
gingo då till ridhuset, och grefven sattes till häst af en scholar, 
som började undervisningen. Träns och kapsontyglar sattes 
i hans händer och ridspöet därjämte i den högra. Det gfick 
först i skridt och läraren följde med, men då det sedan skulle 
gå i lunk, släppte grefven alla tyglama jämte ridspöet och 
höll sig i sadelbommarna, som den tiden brukades höga. 
Hästen, ehuru sedig, ökade loppet, då han fann sig fri, och 
slutligen såg man honom i fullt traf följa väggarna, medan 
grefven, mycket framåtlutad, blek och grinande, höll sig med 
all sin styrka i bommarna. Detta kom förbi mig, medan jag 
red en ganska kinkig häst i volt, och Eklund förde kordon- 
gen. Jag kunde ej afhålla mig att skratta. Eklund, som 
fäste hela sin uppmärksamhet på mig och hålsten, såg intet 
annat och blef högeligen uppbragt öfver skrattet. Han gaf 
en klatsch med chambriéren, som träffade mig på låret, och 
strax därpå en åt hästen, som gjorde ett stort språng, hvar- 
efter han tvärt stannade honom med kordongen. Då sade 
gubben: »Om ej de förbannade knäna hållit er fast, hade ni 
bort falla som en maltsäck i backen. Jag ville slå hästen, 
men jag tror det tog ryttaren.» Jag var ganska ond, men 
jag betänkte, att om jag bröt ut, kunde jag omöjligen få lära af 
en sådan mästare. »Nej», svarade jag med sträf röst, »det 
tog miste.... Men se, herr stallmästare!» I detsamma kom 
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grefven åter förbi i den ömkligaste ställning. Gubben ville, 
men kunde ej hålla sig från skratt »Tag fast hästen I» ropade 
han, och sade sedan till mig: »ha ha ha, han rider for sina 
pengar, god motion. Men ni skall höra på, när gubben 
predikar. Se så, avancera igen, öppna med lindrig hand, 
bra, bra, möt nu med yttre benet, rätt så», m. m. Han blef 
sedan mycket vänlig mot mig och bjöd mig att komma till 
honom, när jag var ledig. Jag gjorde det gärna, ty han talade 
än högst lärorikt om konsten, än berättade han roliga äfven- 
tyr med hästar. Men piskan hade icke tagit miste, ty jag 
måste flitigt bada det träffade stället med kallt vatten att min- 
ska svullnaden, så att den ej skulle synas. Jag ville ej, att 
någon skulle veta, hur långt jag hade sträckt tålamodet 
Eklund nyttjade några korta talesätt, som betydde mycket 
och voro därför högst märkvärdiga; till exempel då man nyss 
uppsuttit, sade han: fatta hästen. Det ville säga: gif hästen 
lindrig känning af betslet, drag i detsamma lifvet och benen 
något tillbaka, så att tyngden sänker hästens rygg och dess 
hals och hufvud höjas med hjälp af handens omärkliga lyft- 
ning, men huf^rudet faller lodrätt genom en afmätt indragning 
af handens nedre del och lillfingret, hvarunder hästens mun 
tynger på handen, som om ungefär ett skålpund varit fäst 
vid tyglama. Därigenom blef hästen satt i den ställning, att 
han måste lyda ryttaren och värkställa hans vilja. Den, som 
således blott kunde fatta hästen, kunde mycket mer. Jag 
hade ett fel i min växt eller en ovana, att hufvudet lutade 
litet åt vänster. Eklimd, som fordrade fullkomlig jämvikt 
på hästen, sade ofta, då jag red: »Låt hattkullen falla litet åt 
höger», och slutligen kallade han mig på vänligt skämt hatt- 
kullen. 

Ett par år sedan jag var officer, for jag tiU Upsala och 
kom till Eklund, då han låg på sin sotsäng. Han hade svå- 
righet att känna igen mig, men då jag nämnde hattkullen, 
sträckte han handen åt mig och sade: »Välkommen, nu står 
illa till med gubben. Ni är kavalleriofficer?» Jag svarade ja. 
— »Det är bra, min vän», sade han; »jag är glad att se er, 
men aldrig stiger gubben upp mer.» Ej långt därefter var 
han död. Hans minne är ganska lifligt hos mig, fastän femtio 
ix sedan forflutit Han var en ädel man och stor i sin konst 
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Porath gaf ganska behagligt lektioner och arbetade otro- 
ligt utan att tröttna eller ledsna. Under tiden undfägnade 
han med jakthistorier, som, ifall de voro sanna, dock ej voro 
troliga. Han ägde ej i sitt väsende något af det naturliga, 
höga, som fanns hos Eklimd, men var afhållen af sina schola- 
rer, och de gjorde goda framsteg. 

Den berömde Ihre var eloqu. et polit professor Schytte- 
anus och inspektor för adelsnationen. Den samlades ofta hos 
honom till disputationsakter på svenska, som voro både nöj- 
samma och gagneliga. Jag försummade dem icke och minns 
mycket väl den vördnadsvärde gamle mannen, som med omät- 
lig lärdom förenade ungdomens liflighet och hofmannens behag. 
Han var stor till växten, bar en gammalmodig, riklockig 
peruk) och nordstjärnan syntes hafva funnit sitt rätta ställe 
på hans bröst. Denna orden, som då utdelades ganska spar- 
samt, bars af män, som gåfvo den värde. Den bland dessa, 
som vunnit den största ryktbarhet, var Linné. Min far hade 
innan utresan till Alger varit känd af honom och därifrån 
sändt honom flera sällsamma naturalster, bland annat en ört, 
förut okänd, som fick tillnamnet Branderiana. Detta gaf mig 
lätt tillträde tiU den store mannen. Han älskade ungdomens 
eldiga glädtighet och visste att sänka undervisningen till dess 
begfrepp. Jag minns, att jag liksom slukade hvart ord af 
hans föreläsningar, men det yrke, jag valt, och de förhållan- 
den, hvari jag kom, vållade, det jag, oaktadt mycken lust där- 
till, ej fortfor att studera naturalhistorien, och denna vetenskap 
är af dem, som lättast glömmas. Jag har i min Voyage pitto- 
resque au Cap du Nord omtalat en exkursion till Linnés 
landtgård och beskrifvit honom själf vid detta tillfälle, hvar- 
för jag förbigår det här, ehiuri ett af min ungdoms Ijufvaste 
minnen. 

Upsala var rikt på utmärkta lärde, som gjort sina namn 
oförgätliga. Jag har blott nämnt dem, som mest väckte min 
uppmärksamhet och hvilkas personlighet fäst sig uti mitt 
minne. 

Emellan terminerna for jag hem till min fars egendom. 
Mina bröder hade en informator, Hindrik Nicander, som var 
utmärkt matematikus. Han hade den godheten att undersöka 
mina kunskaper i denna vetenskap och bygga deras fortsätt- 
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ning pä den grund, som var lagd. Under hans ledning låste 
jsLg Ehrensvårds teori till artilleriet och Stålsvärds till forti- 
fikationen. 

Jag var på landet hos min far, då tidning kom om 1772 
års revolution. Den väckte allmän glädje, och i någfra år voro 
svenskame så lyckliga, att de själfva kände det, hvilket de 
sällan gOra. Denna revolution är nog allmänt känd att här 
behofva beskrifvas. 

Nicander blef efter Vargentins död sekreterare i veten- 
skapsakademien och astronomisk observatör. Han var mycket 
arbetsam. Bland minnen, som han lämnat, är en plan för 
tabellverket, hvilken ännu följes och som först hos oss infört 
ordning däruti. 

Jag for åter till Upsala och studerade för att imdergå 
kansliexamen. Oaktadt min innerliga böjelse för krigsyrket 
fogade jag mig efter min fars önskan, att jag skulle gå den 
väg, som han vandrat Jag var färdig att undergå min exa- 
men och hade redan tenterat hos de flesta professorerna. Det 
var en vårtermin, jag g^ck åt posthuset att själf hämta mina 
bref, och fick då ett af min far af innehåll, att han för en 
af sina söner fått anbud om ett ackord till en komettplats 
vid södra skånska kavalleriet (härtig Karls regemente) och 
att han, oaktadt min lust för civilstaten, ej ville utesluta mig 
som äldst från valet, ehuru han förmodade, att jag ej skulle 
emottaga det. Posten går från Upsala ett par timmar efter 
dess ankomst Jag skref strax, att min lust för civilstaten 
blott varit lydnad för min fars vilja, och att min högsta önskan 
var att blifva kavalleriofficer. Jag bad också, ifall detta bi- 
fölls, att fä taga dubbla lektioner i ridning och fäktning. Min 
önskan beviljades, och jag fick taga så många lektioner jag 
ville. Jag begärde tre om dagen af hvardera slaget, men 
som flera hästar voro komna att dresseras, än de äldsta 
scholarema kunde medhinna, fick jag i stället för tre lektioner 
rida sex om dagen, mest på egen hand. Till min olycka 
var Eklund nu så sjuklig, att han sällan kunde gifva lektioner, 
men då det skedde, var jag alltid delaktig af dem. 

Den bästa scholaren, som emellanåt hade uppsikt öfver 
ridningen, var Sundberg, som sedan blef officer och stall- 
mästare vid Mömerska husarerna. Han blef slutiigen major 



32 

vid regementet, men var död, då jag, nära 50 år senare efter 
den nyss omtalta tiden, hade den glädjen att anföra en kår 
kavalleri och egentligen detta regemente i en lycklig träffning. 
Ehuru trött af så mycken rörelse hvaije dag, upphörde 
jag ej att studer£i, men lade bort de abstraktare vetenska- 
perna, såsom metafysik, logica, den jag trodde mig finna i 
matematiken, moralen, som ännu lästes på ett gammalt, sko- 
lastiskt sätt och mest bestod i utanläxor, och teologien, som 
bestod af dogmatiska klyftigheter och där förnuftets ljus an- 
sågs som ett farligt irrbloss. Latinet älskade jag och har 
allt sedan nästan hvart år läst någon auktor på detta språk. 
Ghrekiska hade jag ej kommit att lära och har sedan mycket 
saknat det, då jag blott genom öfversättningar kunde taga 
kännedom om de odödliga värk, som finnas på detta språk. 
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TREDJE KAPITLET. 



Den första officerstiden. 

Under denna tid fick jag fullmakt att vara kvarter- 
mästare vid härtig Karls regemente» en förberedelse tUl offi- 
cersfullmakten. Ingen af de många fullmakter, jag sedan 
emottagit, fägnade mig som dessa två första. Jag minns ännu, 
hur glad jag var att fä sätta en liten guldträns på hatten. 
Att vara barnslig har en förmånlig sida. Småsaker fägna 
innerUgt och stora ämnen till glädje inträffa så sällan! 

Jag fick, jämte fullmakten, permission att fullfölja stu- 
dierna och tillbragte sommaren på landet hos mina föräldrar 
på Sörby i Södermanland. Min far hade låtit två unga bar- 
bareska hingstar komma från Alger, hvilka han förbehållit sig 
mot andra, dem han kvarlämnade. Den ena behöll han, och 
det var den behagligaste och smidigaste häst jag någonsin ridit. 
Den gjorde mig mycket nöje och vande sig snart att emot- 
taga och lyda de finaste manege-känningar, jag förstod att 
gifva. Han var därjämte ovanligt vacker. Den andra, större 
och e) mindre vacker, fick baron Thott, en stor posses- 
sionat i Skåne och ägare af ett stuteri, emot det att han skulle 
följande året sända min far ett spann vackra och goda 
vagnshästar, men något mindre, från sitt stuteri. Det var ej 
dyrt för en barbareskhingst, af de präktigaste som fimnos i 
dess land. Spännet kom och bestod af fula, vanliga skånska 
bondhästar i den fulaste bland alla färger, nämligen sotbrunt, 
som kallas dräckrapp. De hade alla odygder och voro istadiga. 
En bland dem var ett vilddjur, slet sönder selar och slog 
med bakföttema, tills han blef lös, men han lät sadla sig och 
sitta upp. Jag tämde den med mycken möda, men då och 
dä föll det honom in att störa förfärligt. Han kastade huf- 
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vudet nedåt marken, slog många gånger i vädret med bak- 
fötterna, reste sig sedan med framdelen och gjorde många 
krokiga språng, än framåt, än mot sidorna, och detta fort- 
for länge. En gång sprungo två bufcjordar och den tredje 
var löst spänd, så att sadeln rullade under buken och jag 
blef kastad 5 till 6 alnar från hästen. Jag fick dock fast 
honom, satte mig upp med en annan sadel och red så länge» 
att han blef något trött. Sedam vande jag honom vid skott, 
som ej var så svårt, ty han var orädd. En dag, då jag låtit 
skjuta med pistol för honom och han nalkats utan motstånd» 
ropade jag åt drängen: »håll upp att skjuta»» och galopperade 
bort utåt en väg. Drängen, som böljat ladda, fullbordade 
det, torkade väl af pistolen och hängde den vid väggen i 
min kammare bland flere par pistoler. Följande dagen, som 
var en söndag, stod jag mot middagstiden där och skurade 
af en rostfiäck på en värjklinga. Min bror Georg, näst mig 
i åldern, kom då in med ett par landtmätare, som skulle 
börja en förrättning och voro bjudna till middagen. Han 
sade: »Du står så beväpnad, att det är farligt att träda in.» 
Jag svarade: »Där hänga så mänga gevär på väggen, att 
man lätt kan ställa sig tiU motvärn.» Han tog en pistol af 
fem par, som fiinnos där, ty min far hade delat sina pistoler 
emellan oss två, som gingo till kavalleriet, och de hängde 
alla på väggen hos mig. Han spände pistolen och siktade 
åt mig. »Om jag nu sköt», sade han, »kunde du intet göra 
med värjan.» Jag svarade: »Men värjan är alltid laddad, 
och pistolen är oladdad.» Han tryckte till, och skottet tog 
mig i ansiktet på mindre än två alnars afstånd. Det var 
den pistolen, som drängen, mig ovetande, hade laddat, och 
just den hade min bror lika ovetande tagit bland tio. För- 
laddningen träffade det starka benet, som är mellan ögat och 
tinningen, och gjorde där ett hål, som blödde mycket, hvilket 
var väl. Krutet, som var groft bärgkrut, trängde in öfver 
allt i ansiktet och några mindre kom i ögonen, lyckligtvis i 
det hvita. Af tryckningen vid smällen kände jag en kväf- 
ning, hvarför jag hoppade rätt upp. Min bror skrek af för- 
skräckelse, men jag höll handen för hans mun, att han e^ 
måtte skrämma mina föräldrar, och jag försäkrade honom» 
att jag lefde. Men han var otröstlig. Min mor hörde skottet», 
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men lyckligtvis ej ropet, och skott voro ej ovanliga hos oss. 
Min far hörde bägge och kom upp i byggningen, där jag 
bodde. Han lät genast tvätta mitt ansikte och lägga därpå, 
äfVensom på ögonlocken, linne, doppadt i vatten och eau 
d'arquebusade. Dä allt var stilla, befanns, att jag hade stält 
värjan ordentligt mot en vägg. Den ene landtmätaren gaf 
då tecken till lif. Han hade stått hela tiden som fastspikad 
vid en vSigg. Nu sade han: hå, hä! Den andre hade sprun- 
git till skogs, försummade middagen och kom ej igen förr 
än aftonen. Men min bror var att beklaga. Han fick af 
ängslan ett an&dl af gulsot, som räckte några månader. Bud 
sändes till Nyköping, 4 mil därifrån, att hämta en läkare, 
som också var kirurg. Jag hade med fingrarna lyft upp 
ögonlocken och fann, att jag kunde se. Men jag fick snart 
en gruflig värk i ögonen af de krutkom, som där hade träffat, 
och af saltpetem, som smälte och cirkulerade med ögonvattnet 
Detta räckte till nästa morgon, då värken gaf sig. Doktorn 
kom på förmiddagen, och använde hela dagen att peta ut 
krutkom med lancett, tiUs allt svullnade, så att det ej mer 
lät sig göra. Jag behöll en mängd af krutfläckar, som efter 
många år växte bort, men ett par synas ännu vid 70 års 
ålder i det hvita i ena ögat. Inom åtta dagar kunde jag gå 
ut med bart ansikte och har sedan ej haft den minsta olä- 
genhet af händelsen. 

Jag for med min bror, som var kvartermästare vid Öst- 
göta kavalleri, till en r}rttmästare Strålenhjelm vid samma 
regemente, som hade reputation af en stor militär, men som 
bättre förstod landthushåUningen. Han var en rolig man i 
sällskap, hade gjort pommerska kriget helt ung, och berät- 
tade väl de fä bragder, svenska armén där fick utföra. Eljes 
var han mycket gfrälig och chikanör i tjänsten. Om vintern 
for jag åter hem till min far. 

Ändtligen i December 1774 fick jag officersfullmakt och 
for tiU Stockholm. Jag fick då uniform och gick till gene- 
ralen baron Hampus Stellan Mömer, hvilken först som chef 
gaf namn åt Mömerska husarerna och var härtig Karls 
förste kavaljer. Jag bad honom presentera mig fbr härtigen, 
och han satte ut en dag. Jag gick då upp åt slottet, välbestäld, 
i uniform med hvita silkesstrumpor och skor, som den tiden 
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brukades vid hofvet. I Kyrkobrinken hände, att ett par stora 
hundar slogos och tumlade om; det var halt och töväder, 
hundame kommo hastigt mellan mina fötter och stötte till 
mig, så att jag föll omkull i halkan. Min klädnad, i S3mner- 
het strumpor och underkläder, blefvo grufligen nedsmutsade, så 
att jag omöjligen kunde presenteras. Djupt bedröfvad sände 
jag min betjänt (ty nu hade jag fatt en sådan) att bedja 
någon af härtigens folk säga tiU general Mömer, att jag på 
vägen tiU slottet fallit och stött mig, så att jag ej kunde 
komma upp. Jag gick då hem till Söder, där min far bodde, 
ganska flat, att folket skulle se, huru jag var tilltygad. Några 
dagar därefter blef jag ändtligen presenterad. Härtigen var 
ganska nådig och befalde mig att alltid, när jag ej var hin- 
drad, äta vid hans bord, en förmån som åtnjöts af alla offi- 
cerame vid härtigens regemente, då de kommo tiU hufvud- 
staden. Jag blef samma dag, strax innan middagsmåltiden, 
presenterad för härtiginnan, och åt då för första gången vid 
det furstliga bordet. Man skulle tro, att detta skulle på det 
högsta fägna mig, men en otrolig blyghet gjorde det i början 
till ett stort lidande. Af hela hofvet kände jag ingen, utom 
general Mömer, som jag blott en gS^ag hade uppvaktat. 
Tonen vid detta hof var måhända den vackraste, som fanns 
vid något hof. General Skytte var förste stallmästare hos 
härtiginnan. Baron Gustaf Macklean, en af de fidlkomligaste 
militära hofmän jag någonsin träffat, baron Adolf Bamekow, 
gladlynt, kvick och behaglig, en grefve Cronhjelm, ganska 
artig hofman, öfverste Thorvigge, äfvenså och rolig genom 
sammanträffningen af fransk belefvenhet med finsk accent i 
talet, m. fl. af detta hof voro utmärkta äfven för kunskaper 
i språken, historien och belles lettres m. m., hvarom de talade 
med lätthet och behag, och alla hade rest och varit vid de 
mest lysande hofven. Grefvinnan Sprengtporten, född de 
Geer, som var hofmästarinna, en högst älskvärd gammal fru, 
tvenne fröknar Lewenhaupt, födda i Frankrike, en fröken 
Strokirch, i högsta grad ful och aimable, en fröken Ekeblad, 
ej vacker, men artig och glad, utgjorde den kvinnliga delen 
af detta hof. Jag kan ej utan tacksamhet påminna mig, huru 
de, som förmodligen märkte min stora blyghet och förlägen- 
het, sökte med godhet och vänlighet att skingra detta feL 
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Och efter en tid började jag att kanna lyckan af umgänget 
med sä utmärkta personer af bägge könen. Den tid var 
ej kommen ännu» då detta hofvet blänkte af n&gra, fruntim- 
mer, bland de skönaste, som funnits i vårt land. 

[1775] Jä? for under vintern åter till Upsala och fortsatte i 
synnerhet ridning, fäktning och voltigering. Om våren for 
jag åter till Stockholm» där min far fullkomligen ekiperade 
mig för mötet i Skåne och gaf mig goda ridhästar, som 
sändes förut. I maj månad for jag tillika med gfrefve Gustaf 
Rosen och hans f. d. informator Ingman till Kristianstad. 
Denna min första militäriska utfärd är starkt fästad i mitt minne. 
Vi hade bestält oss en tarflig aftonmåltid, rum och sängar 
på Liljeholmen; skjutsen kom dit bittida följande morgon, 
och vi gingo till fots till höjden af Nyboda backe. Vi hade 
ej gått långt, förrän vi mötte den ryktbare Bellman, som 
kom från landet och var också till fots. Han hade fått för 
sin chaise en dålig häst ft^ån Fittja och den hade stupat. 
Det var en söndag; vi frågade, huru det kom till, att han 
var till fots. Han svarade strax med denna vers, som vi 
antecknade: 

På vår Herres hvilodag 
H vilar jag och min gelike. 
Hästen ligger uti dike, 
Och pä Liljeholmen jag. 

Vi fortsatte sedan vår resa natt och dag och hunno på 
tre dygn till Kristianstad. Ingman skildes då ifrån oss och 
for öfver Helsingborg till Danmark. Denne Ingman fick 
sedan en besynnerlig märkvärdighet. Han var poet och väl- 
talare. Han hade i sällskapet Apollini Sacra i Upsala hållit 
ett tal på vers till Gustaf III:s ära och sedan ännu ett i stora 
Riddarhussalen i Stockholm öfver 1 7 7 2 års revolution, hvilket 
hade förvärfvat honom stor gunst, och han skulle användas 
i diplomatiken. Till en början blef han legationssekreterare 
vid något tyskt hof och sedan i Petersburg. Till honom 
sändes några dyrbara presenter att utdela, jag vet ej vid hvad 
tillfälle. Skeppet — som förde dem jämte mycket annat och 
en summa penningar, tillhörig riksrådet grefve Rosen, fader 
till hans förre discipel — hade strandat vid ryska kusten, 
men lasten var bärgad. Ingman fick bestyr om alltsam- 
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sammans och bortsålde lasten, jämte presenterna, spelte bort 
penningarna och rymde. En tid hOrdes han ej af. Men 
under annat namn for han en gång genom Skåne, Halland och 
Bohuslän till Norge. Hans forna discipel grefve Rosen var i 
Kristianstad, då han kom dit, och dolde honom hos sig öfver 
ett dygn. Jag, som var Rosens förtrognaste vän, fick veta 
det och såg Ingman, dock ej med nöje. Detta blef aldrig 
bekant förr än nu, då jag skrifver det och då ingen kan 
skadas däraf. Tvärtom bevisade Rosen sitt goda hjärta genom 
den möda och kostnad, han gjorde sig att, oaktadt det brott 
som var begånget mot hans egen far, hjälpa fram sin forna 
informator. Vid slutet af Gustaf III:s regering uppträdde 
denne i Norge och gaf sig ut för dansk adelsman under 
namnet Manderfelt. Han kom äfven under Gustaf IV Adolfs 
tid till Stockholm, där han blef rehabiliterad och skref i po- 
litiska ämnen. Han lär hafva slutat sin dåliga lefhad i Ve* 
nersborg. 

Men jag har åter gjort en utfart i framtiden. Återvändom 
till Kristianstad och vår ankomst dit. Vi väntade där härtig 
Karl. Mina hästar voro framkomna och fingo ej länge hvila. 
Efter en lång marsch var det nyttigt för dem att hvar dag 
få en liten rörelse. Jag red ut att bese många vackra ställen 
i nejden, men först for jag tillika med Rosen att anmäla vår 
ankomst till regementet hos vår förste major, Rosencrantz, 
som bodde på sitt boställe, Lillö, en half mil från staden. 
Där fann jag ett ideal af en regementschef, och Rosencrantz 
var det i allt, som angick detaljerna i tjänsten. Han var något 
stor till växten och mycket fet. Hans stora,. öppna anlete 
röjde allvar och beslutsamhet, men tillika mycken godhet och 
glädtighet. Han var sträng i tjänsten, men ganska behaglig 
i umgänget; också var han fruktad och älskad af officers- 
kåren. Hans fru, född friherrinna Stjemstedt, hade varit 
en fullkomlig skönhet, och denna var icke försvunnen. Hon 
var en förträlBElig husfru och ägde allmän högaktnmg. Många 
unga officerare voro intagna af hennes fägring, bland dem 
Rosen. Men ingen tordes förklara sig. Rera år därefter 
blef hon enka och gifle sig åter med riksrådet grefve Liljen- 
crantz, en högst aktningsvärd man, men förföll då till en 
obegriplig grad. Hon tog till älskare en af de fulaste karlar. 
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jag känt och som i förstånd och umgängessätt ej hade passat 
att vara hennes dräng i hennes goda tid; hon tvang slutligen 
sin styfdotter» som var väl uppfödd» skön och god som en 
ängel, att gifta sig med den fule älskaren, hvarefter denna 
tränade och dog i sin bästa ålder. Modem fick passion för 
starka drycker och dref den till en ohygglig höjd. Det är 
förfärande att besinna, huru människan på kort tid kan om- 
byta hela sin varelse. Hade Rosencrantz lefvat, så hade hon 
förmodligen förblifvit den hon var. Deras hus var ett af de 
behagligaste jag någonsin känt 

Snart efter min ankomst till Skåne föreföll en ganska 
sorglig händelse. En ung Trolle, son af den rika, galna 
Trolle, hade blifvit nyss före mig kornett vid samma rege- 
mente. Han hade varit i Upsala att lära rida vid samma 
tid som jag, och vi voro naturligtvis goda vänner. Han var 
lång och af ett vackert utseende, men alldeles icke fallen för 
studier och i allmänhet mycket enfaldig. Han reste ned förr 
än jag till Skåne och tillbragte tiden innan mötet på ett af 
sin fars gods. En afton for han ut med tre systrar och en 
kusin i en ekstock på en sjö och rodde själf. Någon, som 
stod på stranden, hörde honom säga: »Nu skall ni få se, 
systrar, huru man vänder med örlogsskepp.» De hördes 
bedja för Guds skull, att han ej måtte göra det, men han 
var envis och vtode hastigt. Ekstocken tog in vatten på 
en sida och kantrade om. Ingen farkost fanns vid stranden 
för att frälsa dem, och de drunknade alla på en liten sjö, 
i lugnt väder och så grundt vatten, att då folk ändtligen 
kunde komma dit, syntes mycket väl, huru de lågo på bottnen. 

Officerskåren blef bjuden på beg^afningen, som skedde 
i Lunds domkyrka, och en del infann sig, bland dem Rosen 
och jag. Man kan lätt föreställa sig den bedröfliga åsy- 
nen af fem likkistor i bredd, hvilka inneslöto unga männi- 
skor, så plötsligt bortryckta i lifvets gladaste ålder. Lyck- 
ligtvis var Trollames moder redan död; deras fader hade ej 
nog begrepp att kunna sörja. Han skall hafva sagt: »Näs- 
man tar inte Näs» (ett stort fideikommiss, som skulle tillfalla 
sonen). I kyrkan, vid begraihingen, skall han dock hafva 
gråtit, men sedan samlat tårar på fingerändama och roat sig 
att sprätta bort dem med andra handen. Jag såg det ej, ty 
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min uppmärksamhet var helt upptagen af det sorgliga före- 
målet. 

Ändtligen kom härtig Karl till Beckaskog, öfverstebostället 
vid hans regemente, beläget i V4 niil från Kristianstad. Hela 
officerskåren for följande dagen att uppvakta honom och 
emottogs gladt och nådigt, men med en militärisk värdighet, 
som var härtigen egen. Alla blefvo kvar till middagen, 
men som regementsmötet förestod, for sedan hvar och en hem 
till sitt. 

Nu började för mig en ny bana. Jag for till skvadro- 
nens samlingsplats. Min löjtnant, baron Otto Wrangel, hade 
lofvat mig att komma dit i tid för att emottaga ryttmästaren 
och göra honnör för honom, ty jag tilltrodde mig det ej, 
förrän jag åtminstone sett, hur det gick till. Reglementet, 
som skulle följas, var nyss kommit tryckt från Stockholm, 
och det gamla hade jag ej velat läsa att icke förvilla mig. 
Min Wrangel dröjde och rjrttmästaren kom. Jag måste då 
göra honnören; sdlt gick riktigt för sig, men jag kommen- 
derade värjan ut i stället för gevär ut, Ryttmästaren sade 
intet därom och var ganska vänlig mot mig. Detta misstag 
kostade mig dock många sömnlösa nätter. Jag erfor nu, att 
uniformen ej är nog att göra officeren. 

Jag företog mig att läsa reglementet, som med mycken 
möda var gjordt otroligt svårt att läsa. Det var fullt af cita- 
tioner fram och tillbaka. I stället att säga t ex.: framåt 
marsch sades: det kommandoord^ som står i i:sta delens 2:dra 
kapitel 3:dje §, 2:dra punkten. Man kan ej föreställa sig, huru 
odrägligt detta föreföll. 

Om reglementet 

Min r3rttmästare vid namn Kuylenstjema var i sin bästa 
ålder, ovanligt lång, väl växt, väl proportionerad och stark 
som en björn. Jag har knappast sett en mera ståtlig, mili- 
tärsk figur, och, det som är sälls3mt, dugligheten svarade 
emot utseendet. Ingen i regementet förde bättre sin skvadron 
än han. Han sade oss subaltema officerafe, som sutto på 
flyglama, cdlt hvad vi borde iakttaga. »Men», sade han, 
»hvad öfrigt är föreskrifvet i reglement för eder, det hör rytt- 
mästaren till; det tar jag på mig.» 
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Om reglementet 

En dag, då vi hade formerat linien och härtigen satt 
långt bort firän vår skvadron, så att han såg luckan i för- 
kortning (den skulle då vara lika med skvadronens front, 
ungefär 30 alnar för en skvadron af omkring 90 hästar), kom 
H. K. H. håftigt ridande åt mig, som satt på närmaste fly- 
geln, och ropade: »SkjOldebrand, ni har förlorat» — i det- 
samma såg han, att luckan var stor nog, men tillade: »två 
alnar af er lucka» — »och två tum», sade Kuylenstjema, 
som var förargad, att jag skulle fä tilltal fbr det, som berod- 
de af honom och som var rätt gjordt. Härtigen for af utan 
att säga något Kuylenstjema var mycket god mot under- 
hafvande, men grufligen stel mot förmän. Han gjorde sin 
tjänst i det yttersta, men tålde intet tilltal. Däri låg en orsak 
till hans olycka, som framdeles skall omtalas. 

Mötet var ganska gladt och nöjsamt. Härtigen fS!>restod 
regementsmanövem och kunde kommendera den väl. I 
tjänsten var han sträng, någon gäng öfverdrifvet, då general 
Mömer plågades af hämorrhoider och uppretade honom 
emot subaltemema, ty han var gammal vän af r3rttmästame 
och de högre officerame. Men dessa, undantagandes Rosen- 
crantz, Kuylenstjema och Mömer, voro nästan bättre land- 
hushäUare än officerare, och subaltemema voro dem öfver- 
lägsna i alla delar, äfven i kännedom af reglementet, som 
var nytt och svårt att lära i synnerhet för män öfver en viss 
ålder. General Mömer hade skrifvit detta reglemente och 
förstod liksom härtigen mycket väl manövern, då skvadroner 
ansågos som brickor; men han skulle ej hafva kunnat föra 
en skvadron och var dålig ryttare. Regementet gick i all- 
mänhet väl genom mycken öfning och ansträngning och 
manövrerade ganska fort, hvari Kuylenstjemas skvadron (östra 
Göinge) mest utmärkte sig. 

Anmfirkningar om manövrer m. m. 

Härtigen var en gfanska behaglig chef, i S3mnerhet mellan 
exerciserna. Han såg gärna ungdomen glad och tog stun- 
dom del i våra lekar. Vi hade alla hans bord, och där var 
ganska muntert, utan att det kunde falla någon in att fela 
mot respekten. Under exercisen var han stundom svår, hälst 
om general Mömer var vid elakt l3mne och meddelade det. 
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En dag då vi hade manövrerat, som vi tyckte, mycket väl, och 
ej ett enda fel hade förmärkts, lät Rosencrantz blåsa officers- 
appell med trumpeten. Vi skyndade till honom i fullt sträck 
från skvadronema och väntade oss en kompliment Härtigen 
hade ridit bort Då vi voro samlade, sade Rosencrantz: »Mine 
herrar! Jag har fått en vacker kommission; det är att säga 
herrame, att det går förbannadt iUa — ja — ända åt helve- 
tet. Om jag skall säga uppriktigt, vet jag ej, hvaruti det 
består, men kan ni rida bättre, så gör det Si så, mina herrar! 
Rid nu till skvadronema.» Han gjorde därpå ett par man- 
övrer, dem vi värkstälde med största noggrannhet och hastig- 
het, hvarefter han lät oss gå in i lägget Då härtigens lynne 
klarnat, kom han ut och trodde att få se oss glada och le- 
kande som vanligt efter exercisen. Men vi gingo hvar för 
sig, och han mötte blott mörka blickar. Vi hade i ett afse- 
ende orätt; ty om härtigen varit aldrig så ond under exer- 
cisen, var det sdltid förbi, då han steg af hästen. Följande 
morgon var dock allt bortblåst, och vi fingo beröm, hvarefter 
allt kom i sin vanliga gång. 

Sista aftonen af mötet beslöt härtigen att öfvemimpla 
kungens regemente, ett värfvadt infanteri, som låg i läger i 
närheten af Kristianstad, tre fjärdedels mil ifrån oss. Dess 
chef, öfverste Gustafsköld, hade förut väntat oss i flera nätter 
och varit på sin vakt Nu hade vi hela dagen haft general- 
exercis till häst och fot och skulle marschera bort följande mor- 
gonen. Han kunde således ej tro, att något skulle ske. Då vi 
skulle stiga upp firån bordet, sade härtigen: »Gossar! vill ni 
hälsa på Gustafsköld i natt?» Det besvarades med gladt och 
allmänt ja, »Välan», sade härtigen, »alla löjtnanter och kor- 
netter taga sina drängklippare och saunlas genast här, klädda 
som vid morgonexercisen.» Det skedde. Härtigen tog med 
sig pager, beridare och några främmande husarofficerare, 
som fingo hästar, så att vi utgjorde en trupp af ungefär 30 
man. Det var en vacker natt; vi redo sakta en liten biväg 
och genom småskog närmast infanteriläg^et och togo en ut- 
post, som förbjöds vid stryk att gifva något tecken; men 
olyckligtvis kom en aflösning. Den såg oss och sköt ett 
skott. » Auseinander > , sade härtigen. Vi spridde oss, och med 
blixtens fart voro vi öfverallt i lägret. Lägervakten sköt en 
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salva; men om det ock varit med skarpa skott, hade den 
ingenting hindrat Of&cerame och chefen själf kommo ut i 
skjortorna» fä hade byxor; manskapet likaså. Om det hade 
varit allvar, hade vår lilla trupp kunnat göra en massaker 
som Nisus och Eurialus och sedan komma undan. Ändtiigen 
lät chefen slå chamade, naturligtvis af höflighet för härtigen. 
Nu fingo officerare och manskap tid att påkläda sig, öfversten 
g3f oss kaffe och annan frukost, hvarpå regementet parade- 
rade. Sedan vi åter kommit ut på fältet, gjorde härtigen min 
till ny attack. Regementet skot, men som vänstra flygeln 
var obetäckt, kastade en del af oss sig själfmant dit med 
högsta fart och hurrarop och höllo på att komma regemen- 
tet i ryggen. Öfversten lät då åter slå chamade, och striden 
var-slutad. Härtigen komplimenterade chefen och regementet, 
också af höflighet, hvarpå vi foro tillbaka. Regementet var 
väl öfvadt i handgfrepp och manövrer, men fälttjänsten bru- 
kades då icke, och det var i reglementet förbjudet att öfva 
annat än där stod utsatt. Jag gjorde då den reflexionen, att 
man borde i fredstid kampera som i krig och hafva sina 
flanker stödda på starka naturhinder eller betäckta af trupper 
m. m., hvarigenom vanan kunde vinnas att ställa sig i säker- 
het för anfalL 

Vi hunno till vårt läger, då regementet skulle paradera 
för härtigen till afsked. Vi sk3mdade att kläda oss och sitta 
upp på tjänsthästame. Härtigen red utmed linjen och tog 
emot honören, som värkligen är vacker, vid ljud af pukor 
och trumpeter. Sedan blåstes officersappell, och härtigen tog 
afsked af officerskåren. Han talte ganska väl och militä- 
riskt, men därjämte vänligt och gladt Vi skildes då åt, gan- 
ska tillgifha härtigen och nöjda med vårt möte. Jag hade 
fått härtigens tillstånd att jämte min vän Rosen följa honom 
på några tillämnade resor. Min ryttmästare hade lofvat att 
draga försorg, att våra hästar fördes till Kristianstad, där vi 
hade foder i beredskap. Och från tjänsthästame stego vi på 
skjutshästar för att rida så fort, som härtigen åkte, föga mer 
än en halftimme på mUen. Resan gick till norra skånska 
kavalleriets läger, nio mil från vårt. Rosen var mycket plågad 
af sömn. Under det vi redo, somnade han en gång. Jag 
red nära bredvid att stödja honom, då han ville falla, och att 
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mana på hans häst. Så kommo vi lyckligt fram till en gäst- 
gifvargård, där härtigen skulle äta middag. Jag åt med myc- 
ken smak, men Rosen saknades. Han fanns sittande på 
jrttre tröskeln af huset, sänkt i djup sömn, med en släckt pipa 
i munnen, hvarpå han väcktes och fick mat Det var ej så 
underligt, att han var sömnig, som att jag ej var det Före- 
gående dag hade vi varit uppe efter vanligheten klockan fyra 
om morgonen och exercerat skvadronsvis till häst och fot från 
klockan fem till nio, hvarefter vi frukosterat hos härtigen och 
klädt oss till vaktparaden, som var klockan tio. Efter den 
hade vi uttagit order och eftersett, att alla gevär och munde- 
ringspersedlar för häst och karl voro på det fullkomligaste 
rengjorda och lysande, hvilket med stränghet fordrades. Så 
kom middagen, som drog långt ut; ty en stor mängd af 
skånsk adel och officerare voro komne att uppvakta härtigen 
och se generalexercisen, och dessa måste presenteras. Efter 
måltiden stodo vi länge i härtigens stora tält, medan han 
talade vid de främmande. Snart var tid att stiga till häst 
Regementet stod i parad före klockan 4 och manövern till 
häst och fot räckte till nära klockan 9. Det, som var mest 
påkostande, vair, att regementet hade till parad stora, tunga 
g^enadiermössor af messing med björnskinn, och officerame 
dylika med stora guldkordonger och tofsar, som ökade tyng- 
den. Detta var ett upptåg af någon lycksökare, som sett i 
Frankrike en kår af Grenadiers h chevaly och furstar hafva 
merändels passion för nyhet och grannlåt. 
Fortsatt beskrifning af manövern. 

Då man hunnit borsta sig, aflvätta dammet från ögon 
och ansikte, där det låg fingertjockt, bädda de blånader eller 
små sår man fått, och se efter dem, som voro skadade af 
manskap och hästar m. m. kom aftonmåltiden och strax 
därpå, som sagdt är, attacken på infanterilägret och skjuts- 
ridningen. Men det var q slut ännu. Då vi kommo fram 
till lägret vid Tomarp, paraderade regementet och gjorde en 
lång manöver. Vi fingo af officerames hästar och fS!>ljde hela 
manövern. Sedan redo vi med härtigen till öfverstebostället 
Tomarp, som var utsedt till hans högkvarter. Härtigen gaf 
en stor aftonmåltid åt officerame, och jag bevistade äfven 
den. Nu ändtligen kände jag mig trött och sof som en 
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stock om natten. Jag har måhända vidlyftigt omtalat detta, 
ty min fOrsta utfart på den militäriska banan sväfvar så lifligt 
för min inbillning. Och det tjänar att bevba, hvad man kan 
uthärda med ungdom, hälsa och föresats. 

Följande dagen mönstrades regementet af härtigen, och 
dagen därpå restes på samma sätt till Landskrona, där äfven 
trupper mönstrades, och sedan till Malmö. Härtigen var bju- 
den att under denna resan med sin svit taga middag hos 
den gamle fältmarskalken Hamilton på Barsebäck. Där gick 
rundligen till, och vid slutet af måltiden fingo champagnebutel- 
jerna god fart Då vi druckit lagom, föreslog jag Rosen, 
att vi skulle smyga oss bort och rida förut, ty pager och 
betjäning togo vanligen bort de bästa ridhästame. Vi foro, 
och efter ett par ombyten kommo vi till Lund, där ombytet 
var utanför staden. Rosen, som mycket väl kunde tala den 
skånska bondedialekten, vann strax böndemas välvilja, och de 
förde till honom en god ridhäst. Jag talte, hvad de kallade 
uppländska, och såg kanske mera stursk ut De kommo ej 
själfmant med någon häst åt mig. Jag såg mig då om och 
blef varse en ganska vacker häst, bärbrun med liten stjäm, 
och som blängde så, att det hvita af ögonen syntes. »Tag 
hit den», sade jag. Men en af bönderna hade den besked- 
ligheten att säga: »Han gir ej att rida.» En annan sade 
då med skälmsk uppsyn: »Pina dö — la an fauen — han slår 
han auf.» Detta stack min ambition, måhända hade cham- 
pagnevinet någon del däri; jag blef fast i beslutet och lät 
föra fram hästen. Med mycken möda sadlades han, men 
stod stilla, tills jag satt mig upp. Då gjorde han tre stora 
språng framåt Hade jag förhållit honom, hade han förmod- 
ligen gjort störsprång på stället, tills han skilt sig från mig 
eller tröttnat, men jag gaf fria tyglar och en klatsch med 
kurirpiskan. Hästen var rätt vänd åt vägen och skenade 
genast med en otrolig fart Så fort hade jag aldrig ridit 
Det var ej svårt att sitta kvar, ty det g^ck rätt fram. Sedan 
han något fått springa ut, försökte jag att hejda honom, men 
det kändes, som hade tyglama varit fastade vid ett bärg. 
Då manade jag honom med piska och sporrar att springa 
ännu fortare, om han kunde. Vägen var jämn och bred. 
Då jag upphann någ^a vagnar, kastade jag med kroppens 



46 

tyngd och tyglar hästen åt sidan, och fortfor sedan att mana 
honom. Ändtligen då en grind syntes framåt, föll han i traf 
och hämtade andan. Jag klappade honom pä halsen och gaf 
lösa tyglar. Grrinden öppnades af en pojke. Men dä denne 
sträckte fram hatten för att fä en slant, skenade åter hålsten 
med högsta fart. Jag brukade då åter piska och sporrar, ty 
att hålla var lika omöjligt som förr. Men en Qärdedels mil 
frän Malmö föll han åter i traf (han hade då sprungit 1V4 
mil). Nu lät jag honom lindrigt känna tyglama och han 
lydde dem. Jag red då i skridt eller lunk, efter behag, klap- 
pade hästen och talade vänligt till honom, hvilket hästar 
förstå. Han var visserligen andtruten, men ej till den grad, 
som bordt väntas, och han hämtade sig snart Då jag kom 
in till staden, var garnisonen uppstäld med flygande fanor 
i väntan på härtigen. Hästen gick fram förbi allt detta 
utan motstånd och var nu värkligen tämd. Om jag haft 
penningar nog, hade jag genast köpt den, ty en sådan anda 
och förmåga har jag aldrig funnit hos någon häst Men han 
var ej så stor, att jag kunnat nyttja honom till tjänstehäst; 
eljes hade jag lånat penningar därtill. Då bonden, som hade 
retat mig, kom fram med en af de första vagnarna, tog jag 
honom i örat, ledde fram honom till hästen och sade: »Pina 
dö — han slog han inte auf.» Men ovisst är, huru det hade 
g^tt, om jag i början ej gifvit fria tyglar. 

Från Malmö foro vi tillbaka till Beckaskog, och efter 
någ^a dagar till Karlskrona, där härtigen som storamiral 
skulle bese flottan och mönstra dithörande trupper. I Karls- 
krona var ganska roligt. Där var mycket märkvärdigt att 
bese, och framför allt dockan, som med skäl kallas ett ro- 
merskt arbete. I ett bärg, nära hafvet, äro sprängda hålor 
så stora, att de rymma det största linieskepp. På bottnen 
af hvaije håla är timrad en ställning, som emottager skep- 
pets köl, så att det står upprätt. Vattnet afhåUes af stora 
slussportar. Då ett skepp skall gå in i en docka, insläppes 
vattnet genom små öppningar i portama, hvartill luckorna 
uppdragas. Men när dockan är fyld af vatten, kunna por- 
tama öppnas, ty vattnets tryckning utanför upphör. Då ing^ 
skeppet i dockan, och portama stängas åter, hvarefter vattnet 
utpumpas. Nu står skeppet torrt och kan med all bekväm-^ 
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lighet repareras. I den nya dockan äro sidorna efter spräng- 
ningen slätade och nästan som polerade. Men de döda märk- 
värdigheterna veko för de lefvande. Bland unga flickor i 
Karlskrona voro de flesta vackra och några värkliga skönheter. 
De voro glada och vänliga, och det var påkostande att snart 
resa därifrån. Återresan, 12 mil, gjordes på 7 timmar, mid- 
dagen inberäknad. 

Härtigen befalde oss jämte flere unga officerare att till- 
bringa det öfi-iga af sommaren på Beckaskog, och där blef 
ett gladt lif. Stället är ganska behagligt mellan två sjöar, 
bokskogar och fruktbara fält En rinnande bäck gåLr genom 
gården och trädgården, stränderna äro beväxta med en mängd 
af buskar och träd, där näktergalar sjunga nästan oupphör- 
ligt från första våren till något efter midsommar. Trädgården 
begränsas af en stor insjö, som merendels är svallande, ty 
vattnet är lätt, och sjön omgifves på en sida af vidsträckta 
fält, så långt ögat når. Byggnaden har fordom varit ett 
kloster och har tom. Den är väl reparerad och inredd till 
boningsrum, som finnas till stort antal. Vi öfvade där alla slags 
lekar, sprungo och hoppade i kapp; en gång, då jag var för- 
följd och kom i fullt språng till bäcken i trädgården, hoppade 
jag öfver den, där den hade öfver 7 alnars bredd. Där fanns 
dock en, som kunde hoppa litet längre än jag. Det var grefve 
Nils Cronstedt, kavaljer hos härtigen, sedan gnvemör för krigs- 
akademien. En annan gång, då härtigen efter måltiden gått in 
i sina smårum att sofva middag, lekte vi en lek, som kallades 
hjorten. Jag var hjort, de andra voro hundar. Leken bör- 
jade längst bort i trädgården. Jag hade upptäckt att i muren 
till huset voro flera hål efter utfallna tegelstenar, där man 
kunde sätta fS!>ttema, och utstående stenar eller prydnader, 
där man kunde taga fäste med händerna och komma upp 
till salsfönstret, som var öppet i våningen en trappa upp. 
Emellertid hade bairon Ramel, den störste possessionaten i 
Skåne, kommit till Beckaskog att uppvakta härtigen, som ej 
lagt sig ännu och tog emot honom. Vi visste det ej och 
trodde, att härtigen sof i det inre. Vår lek börjades, och då 
jag förföljdes mot huset, sprang jag upp åt väggen och hop- 
pade in genom fönstret i salen, där härtigen stod och talte 
mycket allvarsamt med baron Ramel om Skånes angelägen- 
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heter, om årsväxten m. m. Då jag fick se detta» tvärstan- 
nade jag något flat. Ramel blef röd ända till öronen och 
sade mycket högtidligt: »Eders kungliga höghet! Jag måste 
bekänna...» — »Ja», sade hertigen leende, »ni ser, hurudana 
gossame äro; jag kan ej hålla styr på dem»; sedan, vändande 
sig åt mig: »Huru kom ni upp till fönstret?» — »Utåt väg- 
gen, eders k. höghet» — »Hade ni ej en stege?» — »Nej.» — 
Härtigen tog med sig Ramel till fönstret, och de sågo 
den farliga väg jag gått Jag hörde blott Ramel upprepa: 
»Jag måste bekänna», och jag smög mig bort Härtigen 
roade sig öfver Ramels förvåning och indignation öfver den 
brutna etiketten, men förbjöd mig att nyttja en väg, där man 
kunde bryta halsen af sig. 

På landet ville härtigen vara som en enskild man; ingen 
af oss kunde med vilja fela i vördnad mot honom, men hans 
nöje var att se ungdomen glad och yr. Jag skulle kimna 
berätta många roliga uppträden från denna tid, om jag ej 
fruktade att sammanhopa för många obetydligheter. På se- 
naste åldern, då han var plågad af sjukdom och betungad af 
kunglighetens börda, men då jag viUe sätta honom i godt 
lynne, ledde jag talet på Beckaskog och de skånska lägren 
under hans befäl; då klarnade han och blef liksom för- 
yngrad. 

Vistelsen på Beckaskog förlängdes till emot hösten, och 
omskiftande nöjen förkortade tiden. Bland dessa voro utfarter 
till häst, besök på de närUggande herrgårdarna, dans för 
bondfolket, där vi svängde lustigt om med de vackraste bond- 
flickorna, till mera nöje för dem än för bonddrängame, klapp- 
jakter, där harar öfverflödade. Vid en af dessa hade så när 
en stor olycka händt, och underligt är, att sådant ej oftare 
händer vid dessa jakter, då de ej med försiktighet äro an- 
stälda och sträng ordning ej iakttages. Härtigen stod på en 
höjd och stödde ryggen mot stammen af ett träd. På slutt- 
ningen åt stranden af en sjö var något tät småskog. Ha- 
stigt hörs där ett skott, och i detsamma träffar en hagelsvärm 
trädstammen ett kvarter öfver härtigens hufvud. En af här- 
tigens jägare stod vid stranden, såg en hare och sköt, ej 
vetande, att härtigen var på höjden, dit han ny^s hade kom- 
mit Denne jägare var en ganska trogen tjänare, härtigen 
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tillgifven. Undersökning anstäldes om den, som skjutit Af 
en händelse fick jag veta det, men det blef ej upptäckt. 

Bland de ställen jag hälst besökte var Vidsköfle, tillhörigt 
baron Kjell Bamekow. Det var en man af den ädlaste ka- 
raktär. I stället att beskrifva honom viU jag berätta ett par 
händelser. Han ägde ett stort och mycket godt stuteri. En 
fattig, men väl känd officer af kavalleriet kom dit att köpa 
sig en tjänsthäst. Bamekow var af en händelse dä i stallet, 
och officeren sade sitt ärende, men gick ät nedre ändan att 
söka ut en häst, passande efter hans förmåga att betala. 
Han valde en och sade det åt Bamekow. »Nej», sade Bar- 
nekow, »den passar ej ät er. Hästame stå ej här i ordning 
efter värdet» Pekande då på en häst, som stod högre upp, 
fortfor han: »Hvad tycker ni om denna?» — »Visserligen 
mycket, men den lär väl vara för dyr åt mig.» — »Hvad 
kan ni utan olägenhet betala? Hvad har ni ämnat gifva för 
en häst?» Officeren sade en måttlig summa. Då sade Bar- 
nekow: »Det är ungefärligen hvad jag vill hafva för den 
hästen. Jag vet ej, hvad ni ser så förträJBFligt på den; jag 
blott önskar, att ni måtte vara belåten med honom.» Offi- 
ceren tog hästen och betalade. Jag hade själf hört bjudas 
Bamekow mer än dubbelt för samma häst och anbudet afslås. 
Med ett sådant sinnelag är svårt att bibehålla rikedom. Pen- 
ningen vill älskas för sin egen skull, om den skall stanna 
kvar och hopa sig. Bamekow hade mycken skuld; några 
ofördelaktiga år hade satt honom i förlägenhet Fråga var, 
att han skulle sälja sin stora egendom. En dag kom till 
honom en deputation från en by af hundra bönder, som 
tillhörde godset. De sade sig hafva hört, att egendomen 
skulle säljas. Bamekow sade, att någ^a tryckande skulder 
torde göra det nödvändigt. »Nej, herre», sade bönderna, 
»sälj icke Vidsköfle. Herm har varit oss en god husbonde, 
och under honom hafva vi samlat förmögenhet Under en 
annan skulle vi snart blifva utsugna. Huru mycket behöfves 
att frälsa egendomen?» Bamekow sade summan. Följande 
dagen kommo bönderna med penningarna. Bamekow behöll 
egendomen och betalade bönderna om några år. Han älskade 
musik på det högsta, och spelade violoncell icke synnerligen 
väl, men gärna och ej falskt. Rosen spelade klaver och jag 

Skjoldebrands memcarer, 4 
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violin. Vi kunde således tillsammans utgöra en klavertrio. 
Detta gaf anledning till närmare bekantskap oss emellan» 
och jag minns med ett slags högmod, att den ädle Kjell 
Bamekow, ehuru mycket äldre än jag och en af Skånes mag- 
nater, snart blef en af mina förtrognaste vänner och var det 
ända till sin död, vid mer än 80 års ålder. Då härtigen hade 
sällskap nog, fingo Rosen och jag tillstånd att tillbringa några 
dagar på Vidsköfle, och de voro de behagligaste af alla. 
Där var en tid en grefvinna Hamilton, född Fersen, ung 
enka efter en svåger till Bamekow, ett af de skönaste frun- 
timmer jag sett Hon utgjorde ställets högsta behag. Ett 
obeskrifligt tycke af oskuld hos henne aflägsnade alla anslag 
till eröfrilig jämte hoppet att lyckas. Men hon var vänlig 
och glad och tyckte mycket om musik. Min tid var ännu 
icke kommen att känna en passion, men jag minns, att jag 
spelte violin med mera uttryck, då hon hörde det Hon blef 
sedan gift med riksrådet baron de Geer och var skön ända 
till höga ålderdomen. 

Andtligen, sedan härtigen ännu gjort några resor i Skåne, 
hvarvid jag följde honom ridande, for han åter till Stockholm, 
och jag fick följa med till Södermanland, där jag stannade 
på min fars egendom, Sörby. Där hvilade jag ut efter en 
icke liten fatigne för första sommaren af min militäriska tjänst 
Jag hade, utom allt annat, i Skåne ridit omkring hundra mil 
på skjutshästar. Men den ansträngning, hvarmed jag de 
sista terminerna i Upsala tagit lektioner i kroppsöfhingar» 
hade härdat mig. 

Nu började jag åter att läsa. Eneiden, Tasso, Ariosto 
voro min mest älskade läsning, men min far hade sköna, 
utförliga värk i alla tiders och alla länders historia, dem jag 
ansåg nödvändiga för att utvidga min kunskap i den vägen. 
Jag hade läst Rollins Histoire ancienne och Histoire romaine 
och läste nu Creviers Histoire des Empereurs samt Le Beaus 
Historie du bas Empire. Men olyckligsvis läste jag dem som 
man läser romaner. 

Reflexioner fifver histoxieläsning. 

Jag genomvandrade mycket sådant, men lärde mig att 
hoppa öfver det, som ej var behagligt eller ej hörde till saken. 
Jag sökte föda för bildningskraften, och historien fastades 



blott afbrutet och ofullständigt i mitt minne. Jag har sedan 
måst läsa mycket att, så godt jag kunnat, fylla bristen. 

En dag, då min far var i Stockholm och mina yngre 
bröders informator skulle fullborda katalogen öfver hans bi- 
bliotek, gick jag dit och såg på en hop böcker, men träffade 
Atis och Camilla af grefve Creutz, som jag ännu ej kände. 
Jag började att läsa, förtjusades mer och mer, och kunde ej 
lägga bort poemet, förrän det var utläst. Den passion, som 
där besjunges, var hos mig ej utvecklad; jag hade känt små 
lågor, som snart följdes af andra; men jag hade ej suckat 
djupt, ej trånat under sömnlösa nätter. Atis och Camilla 
framstälde först för mig kärleken i sin Ijufva begjmnelse, 
sin fortgång och sin höjd. Af detta och af de sköna natur- 
taflor, som så ofta förekomma i detta poem, fyldes min in- 
biUningskraft, och jag önskade blott ett föremål, som kunde 
lära mig att lida, hvad Atis led och njuta hvad han njöt. 
Det dröjde likväl länge, innan jag fann ett sådant föremål. 

Fram på vintern for jag till Stockholm. Då jag skulle 
uppvakta härtigen, hos hvilken jag hade fått fri entré, öpp- 
nade J3jg dörren till kabinettet, där han satt, men ett stort 
djur rusade mot dörren, röt och skälde; dess gap stod hög^e 
än mitt hufvud. Jag kunde ej begripa, hvad det var, men 
sköt sakta igen dörren. Då hörde jag härtigen ropa: Mu- 
stapka^ tout beau^ coucke. Jag tog då dristighet och gick in. 
En ofantlig hund låg på golfvet och morrade, men tordes ej 
skälla, ty han var dresserad. Det vax en engelsk vindhund 
af det största slaget. Då han stod på fyra fötter, kunde han äta 
på ett vanligt bord, och då han reste sig på två ben, var 
han förvånande hög, ty kroppen var ganska lång. Jag stälde 
mig snart in hos det stolta djuret, som efter några dagar 
alltid fägnade mig, då jag kom. Jag fick efter vanligheten 
härtigens bord och plats i hans loge på spektaklet. 

Hofvet hade blifvit ökadt med en fröken, som utgjorde 
dess högsta prydnad. Då jag blott säger hennes namn, som 
var Ulla Koskull, lära alla, som kunna minnas den tiden, 
instämma däruti, att hon var en af de största skönheter, som 
lefvat Stora, mörka ögon, beskuggade af långa, lika mörka 
ögonhår, visade ett Ijuft uttryck af godhet och lugn. Hen- 
nes mun hade det vackraste smålöje, ett ovanligt långt och 
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rikt hår ökade icke litet hennes behag, och hennes målföre 
var intagande. Men hennes fullkomliga lugn frälste mig 
från en passion, som utan all fråga hade blifvit olycklig. 
Hennes anlete blixtrade aldrig af glädje eller syntes tråna af 
någon melankolisk känslsu Jag beundrade henne, blef henne 
vördsamt och innerligen tillgifven, men hjärtat förblef fritt. 

Vintern förflöt på det behagligaste sätt Bland andra 
hofvets nöjen voro maskerader icke de minst angenäma, hälst 
för dem, som hade några kärleksintriger att begjmna. Sådana 
maskerader gåfvos än på teatern, än på slottet, då konun- 
gens och drottningens stora rum voro upplåtna. Under en 
sådan kände härtig Karl igen mig, och sade: »Här är ej 
roligt i afton, kom upp med mig.» Jag följde honom, äfven- 
som Nils Cronstedt, hans vakthafvande kavaljer. Härtigen 
befalde in chokolad, tog en pipa och lät gifva mig en, hvilket 
var en ovanlig nåd. Han var liksom orolig; måhända hade 
någon plan misslyckats på maskeraden. Han sade: »Jag är 
ej sömnig. Jag har lust att fara till Rosersberg. Cronstedt, 
skicka någon, som far dit förut, och beställ hästar vid Rote- 
bro. Jag åker i räcken; en släde för Skjöldebrand; om en 
half timme vill jag fara. Köket får komma efter.» Sagdt och 
gjordt. Jag gick hem, tog på mig stöflar och reskappa, och 
var tillbaka inom halfva timmen. Det var en vacker natt, 
månsken och godt slädföre. Resan gick för sig hastigt och 
lustigt På en insjö möttes n&gra, fulla bönder, som ej ville 
köra ur vägen. Ingenting gifves mer oförväget än fulla 
bönder. En hingstridare for förut med fackla; två ridande 
lakejer hade också facklor. De ropade, att det var härtigen, 
men bönderna kunde ej förmås att vika, utan att facklorna 
fördes än åt deras anleten, än åt hästames hufvuden. 

Klockan fyra på morgonen kommo vi till Rosersberg. 
För härtigen höllos alltid ett par rum varma. Cronstedt och 
jag fingo ett rum tillsammans. Där var påtänd en brasa, 
den första på hela vintern. Vi klädde af oss och lade oss, 
men funno sängarna så grufligt kalla, att vi på en gång 
hoppade därifrån, stodo på golfvet med sänkta knän och 
midt emot hvarandra, skälfvande framför brasan, tills den 
uppvärmde oss. Vi hade sedan den oförsiktigheten att lägga 
oss i de iskalla sängarna, och fastän vi, utom täcken, lade 
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kapporna på oss, fröso vi länge och drogo in kölden, så att 
vi följande morgon knapt kunde tala. Mången hade tagit 
döden häraf, men vi drucko mycket varmt te i stället för 
ka£Fe och funno ett par floretter i en sal, som nu var myc- 
ket varm. Där fäktade vi så länge, tills vi voro alldeles blöta 
af svett, skyndade sedan till vårt rum, som var öfver höfvan 
uppvärmdt, togo linne, som legat på kakelugnen, svettades 
äter lindrigt och kvarblefvo i värmen, tills det var alldeles 
förbi. Nu var förkylningen alldeles öfvervunnen, och vi 
mådde förträffligt 

Vi tillbragte två ganska roliga dagar på Rosersberg. 
Där var ett stort bibliotek med många praktvärk och en clav- 
cymbal, som jag genast stämde. Stället är vackert äfven 
om vintern; härtigen var vid godt l3mne, och det var ej utan 
saknad, som vi tredje dagen foro åter till Stockholm. 

Det var ännu under de första, lyckliga åren efter rege- 
mentsförändringen. Sällan har en nation varit och erkänt 
sig vara så lycklig som den svenska i denna tid. Men ko- 
nungen, som, utom det vackra ändamålet att bringa sin nation 
till en högre civilisation, själf älskade prakt och lysande nöjen, 
behöfde penningar, och af ett land ej rikare än vårt kunde 
icke utan konstlade utvägar frampressas nog för ett hof, 
som skulle täfla med det franska, där slösandet, oaktadt till- 
gångar, ofantligt stora emot våra, likväl snart ledde till en 
gruflig omstörtning. Det hade dock varit lyckligt, om så 
mycket kunnat anskaffas, som till en del kunnat tillfredsställa 
konungen. Då någon i riksrådet Höpkens närvaro beklagade, 
att Gustaf till så hög grad älskade yppighet, sade den erfame 
statsmannen och människokännaren: »Tacken Gud, mina vän- 
ner, så länge han roar sig. När han det ej kan, skola vi 
få se annat, som är långt bedröfligare.» 

Några hufvuden fruktbara på utvägar (man tillskrifver 
första tanken en general Wrangel, en magnifik, högfärdig 
man, som ville genom hofgunsten hjådpa sina egna affärer) 
uppgåfvo den utvägen att förbjuda brännvinstillvärkningen och 
inrätta brännerier för kronans räkning, som skuUe äga mo- 
nopolium på denna tillvärkning i hela riket. Liljencrantz var 
då finansminister. Det är troligt, att en man, som i hela 
sin lefnad visat patriotism och redlighet — en man som i 
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en följd af är haft om händer så många millioner med så 
liten ansvarighet, som den tiden ägde rum, men som likväl 
dog med ganska inskränkt förmögenhet — att Liljencrantz 
ej uppfunnit en plan, så tryckande för svenska allmogen och 
äfven för godsägare, men att han måste låna sitt goda huf- 
vud åt värkställigheten. Den gick också för sig med otrolig 
slqmdsamhet Emellertid hade svenske bonden — som från 
urminnes tider utan hinder fått använda en del af sin hem- 
växta spannmål till brännvin för eget husbehof och något 
till försäljning, med förmånen af dränk för sina kreatur — 
hastigt förlorat denna rättighet och kunde ej vänja sig att 
sakna den. Mången brände i hemlighet, som var förbjudet 
vid långt fängelse på fästning. Alla hinder, som finnas i 
lagen för angifvare och vittnen, af förhållanden mellan släk- 
tingar, äfven de närmaste, mellan tjänstfolk och husbönder 
m. m., voro häfda, och angifvelsen af sådana brott uppmunt- 
rades genom belöningar; också — jag nödgades säga det 
med blygsel som svensk — blef aintalet af dessa angifvelser 
otroligt stort, och från alla landsorter sågos husfäder släpas 
till fästningair, där de i ett eller flera år fingo tråna, skilda 
från hustrur och barn; mången af dem, som genom egen värk- 
samhet vunnit förmögenhet, förlorade den genom brist af 
tillsyn under en så olycklig frånvaro och nödgades gå fattig 
från det hemman, han ärft eller förvärfvat. Brännvinsförtä- 
ringen ansågs som ett patriotiskt bidrag till staten; och kro- 
gens skyltar pryddes med svenska vapnets tre kronor. Jaig 
minns i anledning häraf ett roligt infall på en maskerad. 
Gardet hade en plåt med tre kronor på gfrenadiermössoma, 
och en officer af gardet var på maskeradvakt Honom nal- 
kades en mask i bondekläder och klappade på plåten. »Hvad 
vill du?» frågade officern. »Jag vill hafva en sup brännvin» 
sade masken och försvann. 

Detta var det första moln, som skymde den klara him- 
meln öfver Gustaf III:s regering. Och följderna blefvo lång- 
variga. Det grufligaste af allt var, att nationen blef demo- 
raliserad. Fylleriet, förr sällsynt, tilltog hastigt, det husliga 
bandet, förtroendet inom släkten hos allmogen försvann, och 
för dem, som låtit förleda sig att kränka dessa band, attan- 
gifva sina närmaste, husbönder eller gfrannar, blef ingenting 
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sedan heligt Förmodligen doldes i början dessa följder 
för konungen. Inkomsten blef stor och tillföll konungens 
handkassa. Då många enskildas olyckor blefvo honom be- 
kanta, förestäldes, att det var deras egen skuld, då de ej 
lydde en utgifven författning. 

Jag har föresatt mig att med sträng rättvisa bedöma Gu- 
staf III. Till mina och några fä andras omdömen finns en 
motvikt i tusentals loftal öfver honom i vers och prosa inom 
och utom Sverige. Och till råga af noggrannhet i rättvisa, 
bekänner jag öppet, att jag aldrig älskade honom och att han 
af tillfälliga omständigheter hatade mig, ehuru litet föremål 
jag kunde vara för hans hat Härigenom har jag satt läsaren 
i tillfälle att aldrig utan undersökning tro det ofördelaktiga, 
jag om honom kommer att säga, äfvensom att med försto- 
ringsglas se det fördelaktiga. 

Efter 1 7 7 2 års revolution var Grustaf dyrkad af nationen, 
och var åtminstone värd att älskas för sina vackra egenska- 
pers skull. Han hade en viss liberalitet i tänkesätt, hämtad 
ur romerska historien och ur de franske författare, som kunde 
kallas den gyllene ålderns, hvilka han läste med uteslutande 
begärlighet Blott genom en sammanträflEhing af omständig- 
heter, i hvilka han själf innästlade sig, förmåddes han slut- 
ligen till steg, som ej kunna gillas, och att skaffa sig fria 
händer genom införandet af despotismen under det vackra 
namnet »förenings- och säkerhetsakten». Olyckligtvis hade 
han bittida inhämtat den läran, att ändamålet helgar medlen, 
och han trodde, att en kung öfver ett så godt folk, som 
svenskame då voro, behöfde bedraga dem. Ingenting var 
lättare. Allmogen trodde, att den tryckande brännvinsför- 
fattningen och allt annat ondt blott kom från herrame, och 
visserligen hade några herrar g^vit förslag därtill. Men Gu- 
stafs penningebehof gjorde det nödvändigt att på ett eller 
annat sätt förtrycka nationen. Herrame i allmänhet suckade 
icke mindre än bönderna öfver den nämnda författningen. 
Wrangel förvärfvade i lifstiden den enda märkvärdigheten, 
att hafva varit uppfinnare därtill; och om han går till odöd- 
ligheten, blir det under namnet brännvins- Wrangel. Vi få 
framdeles icke brist på tillfällen att återkomma till detta 
ämnet. 
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Vintern förflöt ganska behagligt, äfven för mig, fastan 
konungens hof icke var mig tillgängligt, utom vid levéer 
och stora courer, hvilket ej bör förefalla underligt. Om jag 
ock haft högre tjänst i arméen hade efter en långt förut an- 
tagen etikett min oadliga börd, oaktadt nytt adelsskap, bort 
utesluta mig därifrån. Det torde roa nyare tidens läsare att 
se en skuggbild af dessa levéer och courer, som voro kopie- 
rade efter de franska. 

Nästan hvarje morgon klockan tio var hos konungen 
levée. En mängd generaler och officerare af alla gfrader, 
civile ämbetsmän af de högre och adelsmän frän landet sam- 
lades i ett rum utanför stora sängkammaren och väntade där, 
tills konungen var friserad och klädd om nedandelen. Dör- 
rame öppnades, i det skjortan sattes på H:s M:t, hvilket 
skedde med mycken behändighet, utan att rubba frisjrren. Ko- 
nungen hade något förnämt, men afFekteradt i sitt utseende; 
den stora, starkt pudrade frisyren kontrasterade mot ansiktet, 
som var af en djup scharlakansröd färg. Rikets herrar och 
de af hofvet, som hade entréen, stodo förut i en halfmåne 
bsdcom konungen; de inkommande fullbordade cirkeln, och 
stodo i en orolig väntan på en blick eller ett ord af monar- 
ken. Då västen, rocken och ordnarna voro med skicklighet 
och behag påsatta framför en stor spegel, trädde konungen 
fram. De, som ej voro förut kände eller varit en tid borta, 
blefvo nu presenterade. De, som tillhörde hofvet eller rang- 
regementen eller de kungl. prinsames regementen eller hade 
själfva en viss rang, fingo den icke för aila. behagliga nåden, 
som vår nuvarande konung aldrig velat bevilja sina under- 
såtar (om ej vid ett eller annat stort tillfälle, såsom vid hyll- 
ningen, tvungen af etiketten) och som vid de flesta europe- 
iska hof är aflagd, nämligen att kyssa en karls hand. Då 
presentationen gått för sig, g^ck konungen omkring cirkeln. 
Hans skarpa blick hade redan genomskådat den, så att han 
visste, af hvilka den utgjordes. Och han hade inom sig af- 
vägt, med huru många ord hvar och en borde hugnas. Den 
minsta lyckan var en nådig nick, därnäst ett hur står det till^ 
näst däröfver var ett kort samtal, och den högsta ett längre 
samtal. I denna lyckan låg ej endast det smickrande af nåde- 
bevisningen. Han talte så kvickt och artigt, att det var ett 
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nOje att höra. Lycklig den, som kunnat svara något, hvarpä 
fbljde ett ha^ ha. Då förlängdes samtalet I konungens skratt 
var något alldeles eget. Det var gällt, men tvärt och utan 
glädje. Hans bröder hade och hans syster, prinsessan Sofia 
Albertina, har ännu samma skratt, men mindre gällt Härtig 
Fredrik hade det minst. Om konungen stod okänd bland 
tusen personer, röjdes hans närvaro af skrattet Sedan han 
hunnit omkring cirkeln, gaf han åt den samfäldt en nådig 
nick och alla gingo bort. Då syntes på allas ansikten, om de 
njutit någon af de ofvannämnda lyckans grader, och om den, 
de njutit, svarat mot deras hopp. Likväl funnos där män, 
som dels icke voro, dels icke syntes så beroende, och främst 
bland de förstnämnda riksråden Fersen, Höpken, Adam 
Horn, Hermanson, Karl Sparre, Ribbing, Falkengren m. fl. 

Stor cour med publik spisning gfafs en tid hvarje tisdag. 
I stora galleriet samlades kl. 7 om aftonen alla, som ägde 
tillträde vid hofvet, men riksråden, rikets herrar, de högsta 
af hofvet, alla dessas fruar och någfra, som af särskild nåd 
hade entrén, gingo in i det hvita rummeU som var blått. 
Samlingen i stora galleriet var merendels så talrik, att där 
var trängsel. Damerna i sina högsta prydnader stodo längs 
väggen till höger från stora ingången. Karlame stodo midt 
emot i många leder bakom hvarandra. Närmast emot dörren 
till hvita rummet stodo de främmande sändebuden, deras 
legationssekreterare och andra presenterade utländingar i rikt 
broderade gulddräkter eller galonerade uniformer. Vår mili- 
tär brukade imiformer med hvita strumpor, men sedan nya 
dräkten införts, blefvo uniformer, fastän ej förbjudna vid hofvet, 
dock illa ansedda. 

£n lång väntan hörde till etiketten. Men tiden fördrefs 
med samtal, och mångla unga karlar, äfven gamla kurtisörer, 
gingo öfver på finintimmerssidan, tills tecken syntes, att couren 
skulle böljas. 

Emellertid, då en sådan mängd af människor tala fritt 
och högrt, 

Ett långsamt buller hörs, som utan reda mumlar, 
liksom när dundrets vigg. långt utur nejden tumlar. 
Om blott ett brutet dån kring himlarymden går, 
EU' som när hafvets våg mot tomma stranden slår. 

(Atis och Camilla.) 
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Men ändtligen öppnades dörrarna till hvita rummet och 
allt blef tyst. Därifrån kom konungen, klädd med utsökt prakt, 
med briljanterade ordnar, knappar och spännen, visserligen 
något afifekterad, men, det kan ej nekas, med mycken aisance 
och något kungligt, ehuru icke krig^kt i sitt väsende. Drott- 
ningen var stelare och gick ej väl (ty hon var så stillasittande, 
att hon hade nästan glömt att gå, och hon hade dessutom 
ganska höga klackar), men hon hade en hög och ståtlig växt, 
stora, utstående ögon och i det hela en figur, som imponerade. 
Homer har liknat Ajax vid en fluga, Vergilius drottning 
Amata vid en snurra; det må tillåtas mig att likna vår då- 
varande drottning på couren vid en väl prydd, hvit parad- 
häst med hög encolure, men matt i sina rörelser. Efter henne 
kommo de öfriga af den kungliga familjen, härtig Karl, liten, 
men med militäriskt utseende och något af sin morbroder 
Fredrik II i blicken, härtig Fredrik, enklast klädd, men vack- 
rast af alla, och prinsessan, deras syster, glad och vänlig, men 
alltid prinsessa (af dem alla är hon nu ensam i lifvet). Bland 
statsfruarna, som nu följde, voro Kellgrens tre gracer, gref- 
vinnsm Meyerfelt född Wrede-Sparre, grefvinnan Höpken, 
född Fersen och grefvinnan Lövenhjelm, hennes syster, alla 
tre fullkomliga skönheter. Detta inträde hade något eget 
högtidligt, som måhända knapt varit någonstädes öfverträf- 
fadt Konungen gick först till diplomatema, och det sjmtes, 
huru äfven de stoltaste bland dem voro smickrade af de ar- 
tigheter, han sade dem. Sedan gick konungen på karlames 
sida, drottningen på fruntimrens och så tvärt om tillbaka. 
Där gick till som sagt är vid levéema. Då ändtligen couren 
var genomgången, satte konungen och drottningen sig vid 
spelbord med utsedda personer bland de förnämsta, och detta 
räckte ej länge, förrän hofmarskalken, med staf i handen, gaf 
D. D. M. M. tillkänna, att bordet var serveradt Då gick 
hela den kungliga familjen till bords, och så många som kunde 
få rum blefvo åskådare. För riksrådinnor, rikets herrars fruar 
och öfverhofmästarinnor voro taburetter i en halfkrets nedom 
bordet Diplomatema stodo vid öfre ändan, och konungen 
vinkade då och då åt någon af dem att nalkas till samtal. 
Merendels var det åt franske ambassadören, grefve Vergennes. 
Vid dessa tillfällen utmärkte sig hoQunkaren Hauswolf, som 
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drifvit konsten att skära före till en artistisk höjd.* Han tog 
en stekt fågel pä en gaffel, och sedan han med knifven på 
det mest behagfulla sätt blott, som det S3mtes, lindrigt vid- 
rört den, slog han några små slag med knifven på gaffeln, 
som höll steken, och den föll i eleganta skifvor, utbredd på 
presentertallriken. Hvar och en, som drifvit sitt yrke till för- 
träfflighet, förtjänar aktning. Hauswolf förtjänte den äfven i 
andra afseenden och var en hederlig man. Han öfverlefde 
långt den tid, som här omtalas, blef öfverceremonimästare och 
dog vid mer än åttio års ålder, sedan han, alltid lika artig, 
rak och elegant, en tid varit det enda lefvande monumentet från 
Gustaf Ilirs eller den högst förfinade artighetens tidehvarf. 
Med måltiden slutades couren, och hvar och en gick eller 
for hem till sitt, i en sinnesstämning, som berodde dels af de 
nådetecken, han åtnjutit, dels af den svaghet, han ägde för 
hofgunst. Min sinnesstämning, jag tillstår det, berodde mer- 
endels af en eller annan af det vackra könets blickar, ett 
olyckligt beroende och merendels ledande till ofylda önsk- 
ningar eller hopp. Men jag föredrog det för hofg^nstens. 

Vid sommarens början reste jag till Skåne, och regements- 
mötet blef som vanligt. Rosen och jsig hade blifvit löjtnan- 
ter på samma dag. Men detta år blef vistelsen i Skåne icke 
sä lång som de förra, i anseende till en karusell, som konun- 
gen ämnade gifva på Ekolsund. Jag fick följa med härtigen 
tillbaka från Skåne så långt som till stället, där vägen gick 
till min fars egendom. Härtigen for fram till Ekolsund, där 
konungens hof redan var samladt och öfhingama började till 
karusellen. Den skulle i aUa afsenden blifva lysande, och 
mycken tid behöfdes, innan allt kunde blifva färdigt. 

Sommaren var vacker, men mycket varm. En tjock 
solrök fylde luften, och i synnerhet om aftnarna var solens 
klot blodrödt. Jag fördref dagens varma stunder med läs- 
ning uti skuggan eller i svala rum. Om morgnar och aftnar 
jagade jag eller fiskade, och denna tid förflöt på det behag- 
ligaste sätt 

^ Han hade den för en hofjunkare behagliga egenskapen att med 
Ifttthet kunna komma igenom en trängsel utan att besvfira någon, hvar- 
till utom konsten bidrog hans smala, smidiga växt Men han var mflrk- 
vftrdigast som förskärare. 



FJÄRDE KAPITLET. 

Ekolsunds karusell och dess följder för migr- 

En eftermiddag ankom ett bud från härtig Karl med bref 
från hans kammarherre till mig, innehållande härtigens be- 
fallning, att jag skulle komma till Ekolsund och föra hans 
baner vid karusellen. Ett hoflivré i landsbygden gör upp- 
seende. Att så eftersändas till en karusell gaf ett slags an- 
seende af ridderlighet, af en viss betydlighet, som smickrade 
en yngling. Jag påskyndade anstalterna till resan. Det smär- 
tade min goda mor att ej få behålla mig längre hemma, men 
hon och min far funno, att i detta uppdrag låg ett slags ut- 
märkelse, som kunde gagna för framtiden. Jag red skjuts» 
och min betjänt åkte på kärra med mina saker. Till Stock- 
holm var åtta mil, och jag var där bittida om morgonen. Jag 
måste låta göra mig en grå dräkt, som var föreskrifven för 
dem, som ej hade den så kallade Ekolsundsdräkten, paille med 
guldbroderi på ljusblått. Jag måste äfven köpa åtskilligt 
annat, som hörde till klädnaden, hvilket allt ej kostade litet 
Vid framkomsten till Stockholm fick jag veta af grefve Rosen, 
som skulle föra härtigens lans, att H. K. H. skulle om några 
dagar komma till staden och att vi skulle få följa med vid 
hans återresa. Vi väntade ej länge, förrän härtigen kom, och 
vi foro med honom på hans vackra jaJkt öfver Mälaren till 
Ekolsund. 

Vi blefvo där af honom presenterade för konungen, som 
talade ganska nådigt några ord vid oss bägge. Därefter kom 
en kammarherre och befalde Rosen att för hela tiden äta 
vid konungens bord — en lakej tillsade mig att äta med 
drabanterna. Det var förmodligen rätt efter etiketten, ty 
Rosen var grefve, men jag hade förut ej känt den omätliga 
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skillnaden mellan en grefve och en ny adelsman. Kanske 
hade man bort utse grefvar till härtigens två vapendragare, 
på det den ene ej måtte sä förödmjukas. Men härtigen, som 
var mig mycket bevågen, hade ej tänkt därpå. Hos hertigen 
och i regementet hade jag företräde för min gode vän Rosen, 
som ägde det hederligaste hjärta och de ädlaste tänkesätt, 
men en viss sinneströghet* en ovig och svag kropp, som allt- 
för mycket försvårade för honom kavalleriljänsten, då jag 
däremot jämte kroppsstyrka och vighet hade snarare för 
mycken än för liten eld och liflighet Jag upphörde ej att 
älska honom som en bror, så länge han lefde, och hans minne 
är mig etUtid kärt 

Om jag skolat äta med officerare af arméen hade jag 
varit och bordt vara nöjd därmed. 

Men drabanterna hade då sjunkit så djupt, att man säl- 
lan såg dem i lag med andra officerare; de bestodo mest af 
spelare och källarhjältar, och hos dem rådde ett slags pöbel- 
ton. Några drabanter hade en g&ng begått utsväfningar i 
konungens rum på Drottningholm, hvarpå dem blef förbjudet 
att visa sig på hofvet, då de ej stodo på post; och detta 
skall hafva påskyndat deras förfall. De, som voro af högre 
släkter eller hyfsning eller som ägde någon förmögenhet, hade 
gått ifrån drabanterna. Första aftonen, ehuru hungrig, gick 
jag tiU sängs utan mat Följande dagen, sedan jag vandrat 
omkring i de vackra nejderna, blef jag mera hungrig. Jag 
försökte att få mat på värdshusen; men där voro ej ännu 
inredda särskilda rum, och i de allmänna fann jag lakejer. 
Nöden tvang mig då att gå till drabantemas taffel. Jag kände 
ingen af dem, och de gapade på mig. Då jag lyckligtvis 
hade hunnit äta mig någorlunda mätt, började en storpratare 
att tala mig till; han ville roa sig med den nykomne gästen. 
Jag svarade kort och tvärt; han blef näsvis och talte högt, i 
hopp att skrämma mig, hvarpå jag steg upp, kastade stolen 
i väggen, så att den gick i bitar, och utmanade talaren. Han 
gjorde invändningar; jag sade då högt åt sällskapet: »Her- 
rarna höra, att jag utmanat honom, och jag begär hans svar.> 
Han stapplade: »Jag är ej skyldig att slåss för lappri.» — »Jaså», 
^suie jag, »då tackar jag herrame för godt sällskap. Det är 
den första och sista gången jag har den äran att åtnjuta det» 
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Jag gick då bort och lyckades ändtligen att tillställa så, att 
jag dagligen fick hämta mat, ehuru litet och dåligt» från ett 
värdshus till min kammare; för aftname köpte jag ett hvete- 
bröd och en skål mjölk. Och så lefde jag öfver en månad 
midt i ett af de mest lysande hof i Europa. 

Jag hade några böcker med mig; fler fick jag låna af 
härtigen» och jag fick rida någfra af hans hästar. Jag skref 
stundom på någon af de operor eller dramer, som jag sedan 
skrattat åt och därefter uppbränt. På detta sätt gick tiden 
tämligen drägligt fram. Jag hade i början velat resa bort 
under någon förevändning och afsäga mig den stora nåden 
att vistas där. Detta 3rppade jag för d. v. baron Carl Adam 
Wachlmeister och baron Gustaf Maclean, som bägge visade 
mig godhet. De förestälde mig, att Gustaf III aldrig skulle 
förlåta ett sådant steg, och att min lycka för framtiden då 
vore förstörd, hvarföre de rådde mig att hafva tålamod för en 
kort tid och sedan undvika att komma i en dylik ställning; 
men min skilsmässa från drabanttaffeln gillades af dem. Rå- 
det var Idokt och vänskapsfullt. Jag följde det med tack- 
samhet. 

Några hofdamer, som kände mig, sågo måhända med 
ömkan, att jag gick där ensam som ett förskjutet får, ty in- 
gen officer fanns där, som ej tillhörde hustruppema och var 
af högre adeln, således inlåten i konungens societet Damerna 
utvärkade, att jag fick tillstånd att bevista societeten om 
aftnarna (men ej supén). Detta var något vunnet; härtigens 
hof och en del af konungens visade mig godhet, och jag 
fann dessa aftnar behagliga, men jag kunde ej skilja mig från 
den tanken, att jag åtnjöt dem af barmhärtighet och ej hörde 
till sällskapet. 

En dag vid middagstiden blef jag uppkeiUad till konun- 
gens stora rum. Jag undrade, hvad det betydde. Några da- 
mer hade förra vintern hos härtiginnan hört mig spela och 
sjunga några bitar ur en liten operett, kallad Ariane, hvartill 
härtigen gifvit mig plan och hvartill jag hade skrifvit ord 
och musik, det senare utan kännedom af harmonien. De 
hade nu omtalat det för konungen, som ville höra något däraf. 
I matsalen var en stor clavcymbal, som lyckligtvis nyss var 
stämd. Jag blef förfärad och rodnade upp till ögonen, då 
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konungen gaf mig sin befallning. Men då jag försökt några 
ackorder och fann, att de harmonierade, fick jag mod och valde 
en aria som Thesé sjunger, sedan han öfvergifvit sin älskarinna. 
Den var inom omfånget af min röst, som ej var vidsträckt 
eller stark, men hade den tiden någon klarhet och, som det 
sades mig, ett melankoliskt uttryck. Musiken har jag glömt, 
men orden voro ungefär följande. Det vore ej värdt mödan 
att söka förbättra dem. 

Du mörka natt, hvars lugn med flydda minnen sårar, 
Om nAnsin Ariane för dig sin klagan bftr, 
Säg henne, hvilket kval, hvad ånger mig fortftr; 
Beteckne du min sorg och daggen mina tårar. 

Den häpenhet, hvarigenom jag bröt mig fram, hade vål- 
lat en ansträngning, som gjorde, att jag måhända aldrig sjun- 
git med mera uttryck än då. Och jag såg några par vackra 
ögon glänsa af annalkande tårar. Konungen, som ej hade 
minsta känsla för musik och ej kunde skilja en ren ton från 
en falsk, ga£ mig dock en nådig nick; drottningen gick fram 
och, för att säga något, frågade: »Af hvem ha de lärt?> 
Jag svarade: »Ers Maj:tl jag kan för litet att hafva lärt.» 

Om någon harmonist varit närvarande, hade han bekräf- 
tat detta. Emellertid bars in en kräslig måltid, och jag skyn- 
dade bort till mitt rum, där jag fann en högst dålig. Men 
jag var glad, att jag, med min naturliga blyghet, hade kun- 
nat uthärda ett sådant prof. 

En dag, på en tid då de kungliga ej plägade komma 
till karusellbanan, red jag där för ro skull på en af härti- 
gens hästar. På en tjock stång, som var fast vid jorden och 
på hvars öfre ända var fästad en fyrkantig bit af en planka,, 
stod kvar ett turkhufvud, hvarpå riddame plägade kasta en 
lätt javeline på tre till fyra alnars afstånd och ändå stundom 
förfela målet. Jag hade redan som barn i Alger lärt mig 
att kasta med käppar, som turkarna göra det med spjut, hvar- 
med de träffa äfven springande djur. Jag hade sedan fort- 
satt denna öfhing, och kastade både långt och säkert. Där 
låg en javeline, jag tog den och fann t3mgden väl beräknad 
för kastet. Därefter red jag bort, tog en volt i galopp och 
kastade åt hufvudet på imgefär loo alnars afstånd. Spetsen 
träffade plankan midt för turkhufvudet, som föll af, och jave- 
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linen stod fast, dallrande, där den träfiFat. Då hörde jag ropas 
ett gällt bravo och de väl kända ha^ ha. Konungen, som 
kom tillbaka från en promenad, stod, mig ovetande, helt nära 
till mig. Jag kastade mig af hästen, och bad underdånigast 
om förlåtelse; men konungen svarade nådigt: »Det skadar 
intet», och jag smög mig bort, nöjd att ej hsrfva ansetts brotts- 
lig» dä jag, utan ridderlig börd, vågat idka en ridderlig öf- 
ning. Men det är tid att nämna något om karusellen och 
hvad därmed kunde hafva gemenskap. 

Hoffruntimren hade märkt och dolde det icke, att d. v. 
hofstallmästaren, baron Munck, framför andra hade ådraget sig 
drottningens uppmärksamhet Han hade ett vackert utseende, 
breda axlar, sköna vader, och något säkert i sin blick, som 
tycktes bevisa ädelhet och mod. Ehuru lycksökare och 
redsm i hög gunst, var han icke ens krypande för monarken. En 
%ix!i% då konungen red för öfhings skull på banan, hade en 
page utifrån nalkats skranket och hästen kastat sig litet åt 
sidan, hvaröfver konungen blef ond och ropade, att ingen skulle 
få nalkas. Jag hörde då Muncken säga högt: »Om Eders 
Maj: t är rädd för sin häst, är det bäst att ej rida karusell.» 
Som stallmästaren mot en scholär kunde han hafva haft rätt; 
ty om hästen ej är alltför rädd, bör ryttaren kunna hindra 
honom att kasta sig. Men för ett tillfälle, då så mycket folk 
samlas, då så många lysande och fladdrande föremål vimla 
på alla sidor, då så mycket buller hörs som vid en karusell, 
bör en kung kunna fordra, att hästen skeiU förut vara tillvand 
af hans stallmästare. Då Munck tillät sig detta språk mot 
konungen, kan man döma, hvad han skulle tillåta sig mot 
andra. Han satt själf väl till häst och var dristig ryttare, 
men lika grof mot hästar som mot människor. Utom hvad 
hörde till den yttre ställningen, var hans uppfostran vanvårdad; 
och bland de hofmän, som voro kvar från förra tider, var 
hans okunnighet i synnerhet märkbar. 

Bes)mnerligt var, att de fleste af Gustaf III:s gunst- 
lingar voro utan förstånd och kunskaper, ehuru mycket han 
själf ägde af bägge. Armfelt ägde dock naturligt snille, men 
ej mycken kunskap; hein hade det skönaste apollohufvud och 
ett intagande väsende. Men det var ej snillet, som Gustaf 
sökte i valet af dessa gunstlingar. Då han ville njuta snillets 
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nöjen, inlät han i sitt inre, förtroliga umgänge Schröderheim, 
Leopold, Kellgren, Oxenstjema. I denna lilla, men sublima 
krets var han så äkkvärd, att han sedan alltid dyrkades af 
dem, som deltag^it däruti. 

Men äter till Muncken. Konungen hade märkt hos drott- 
ningen en tilltagande böjelse för honom och fallit pä den 
tanken, att han vore den man, som för Sverige kunde be- 
reda en tronarfdnge, hvilken efter sä många års giftermål 
ännu saknades. Men i anseende till drottningens religiösa och 
stränga seder måste den väckta böjelsen drifvas till 3rtterlig 
passion. Detta jämte nöjet att visa sig omgifven af den kung- 
liga ridderlighetens prakt var det värkUga syftemålet med 
karusellen. Hofmän yttra sig blott för sina förtrognaste om 
deras monarker. Men fruntimren sade mig snsut efter an- 
komsten till Ekolsund hela sammanhanget, och hvad de sagt, 
besannades efter hand. Drottningen skulle gifva segervinnaren 
priset Utom dyrbara briljantsmycken skulle han få ett 
skärp, som drottningen själf broderade. Muncken var utsedd 
att vinna det; han kunde välja de tjänligaste hästame af 
konungens stall och öfvade sig beständigt, så att det ej var 
otroligt, att han skulle segra. Men i alla fail skulle priset 
honom tilldömas, och den synbara förtjusning, hvarmed han 
skulle emottaga det af drottningens hand, skulle helt och 
hållet antända hennes hjärta. 

Under tiden for härtigen till staden på några dagar och 
tog mig med sig. Jag hade genom Rosen blifvit bekant 
med en hans kusin på mödernet, grefve Magnus de la Gardie, 
som var vice korpral med rang af ryttmästare vid draban- 
terna, den enda af högt namn, som, ehuru i en högre plats, 
var kvar vid den kåren utom kaptenlöjtnantema (med rang 
framför öfverstar), som voro alla af hög börd. Jag kände 
ingenting mer om denne grefve, än att han var mycket rolig 
i sällskap, att hans far var förste stallmästare och hans mor 
hofmästarinna, bägge hos prinsessan, och Rosen hade gjort 
mig förtroende, att denne hade härtigens löfte att blifva an- 
tagen till kavadjer hos honom. En förmiddag kom han till 
mig nästan ursinnig och omtalade, att han för en obetydlig 
skuld var på vägen att blifva insatt i häkte samma dag, att 
hans farbror, som var rik och chef för lifregementet, hade 

Skjöldeh'ands mtttwartr, e 
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lofvat honom penningar, men kom ej till staden förrän om 
två dagar, och att om han blefve insatt, vore hans lycka för 
alltid förstörd. Han tillade med de grufligaste eder, att om 
han ej fick hjälp, skulle han gå hem och kasta sig ut genom 
ett fönster i tredje våningen för att säkert dö. Man kan tänka, 
huru detta skulle röra mig, som var oförfaren i alla konstgrepp. 
Jag sökte att fä låna penningar, men visste lyckligtvis icke, 
huru det skule gå till, och det slog fel. 

Då sade grefve de la Gardie: »Om jag blott hade något 
att sätta i peint, vore jsig snart hulpen och det skulle så sant 
återställas, så snart min farbror kommer till staden om två 
till tre dagar.» Jag hade ett guldur, som jag fått af min far 
och hvarpå jag satte högt värde. Jag hade väl vårdat det, 
och det gick lika säkert på resor som i stillhet; men — 
»här är det», sade jag, och gaf honom uret. »Jag lägger på 
ditt samvete, att jag om tre dagar får igen det Min far för- 
låter mig aldrig, om jag förlorar det.» Han förnyade sin ed 
och g^ck bort. Sedan såg jag honom aldrig, och hsm brydde 
sig ej om saken. Långt därefter hade riksrådet Rosen och 
den öfriga släkten löst in uret och sände mig det tillbaka. 
Men mycket föregick i anledning af denna händelse, hvilket 
skall framdeles omtalas. 

Tiden började nalkas, då den länge beredda karusellen 
skulle gå för sig och räcka fem dagar, två hvilodagar inbe- 
räknade. 

Solvärmen och kalla aftnar, Mälarens nejd, som stundom 
medför febrar, en stor mängd af folk, samlade på ett ställe, 
en gruflig osnygghet utanför köken, dit kockame kastade 
allt afskräde, som låg kvar och ruttnade — allt sådant bidrog 
därtill att en svår, smittosam sjukdom utbrast på Ekolsund 
och gjorde hastiga framsteg, först bland soldater af vakten. 
Båtar gingo jämt till Stockholm med sjuka soldater och tillbaka 
med friska, som snart återfördes sjuka. Sedan blamd lakejer, 
af hvilka en dag hundrade voro sjuka på en gång, och slut- 
ligen vid själfva hofvet Det var en elak rötfeber, som fick 
namn af Ekolsundsfebem. Flera af riddame hade sjuknat, 
och slutligen härtig Karl. Schröderheim, sedan statssekre- 
terare och slutligen landshöfding, skulle vid karusellen vara 
härold, men sjuknade också och yrade under febern. Han 
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trodde sig då vara quintanen (en mansbild från hufvud till 
höfterna af trä med utsträckt arm och träsvärd i hand, 
stående på en axel, så att den lätt vände sig och slog den 
riddare i ryggen, som med lansen träffade snedt). Schröder- 
heim skrek nu, att riddame kommo för att sticka honom, och 
våndades grufligen. 

Dagen utsattes, och som härtigen var chef för den ka- 
driljen, som skulle kämpa mot konungens, måste en annan 
rida i hans kunglig höghets ställe och baneret jämte öfriga 
attributer föras af vapendragame. För dem, som ej gjorde 
sig egna armurer, uttogos från arsenalen de lättaste, som 
funnos. Sedan riddame valt, fingo vapendragame nöja sig 
med det, som återstod. Jag fick ett af de tyngsta, och det 
var ofodradt; men jag brydde mig ej om att, som andra, blott 
för några timmar låta göra mig en tröja af skinn eller tjockt 
ylletyg att bära under harnesket; vid detta voro granna galler- 
ärmar och en vapenkjortel fastade, så att kyller ej behöfdes 
för det yttre utseendet Jag hade således harnesket på blotta 
skjortan, hvilket bekom mig illa. Kairusellen skulle börja 
klockan fyra eftermiddagen; men baneren jämte pager och 
en mängd af betjäning i burgundisk dräkt skulle stå vid 
banan klockan tre. Jag hade fått en stor, hvit vagnshäst, som 
stegrade sig hvar gång han skulle gå framåt. Baneret var 
ganska tungt, och det var nära, att hästen skulle falla bak- 
länges vid hvarje stegring. Men jag litade på mina krafter 
och någon konst att hjälpa fram hästen och det lyckades, 
fastän alltid med fara. En otalig mängd med folk hade kom- 
mit från staden, mest sjöledes, och alla väntade på de präk- 
tiga kadriljemas ankomst, som dock drog ut på tiden. 

Ändtligen kom drottningen med sitt hof och intog en 
praktfull läktare. Där strålade briljanter i mängd och an- 
blicken var skön, ty där voro icke fä skönheter i sin högsta 
prydnad. Snart därefter kom konungen i förgylda vapen 
med ofantligt höga Qädrar på hjälmen och på hästens hufvud, 
följd af en mängd vapendragare och pager samt företrädd af 
en trupp fältmusikanter, som den tiden blåste tämligen falskt, 
och en ganska bullrande turkisk musik. Näst framför Hans 
Maj:t fördes hans hufvudbaner. Efter konungen kommo rid- 
dame af hans kadrilj, två och två, åtföljda af vapendragare 
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och pager» allt så präktigt som kunde åstadkommas; men 
Muncken präktigast af alla. Detta utgjorde en lång fil, som 
tågade två gånger kring banein, saluterande för drottningen, 
hvarefter de intogo sin plats. Det var värkligen praktftillt 
och med smak tillstäldt. Sedan kom härtigens kadrilj utan 
anförare, men företrädd af musik och baneret, som jag förde ; 
i öfrigt förhöll den sig lika som konungens. Medan den tågade 
två gånger kring banan, hördes på en gång båda kadriljemas 
musik, två olika marscher i olika toner, hvilket gjorde en 
gruflig disharmoni. Af hvad jag led den dagen var ej af- 
hörandet häraf det minsta. 

Sedan äfven denna kadrilj intagit sitt rum, förkunnade 
konungens härold den sats, Hans Maj:t försvarade, och härti- 
gens utropade en motsats. Då dessa lämnat banan, blåstes i 
trumpeten, konungen och den riddare, som förestälde härtigen, 
redo då fram på banan och möttes midt för drottningen, som 
de saluterade; de galopperade sedan bort och saluterade h var- 
andra, då de möttes vid återfarten hvar till sin sida; därpå 
gjordes en volt i hörnet af banan och så ett anlopp att på 
spjutets udd taga en ring af tre, som hängde vid tvärträn, 
utgående från stolpar, som voro fastade vid skranket på bägge 
sidorna af banan. Då en riddare träffat ringen, blåstes en 
fanfar med trumpeterna på hans sida. Likaså förhöll det sig 
med de öfriga riddame; och hvar och en skulle i sin tur göra 
tre ringränningar. Sedan sköts med pistoler på turkhufvuden, 
stående på långa träknubbar, och så sköto riddame i förbi- 
farten på hvarandras harnesk (naturligtvis med löst krut), 
hvarpå kastades med javeliner på högre uppsatta turkhufvuden 
m. m., och slutligen reds spärr med hälft afsågade spetsar på 
lansarna, så att de vid minsta vidröring föllo sönder. Men 
det vackraste af allt var Parrecas, ett slags dans till häst i 
ständigt kort galopp vid en till rörelsen passande musik. Vid 
slutet saluterades liksom i början, och det drog ganska långt 
på tiden. 

Emellertid hade jag, redan träffad af den gångbara smittan 
eller förkyld af det kalla harnesket, som påsattes medan jag 
var varm, nu fått det första anfallet af febern, som började 
med en gruflig frossa. 

När alla kurser voro gjorda, skulle fältdomame jämföra 
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antecknmgama och döma om* priset för dagen. Men segern 
skulle sedan bero af de tre dagamas priser sammanräknade. 
De adjutanter, som voro utsedda att göra anteckningarna, 
hade hemlig befallning att för Muncken teckna de flesta pri- 
serna. Men en af fältdom ame, general Fredrik Horn, som 
ej var inlåten i hemligheten, hade själf fört anteckningar och 
de voro icke enliga med adjutantemas. Efter hans mening 
hade baron Rålamb tagit de flesta priserna, och från denna 
mening ville han ej afstå. Han var enthusiast, ansäg detta 
tomerspelet för en allvarsam sak, och trodde sin ridderliga 
ära fordra, att han skulle stå fast vid sanningen och rättvisan. 
Denna tvisten blef lång och häftig; själfva karusellen hade 
upptagit långt mera tid än beräknadt var. Man måste slut- 
ligen taga den utvägen att lämna frågan öppen och hänskjuta 
den tiU konungens afgörande. Klockan var tolf om natten, 
då konungen och riddame lämnade banan för att i slottet 
taga en aftonmåltid vid ett rundt bord på riddarevis. 

Jag hade suttit till häst med det tunga harnesket och 
det stora baneret på från klockan tre eftermiddagen. Det 
var i nio timmar. Efter en lång och svår frossa, så att tän- 
derna stötte ihop och harnesket skallrade, hade följt feber och 
hufvudvärk, som nu nått sin höjd. 

Då jag steg af hästen, var jag på väg att faUa omkull 
af matthet; nära mig stodo ett par båtsmän, dem jag öfver- 
talte att mot drickspenningar leda mig till min boning, som 
var långt bort vid foten af en löfbetäckt höjd, kallad Parnassen. 
Men i detsamma kom bud från konungen, att aUa vapen- 
dragame skulle äta vid ett mindre bord i samma sal som 
riddame. Alla de andra hade fått veta det förut. Konungen 
hade saknat mig, och som han noga visste allt, som hände 
omkring honom, således äfven att jag åt med drabanterna, 
trodde han förmodligen, att jag för att visa förtrytelse ej ville 
komma upp, hvarföre han hade befalt att söka mig. Jag 
svarade, att jag hade sjuknat under karusellen och hade nu 
den starkaste feber. Budet gick; men då jag gått några steg, 
ledd af båtsmännen, kom det tillbaka springande och sade, 
det konungen strängeligen befalt, att jag strax skulle komma 
upp. Jag bad då båtsmännen emot dubbla drickspenningar 
vänta för att efter måltiden hjälpa mig hem, och gick, ledd 
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af hoflakejen, upp till riddaresalen; konungen och de andra 
riddame hade satt sig; jag släpade mig fram till en ledig 
plats vid det lilla bordet och bad lakejen säga till den, som 
sändt honom, att jag var där och hur jag kommit dit Be- 
synnerligt var, att af härtigens riddare — bland hvilka jag ägde 
flera vänner, sådana mem äger dem i hof, och som i flera 
timmar sett mig skälfva och sedan hört mig pusta af feber, 
och för hvilka jag sagt, hur sjuk jag var — ingen hade nämnt 
ett ord därom, då konungen yttrade sin vrede öfver att jag 
ej kom. Så frukta hofmän att misshaga. Jag vill dock tro, 
att om konungen vetat om rätta förhållandet, hade han ej 
haft nog grymhet att så pina mig. Jag suckade djupt öfver 
min dårskap att fägnas, då jag blef efterskickad från mina 
goda föräldrars lugna och trefliga hem I Jag kunde ej äta, 
men sökte släcka den grymma febertörsten med ett glas vin 
och vatten. Jag hjälptes hem med knapp medvetenhet, och 
då jag kom i säng, föll jag i en orolig dvala, som räckte föl- 
jande dagen och natten och afbröts af långa stunder af yra. 
Min betjänt, som var mig tillgifven, hade följande dagen sökt 
upp en af hofvets läkare och bedt honom komma till mig, 
h vilket han gjorde. Jag förebrår mig, att jag glömt hans 
namn, ty jag är honom tacksamhet skyldig. Då han kom, 
hade min betjänt sjuknat i samma feber som jag, fast mindre 
våldsamt. Han kunde således ej hjälpa mig. Doktorn skaffade 
en gumma, som skötte mig och skulle från de emstalter, som 
voro gjorda för hofvets sjuka, hämta åt mig de läkemedel, 
soppor och drycker, som behöfdes. Annars hade jag för- 
gåtts af brist på allt. Under en stund af sans föreföll det 
mig, att ingen af mina vänner vid hofvet hade synts till utom 
Rosen, som jag mindes mig hafva sett under en stund af 
yrsel. Jag påminner mig, att jag med smålöje tänkte: »när 
jag är död (hvilket jag med lugn väntade), måste de tvingas 
att begrafva mig, och då måste de åtminstone minnas, att jag 
funnits.» 

Andra karuselldagen kom en af konungens stallmästare 
med befallning, att jag skulle föra härtigens baner. Det var 
en mellanstund af lugn mellan feberanfallen. Doktorn gjorde 
föreställningar däremot Men då jag något sansat mig, sade 
jag: »välan, jag vill rida; skulle jag dö på hästen, blir det en 
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lustig karuselL» StaUmästaren sade dä» att sä mänga sjuknat, 
att ingen annan fanns, som kunde föra baneret. Jag sade: 
»det är lyckligt att blifva vald bland de sjuka.» Stallmästaren 
tog doktorn afsides och talade med honom. 

De hjälpte bägge till att kläda och väpna mig, och dok- 
tom gaf mig nägra stärkande droppar, som litet upplifvade 
krafterna. Jag bad stallmästaren sä laga, att jag mätte slippa 
aftonmältiden och fä rida hem eller köras, om jag ej förmädde 
att rida. Doktorn bad om detsamma, och stallmästaren lof- 
vade att säga det ät grefve Munck. Hästen var framförd till 
stället. Dä jag gick genom förstugan att sitta upp, säg jag min 
betjänt, som stod och drack ur ett fullt ämbar med kallt vatten 
frän en närbelägen källa. Doktorn sade: »du tar döden pä 
cliST*^ J^ST fi'ägade, huru det var med honom. »Bara illa», 
sade han. — »Gud hjälper väl oss bägge» var mitt svar; och 
jag steg till häst. Antingen jag under de nio timmarna, jag 
förut ridit, hade tillstukat hästen eller om han mer än män- 
niskor hade ömkan för mitt svaga tillständ, stegrade han sig 
ej mer, utan gick ganska sedigt. Luften och rörelsen gäfvo 
mig äter litet lif. Jag kom i lagom tid till banan, och karu- 
sellen gick ej sä längsamt som förra gängen. Jag förde 
baneret och fullgjorde allt hvad mig äläg. När det var gjordt, 
fick jag rida hem, och krafterna räckte, tills jag kom äter i 
sängen. Där var jag nära att svimma; men fick ett glas 
vatten, och det var min betjänt som gaf mig det. Han hade 
under en gruflig törst druckit af det kalla vattnet, mer än 
människor vanligen förmä; febern hade stillat sig och kom 
ej äter; med ett ord, han var äter frisk, men jag förblef sjuk 
i femton mänader. Jag har berättat detta för mänga doktorer, 
och de hafva svarat: »det var underligt, att han icke dog.» 
Men han ej allenast icke dog, utan blef frisk. Mätte en gäng 
nägon läkare, som vill att man skall blifva frisk, skänka upp- 
märksamhet ät detta rön. 

Sista karuselldagen * kom samme stallmästare med be- 
fallning, att jag skulle föra baneret, men fann mig i fuU feber, 
3rrande och pratande Gud vet hvad för därskaper. Följande 
dag sade mig doktorn, att en af mina vänner skulle fara till 
Stockholm i täckt vagn oph hade en plats ledig. Jag skic- 

* Man förutser lätt, att Munck vann priset. 
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kade och begärde att få följa med, hvilket beviljades. Detta 
skedde under ett uppehåll af febern, och jag kom lyckligen 
fram. Jag fick mitt förra kvarter och skickade efter den 
läkare, som vanligen anlitades af vårt hus. Nu hade jag mina 
bekvämligheter och kunde ordentligen skötas. Men sjukdomen 
var envis, emfallen voro långa och svåra, med starkt jn^ande, 
intermissionema korta och ovisséu Doktorn fruktade, att hvart 
och ett af dessa anfall skulle blifva det sista; men han gaf 
mig kina, så mycket jag kunde förtära, och ändtligen vände 
sig sjukdomen till en ordentlig tredjedagsfrossa. Men den 
var elakartad och anfallen liknade stundom de förra. 

Härtig Karl var snart tillfrisknad och kom till staden. 
Han skickade dagligen att fråga efter mitt tillstånd. Första 
budet fann mig yrande. Rosen och några fler kommo tiU 
mig på de goda dagarna och förkortade tiden. Jag bad Rosen 
göra min ursäkt hos härtigen, för det jag ej kunde uppvakta 
honom, innan jag fördes till landet till mina föräldrar, dit jag 
längtade, och hvilket skedde på en god dag, efter ett dräg- 
ligare emfall, sedan jag af doktorn fått med mig en lång före- 
skrift om diet och medikamenter. 

Då jag kom fram till min faders gård, öfverföll mig minnet 
af allt hvad jag lidit till kropp och själ, sedan jag for där- 
ifrån, och jag ångrade åter ganska bittert den glädje jag er- 
farit vid kallelsen till karusellen. Jag har sedan den tiden 
alltid känt en inre afsmak för hofvet, ehuru mitt öde velat, 
att jag mycket skulle vistas där, och ehuru jag vissa tider 
gjort det med mera nöje och tillfredsställelse. Men jag 
har ock flera gånger dragit mig därifrån, hvarom mera fram- 
deles. 

Mina föräldrar bedröfvades mycket af min svåra sjukdom, 
som ingenting kunde häfvéu Visserligen blefvo några inter- 
valler af åtta, tio, högst florton dagar; men därefter följde reci- 
diver utan begriplig orsak. När jag fann, att härpå ej blef 
något slut och att jag mer och mer afmattades, tog jag mig 
för att gå ut i luften och låg blott under paroxysmema. Då 
krafterna härigenom tycktes tilltaga, fortfor jag därmed och 
fann mig allt bättre och bättre. Men sinnet behöfde lyftas. 
Jag hade fallit in i en djup svårmodighet, som jag sökte 
att dölja. 
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En afton, då min far trodde mig kunna bära det, gjorde 
han mig förebråelser för den kostnad, jag förorsakat honom, 
och för det jag försatt min klocka, som han märkte, att jag ej 
hade kvar. Jag fann, att han hade rätt. Han hade nio barn, 
af hvilka fem söner. En borde icke kosta så mycket, som jag 
gjort. Men det hade af en händelse blifvit nödvändigt. Jag 
hade svårligen kunnat afsäga mig att föra härtigens baner; 
ty det var å hans sida en värklig nådebevisning. Dä karu- 
sellen i alla fall kostade ofantliga summor, hade det ej gjort 
något tiU saken om några få fattiga officerare, som kallades 
tiU vapendragare, hade fått en liten summa till ekipering 
och respenningar; men vi fingo intet. Då jag ej kunde äta 
med drabanterna, tog jag, för att minska kostnaden, så litet 
och usel mat, att en dräng knapt hade nöjt sig därmed. 

Jag upphörde att dricka vin och spelade aldrig kort eller 
andra spel, men jag hade kanske slarfvat litet med pennin- 
garna. Jag tyckte, att jag var oskyldig. Men min far hade 
skäl att vara missnöjd, och som jag älskade honom, grämde 
det mig otroligt 

Min försvagade hälsa tålde det icke. En paroxysm följde 
af förändrad art, nästan ingen frossa, men gruflig hetta och 
yrande. Vid stunder af sans hoppades jag att få dö och 
fägnades däraf. Men — det som var förfärligt — på en 
gång upphörde febern märkbart, jag steg upp, klädde mig, 
fick ovanliga krafter, syntes stilla, men talade galenskaper. 
Jag tog fram notpapper, trodde mig kunna komponera mu- 
sik utan instrument och skref otzdiga noter utan samman- 
hang; jag trodde, att österrikiske kejsaren hcide skänkt mig en 
häst, kallad il Peso d'oro, inriden af en stor stallmästare 
kallad Reg^mthal (hvarom jag hade läst i en manégebok). 
Jag ropade efter hästen och bad folk gå ut för att se, om 
den ej kom. En smnan stund skref jag vers, som hade kun- 
nat antagas af nya skolan, ty där voro ej två ord, som hade 
sammanhang. 

Mina föräldrar voro förtviflade häröfver och skickade 
till Nyköping efter en berömd läkare, som fick beskrifhing 
öfver händelsen. Min far ville trösta mig och vidröra det 
ämne, som han fruktade hade vållat min yrsel. Han sade, 
att han fått in så mycket penningsu*, att det, jag utgifvit, var 
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ett lappri m. m. s., men jag förstod honom ej och svarade 
på helt annat. Jag undrade, att min mor grät beständigt. 
Jag ville trösta henne, men sade osammanhängande ord, som 
ökade hennes ångest Alla kände jag, men kunde ej reda 
någon tanke. Då läkaren kom, var jag lyckligtvis afmattad 
och hade gått till sängs, så att jag kunde handteras. Han 
satte på mig en mängd spanska flugor, på tinningar, på bröst 
och rygg, på armar och vader, så stora de kunde rymmas; 
och senapsdegar under fötterna. Han gaf mig stillande medel 
och, om jag minns rätt, äfven opium. Jag hade ej sofvit, 
sedan paroxysmen började; men nu somnade jag. Om mor- 
gonen hade alla flugorna dragit; jag talade matt, men lika 
vansinnigt. Mot aftonen, då jag vaknade efter en kort sömn, 
såg jag mig omkring helt förundrad, låg en stund tyst, men 
då min mor nalkades sängen, sade jag: »Huru har det varit 
i några dagar? Antingen har jag varit galen, eller hafva 
alla emdra varit det. Jag minns alltsammems, och intet hade 
sammanhang.» Min mor brast ut i glädjetårar och sade: »Grud 
ske lofl Nu är yran förbi.» Hon sprang efter min far, som 
kom, utom sig af glädje. 

Det säkraste profvet, att jag var återstäld till minne och 
förstånd, var, att jag hjärtligen bad min far förlåta den kost* 
nad, jag förorsakat honom. Han fälde tårar och ville om- 
famna mig, men öfverallt hade jag sår af spanska flugor. 
Han tog mig då i handen och sade, att han hade funnit, det 
jag ej kunnat hushålla bättre, och att jag ej borde tänka därpå. 
Jag blef då lugn och glad och begärde att se mina syskon, 
som varit afskilda från mig under yran. De kommo och 
ökade min glädje, men fingo ej länge vara inne, att jag ej 
måtte mattas. Natten blef lugn och febern tycktes hafva 
lämnat mig efter ett så besynnerligt utbrott Jag hade und- 
sluppit en fara större än lifvets: det var förståndets. 

Doktorn förklarade, att den besynnerliga Ekolsundsfebem 
hade merendels symptomer, som ej liknade några andra sjuk- 
domar, men att denna var farligast för följderna, om den ej 
i tid blifvit med kraft afhjälpt Han for, öfverhopad med 
tacksägelser för det han frälst mig. Febern återkom om 
några dagar, men blef därefter ordentlig frossa, först kvartan, 
sedan dubbel kvartan. Jag tillbragte en del af vintern i Stock- 
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holm» hela sommaren pä landet, och var emellan paroxys- 
mema nästan som frisk, fastän blek och mager. 

Jag fruktar, att ett alltför lifligt och fullständigt minne 
af denna jtid och af dessa lidanden har förfört mig att ingå 
i detaljer, som för läsaren kunna synas obetydliga och väcka 
hans ledsnad. Också öfverfar jag nu hastigt flera månader 
och skall blott nämna min sjukdom i sammanhang med andra 
ämnen. 

[1777] Regementsmötet i Skåne blef uppskjutet till hösten. 
Jag for dit under ett uppehåll af febern. Resan var mig gan- 
ska behaglig och förströelsen nyttig för sinnet. Härtigen 
kom och jag for med mina kamrater att uppvakta honom. 
Men dagen innan regementet samlades, fick jag åter min 
frossa. Jag trotsade den, for till skvadronens samlingsplats, 
marscherade med den till lägret och gjorde där min tjänst 
som löjtnant, hvilket vid kavalleriet ej afiöper utan möda. 
Lyckligtvis kommo paroxysmema om nättema. Då jag vän- 
tade dem, hade jag linne i sängen att hälla det varmt, 
och ömsade efter svettningen, men fick därefter liten tid att 
hvila, ty jag borde klockan mellan fyra och fem hvarje mor- 
gon se efter hästaraes fodring och ryktning. Vädret var 
regnigt och kallt, och detta var påkostande äfven för de 
friska. Men jag ville ej försumma någon skyldighet. Ett 
melankoliskt drag i lynnet gjorde, att jag ej frågade efter 
mig själf. Sedan det blef dager, exercerades; klockan tio 
var vaktparaden, då allt, som angår gevärens och beklädna- 
dens rengöring och putsning, är lagdt på löjtnantens ansvar, 
äfvensom i allmänhet sadlingens och betslingens riktighet och 
munderingens snygghet vid alla tillfällen. Jag försummade 
intet och hade hållit ut nära halfva mötet, som räckte 24 
dygn. Men krafterna började svika och jag såg ut som en 
hamn. 

En dag skickade härtigen efter mig till sitt tält Han 
tvang sig att se ond ut och sade: »Ni bär er åt så, att jag 
nödgas förvisa er lägret» Jag kände blodet stiga upp åt 
hufvudet och mitt bleka ansikte fick säkert en färg, som det 
ej haft på länge. Jag bad att fä veta, hvad jag hade gjort, 
och tillade: »Jag vet ej något med mig, och hvad min tjänst 
beträfifar, har jag, ehuru sjuk, fullgjort den i det yttersta.» — 
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>Däri fattas intet», sade härtigen, »men ni är en själfspillixig'; 
och jag kan ej se, att ni på detta sätt förstör ert lif.» Då 
tog han mig i handen med ett obeskrifligt uttryck af godhet 
och tillade: »Far nu till Kristianstad; där är en kuxuiig läkare. 
Sköt er på det bästa, och kom ej till lägret, om än febern 
skulle lämna er. Efter mötet far jag till Stockholm. Välkom- 
men dit, sedan ni är fullkomligt frisk.» Jag fick tårar i 
ögonen, uttryckte min tacksamhet så godt jag kunde, tog 
afsked af härtigen och gick till mitt tält att göra några an- 
stalter. Mina kamrater åtogo sig att se efter mina hästar och 
afsända till Kristianstad de saker, jag lämnade. En kalesch 
kom från härtigens stall och förde mig till staden. 

En visserligen behaglig känsla af lugn och hvila efter 
bemödanden, som öfverstego mina krafter, blandades med sak- 
nad af fältlifvet, som jag barnsligt älskade. Men då den 
öfverspänning af kropp och själ upphörde, som understödde 
mig i lägret, blef mattheten så stor, att jag ej ens förmådde 
känna ledsnad. Doktor Saul skötte mig med en omvårdnad, 
som fordrar min beständiga tacksamhet; och efter nära två 
månader, under hvilken tid jag förtärde en väldig mängd 
kinabark, blef jag befriad från febern. Förmodligen var 
feberämnet uttömdt; och jag har aldrig sedan den tiden haft 
någon betydande frossa. 

Min sista informator, d. v. löjtnant Klerck vid artilleriet, 
var i Kristianstad och ämnade resa till Stockholm. Vi slogo 
oss tillsammans och resan gick ganska behagligt för sig. 
Jag stannade på mina föräldrars egendom, där Klerck också 
tillbragte några dagar. Glädjen att återse föräldrar och sys- 
kon, alla bekvämligheter och fortfarande bruk af kina åter- 
stälde snart fuUkomligen mina krafter. Efter nyåret for jag 
till hufvudstaden och fick som vanligt åtnjuta de rättigheter 
som härtigen gifvit sitt regementes officerare. Denna vinter 
blef för mig af en stor märkvärdighet. Men ännu större 
ämnen böra förut vidröras. 
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FEMTE KAPITLET. 

Mitt giftermål. 

[1778] Man hade fatt anledning att tro eller rättare att 
önska, det härtiginnan skulle synas befinna sig i välsig^nadt till- 
stånd. Det påstås, att en annan födelse väntades och att ett 
annat barn skulle framsmygas i den stunden, då härtiginnan 
skulle anses blifva förlöst. Som allt detta möjligen kan vara 
osant, vore det brottsligt att närmare utveckla berättelsen och 
nämna personer. Nog af: härtiginnans tillstånd förkimnades, 
och förböner anbefaldes i alla rikets kyrkor; men på en gång 
afstannade alltsammans. En ganska trovärdig man, förtrogen 
vän af bärgsrådet Dalberg, som varit lifmedicus hos Gustaf III 
och åtnjutit dennes förtroende, har berättat mig efter Dalbergs 
egen utsago, att denne vid samma tid, som förbönerna in- 
stäldes, hade på norrbro mött konimgen, som gick ensam, 
inkognito; att konungen tagit honom afsides och sagt honom 
upplösningen af gåtan, som var sådan, att Dalberg frågade, 
om H:s M:t befalde, att han skulle kasta sig i strömmen, 
hvarpå Gustaf svarat med sitt vanliga ha^ ha. 

Då nu detta mellankomna förslag misslyckats, tänktes åter 
på drottningen och Muncken. Jag har i senare tider läst en 
ganska noggrann (således smutsig) anteckning af grefve Mimck 
om hans behjälplighet vid ett misslyckadt försök af Gustaf 
III att själf skänka riket en tronarfvinge. De trovärdigaste 
berättelserna instämma däruti, att Muncken strax efter den 
stunden med konungens bifall begagnat drottningens upp- 
rörda belägenhet och frambragt Gustaf IV Adolf. Man vet 
med visshet, att då drottningen gjorde sig samvetsskrupler 
häröfver, måste hon vigas vid Muncken till vänster, hvilken 
ceremoni förrättades af d. v. biskop Wingård, som författat 
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en berättelse däröfver och gifvit den, efter Gustaf III:s död, 
åt härtig Karl. Därefter ft)rtfor kärlekshandeln en tid, ocli 
ännu en prins kom till världen, som kallades Karl Gustaf, 
men dog i första barndomen. 

Idéen hos Gustaf III att — då det ej kunde lyckas honom 
själf — genom en annan person gifva riket en tronarfvinge 
och därigenom för Sverige undvika de olyckor, som efter 
hans död kunde tima vid ett konungaval, kan visserligen å en 
sida betraktas som stor och patriotisk, och det bedrägliga» 
som låg däri, torde uppvägzts af det möjliga onda, som före- 
koms. Ett bättre val af person och en bättre bevarad hem- 
lighet hade kunnat önskas. En kammarfru, mamsell Ram- 
ström, som vanligen skall hafva emottagit Muncken hos sig* 
och inlåtit honom i drottningens rum, dog hastigt, ej långt 
därefter. Ryktet spriddes, att det var af förgifL Men innan 
man tror grofva brott, bör man känna något bevis, och sådant 
är icke bekant 

Men återvändom till början af året 1778. Drottningens 
hafvande tillstånd började att tros. Konungen — som hade 
någon anledning att ftiikta, det hans högsinta moder, som 
åtminstone misstänkte hemligheten, kunde komma den när- 
mare på spåren och slutligen vidtaga något obehagligt steg — 
beslöt att söka vinna henne genom en präktig fest, anstäld 
till hennes ära. Den kallades caravanserai; konungen, de 
kungliga prinsame, härtig^nnan och prinsessan skulle anföra 
hvar sin kadrilj, föreställande olika nationer. Greker, romare, 
turkar, perser, eg}rptier m. m. inkommo efter hvarandra, alla 
i rika dräkter, dels deklameremde, dels sjungande Lovisa 
Ulrikas beröm, dels fägnande henne med behagfulla danser 
och vördnadsbetygelser. Härtig Karls kadrilj skulle före- 
ställa romare, jag skulle sjunga som öfversteprest, och kom- 
ponerade själf min aria jämte en för fröken Koskull, som hade 
en liten, behaglig röst. Den gamle kapellmästaren Uttini satte 
ackompanjemang därtill för orkester. Allt, som kunde upp- 
finnas för att göra festen lysande, blef användt; där skulle 
ses kameler, elefanter, Iqon, tigrar, stridsvagnar, krigare, 
herdar, herdinnor, prester, prestinnor m. m. Att få allt detta 
färdigt drog ut på tiden, och emellertid skedde ofta repetitio- 
ner vid alla hofven, mellan hvilka all ungdom af bägge könen, 



79 

som kunde presenteras vid hofvet och hade vackert utseende 
eller talanger, hade blifvit fördelad och skulle figurera i ka- 
driljema. Dessa repetitioner voro mycket behagligare än nå- 
gon fest m(yjligen kunde blifva; man var länge tillsammans 
och hofvets tyngande etikett var bortlagd. 

En dag, då en stor repetition skulle ske hos härtiginnan, 
voro både hennes och härtigens kadrilj befalda till middag 
och afton att vinna så mycket längre tid till öfhingarna. De 
flesta voro församlade, då jag såg en gammcd, förnäm fru 
inträda med ett ungt fruntimmer, som jag ej kände. Jag 
fastade ögonen på henne och mötte hennes ögon. Då erfor 
jag hvad jag skulle hafva känt, om en ljungeld hade tändt 
hela min varelse i låga. Jag stod där likasom förstenad. Man 
satte sig till bordS; jag tog en plats, hvarifrån jag kunde se 
henne, och jag såg ej något annat Efter måltiden frågade 
jag, hvem hon var, fick veta, att det var fröken Höpken, och 
lät presentera mig. Något himmelskt i hennes blick och en 
röst lik harmonikans vackrctöte toner fullkomnade min för- 
tjusning, och jag hade knapt medvetenhet af min egen 
varelse. Jag sade ej mycket, men kanske nog att yppa, hvad 
jag kände. Hon tycktes anse det blott för vanlig höflighet, 
och i detsamma börjades dansen, hvaruti jag ej deltog, ty 
jc^ hade blott lärt så mycket som behöfdes att dansa för 
mitt nöje, ej att figxu-era i baletter. Nu ångrade jag, det jag 
försummat att lära mer, ty här dansades blott baletter, men 
jag s^ och följde hennes rörelser och fann i dem lika myc- 
ket behag som skönhet i hela varelsen. 

Då man ändtiigen en stund skulle hvila, ville härtiginnem 
höra de arier, jag komponerat, och gick med fruntimren till 
ett rum, där ett fortepiano stod. Jag började med min egen 
aria, som var gjord för min röst. Jag hade där sökt 
ett högtidligt allvar, pcissande för en öfversteprest Sedan 
sjöng jag fröken Koskulls aria i den ton, hvari jag först kom- 
ponerat den, fast den sedan trsmsponerades högre för frun- 
timmersröst. Där var åsyftad en viss glädtighet, blandad 
med ömhet, men det senare blef nu rådande i exekutionen. 
Härtiginnan och de öfriga damerna sade hvad vanligen säges 
vid ett sådant tillfälle — »vackert, charmant» — och aflägs- 
nade sig från fortepianot Men fröken Höpken stod kvar 



8o 

och tackade mig för det nöje, min sång hade gifvit henne. 
Jag frågade, om det var möjligt, att den skänkt henne 
nöje. — > Mycket, mycket», svarade hon. — »Det är mig mera 
värdt», sade jag, »än om hela sällskapet fallit i förtjusning.» 
Hon rodnade litet och skyndade till de andra. 

Man må ej tro, att sången var förtjusande. Melodien 
var enkel, ackompanjemanget ännu enklare; det var litet 
uttryck, kanske denna gången mycket uttryck — och det 
var allt. 

Dansen började åter och räckte länge. Där föreföll ett 
besynnerligt uppträde, som beredde för mig ett ögonblick, 
hvars värde ingen kan känna, utan att vara träffad af en 
sådan passion som jag. En gammal militär, en man ej utan 
förtjänst, men ohyfsad och främling i hof, ovanligt stor 
och mager, med skarpa, svarta, utstående ögon, stor, krokig 
näsa, en svart piskperuk, som måhända varit pudrad, och en 
stor Karl XII:s drabantvärja vid sidan — major Palmstruch — 
trädde in i rummet och gick med stora steg fram tiU härtigen. 
»Jag har», sade han, »i förmiddags sökt att få uppvakta Ers 
KungL Höghet, men blef ej mottagen. Jag hörde då, att 
här i afton skulle blifva musik och dans, och som jag är älskare 
af båda, hoppas jag, att Ers Kungl. Höghet ej onådigt upp- 
tager, att jag nu vågar presentera mig», och han sade då 
sitt namn. Hans säkra blick och något vördsamt, fast ej 
ödmjukt i framställningen gjorde, att härtigen tog saken på 
den glada sidan, ehuru det var ett upp- och nedvändande af 
allt som heter etikett. »Blif kvar», sade härtigen, »om det 
roar er.» Därpå började Palmstruch att gå hemmastadd om- 
kring i rummet, där dansen upphört. Härtigen frågade mig, 
som stod nära, om jag kände honom. Jag svarade: »Nej, 
men jag har hört sägas, att det skall vara en hederlig man, 
fastän mycket rå.» — *Jag ser det», sade härtigen, »men 
det skall bli roligt, ty fruntimren äro rädda.» Och värkligen 
hade den tanken spridt sig bland fruntimren, att memnen var 
galen, hvilket, jämte hans bistra utseende, väckte stor för- 
skräckelse. Hvart Palmstruch kom, drogo de sig tillbaka 
och föga bättre än skreko. Men han lät det ej bekomma 
sig, utan ansåg det blott som blyghet hos dem och brist af 
värld. Jag hade emellertid skyndat dit min mag^net drog mig. 
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Dä den förfärlige syntes vilja nalkas, blef fröken Höpken 
värkligen skrämd och sade till mig: >För Guds skull, försvara 
mig, om galenskapen faller pä honom. » Jag svarade henne : 
»Hiiru lycklig vore jag att med förlusten af mitt eget lif 
Inuma frälsa er frän värklig fara. Men här är ingen fara. 
Han är ej galen, blott rä och framfusig. » En himmelsk blick 
belönade utgjutelsen af mitt hjärta. 

Dansen börjades åter, och det blef flera löjliga uppträden, 
då Palmstruch nalkades. Hela sidor af kadriljen kastade 
sig med fruktans vingar öfver golfvet, och det blef svårt att 
hålla någon reda på baletten. Jag följde blott min polstjärna 
och hvarken hörde eller såg något utom henne. Åndtligen 
kom aftonmåltiden. Där iakttogs ingen rangordning, och jag 
tog min plats bredvid henne. Af de omtalta händelserna 
liade vi blifvit närmare bekanta, ehuru det var första gången 
vi s&go hvarandra. Då hon skulle fara hem med sin ålder- 
stigna fru, passade jag på att påsätta hennes päls — en him- 
melsk vällust att blott vidröra något, som tillhörde henne — 
■och jag gaf henne armen till sin vagn. Vi gingo så nära 
frun och hennes ledare, att jag ej kunde säga mycket, men 
ej långt från målet för denna aldrig förgätna gång hviskade 
js^: »Det är första gången jag sett er och skiljs ifrån er. 
Gud vet, hur mycket är kvar af mig, då jag ej mera ser er.» 
Jag tog då hennes hand och kände eller trodde mig känna 
liksom en skymt af en tryckning. Hon steg i vägenen och 
for. Jag följde med ögonen skenet af lyktorna så länge det 
kunde ses och gick hem i en sinnesstämning, för hvilken ej 
finnas ord. Omöjligft blef det för mig att sofva; jag gick 
uppe hela natten och var försänkt i ett lidande, Ijufligare än 
alla njutningar. Det var första gången jag älskade, och med 
en förundransvärd hastighet tändes en så häftig och osläcklig 
passion af ett enda ögonkast. 

Med hennes tillåtelse lät jag presentera mig i hennes fars 
hus. Den gamle, älskvärde presidenten, som hade mycket 
känt min far och varit hans gynnare liksom riksrådet, hans 
bror, tog ganska vänligt emot mig. Han inlät sig i samtal 
med mig om Alger, Som ambassadör i Konstantinopel hade 
han haft relationer med Barbareskstatema. Och det roade 
iionom att höra, hur noga jag mindes allt, som hade tilldragit 

Skjiid*6rafuls numoartr. 6 
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sig under min fars konsulat. Han bad mig vara välkommen 
hos honom utan krus, så ofta det var mig lägligt. Ingenting 
kunde högre fägna mig, men jag begagnade tillåtelsen var- 
samt, att den ej måtte ångras. Vid en konsert på riddar- 
huset, där jag satt mig bakom föremålet för min dyrkan, 
fick jag, under skydd af musiken, säga allt, som låg mig på 
hjärtat. Hon bekände, att hon älskade mig; vi svuro att 
älska hvarandra till döden och att, om vi ej kunde bli före- 
nade, aldrig förenas med någon annan. Huru många gångar 
har jag icke sedan, under strömmar af tårar, återkallat min- 
net af dessa lyckliga stunder. 

Den tillämnade festen ökades jämt med någon ny upp- 
finning. Andtligen, då allt var färdigt, sade konungen till 
direktören för spektaklen, baron Bamekow: >Nu vill jag blott 
hafva en surprise till slut.» — »Jag vet en, som skall bli stor», 
sade Bamekow. — »Hvad då?» — »Jo, kamrer Fjellström 
och kassören skulle komma in och bära en lång stång på 
axlama.» — »Hvad vill ni med stången?» — »Jo, på den 
skulle hängas alla räkningarna.» Konungen svarade med ett 
torrt ÄÄ, Aa. Och festen ga£s utan tillsats. 

Att rätt beskrifva den vore numera omöjligt Allt nog: 
den var högst lysande. Enkedrottningen togs emot af ko- 
nungen med sin kadrilj och fördes till en estrad, där hon fick 
högsätet; bredvid henne satt regerande drottningen och till 
vänster var en tom fåtölj för prinsessan, hvilken dansade i 
sin kadrilj. At bägge sidor sutto gamla riksrådinnor. Där 
dansades svåra baletter med mycken konst och behag; allt 
gick för sig utan minsta oreda, en lycka som var Gustaf 
III egen. Då jag trädde fram att sjunga, såg enkedrott- 
ningen skarpt på mig, ty hon kände mig ej. Jag var på 
vägen att blifva rädd, men hämtade mig och sången gick 
för sig. Festen var lång, men en ständig omväxling af ka- 
driljemas inträden och nya scener gjorde, att tiden gick fort 
Där fattades dock en omständighet, som sällan fattas vid små. 
tarfliga landtfester, och det var glädjen. Några ord, kanske 
sagda utan mening af enkedrottningen i sin förtroliga krets, 
hade blifvit uppsnappade af spioner bland hennes betjäning 
och förda till konungen, som blifvit förbittrad och låtit henne 
starkt känna det. Hon var ej tålmodig och kom till festen 
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med ett ansikte, sådant man kan föreställa sig, att hennes 
bror Fredrik II (som hon mycket liknade) skulle hafva haft, 
om han under ett fältslag hade sett en påräknad kår gå åt 
orätt sida. Konungen var själf vid elakt lynne och mörk. 
Men att inställa festen hade gjort för stort uppseende, och 
för honom, som älskade fester, hade det varit en förlust. 
Den gafis helt och hållet, men det var den sista gången han 
gjorde sin moder någon artighet. Han upphörde snart att se 
henne, och det skedde sedan ej förr, än då hon låg på sin 
sotsäng, hvarom mer framdeles. 

Den, som i dagliga lefhaden använder spioner och hör 
dem, straffar sig själf med en ständig oro, oftast öfver obe- 
tydligheter, och omgifver sig med en luftkrets af fruktan och 
misstroende. Denna luftkrets var ännu dock ej utbredd kring 
Gustaf III. Han var ännu älskad af högre och lägre, och 
det berodde af honom att länge, kanske alltid vara det. 
Honom felades ej de egenskaper, som därtill fordrades, om 
icke den att gå raka vägar, då sneda ej behöfvas. Han hade 
från sin barndom insupit den olyckliga lärdomen, att männi- 
skorna blott kunna ledets genom konst, och att den, som vill 
styra, måste bedraga. 

Det öfriga af denna vinter förflöt för mig som en lyck- 
lig dröm. Allt, utom ett enda föremål, syntes för mig som 
likgiltiga ting, sedda Qärran genom en dimma. Men infö- 
randet af en ny dräkt för hela nationen kunde ej undgå att 
väcka min uppmärksamhet, hälst som jag var en af de första, 
som måste låta göra mig den. 

Gustaf III skall under en vistelse i Petersburg hafva 
berättat Katharina II, huru lätt han kunde förmå sin nation 
till allt hvad han ville; han skall bland annat hafva sagt, att 
på hans vink skulle hela nationen antaga en ny dräkt, och då 
hon syntes tvifla, att det skulle lyckas, skall han hafva slagit 
vad. Det vare hur det vill, så utkom efter någon tid en 
kungL författning därom, och den åtföljdes af några gravyrer 
med påsatta färger, där dräkten syntes i all sin primitiva 
ftilhet och löjlighet. Hofdräkt och uniformer blefvo anbefalda; 
för öfirigt anmanades nationen att allmänt antaga den före- 
skriftia formen, nämligen en jacka, som räckte ned på halfva 
låret och hvars skört framåt slutade i trianglar, som vid 
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gåendet flaxade öfver hvarandra och som i alla ställningar 
föllo sig på det mest osmakliga sätt öfver alla sömmar 
skulle vara snören af olika färger mot jackan, såsom gröna 
på brunt, ljusblå på tegelfärg, röda på ljusblått och på grått 
m. m. s. Vid axlama skulle vara ett slags halfkrets af puffar, . 
men platta, och ryggen skulle hetäckas af en kappa, som 
hängde nedom knävecket. Den skulle vcu-a af samma färg 
som jackan, med krage och breda uppslag af lika färg med 
snörena; om lifvet ett bredt skärp af dessa färger med en 
stor, påfästad bandros och skärpet fästadt på ryggen med 
häktor. Byxoma, omåttligt vida med knäband, spännen och 
bandrosor af snörenas färg. På fötterna kängor med band- 
rosor öfverst på yttre sidan, lika med dem vid knäna, eller 
ock skor, med lika bandrosor som de nämnda. 

Bland alla löjliga dräkter, som förekomma i komedien, 
finns ingen så löjlig som kronofogdames i farsen af samma 
namn, som ännu ofta spelas, och likväl är den utan öfverdrift 
sådan, som den var föreskrifven i Gxistaf III:s förordning om 
nya dräkten. Den blef vid utsatt tid allmänt antagen och 
blef oförändrad i ett år, högst två. Men nationen har en 
medfödd instinkt af smak för det enkla. Småningom förändra- 
des dräkten, och hvaije förändring tog bort något af det 
löjliga. Men förrådet däraf var så stort, att något länge blef 
öfrigt. 

Hofdräkten, svart med uppslag och snören af couleur de 
feu, var drägligare än de öfriga och blef tämligen vacker, 
sedan formen blifvit ändrad. Men den första galadräkten 
öfvergick allt annat i löjlighet. Den var af hvit atlas med 
krage, snören af uppslag af couleur de feu. Denna kontrast 
af hvitt mot det högröda gjorde en förundransvärd efiFekt, 
och jag såg en bal paré i riksseden, som var af det mest 
komiska jag sett. Allt detta var obegripligt. Gxistaf III hade, 
man säge hvad man vill, uppdrifvit smaken i poesi och väl- 
talighet*. Gustaf hade bragt de sköna konsterna tUl en stor 
höjd och äfven musiken, för hvilken han var så utan minsta 
organ, att han ej kunde skilja det mest oharmoniska skrål 



* Anmftrkotn likväl att Creutz hade förut skrifvit Atis och Camilla, 
GvUenborg Satiren öfver mina vänner och Höpken talet öfver Tessin. 
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från den skönaste harmoni. Han ägde i hög grad hvad 
fransmännen kalla esprit, han hade den föresatsen att göra 
sin regering lysande genom vitterhetens, teaterns och kon- 
stemas framsteg, och ingen kan veta, om han själf hade fal- 
lenhet för något af dessa yrken, utom för teatern, för hvilken 
det syntes klart, att han hade passion. Han skref teater- 
pjäser, som lyckades, men det befanns, att Siri Brahe var helt 
och hållet kopierad efter La Curieuse af Mad. Genlis och 
dramen Svartsjuke Neapolitanaren efter en operett La Caverne^ 
musiken af Dalayrac. Men operan Gustaf Vasa var förträff- 
ligt sammansatt och ej kopierad som de öfriga efter något 
visst tycke. Kanske finns ej i något land ett skådespel, 
bättre beräknadt att väcka nationalandan. Kellgrens vers 
och Naumans musik, oaktadt några svaga ställen, hafva ock 
utan tvifvel bidragit därtill. Då fru Staöl i senare tider var 
i Stockholm och såg Gustaf Vasa, blef hon så betagen, att 
hon vid de flesta scener lutade sig långt utur logen för att 
klappa, så att alla skulle se det, och hon talade i flera dagar 
ej om annat. 

Sällan har en människa framställt obeg^pligare kontra- 
ster än Gustaf IH. Den, som nedsteg att utgifva fria öfver- 
sättningar för sina egna originaler, författade planen till Grustaf 
Vasa och, efter allt hvad man kan veta, författade den själf; 
den, som författade talet öfver Torstenson, kunde så litet 
skrifva svenska, att han stundom skref uppsatser på franska 
till de tal, han skulle hålla från tronen m. m. Den, som fram- 
för allt, ända från barndomen, studerade franska litteraturen, 
skref på detta språk sina arbeten så, att Oxenstjema och 
Rosenstein m. fl. behöfde år för att ej allenast rätta orto- 
grafien, utan äfven på många ställen stilen och meningarna, 
ehuru andra ställen fiinnos lysande af kvickhet och elegans. 
Den, som uppfann den otroligt smaklösa och löjliga nya dräk- 
ten och så utspökade sitt folk, var densamme, som uppreste 
åt snille och smak ett tempel, värdigft föremålet Men vare 
huru det vill med dessa magiska frambringningar — Sverige 
har att tacka honom för en hög grad at hyfsning och en 
egen, snillrik litteratur. Flera stora skalder af hans tid hade 
måhända legat i dvala, om de ej blifvit väckta af uppmunt- 
ringar från tronen och upplifvade af det förtrollande i hans 
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enskilda umgänge, hvartiU han visste att ksdla dem, sedan 
hans skarpa öga upptäckt deras förtjänst 

Önskligt vore, att han äfvenså hade upphjälpt morali- 
teten. Följderna af brännvinets monopolium äro redan med 
smärta omtalade. Vid val af de ämbetsmän, han nyttjade i 
styrelsen, fäste han sig blott vid skicklighet och värksam- 
het, men var liknöjd om redligheten. Han ville, att dessa 
ämbetsmän skulle lysa genom en yppig lefnad, men han 
kimde ej öka deras löner. Han tillät därför, att de fingo till- 
gripa alla möjliga utvägcu- att skaffa sig medel därtill. Stats- 
sekreteraren för krigsärendena, von Carlsson, som i sig själf 
var krigsminister, föredrog aldrig något befordringsmål i 
arméen eller flottorna, utan att en sumumerär i första ofJ&- 
cersgraden betalte i,ooo plåtar, hvilka tillföllo honom. Af 
40 regementen, flottan oberäknad, gjorde det 40,000 plåtar, 
då öfver hufvud en befordran om året upptages för hvart, 
som är ganska litet. Dessutom hade han af hvart regemente 
I- eller 200 riksdaler, för att dess angelägenheter skulle blifva 
expedierade, hvarförutan de fått ligga ad acta. Allt detta 
var utom hans lön och tillfälliga sportler. Också uppförde 
han sig som en furste. 

På egendomen Mellby, som han köpt i Södermanland, 
hade han bygt och inredt åt sig ett litet feslott med präk- 
tiga parker, grottor, grekiska tempel m. m. De, som hade 
den lyckan att behaga honom, blefvo ditbjudna och utgjorde 
ett litet hof under den tid af sommaren, då han fick ledighet 
att vistas på landet. Någon gång bjödos grannarna, och det 
var i denna egenskap som jag en dag fick se härligheten. 
Liksom konungen vid Ekolsund införde han vid Mellby en 
landtuniform. Den var grön med guldgaloner, och han gaf 
tillåtelsen att bruka den som ett prof af utmärkt ynnest 
Alla affärer voro bannlysta från Mellby, men då officerame 
uppvaktade honom i hufvudstaden, emottog han dem med en 
höghet, som de på långt när aldrig funno hos konungens 
bröder, icke ens hos konungen själf, ty han var affabel. 
Som jag gått längre än jag ämnat i denne mannens biografi, 
vill jag i korthet sluta den. Efter Gustaf III:s död blef han 
flyttad till president i något kollegium. Hans utgifter hade 
öfverstigit hans omätliga inkomster. När dessa upphörde, 
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var han i trångmål, begick ett bedrägeri, som kunnat leda 
till schavotten» blef upptäckt och, som det med säkerhet på- 
stods, förkortade själf sina dagar. 

Statssekreteraren för ecklesiastikärendena, Schröderheim, 
en man af snille och likasom hans fru, född Stapelmohr, 
högst älskvärd i umgänget, fick med hög tillåtelse drifva 
öppen handel med pastorater. Men denna inkomst, som ut- 
gjorde stora summor, fick han ej ensam njuta. Så ofla någon 
af konungens gunstlingar behöfde penningar, fick denne ett 
ledigt pastorat att sälja åt den mestbjudande, och de betaltes 
högt. Schröderheim, som fick minsta delen, lefde likväl 
ganska präktig^, fast ej med det öfverdåd som Carlsson. 
Hans hus var ett af de behagligste i Stockholm, och därtill 
bidrogo i synnerhet värden och värdinnan. Det hade varit 
svårt att gifva en af dem priset framför den andra för kvick- 
het och fint vett, förenade med förekommande vänlighet och 
glädtighet Jag får framdeles tillfälle att vidare omtala Schrö- 
derheims lefhadslopp. Här var det egentligen den öppna 
pastorathandeln, som jag ville nämna. 

Så förhöll det sig med största delen af dem, som voro 
Giistaf ni:s värktyg: de skaffade sig penningen genom hvad 
medel som hälst Jag ansåg en man, f. d. riksråd, då öfver- 
ståthällare i Stockholm, som ett ideal af fullkomlighet Med 
bedröfvelse fick jag veta, att alla skräddare i Stockholm sam- 
manskjutit en summa till honom och därigenom utvärkat 
en ganska hög taxa på arbetslönen för en ny dräkt och 
förändringen därtill af en gammal. Härtig Karl hade fått af 
sin skräddare och visade mig en lista på hvad hvarje skräd- 
dare hade efter förmögenheten betalt till detta ändamål. Så 
stora och lysande exempel gjorde, att egenn3rttan fick en fart, 
ohejdad af all blygsel, och detta sträckte sig från de högre 
kretsarna till de lägre. Man klandrade med skäl den så kal- 
lade frihetstiden, då utländska penningar värkade på ständemas 
beslut Nu värkade inhemska penningar på ämbetsmännens, 
och det var lika afskyvärdt. Jag skrifver detta i en tid, då 
sådant dels genom sakemas ställning, dels genom allmänna 
opinionens inflytelse helt och hållet upphört och då således 
det nedriga däri slår starkt i ögonen. 

De två af våra generaler, som under sista kriget i Tysk- 
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land förhöllo sig som röfvare, voro tyskar. De voro ock af 
oss ansedda med afsky. 

Lättsinnigheten i anseende till sederna uppmimtrades- 
under denna tid. Gustaf III, som själf ej älskade fruntimmer 
och var häri oegennyttig, tyckte icke om dygdiga fruar vid 
sitt hof. Han gladdes, dä de blefvo besegrade, och bjöd 
alltid tillsammans fruarna med sina älskare, männen med sina 
älskarinnor. Häraf spridde sig modet i hela landet, och en 
fru utan älskare var något sällsynt. Utan att kunna upp- 
gifva orsaken, finner man detta förhållande nu förändradt, 
och då kärleksintriger finnas, drifvas de merändels i hemlig- 
het, hvilket är en gärd af högaktning åt kvinnodygden. 

Men åter till nya dräkten. Härtig Karl befalde mig, 
före den tid då dräkten skuUe antagas, att låta göra mig en 
imiform efter den gillade modellen. Den blef färdig, och jag 
gick en morgon med den att visa mig för härtigen, som var 
nöjd därmed, och ordnade Qädrama på hatten. Denna var 
rund med skärmen på ena sidan uppfästad af en guldträns, 
med galon kring kullen och tre smala buskar af hvita tupp- 
fjädrar fastade kring ståltrådeu-, böjda öfver den låga hatt- 
kullen. Man kan lätt föreställa sig, hur fult detta var. Vid 
denna uniformen var det enda vackra ett skärp af ljusblått och 
gult taft med guldfransar, hvilket var en distinktion för lif- 
och hustruppema och prinsames regementen. Men skärpet var 
ännu fastsatt vid ett stycke kanfas af nära en half alns bredd, 
som hopfästades bak på ryggen; en vidsträckt ros af samma 
tyg var satt på vänstra sidan och var ganska fril. Då skär- 
pet sedan fick blifva löst och fritt att knytas efter behag, 
blef det helt annorlunda. 

Härtigen befalde mig att komma så klädd till middagen. 
Jag gick emellertid hem, men då jag åter skulle gå tiU slottet, 
hade gossame i storkyrkoskolan fått lof. Jag hade kappan 
men hatten och kängorna röjde nya dräkten. Redan på af- 
stånd började gossame ropa: >Se nya dräkten.» De kommo 
springande, och alla närvarande af pöbeln sällade sig till dem. 
Jag måste taga min tillflykt i ett hus, tills hopen skingrat 
sig, hvarefter jag gick med snabba steg till slottet Där fann 
jag härtigen och hans vakthafvande kavaljer, grefve Cron- 
stedt, klädda i en grå dräkt med kappa, uppslag, snören och 
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skärp couleur de feu. Och denna dräkt behölls på spektaklet, 
dit jag ock kom i härtigens loge med nya uniformen. Man 
kan föreställa sig, huru alla ögon fastades på den logen. Men 
jag ville hafv^a sagt åt dem, som gapade: »Trösta er, mina 
herrar! Snart skolen I alla blifva på samma sätt utspökade.» 
Den 28 april, som var ordensdagen, blef dräkten allmänt an- 
tagen, och då börjades den stora nationalmaskeraden. 

Om våren reste jag åter till Skåne. Afskedet från den 
jag älskade blef så mycket mera smärtande, som utsikten 
var ganska mörk för vår förening. Hon var af förnäm släkt 
och i svågerskap med Persiska huset. Hennes far var baron, 
president, serafimerriddare. Jag var en fattig löjtnant, född 
ofrälse, och min far var nyss adlad. Hennes far hade varit 
ganska rik och ägt flera stora säterier, men hans söner hade 
bragt honom nära till fattigdom. Min far hade kommit från 
Alger med förmögenhet, men hade köpt flera landtegendomar. 
Skild i många år från fäderneslandet, hade han ej kuxmat 
lära landthushållningen. Egendomarna hade gifvit föga in- 
komst. En tid efter hemkomsten hade han lefvat på en 
stor fot, familjen hade ökats till nio barn, fem döttrcu- och 
fyra söner, af hvilka tre blefvo officerare och hade kostat 
ackorder, ekiperingar m. m. Med ett ord, egendomarna, utom 
en, voro sålda, och förmögenheten var så sammansmält, att 
däraf ej något kunde bortgifvas. Utsikten var, som sagdt 
är, ganska mörk. Men ungdomen gör sig gärna hopp, och 
vid detta afsked erfor jag, hur högt jag var älskad. 

Hon var ensam hemma med sin moder, som var gam- 
mal och gaf ej akt på det, som omgaf henne. Jag uttryckte 
höjden af min kärlek, men sade uppriktigt, huru ställningen 
var å ömse sidor. Under en ström af tårar förnyade hon 
löftet att älska mig i döden och aldrig förenas med någon 
annan. Hon höll detta löfre. 

Jag reste följande morgon i sällskap med min vän 
Otto Wrangel, som hade varit min löjtnant, då jag var kornett. 
Aldrig har funnits en tystare reskamrat än jag då var. 
Min vän visste orsaken och fördrog det. Hvart ord, hon sagt 
från vår första bekantskap, sväfvade för mig som Klopstocks 
sus af himmelska varelsers närvaro. Hvar blick, och dessa 
tårar, detta förnyade löfre — allt försatte mig i sådan sorglig 
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förtjusning, att hvarje förströelse var en plåga. Jag minns 
intet af denna resa. Först då jag kom till Skåne och skulle 
börja min tjänstgöring, fann jag nödvändigheten af att fästa 
uppmärksamheten vid det närvarande. Men så snart jag var 
ledig och om nättema, då allt, som omgaf mig, var sänkt i 
den djupa sömn, som vanligen njutes i läger, var sömnlöshet 
för mig en vällust. Då den trötta naturen tog ut sin rätt, 
var tanken på henne den sista. Och då jag vaknade, var 
denna tanke den första. 

Efter mötets slut och någon vistelse på Bäckaskog fick 
jag åter resa till Södermanland i härtigens svit. Då jag varit 
ett par dagar på min fars egendom Sörby, red jag en egen 
häst till Pilkrog, som låg 3 mil därifrån, lämnade hästen där 
att väl förplägas och red på skjutshäst, hvarom jag ackorderat 
för fram- och återresan, till Ström, en liten egendom, som pre- 
sidenten Höpken nyss hade köpt med återstoden af sin för- 
mögenhet, att på ålderdomen hafva en tillflyktsort för sig, sin 
fru och yngsta dottern, som ensam var ogift. Hennes två 
systrar voro gifta, den äldsta med baron Lovisin, ägare till 
Brandalsund, något öfver i mil från Ström, den amdra med 
major Drakenhielm, ägare till Skiringe, längre bort i Söder- 
manland. Hennes två kvarlefvande bröder voro bägge i tjänst 
och frånvarande. Då jag kom fram, såg jag nära vid lands- 
vägen ett gammalt staket, därinnanför en liten, uråldrig frukt- 
trädgård och innerst en lång och låg träbyggning, som fordom 
vaiit rödfärgad, med torftak och till utseendet förfallen. Detta 
var Ström. Där bodde nu en man, som varit ambassadör i 
Konstantinopel och hade ägt palatser. Presidentslönen, som 
han behöll för lifstiden i anseende till sin ålder vid afskeds- 
tagandet, var det enda, han hade att lefva utaf, ty egen- 
domen utgjorde blott ett hälft hemman. Men hans ädla ut- 
seende, hans lugna, klau-a blick och hans intagande umgänges- 
sätt röjde hvad han varit, ehuru han bar enkla och nötta 
kläder, i hvardagslag utan dekorationer. 

Med klappande hjärta öppnade jag grinden till en väg, 
som gick till byggningen. Jag mötte en gammal betjänt, som 
jag kände, och bad honom så laga, att hästen släpptes på bete 
nära gården, så att han kunde upptagas, när jag sade till. 
Man torde hafva undrat, att jag kom på detta sätt. Men den 
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tiden var högsta modet, att unge officerare redo skjuts. Nu 
fara de i eleganta kalescher. 

Med ännu större hjärtklappning inträdde jag i ett slags 
förmak, där jag fann den älskade med sina föräldrar. De 
mottogo mig vänlig^t. Hon rodnade och hade svårt att dölja 
sin rörelse, ty jag kom oväntad. Hon trodde ej, att hon skulle 
fä se mig förrän i Stockholm, där vintern skulle tillbringas. 
Sedan samtalet en stund varit allmänt, föreslog fadern mig 
att se en vacker utsikt, som han ville visa mig ej l&ngt från 
gärden, ty han visste, att jag älskade sådana och plägade af- 
rita dem. Jag låddes emottaga det gärna, ehuru jag mycket 
häldre hade suttit kvar. Gubben gick ut för att taga en 
öfverrock, ty aftonen var kylig, och han dröjde något, innan 
han återkom. Denna tid begagnade jag att fråga den älskade, 
om hon alltid hade samma tänkesätt för mig. — »Ja, så länge 
jag lefver», svarade hon, »men jag fruktade, då du kom (vi 
gäfvo redan hvcu-andra det Ijufva namnet du, när ingen hörde 
det), att min far skulle blifva missnöjd, ty han har vid afresan 
från staden sagt åt den mängd af folk, som där besöker oss, 
att han for till sitt hermitage att tillbringa sommaren i ens- 
lighet med sin familj, men att han hoppades att se dem vid 
sin återkomst, hvilket var en höflig afsägelse af besök på 
landet Jag tillstår», tillade hon, »att jag blef orolig, tills 
jag såg, huru öppet och vänligt han emottog dig.» Hon be- 
rättade mig också, att han hade tält väl om mig och såg mig 
gärna. 

Min konst att vinna hans bevågenhet, som jag natur- 
ligrtvis önskade, var helt enkel: jag hörde med uppmärksamhet, 
när han talade, hvilket ej var svårt, ty han talade väl, och 
jag ledde samtalet på ämnen, som jag märkt, att han älskade. 
Då jag berättade något, såg jag på hans ögon, om det in- 
tresserade honom. I annat fall sammandrog jag berättelsen 
och kom hastigt till resultatet, som jag sökte att i uttrycken 
gifva någon behaglig vändning. Men det, som förmodligen 
mest bidrog till vinnande af min önskan, var, att jag, dels i 
anseende till hans ållskvärda egenskaper, dels för det han var 
min dyrkades fader, värkligen var honom tiUgifven. Och 
en sann tiUgifvenhet har stundom något, som smittar. Han 
kom nu klädd till promenaden, och då jag yttrade min fruktan. 
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att han skulle besvära sig för min skull, sade han sig gärna 
gå ut litet hvar afton, då vädret var vackert, för att undei> 
hålla hälsan. Han förde mig då till ett ståLlle ej långt frän 
byggningen, där en utsikt öppnade sig åt Saltsjön, och jag 
behöfde ej förställning att däraf S3mas frapperad. Den var 
oväntad, och af det mest behagligft romantiska, som man kan 
föreställa sig. En senare ägare med förmögenhet har där 
bygt ett vackert hus och sträckt en park med väl valda 
vägar under de lummiga träden ända till stranden. Stället 
är nu ett af de vackraste i Södermanland, som vill mycket 
säga. Men hvad jag aldrig ser utan rörelse, är den gamla 
fruktträdgården vid landsvägen och byggningen, som ännu 
finns kvar, ehuru den nu nyttjas till boning åt trädgårdsmästa- 
ren och att förvara rotsaker m. m. 

Presidenten syntes road af min förtjusning öfver utsikten. 
Då vi kommo tillbaka, ville jag taga afsked, men friherrinnan 
bjöd mig att taga en liten aftonmåltid och lofvade, att den ej 
skulle dröja. Jag tackeule och försäkrade, att det ej kom så 
noga an på tiden, ty jag skulle ändå innan morgonen hinna 
fram till min fars gård. Hon förundrade sig, att jag for på 
ett så besvärligt sätt som att rida, men jag sveu'ade, att en 
ung officer bör anse för nöje, hvad andra kalla möda, och 
genom vanan bereda sig till större mödor, som kunna före- 
stå. Jag fick i detsamma tillfälle att h viska åt den älskade: 
»För att se dig skulle jag gärna rida hundra mil utan hvila.» 
Det var ock icke osant. En saliggörande blick belönade 
detta uttryck. 

Modem bad sin dotter gå i trädgården att hämta några 
krusbär och vinbär, om de voro mogna. — »Får jag lof att 
gå med?» frågade jag, »jag förstår mig på goda bär.> — 
»Ja, gärna», svarade den goda modem. Och hon kunde till- 
låta det utan fara, ty den sanna kärleken åtföljs af vördnad. 
Den älskade tog en liten korg på armen. Hon var mer för- 
tjusande i sin enkla landtdräkt — med det sköna håret utan 
konst uppfästadt med en kam — än då hon i all sin prydnad 
syntes vid hofvet. Vi gingo, plockade bär, talade kärlek, 
kärlek med hjärtats röst^ oeftersäglig får andra, I många år 
har minnet af denna stund framkallat tårar, då jag farit förbi 
den gamla fruktträdgården. 
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Då vi ej tordes dröja längre, gingo vi in med bären, som 
voro till nöjes. Alltför snart, mot min önskan, kom afton* 
maltiden. Den var tarflig, men glad och förtrolig, och med 
innerlig sällhet drömde jag mig tillhöra familjen. Därefter 
måste jag fara. Då jag tog afsked af den älskade, var det, 
som hade ett stycke rifvits från mitt hjärta. Men jag för- 
mådde jämnt och nätt att dölja det. Den vördnadsvärde 
grubben sade mig vara välkommen, ifall jag for den vägen, 
men tillade, att han, i anseende till de kalla rummen vid Ström, 
innan hösten skulle fljrtta till staden, där han i alla fall hop- 
pades att se mig. Jag tackade, men beslöt att ej komma dit 
tillbaka, på det jag måtte fortfara att vara välkommen. Jag 
steg då till häst och aflägsnade mig fort, så länge jag kunde 
synas, men sedan läng^samt Hvart steg tycktes pinsamt ut- 
töja en tråd från mitt hjärta, fästad vid det kära föremålet. 
Och aldrig har någon af Ariostos vandrande paladiner ridit 
ensam i nattens tystnad med hjärtat mera fullt af passion än 
jag under den oförgätliga natten, som var klar och därjämte 
upplyst af månen i sin fulla glans. 

Då jag om morgonen kom fram till min fars gård, tog 
jag en stunds hvila, mer för syns skull än af behof, ty min 
hälsa var fullt återstäld, och det fordrades stora mödor, att 
jag skulle känna trötthet. Min goda moder märkte, att jag 
var ständigt tankfull, frånvarande för det, som omgaf mig, 
hälst ensam och aldrig glad. Hon frågade mig en gång om 
orsaken och jag bekände allt. Hon förutsåg stora svårigheter 
i anseende till utkomsten, dem ungdomen, eldad af passion, 
aldrig besinnar. Men hon deltog i mitt lidande, och ifall min 
passion ej kunde öfvervinnas, hvilket jag heligft försäkrade 
vara omöjliga lofvade hon att vid något g3mnsamt tillfälle 
tala därom med min far, hvilket ej var lätt, ty ehuru han i 
grunden hade godt hjärta, var han sträng, och hade en stoisk 
fasthet i de beslut, han fattade. Han älskade ej romaner i 
värklig^ lifvet. Men allt detta lämnades åt tiden. 

Jag tillbrs^e det öfriga af sommaren med jakt, långa 
farter till häst eller promenader till fots, i hopp att med 
kroppens möda skingra själens oro, som hunnit till den grad, 
att den började förfära mig själf. 

Till hösten var utsatt en riksdag. Min far, som redan 



94 

var kommen till åren, brydde sig ej om att bevista den, och 
jag som äldste sonen fick fara dit. Jag hade nyss fyllt 21 
år och kunde således inträda på riddarhuset. Dessutom var 
jag född i Alger, och ingen kontroll fanns på min ålder, ej 
häller kunde några bevis gifvas för den, men jag hade för 
allt i världen ej velat lämna en falsk uppgift. Man trodde 
mig, och jag fick polett genom skriftlig anmälan, som vid upp- 
ropet framgafs af en annan. 

Vid ankomsten till staden fick jag hastigt den för- 
skräckliga underrättelsen, att presidenten Höpken, som under 
resan från Ström förkylt sig, hade nyss dött af en pleuresie. 
Grufligt bestört, gick jag mot aftonen till sorghuset och lät 
anmäla mig, men fruktade att ej blifva emottagen och bad i 
den händelsen att blott få veta, huru presidentskan och fröken 
mådde. Men dörren öppnades, och den första, jag mötte, var 
friherrinnan Lovisin, som kom emot mig och sade: »Den är 
en sann vän, som ej öfverger oss i denna fasliga stund», 
hvarpå hon gråtande omfamnade mig. Jag kunde knapt 

tala och stapplade: »Hur mår» Hon förstod mig, och 

svarade: »Ganska illa. Hon dånade, då ni anmäldes. Men 
kom in. Kanske hjälper er närvaro.» Jag följde henne och 
hörde gråt och snyftningar af modem och äfven af tjänstfolk, 
ty den ädle döde var högt älskad af alla, som omgåfvo honom. 
Då jag kom in i det inre rummet, låg min älskade ännu blek 
och sanslös. Jag tog hennes kalla hand och stod orörlig, 
själf med knapp sans. Andtligen gaf hon tecken till lif, öpp- 
nade ögonen, fäste dem länge på mig, tog min hand med 
^'^gg^ händer, och utan afseende på de närvarande frågade 
hon: »År du alltid densamme?» — »I lif och död», svarade 
jag. Därefter bad jag henne för Guds skull, för sin mors 
och systrars skull, för min skull, sansa sig och q öfverlämna 
sig åt en sorg, som kunde förstöra hennes lif. Efter en stund 
sade hon: »För dig vill jag lefva.» — Hon var otroligt matt 
och bars på en soffa, där ett ömgått lades under hufvudet 
Hon hade vakat under faderns hela sjukdom. Hennes sköna 
färg var försvunnen, hon var mager och ögonen voro för- 
stälda af gråt. Men aldrig var hon skönare i mina ögon än 
nu. Jag satte mig bredvid henne, och hon tog åter min hand, 
liksom att hålla mig kvar, ifall jag ville gå bort. Hon blef 
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lugnare, men föll ofta i ett slags dvala eller svimning. Jag 
satt tyst, tills hon syntes egna uppmärksamhet åt det, som 
omgaf hexme; då talade jag sakta några ord och hon svarade 
helt matt Hon hade förut ej velat taga några stärkande 
medel, som doktorn föreskrifvit; nu tog hon dem af min hand. 

Ändtligen, sent på natten, infann sig den välgörande 
sömnen och blef långvarig. Hon höll ännu länge min hand, 
men langat efter midnatten släppte hon den, och det hördes 
af andedräkten, att sömnen var fullkomligt lugn. Då steg 
jag sakta upp för att gå, ty det passade sig ej, att jag blef 
kvar hela natten. Hennes syster var uppe ännu. Jag bad 
att fä komma följande dagen. Hon bad mig komma alla dagar 
och tillade: »Här finns ej hemlighet längre. Af ven min mor 
vet allt öfvergif aldrig Pella. Då lefver hon ej. Hennes 
bröst är alltför svagt Gud vet ändå, huru länge hon uthärdar. 
Låt henne så länge vara glad åtminstone i hoppet.» Mitt 
svar kan man föreställa sig. Jag bad, att, ifall hon vaknade 
och frågade efter mig, vakhustrun skulle säga, att jag lofvat 
komma igen om morgonen. Och så gick jag hem. Min dräng 
sof, och jag lät honom gärna sofva. Då jag blef ensam, 
rusade föreställningen på mig af allt, hvad jag sett och hört, 
men framför allt underrättelsen om hennes svaga hälsa, och 
min starka natur var nära att svikta. Jag kände mig kallna 
och skälfva, men tog ett glas vatten, och ändtligen brast jag 
ut i tårar, som lättade det klämda hjärtat. 

Följande morgonen, utan att hafva sofvit, gick jag åter 
till sorgehuset och fann tillståndet ej mycket förbättradt; med 
mera sans kändes förlusten så mycket grymmare. Men jag 
fann, att endast min närvaro kimde stundtals trösta henne; 
och småningom inledde jag de förtroliga samtal, som för två 
älskande äro ett slags sällhet under de grymmaste sorger. 

Jag bör ej plåga läsaren med detaljerna af den långsamma 
förbättringen, som kräfde månader. Jag har måhända allt- 
för noga beskrifvit den första sorgliga scenen, men jag har 
ej kunnat förmå mig att utesluta någon omständighet af det, 
som rörde mig så djupt, att intrycket däraf efter femtio år 
ännu är lika lifligt. Den, som anser sorg för svaghet och 
blott älskar det glada, råder jag att förbigå de sidor och rader, 
som följt på berättelsen om den ädle faderns död. 
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Flera dagar behöfdes för rikets ständer att granska full- 
makter och organisera sig, innan riksdagen öppnades p& riks^ 
salen. Jag gick dit för att höra konungens tal och blef 
värkligen frapperad dåraf. Klädd i sin kungliga dräkt, satte 
han sig på tronen med all möjlig värdighet och lät med otrolig 
konst manteln falla åt ömse sidor i de mest anbragta veck, 
som en målare kunnat önska att tag^a till modelL Han lutade 
sig något tillbaka, och med en blick af behagffuUt lugn såg 
han på rikets församlade ständer, som redan hade intagit sina 
rum. Han bytte flera gånger om attityd, men alltid lika konst- 
mässigt och utgörande ämne för målning. Andtligen, då alla 
voro komna, började han, långsamt och med en Ijudfiill röst, 
som man ej kunde tro honom äga, att uttala de titlar, som 
tillkomma hvart stånd, hvarpå följde ett vålrkligt vältalighets- 
stycke, som han utsade med den konst, att hvart ord hördes 
tydligt och gjorde sin tillbörliga värkan. 

Ständerna hälsades, tillfredsställelsen att se sig omgifven 
af dem uttrycktes, hoppet om en arfvinge för svenska tronen, 
flera års rika årsväxter, med andra lyckliga omständigheter, 
som inträffat och fortfarit sedan 1772 års revolution, fram- 
stäldes i valda ordalag. Och den bäst beräknade ceremoni 
af det höga slaget på en teater, med dekorationer, kostymer 
och allt, hade ej kunnat göra en fullkomligare effekt Så 
snart talet var slutadt, gick jag bort, och man kan lätt sluta 
hvart. Sällan har funnits en mer ovärksam riksdagsman 
(jag tillstår det), än jag var vid detta tillfälle. Och där be- 
höfdes ingen ansträngfning. Fordringarna voro ej öfverdrifha: 
de bestodo blott i ett anslag till imderhåU åt det väntade och 
högt önskade kungl. barnet, och det beviljades med glädje. 
Några förryckta hufvuden hade ej ännu predikat och inplantat 
hos mängden den satsen, att det alltid bör finnas en oppo- 
sition, som med ifver och bitterhet motstår allt hvad rege- 
ringen företager eller åsyftar, om ock aldrig så godt I sinom 
tid uppstod en opposition af annat slag, hvarom mer fram- 
deles. 

Emellertid kunde jag nu, såsom ung och oförtaren i all- 
männa ärenden, med godt samvete underlåta att vara värk- 
sam. Det närvarande var ännu så lyckligt, att all förändring 
borde fruktas. 
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Så snart min älskade hunnit sansa sig så mycket i sin 
sorg, att hon kunde finna nödvändigheten, att jag skulle af- 
lägsna mig på några dagar för att imderrätta min far om 
våra förhållanden, reste jag till honom och bekände allt. 
Han var redan förberedd af min mor, och en förening, som 
kunde illustrera vår nyadliga släkt, var honom ej så mot- 
bjudande, som jag fruktat Men han frågade mig, om jag 
tänkt på utkomsten. Jag hade hört mig om på alla sidor 
och fått veta, att en löjtnant vid Östgöta kavalleri, som hade 
en god indelning med ett väl bebygdt boställe, ville taga 
aEsked, men att ingen inom regementet ville ackordera med 
honom. Hårtigen hade redan beslutat att taga emot lifrege- 
mentet till häst i stället för det södra skånska och var så- 
ledes ej emot, att jag lämnade det regementet, där min lön 
var ganska knapp. 

Härtigen, som alltid var god emot mig, lofvade, att ackor- 
det efter mig inom regementet skulle höjas så mycket som 
möjligt Härtigen hade själf sett den första antändningen af 
min passion. Jag hade ej fördolt för honom framstegen däraf. 
Ackordet blef iordningstäldt. Min far lofvade att betala 
mellanafgiften. Jag skulle byta med östgötalöjtnanten, han 
skulle därefter taga afsked emot den summa han begärde. 
Men allt detta blef ej värkstäldt förrän på nya året. Nu 
var en möjlighet tillvägabragt, att jag kunde lefva som gift, 
men ganska knapt och tarfligt. Jag fördolde det ej för min 
älskade, men hon sade sig vara nöjd att lefva som en bond- 
hustru. Jag begärde då hennes mors bifall och erhöll det, 
hvarpå vi bytte ringar i modems närvaro, utan andra vittnen. 

Riksrådet Höpken, som var mycket rik, men ej gifmild, 
höll sig på af stånd från sin aflidne brors familj, som han 
fruktade kunde behöfva hans hjälp. Han hade afsagt sig att 
vara förmyndare för enkan och brorsdottern. Kammarrådet 
Lönberg blef det i stället, och han, vidtalad af friherrinnan 
Lovisin, gjorde ingen svårighet. Men förlofhingen hölls ännu 
hemlig. Jag skulle aldrig sluta, om jag ville beskrifva de 
säUa stunder jag njöt. Det var ej endast kärleken, det var 
ett Ijuft, oinskränkt förtroende, lika sätt att tänka och att se, 
lika önskningar och viljor, beroende af hvarandras, som gjorde 
oss så lyckliga. 

SkJildeårMtds mtmoartr. 7 
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Min älskades hälsa förbättrades, hennes fägring, sköna 
färger och liflighet återstäldes. Sorgen var icke försvunnen, 
men lugnad och förvandlad i ett slags dyrkan för den älskade 
faderns minne. 

En dag, dä hon var hos härtig^nnan, som ännu ej kände 
vår förlofhing, frågade hennes höghet: »H varför vill du ej 
taga Plommenfelt ?» (Denne hade länge fnat) Hon sva- 
rade: »Om det skulle ske, måste jag taga honom i oblat» 
Härtiginnan skrattade mycket, och infallet blef ryktbart. Denne 
Plommenfelt, som var öfverceremonimästare, saknade icke 
talanger för sitt yrke och kvickhet Han hade varit rik, men 
var utsväfvande, och hans karaktär äfvensom hans förmögen- 
het ansågos redan tvetydiga. Men riksrådet Höpken gyn- 
nade honom, han hade hört talas om mig och var på det 
högsta emot sin brorsdotters förening med en löjtnant, hvar- 
öfver ej med billighet kan undras. Men hans samtycke be- 
höfdes åtminstone fbr allmänna omdömets skull. Min fästmö 
for till honom, och han började genast att tala om Plommen- 
felt. Hon förestälde, hvilken osäker person denne var, öfver- 
dådig spelare m. m. och då gubben ej hade stort att invända, 
nämnde hon sin tillgifvenhet för mig. 

Då blef han grufligt vred och svor, att vår förening 
aldrig skulle ske med hans bifall. Hon, som ansåg honom 
nu vara i sin fars ställe, använde de ömmaste böner att blidka 
honom och föll slutligen på knä. Då sade hans excellens: 
»Levez vous, c'est un trait de comédienne.» Hon steg då 
upp och svarade: »Jag har uppfylt min skyldighet När jag 
bemöts på detta sätt, har jag ingen skyldighet mer mot min 
farbror. Nu får jag tillkännagifva, att jag ej gifter mig med 
någon annan än Skjöldebrand. Det enda, jag lofvar, är att 
häldre dö af svält än att någonsin falla min farbror besvärlig», 
hvarpå hon neg och gick. Han, som icke var missnöjd 
med detta löfte, fbljde henne ut med vanlig höflighet Må- 
hända betänkte han, att om hon gifte sig efter hans val« 
skulle ett slags skyldighet för honom uppstå att bidraga till 
hennes utkomst, ifall hon skulle komma i behof. 

Nu kunde han med skäl vägra allt, och detta var för- 
modligen orsaken, hvarför han ej lade det minsta hinder i 
vägen för giftermålet. Men han lät min tillkommande svä- 
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gerska förstå, att han var liknöjd att se mig, hvaruti jag 
gärna lydde hans vink, ty jag hade dä förmodligen blifvit 
iDa emottagen. En tid sedan vi voro gifta, skref han till 
henne, att han vid inflyttningen frän Ulfäsa till Stockholm 
ville besöka henne pä Brandalsund och önskade att där träffa 
mig och min hustru, hvilket skedde, och han bemötte oss 
vänligt Efter hennes död var jag ofta bos honom i staden 
och pä landet, och han visade mig mycken godhet 

Nu nalkades tiden, dä man hoppades, att en tronarfvinge 
skulle se dagen. Härkomsten var allmänt bekant, men det 
minskade icke lifligheten af nationens önskan. Sedan enke- 
drottningen i början yttrat nägon harm öfver tillställningen, 
och äfvensä konungens bröder, hvarefter härtig Karl, förmod- 
ligen öfvertygad om nödvändigheten, hade försonat sig med 
konungen, hade en synbar köld fortfarit mellan konungen 
och enkedrottningen jämte härtig Fredrik, som var henne 
tillgifven. Prinsessan, som bodde hos sin moder, hade ej 
blandat sig i saken, men delade modrens öde. 

Den I november antyddes, att förlossningen var för han- 
den. Vissa utsedde af rikets råd och deras fruar blefvo efter 
gammalt bruk kallade att bevista och bevittna födelsen. Alla, 
som hade tillträde vid hofvet, tillätos att i de yttre rummen 
afbida den önskade stunden, och det ansågs väl, att högre 
och lägre där inftinno sig; således var jag ock där. Sam- 
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lingen af folk blef ganska stor. Andtligen förkunnades med 
kanonskott, att en prins var kommen till världen. 

Enkedrottningen, som fann sitt förhållande till sin son 
obehagligt, ville njrttja detta tillfället att försona sig. Men 
för att göra sig säker att blifva väl emottagen, sände hon 
förut en biljett till konungen, där hon tillkännagaf sin an- 
komst fbr att lyckönska honom till den glädjeftilla händelsen, 
och slutade med ungefärligen de orden: att hvad angick det 
ovänliga, som varit dem emellan, hoppades hon, att tiden 
skulle afhölja sanningen. Hon mente därmed, att tiden skulle 
upptäcka, det hennes ord blifvit förvända eller oriktigt fram- 
förda. Detta sades mig sedan af hennes hoffruntimmer, som 
varit vittnen till hennes stora förundran och harm öfver sättet, 
hvarpå det togs. Också är det ej troligt, att då hon genom 
sitt besök ville liksom erkänna den nyfödde som sin sonson, 









lOO 

hon i detsamma skulle hafva velat yttra något förolämpande. 
Kort efter, biljettens afgång med en kammarherre, satte hon 
sig i vagnen att fara från Fredrikshof till slottet Konungen 
fick biljetten, och antingen han värkligen missförstod slutet 
eller ej ville försona sig med sin moder, blef han eller syntes 
högeligen uppbragt, visade biljetten för flera och gaf orden 
ungefärligen den vändning, att tiden skulle uppdaga, det den 
nyfödde ej var legitim. Riksrådet Schwerin, som var enke- 
drottningens öfverste marskalk, sändes emot henne med det 
budskap, att konungen rådde henne att vända om till Fred- 
rikshof, ty han kunde ej svara för, huru hon skulle blifva 
behandlad af folkhopen, om hon nalkades slottet. Man kan 
föreställa sig, hveid värkan ett sådant bud, en sådan föröd- 
mjukelse, kommen från en son, skulle göra på den högsinta 
drottningen. Hon for genast tillbaka till Fredrikshof och såg 
sedan aldrig Gustaf III, förrän då hon låg på sin dödsbädd 
i Svartsjö slott, hvarom mer framdeles. Riksrådet Schwe- 
rin sjuknade och dog snart därefter, antingen af den starka 
sinnesrörelse han erfor vid detta tillfället eller af förkylning. 
Mången har förundrat sig, att Gtistaf III, som ägde en sä 
skarp politisk blick, ej fann, att då enkedrottningen, Fredrik 
den stores syster, oaktadt sin höga ålder for så långt och 
skyndsamt midt i natten att vid det tillfället lyckönska honom 
och hans gemål, var det en stark sanktion af den nyföddes 
legitimitet och, ifall hon förut skulle hafva yttrat något där- 
emot, ett högtidligt återkallande däraf. 

Man har undrat, att om han värkligen funnit något tve- 
tydigt i brefvet, han ej fördolt det och låtit besöket gälla. 
Däraf har man slutat, att han bar ett oförsonligt hat till sin 
moder och begagnade tillfället att förnedra henne. Jag gör 
ingen slutsats, ingen reflexion öfver händelsen, utan ber läsa- 
ren själf med varsamhet döma af de anförda fakta, för hvil- 
kas sannfärdighet mitt minne är ansvarigt, då jag ej mera 
finns. 

Hela förhållandet blef snart allmålnt bekant för den när- 
varande mängden, och bestörtningen blef allmän. Första 
stunderna efter Gustaf Adolfs födelse voro ej glada, men de 
följande dagarna blef glädjen så mycket lifligare. Lika myc- 
ket huru det tillgått: vi hade en kronprins! Glädjen var 
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patriotisk. Man omfamnade hvarandra, dä man råkades, man 
drack, då man samlades, och mången bevisade sin foster- 
landskänsla med att ragla från ena sidan af gatan till den 
andra. Jag var bjuden en afton på en liten konsert bos en 
man, nyss gift med en ganska vacker hustru. Jag spelade 
där violin. Punschglasen gingo lifligt omkring. Men sedan 
man ädt, blef den rätta, skarpa drickningen, och värden hade 
föresatt sig, att alla skulle blifva druckna. Jag, som ej gärna 
drack öfver höfvan, blef utsedd till första offret Värdinnan 
slog litet punsch i ett glas, tillade socker och fylde det öfriga 
med arrak. Hon kom därefter till mig med glaset och sade: 
>Jag hoppas, ni ej vägrar att dricka min skål och tömma 
detta glaset» Jag svarade: »Jag har sett, huru glaset är 
fyldt; för en så vacker skåLl vill jag tömma det, men dricker 
sedan intet mer.» Hon smålog behagligt och tänkte förmod- 
ligen, att mer ej skulle behöfvas. Jag tömde glaset ganska 
hastiga hvilket förtog dess starkaste värkan. Jag stannade 
kvar en stund, och då jag såg de flesta gästerna (jag vill 
minnas, äfven värden) ligga på golfvet, ty de fortforo att 
dricka oförväget, gick jag hem något yr i hufvudet, men 
lade mig och somnade utan vidare olägenhet. Jag förebrådde 
mig sedan bittert den artighet, jag sagt den sköna värdinnan, 
men man kan göra rättvisa åt skönheten, utan att vara otro- 
gen mot den, man i grunden älskar. 

Så dracks nästan i alla hus, och nykterhet ansågs som 
skäl att misstänka patriotismen. En afton, då jag, som merän- 
dels hände, afsagt mig ett dryckeslag för att vara hos min 
fästmö, gick jag hem i vanlig tid, men var ej sömnig, utan 
satte mig att skrifva. Då det lidit långt på natten, hörde 
jag i hast ett starkt buller först på gatan och sedan i trap- 
pan, dörren öppnades, och då inträdde några lustiga bröder, 
som kommo från det ställe, dit jag varit bjuden. Bland dem 
var Gustaf Rosen, som bodde i samma hus och hade port- 
nyckel, hvarigenom de sluppo in. Jag bör nämna, att Rosen 
ej älskade starka drycker och ej tålde mycket De hade icke 
spart glasen, och Plommenfelt, som också var af sällskapet, 
hade på vägen velat anfalla brandvakten, hvilket de öfnga 
hade haft nog förnuft kvar att hindra. Jag fann mig ensam 
nykter bland flera druckna personer, hvilket var obehagligt. 
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Brandvakten hördes utanför huset Nu ville Plommenfelt 
springa ner att anfalla den och uppmanade alla att följa 
honom. De öfrigas rus hade kommit efter, och de voro tve- 
hågsna, om de skulle göra det Jag sände min betjänt att 
stänga porten och afstyrde så godt jag kunde allt buller. 
Rosen, oaktadt ruset, hade nog diskretion att underrätta mig' 
helt sakta, det han fått uppdrag att säga mig något från 
fröken .... Jag föll honom i talet, innan han fick sSLga, 
namnet, och jag tillade, att jag råkat henne och visste redan 
allt, hvarpå han teg. Nu blef jag betänkt att få bort säll- 
skapet, hvilket ej var lätt, men slutligen lyckades det, dels 
med öfvertalande, dels med att leda ut en och annan. Jag* 
hjälpte Rosen att sätta sig i en länstol, där han somnade, 
och så sände jag våra bägge betjänter, som voro nyktra, att 
följa herrame, hvar hem till sitt, och afböja allt oväsende. 

Då detta odrägliga uppträde var förbi, fann jag, huru 
väl jag hade gjort att ej antaga bjudningen. Jag skulle eljes, 
om ock jag kunnat undvika att blifva öfverlastad (ty jag" 
tålde mycket och kunde styra mig), likväl nödgats gå hem i 
det nämnda stojande sällskapet, som hade kunnat möta en 
patrull, då vi alla förmodligen blifvit arresterade. Att jag* 
vairit med, hade utan tvifvel blifvit berättadt för min fästmö 
och hennes släkt, ty ingen har fler ovänner än den, som 
ämnar gifta sig, och det hade till det minsta skolat högeligen 
smärta henne. Jag undvek sedan alla bjudningar till till- 
ställningar och dryckeslag, som länge fortforo på den n3rfödde 
tronarfvingens räkning. 

Reflexioner om dryckenskap. 

Att fira den önskade födelsen gafs en stor folkfest. Pä 
Norrmalmstorg, där ingen staty ännu fanns, bygdes en ofant- 
ligt stor sal af bräder till dans för pöbeln och med läktare 
för åskådare. Där rann vin ur tunnor, och skänkar med mat 
voro anbrag^ på flera ställen. 

På en läktare var musik. Dansen börjades och allt gick 
väl. Men hastigt, man vet ej af hvem eller hvad anledning, 
ropades, att elden var lös i salen. I förskräckelsen ville alla 
skjmda sig ut, och olyckligtvis funnos ej nog utgångar, som 
bort finnas öfverallt. Där blef trängsel, våldsamheter, jäm- 
merskri, och en stor mängd människor omkommo, hvartill 
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begraf^^a dem, äfvensom däraf att antalet blef fördoldt, ty 
hade det varit betydligt mindre än ryktet uppgaf, så hade 
det säkert blifvit kungjordt. Följande dagen vimlade torget 
af tjutande kvinnor, som saknat sina anhöriga och sökte deras 
lik. Detta var den sista högtidligheten, som följde på den 
olyckliga födelsen. 

Allt återtog nu sin vanliga gäng, och riksdagen fortsattes. 
Men det vore öfverflödigt att här anföra detaljer därom, ty 
det var ej en af de riksdagar, som hade betydliga följder. 
Till Grustaf III:s ära bör dock nämnas, att på hans framställ- 
ning antogos af ständerna författningar om tolerans i reli- 
gionsämnen och om de olyckliga kvinnors mildare behand- 
ling, som utom äktenskap råkade i hafvande tillstånd, hvar- 
med åsyftades att af böja barnamord, hvilkas antal bedröfligen 
tilltog. Glädjen att nu äga en tronarfvinge bidrog till all- 
män enighet och lugn. 

En enskild händelse, som vid denna tiden inträffade och 
som i min ställning ej var behaglig, torde förtjäna att an- 
föras. Min ryttmästare, Lindencrona, som bodde i Skåne, 
hade af en ryttmästare Ribbing vid samma regemente, hvil- 
ken nu var i Stockholm, fått uppdrag att uppbära hans lön 
och boställsarrende. 

En underofficer, som hade en fordran, ej betydlig, hos 
Ribbingen, blef lagsökt för en skuld af nära samma belopp, 
och skulle träda i häkte, om han ej kunde betala. Han vände 
sig till Lindencrona, som gaf honom penningar af det han 
uppburit, återtog Ribbingens sedel och skref till honom sakens 
förhållande. Kort därefter kom Lindencrona till Stockholm 
och råkade först Ribbingen vid konungens levée. Denne, som 
hade ett elakt och imderligt lynne, som älskade att ordväxla 
och var grufligen envis, tilltalade Lindencrona med vred ton 
och frågade, hvem som hade förordnat honom att som hans 
förmyndare betala hans skuld. Lindencrona svarade, att där 
ej vore stället att tala därom, men att han skulle öfvertyga 
Ribbingen, att han ej kunde göra annorlunda; ty både Rib- 
bingens och officerskårens heder kräfde, att underofficerens 
redan förfallna fordran skulle betalas, då denne var nära att 
häktas. Det stannade nu därvid. 
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Men om aftonen var assemblée på börsen. Där anföll 
Ribbingen åter Lindencrona med förebråelser, och en häftig- 
ordväxling uppstod. En mängd åskådare slogo ring omkring 
dem. Då jag såg detta hända med ett par regementskam- 
rater, nalkades jag för att styra till rätta. I detsamma sade 
Lindencrona: »Jag tål ej mer. Det har redan gjort uppseende; 
kom ut att af göra saken med värjan i handen.» — »Nej», 
svarade Ribbing, »ej nu; jag har affärer, men i morgon.» Jag 
sade: »Det är klokt att sofva på saken. Ni torde därefter 
bägge finna, att den är ett lappri, ej värd att slåss om.» 
»Det kan ej undviksis», sade Lindencrona, »sedan vi här gifvit 
spektakel; jag antar, att det sker i morgon; var min sekun- 
dant», sade han till mig. »Gärna», sade jag, men osant, ty om 
endera stupade, kunde jag nödgsis rymma och för längre tid 
skiljas ifrån föremålet för alla mina tankar. Ribbingen tog 
ryttmästar Hallenborg till sekundant, och duellen skulle ske 
med värja följande dagen klockan elfva förmiddagen hos mig, 
ty jag bodde så, att det kunde ske utan för stort uppseende, 
och jag hade en stor sal, som var tom. Pä utsatt timme 
kommo Lindencrona och Hallenborg, men Ribbing dröjde. 

Andtligen kom han; men i stället för värja hade han 
den stora kavalleriuniformspallaschen vid sidan. Lindencrona 
frågade, hvarföre han ej var väpnad på det sätt, som passade 
för tillfället. Han sade sig ej hafva fått sina affärer i ord- 
ning. Lindencrona yrkade, att duellen skulle ske strax, 
och Hallenborg bjöd Ribbing sin värja, som var mycket god. 
Men han kunde ej förmåls att börja. Lindencrona drog då 
värjan, gick emot honom, stampade och ropade: »Försvara 
dig», men han gick tillbaka steg för steg, sägande: »Ej i dag, 
men om torsdag.» Då sade Lindencrona: »Om jag nu sätter 
in värjan, drar jag den aldrig mer för dig.» — »Om torsdag 
klockan tolf», fortfor Ribbingen. Jag blef då förargad och 
sade: »Så mycket har jag sett i dag, att jag svär på, att du 
om torsdag blir en lika stackare som nu.» — »Jaså», sade 
Ribbing, »då är du min man om torsdag, ifall Lindencrona 
ej då vill slåss.» — »Nej», svarade Lindencrona och satte in 
värjan. »Aja», sade jag, »det må ske och blir ej farligt.» 

Om torsdagen var jag bjuden på en dejeuner med min 
fästmö och stort sällskap af bägge könen. Där var gladt 
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och roligt Jag hade föresatt mig, att hon ej skulle märka 
något moln pä mitt ansikte, och det lyckades, ehuru det 
medför en hemsk känsla, då man går att med kallt blod 
kanske förstöra ett människolif eller förlora sitt eget Rib- 
bing hade svurit de dyraste eder, att det skulle bli fullt all- 
var. Då tid var, gick jag hem. Efter en stund kommo 
Lindencrona och HaUenborg; den sistnämnde hade afsagt sig 
att vara Ribbingens sekundant och bjudit sig att blifva min, 
hvilket jag gärna mottog. Något därefter kom Ribbing och 
hade med sig Lindencronas broder, som var lagman, och en 
officer, som vi knapt kände, men som Ribbing presenterade. 
De började strax att negociera mellan de två, som först skulle 
slåss. Lagmannen höll ett vackert tal emot dueller; efter en 
stund omfamnade Lindencrona och Ribbing hvarandra och de 
tvä tillkallade. Hallenborg och jag deltogo ej i omfamningen. 
Jag steg fram och sade: »Ribbingen har manat mig till i 
dag. Jag är färdig att afgöra saken och återtar ej ett ord 
af hvad ]ag sagt» Medlame sade en hop vackra saker: in- 
gen blodsutgjutelse behöfdes, allt borde vara glömdt — »Jäg 
är ej förolämpad», svarade jag; »det är Ribbingens sak, om 
han tål hvad jag sagt.» »Åja», sade de, »må nu allt vara slut» 
»Jag spår», svarade jag, »att aUt ej är slut» Och jag aflägsnade 
mig att slippa en förlikningsceremoni, som jag ej tyckte om. 
Huru härtigen fick veta detta, är mig obekant Jag be- 
dyrar, att jag ej sade honom ett ord därom, men följande dagen, 
då jag efter vanligheten skulle äta middag hos härtigen, kom 
Ribbingen, som hade samma rättighet. Men då härtigen såg 
honom inträda, sände han sin kavaljer, baron Ramel, att an- 
tyda honom, det han ej hade plats vid härtigens bord, förr 
än han hade försvarat sin heder. Han gick då bort förtvif- 
lad. Efter middagen, då jag gått hem, kom han till mig och 
var utom sig. An talte han om att slåss med mig, än åtrade 
han sig och fann det orätt, men ville tvinga Lindencrona att 
slåss. Jag svarade, att det gjorde mig ondt om honom, men 
att om han första dagen hade gjort som han borde, hade 
det kunnat aflöpa med en blessyr för endera parten, och han 
hade undvikit allt det onda, han måste utstå och som förestår; 
men att nu vore det ovisst, om någon med heder kunde taga 
emot en utmaning af honom. Han gick och kom åter nästan 
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hvar dag en hel vecka, alltid lika förtviflad och tvehågsen. 
Slutligen bad han de få officerare af regementet, som voro 
närvarande i staden, att en utsatt eftermiddag samlas hos vår 
aktningsvärde premiermajor, öfverste Rosencrantz, som var 
kommen med sin friherrinna. Det skedde, men vi gjorde först 
visit hos henne, som hade mycket främmande, mest af frun- 
timmer. Sedan gingo vi en i sänder till öfverstens kabinett, 
som var på andra sidan om salen och blott af dess bredd 
skild från förmaket, där fruntimren sutto. Härtigens kaval- 
jer, grefve Cronstedt, kom ock dit och sade, att härtigen, utan 
att befalla det, såge gärna, att han vore närvarande vid denna 
explikation. Men om vi fordrade det, hade han befallning 
att afträda. Vi svarade, att vi gärna sågo, det någon, som 
tillhörde härtigen, vore vittne till våra gärningar, och att 
Cronstedt, som bevistat alla våra möten under härtigens befäl, 
kunde anses tillhöra regementet. Rummet var litet. Rosen- 
crantz, som var stor och ovanligt fet, intog en god del däraf. 
Vi voro blott sju eller åtta utom honom. Ribbing, som förut 
iakttagit en hemsk tystnad, sade nu: »Jag är olycklig, van- 
hedrad, för det jag ej ville våga mitt lif, förr än jag hunnit 
iordningställa någ^a affärer, som lågo mig på hjärtat Nu 
fordrar jag af Lindencrona, att han emottager min utmaning 
och ger mig tillfälle att bevisa, att jag icke dröjt af fruktan 
att slåss.» Lindencrona sade: »Jag har en gång sagt, att om 
jag satte in min värja, drog jag den aldrig mer fbr rytt- 
mästar Ribbing. Men om jag blir anfallen, försvarar jeig 
mig.» — »Så gör det nu», ropade Ribbingen i raseri. Han 
drog värjan och ämade anfalla honom. Jag sprang på 
honom, fick af värjudden en liten skråma nära ögat, tryckte 
ned värjan mot golfvet och sade: »Här skall ingenting ske. 
Då öfverste Rosencrantz är så god och tar del i våra trätor, 
bör han slippa se blodsutgjutelse i sina rum och så nära 
friherrinnan.» Medan jag drogs om värjan med Ribbingen, 
som var ungefärligen lika stark som jag, drogo de öfiiga 
sina värjor och ropade: »Om du ej genast sätter in värjan, 
sticka vi ned dig som en hund.» Han stack in värjan och 
sade med en blick af den grymmaste förtviflan: »Det gifs 
då ingen hjälp för mig olycklige!» Jag blef då djupt rörd 
af hans belägenhet och sade: »Kanhända gifs en hjälp. Jag 
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har varit inblandad i saken. Om herr öiVersten och kamra- 
terna förklara, att jag utan vanära kan slåss med Ribbingen, 
så taga vi en hyrvagn, några kamrater följa med som vittnen, 
vi fara till Beckers värdshus, och jag ger Ribbingen tillfälle 
att aftvä sin befläckade heder.» Alla stodo stumma en stund. 
Cronstedt steg fram och sade: »Jag kan för härtigen intyga, 
att ryttmästar Ribbing varit färdig att afgöra saken med 
värjan. Om Hans Kungl. Höghet anser hans heder återstäld, 
hoppas jag, att herrame äro nöjda.» De svarade: »Ja». Jag 
sade: »Jag står vid mitt anbud.» Men Ribbingen lät det falla, 
hvilket minskade min ömkan för honom. Han fick följande 
dagen äta vid härtigens bord, men måLste ingifva sitt afskeds- 
memorial. Han fick ackord, men trånade därefter och dog 
inom kort tid. Pä härtigens tillfrågan berättades förloppet i 
min närvaro af öfverste Rosencrantz (som var partisk f&r 
mig) på ett sätt, att jag rodnade, ty jag kände själf, att en 
öfverdrifven chevaleresk anda hade förmått mig att intränga 
i en så vådlig sak, den jag kunnat undgå och hvilken i sig 
själf var en dårskap, ehuru mycket den berömdes. 

Det led till våren, och jag var nu löjtnant vid Östgöta 
kavalleri, med en god indelning. Men hästhemmansräntoma 
tillföllo den afgående i ett år, som var tjänsteåret, och bostället 
i två i anseende till fardagen. Jag behöll detsamma i Skåne, 
men skillnaden var stor. Detta gjorde ett långt uppskof i 
giftermålet. Men jag var blott något öfver 2 1 år. I början 
af sommaren for jag till Östgöta regementes möte, men fann 
i allt, som rörde tjänstgöringen, en skillnad mot det förra, som 
mycket smärtade mig. Regementet var väl sammansatt i 
anseende till manskap och hästar, där fiinnos åtskilliga skick- 
liga officerare, men några voro så dåliga, att de ej bort våga 
visa sig i någon slags manöver. Regementschefen, en man 
af förnäm börd, gift med en grefvinna Stenbock, var stor 
till växten, begäfvad med ett ädelt utseende och hade haft 
uppfostran. Han representerade som en furste och höll ett 
präktigt hus och en mängd af präktiga ridhästar. Han såg 
gärna sina officerare hos sig och var behaglig i umgänget. 
Utom tjänsten kunde man tro honom vara en förträfflig chef 
men i tjänsten kan man ej föreställa sig en mindre duglig. 
I sin bästa tid hade han tjänat vid drabanterna, där ingen- 
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ting kunde läras. Då han gick till kavalleriet, hade han blott 
genomögnat ett gammalt reglemente, kalladt det Liewenska» 
som snart blef aflagdt. Sedan kunde han ej förmå sig att 
taga kännedom om något annat, öfvertygad om, som orden 
lyda i franska ordspråket: >Les gens de qualité s^avent tout, 
sans avoir rien appris. » Också hände knapt under hela den 
tid, jag tjänte under honom, att han kommenderade ett enda 
ord rätt och aldrig att han gjorde en manöver som han borde. 
Därtill kom, att han var ytterst häftig, och så snart han satt 
till häst, var han utom sig af vrede, utan att veta hvarför. 
Det var ock den tiden nästan en antagen sed att den, som 
hade befäl, skulle rasa mot underhafvande. Chefen rasade 
mot officerame, de rasade mot underofficerame och manskapet. 
Under manöver hördes ett rytande och skri, liksom vid en 
eldsvåda i Stockholm. Men detta var till stor del aflagdt 
vid härtigens regemente och blef det med tiden i hela arméen. 
Jag har beskrifvit regementschefen. Min skvadronschef, som 
ej hade den förras vackra egenskaper utom tjänsten, var än 
dåligare i densamma, och — det som var olyckligast: det 
knappa förstånd, hvarmed han var begåfvad af naturen, var 
icke sällan förmörkadt af starka drycker. Man kan föreställa 
sig, huru allt detta skulle förefalla mig, som kom från ett 
regemente, där noggrannheten i tjänsten var drifven till en 
höjd, knapt sedan öfverträfFad, där nästan alla subaltemoffi- 
cerare kunde väl föra skvadroner, och en del skulle hafva 
kunnat föra regementet, som är nästan lättare. Här åter gick 
manövern så till, att chefen utsade ett kommandoord, oriktigt 
efter alla reglementen; en del gissade en rörelse, andra någon 
annan. Hvad de flesta gissat, ansågs rätt, och på de andra 
skreks grufligen. Så fortfor man i flera timmar hvarje dag, 
och oredan blef värre mot slutet än i början. Att hjälpa 
detta, i anseende till en förestående mönstring, föll chefen på 
det rådet att utom morgon- och aftonexercisen låta regementet 
hvar dag manövrera middagstiden från kl. 1 2 till 2. Solhettan 
gjorde det odrägligt och oredan ökades än mer. En dag då 
jag af harm och hetta hade fått en så stark näsblod, att jag 
måste rida från exercisen och satt i mitt tält blödande, så 
att det ej dröp, men rann i ett stort handfat, hade general 
Mömer kommit till lägret och stannat en stund på fältet att 
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se manövern, men ledsnat och farit fram till mitt tält att 
vänta där, tills chefen kom in, då han ville hälsa pä honom. 
Han trodde mig ute på fältet, men fann mig i den belägen- 
het jag nämnt »Hvad ser jag», sade han, »en filosof sitter 
och blöder sä gnifligt» — »Har generalen sett manövern?» 
frågade jag. Han förstod mig och svarade: »Ja, ja, min vän, 
ni har rätt att blöda, men förblöd er blott icke, ty så mycket 
är det ej värdt» Han satt sedan och pratade med mig, tills 
chefen kom, som bjöd honom till middagen och att se afton- 
exerdsen. Han emottog blott middagen och for. 

Manöverhistorier. 

Man kan tänka sig, huru jag mådde under denna tid. 
Men mötet blef slutadt, och jag gladdes åt att slippa ifrån ett 
sådant kaos. Jag hade önskat att slippa det för alltid, men 
den orsak, som höll mig tillbaka, var starkare än allt annat. 
Dessutom hade jag förut någ^ vänner och fick med tiden 
fler bland officerame, hvilket gjorde åtminstone stunderna 
mellan exercisen drägliga. Bland dessa vänner förtjänar Gö* 
ran Grripenwald ett rum i mina minnen. Född af en god 
och välmående släkt, som bestod af flera grenar, hvilka alla 
hade egendomar i Östergötland, hade han, såsom ende son 
af den jmgsta grenen, ärft Mantorp, ett godt säteri och ett 
af de trefligaste ställen jag känner. Af hela släkten hade 
han ensam fått en vårdad uppfostran. De öfriga af samma 
namn voro någorlunda jämna officerare, men mer landtbru- 
kare. Hans förstånd var upplyst, han älskade vetenskaper 
och vitterhet och ritade artigt landskap. Musiken var för 
honom ett stort nöje, fastän han ej idkade den. Men hans 
största förtjänst var den, att han ägde det bästa, det ädlaste 
hjärta, som kan röras i ett människobröst Hans egendom 
var en tid bortarrenderad, men då han i senare åren emottog 
den själf, blef han sina underhafvandes fader och välgörare. 
Men ej nog: han blef deras rådgifvare i aUa viktiga mål. 
Han skötte väl sin jord, och himlen har välsignat hans flit 
Vid 70 år har han ej samlat förmögenhet, men han är fullt 
ägare af sin vackra egendom. 

Likhet i smak gjorde oss snart till vänner. Vi läste till- 
sammans Virgilius och Horatius. Vår vänskap har sedan 
varat Cffver femtio år utan afbrott. Han lefver ännu, men är 
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litet äldre än jag och reser ej mer från sin landtgård. Att 
icke mera se honom utgör en af mina saknader på ålderdo- 
men. Jag hade vid regementet en bror, som väl älskaule 
litteraturen, men ej konsterna och hatade musik. Däremot 
var jakt hans största nöje. Han spelte väl alla slags kort- 
spel, men ej hasardspel; jag däremot jagade någon gång, 
men ansåg det för tidspillan och rörde aldrig kort Vi dispu- 
terade stundom litet, men trifdes väl tillsammans och älskade 
hvarandra som bröder. Han påstod, att jag ljög på vers, men 
var sannfärdig i prosa. För öfrigt var jag på vänskaplig fot 
med alla ofBcerame, men i början förtrolig blott med några 
fä. Efter mötets slut fick jag permission att vara frånvarande 
och reste till mina föräldrars gård. 

Men man kan föreställa sig, att jag skulle skjmda till 

den älskade. Jag visste dagen, då hon från Skiringe (där 

hon varit med sin mor hos sin andra syster) skulle komma 
till Brandalsund. Jag for dit följande dagen, men hon var 
ännu icke där. Jag väntade med största otålighet hennes 
ankomst, och jag glömmer aldrig den stunden. Det var en 
af de sköna sommaraftnar efter en varm dag, då lugnet och 
svalkan ingifva ett slags förtjusning åt dem, som af naturen 
fått den gåfvan att kunna sant förtjusas, ej att med ord och 
åtbörder spela denna sinnesstämning. Jag var blott öra att 
förnimma, om några vagnar nalkades. Från landsvägen går 
en lång allé till Brandalsund. J^g hörde bullret af fjärran 
rullande vagnar, men de gingo förbi. Många gånger bedra- 
gen i mitt hopp, som alltid åtföljdes af en Ijuflig rysning, 
hörde jag ej, då de önskade vagnarna kommo på den jänma 
vägen i alléen. Hastigt hunno de fram på gården. De hade 
ej stannat, då jag flög fram. Hon satt i en hög kalesch, 
hennes färger voro eldade af resan, lockar af hennes sköna 

hår föllo fritt nedom kinder och axlar. Då hon såg mig, 

kastade hon sig handlöst ur vagnen. Lyckligtvis stod jag 
så nära, att jag kunde emottaga henne i min famn. Det var 
första gången jag så fick trycka henne mot mitt hjärta. Sedan 
den första glädjens utbrott voro förbi — hvilka Ijufva samtal, 
hvilken begärlighet att meddela hvarandra allt, som under 
frånvaron förefallit oss smärtande eller behagligt. Jag hade 
någon gång sagt mui älskade, att jag tyckte om doften af våra 
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svenska jasminer. Hon hade på vågen sett sådana på ett 
ställe växa i ymnighet och hade tagit en mängd däraf för 
att gifva, mig. Deras doft väckte sedan en tid min förtjxis- 
ning som ett minne af denna stunden. Men en tid kom, då 
den väckte en sådan mjältsjuka, att jag blef rädd för mig 
själf. Efter nära ett hälft århundrade väcker ännu denna 
doft hos mig en blandning af tjusning och ängslan, som gör, 
att jag söker och fruktar den. 

Vi tillbragte denna lyckliga afton i fria luften. Solen 
gick ned helt klar och lofvade en morgondag lika skön som 
denna. Då man skulle gå tUl hvila var »god natt> likt ett 
långt afsked. Men vi lofvade hvarandra att stiga bittida upp 
om morgonen, på det att vi så mycket förr måtte återför- 
enas. Och vi höllo ord. 

Brandalsund har en skön, romantisk belägenhet. Det 
omgifves på två sidor af Saltsjön. Dit går en väg, starkt be- 
skuggad af hundraåriga hängbjörkar och andra stora träd. 
Vägen leder till en vacker sandstrand, där utsikten är be- 
gränsad af rikt beväxta uddar och holmar. På ömse sidor 
om väg^i sträcka sig bekväma gångstigar, som genom små- 
skog följa strandens bukter. Man kan ej tänka sig behag- 
ligare spatsergångar. Huru Ijufligt var det då icke att vandra 
där i sällsks^ med den dyrkade, älskad af henne och så sä- 
ker, som man kan vara om något jordiskt, att snart blifva 
med heime för alltid förenad. Mina föräldrar voro i Stock- 
holm, där min moder låg i barnsäng efter miu jmgsta syster, 
och så snart hon blef återstäld, skulle bröllopet ske; emeller- 
tid lystes det för oss. 

Andtligen kom den lyckliga dagen. Minnet däraf och 
af den tid, som följde, förefaller likt en ofantlig massa af ljus, 
som förbländar ögat, så att inga föremål kunna urskiljas; och 
liksom man föreställer sig de s£iligt döda i ett lif af fröjd, ej 
räknande, ej kännande tidens lopp, så förhöll det sig med oss. 

Det ansågs som en skyldighet, att min hustru, som så 
mycket frekventerat hofvet, och jag, som nyss varit vid här- 
tigens regemente, skulle presenteras som gifta och taga af- 
sked att för lång tid vistas på landet. Det blef en aftoncour 
på Drottningholm. Vi foro dit och blefvo mot förmodan be- 
falda till spektaklet efter couren. Under spektaklet blef min 
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hustru befald på soupéen, men naturligtvis ej jag, som icke 
hade den rang, därtill fordrades. Hon fann sig strax, och 
sade sig må så illa, att hon knapt kunde vara kvar till spek- 
taklets slut. Hon bad sin svägerska, grefvinnan Höpken, be- 
vittna det, h vilket skedde, och det var ej alldeles osant; ty 
hon mådde ej väl. Vi foro till staden. Gustaf III glömde 
aldrig denna förbrjrtelse och ville straffa mig långt efter 
hennes död, hvarom mer framdeles. 

Som jag ännu ej fick tillträda bostället, tillbragte vi första 
året hos mina föräldrar på Erikslund. Min far hade sålt 
Sörby och sammansatt en vacker egendom af flera frälse- 
hemman, som han ägde en mil därifrån. Han hade öfver- 
fört säteriegenskapen från ett sådant hemman under den fbrra 
egendomen till ett bland de nämnda och bebygt detta med 
tillräckliga hus, så att han bekvämligen kunde bo där. Han 
kallade egendomen efter sig: Erikslund. 

Mina föräldrar älskade min hustru som en egen dotter. 
Och hvem skulle ej hafva älskat denna lilla ängel? Hon var 
glad och ovanligt kvick, men alltför godsint att vilja såra 
någon. Uppfödd i rikedom och prakt, var hon tarflig, nöjd 
med allt och kunde sysselsätta sig. För att rätt kunna njuta 
vår säUhet voro vi fria från hushållsbekymmer. Men hon 
bad min mor att få deltaga i hennes besvär med den inre 
hushållningen, på det hon måtte lära att framdeles sköta sin 
egen. Hon var dock icke okunnig däruti; ty de sista åren 
hade hon till största delen förestått sina föräldrars hus; men 
detta var en förevändning i afsikt att få vara nyttig. Den 
tid, då hon var sysselsatt, använde jag till läsning, stundom 
af militåUiska böcker, hvilket mest skedde att uppfylla en 
plikt; ty sådana hafva sällan intresse. Deras författare, fär 
att vara systematiska, framställa än med mycken vidlyftighet 
och vikt de enklaste sanningar, dem blotta förnuftet ger vid 
handen; än åter utgå de frän vissa favoritgrunder eller ord, 
som de anse sig hafva uppfunnit och till hvilka allt hänföres. 
Ja, det har gifvits berömda författare, som behandlat krigs- 
vetenskapen som nya skolans filosofer behandla metafysiken. 
Och sällan hafva skickliga härförare bildats blott genom läs- 
ning af vetenskapens teori. 
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Om strategiska författare. 

Jag har gjort en afvikelse frän ämnet, och läsaren bör 
håUa mig räkning därför. Ty ingenting är mindre intressant 
än en länge fortsatt beskrifhing om en oafbruten säUhet 
Olycklig och värd sin olycka vore den, som kunde ledsna 
att njuta den; men annorlunda förhåller det sig med berät- 
telsen därom. Jag njöt min säUhet med hela kraften af min 
själt och trodde ej, att den kunde ökas. Men en dag sade 
mig den älskade med en liten rodnad och en sträle af glädje 
i ögat, att hon nu hoppades blifva moder. Det gifs ej ord att 
uttrycka värmen af vår omfamning vid detta tillfälle. »Det 
är», sade^ hon, »ett nytt band, som skall fästa oss; och om 
du nånsin kunde blifva kall mot d^i, som älskar dig så hög^, 
skall detta bandet föra dig tillbaka.» Man kan lätt föreställa 
sig mitt svar. Jag minns bättre hennes ord än mina egfna. 
Men jag glömmer aldrig den stund af salighet, vi njöto efter 
detta samtal Hoppet blef snart förvandladt i visshet, och 
hon började blifva mycket illamående. Men hon fördrog det 
tåligt med tanken fästad på följden, och mellan det hon led 
var hon glad i hoppet om ett nytt föremål för hennes kärlek. 

Det led mot hösten; hon hade hunnit öfver tredje må- 
naden. Min mor, en af mina systrar och vi bägge skulle fara 
ut att göra en visit i grannskapet Vi åkte i en stor, fyrsit- 
sig vagfn. Då vi hunnit till stället, där sockenvägen råkar 
landsvägen, togo hästame för tvärt af, vagnen träffade en 
gärdesgård, som krossades med brak, och ett framhjul gick ned 
i ett dike, så att vagnen lutade och tog en stark stöt. Min 
mor, som förut gjort så långa resor, hade af de äfventyr, 
som under dem inträffat, blifvit mer skrämd än härdad. Hon 
skrek nu af förskräckelse, och min hustru blott bleknade, men 
på ett sätt som oroade mig. Vagnen kom upp på landsvä- 
gen oskadd. Min hustru hämtade sig något Visiten gjordes, 
men vid hemkomsten sjuknade hon, hade en svår natt, och 
oaktadt alla medel som användes (ty min mor visste, hvad det 
betydde), fick hon följande dagen ett missfall. Min ängslan 
var obeskriflig, ty hon var i några dagar ej utan fara. M^i 
under plågor och febern, som åtföljde dem — huru tålig var 
hon ej, huru obeskrifligt god I Hon sökte, då hon kunde, att 
trösta mig med ett Ijuft småleende. Hon sörjde öfver hän- 
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delsen, men dolde det för mig, att icke öka min oro. Det» 
syntes som himlen hade beslutat, att min kärlek skulle jämt 
växa och stiga till den största höjd, pä det jag dess mer 
skulle känna det slag, som, ännu Qärran, var mig ämnadt. 

Andtligen blef hon frisk, mest genom min moders ömma 
värd, och glädjen och lugnet återtogo sitt välde; men en liten 
hackhosta, som ständigt infann sig, ehuru ej plågsam, gaf mig 
en ångest, som jag noga dolde för henne. Jag mindes hen- 
nes äldsta systers ord, då hon efter faderns död bad mig att 
aldrig öfvergifva henne. Två hennes bröder hade redan dött 
i lungsot 

Att jag ännu dröjer vid denna tid, ber jag läsaren för- 
låta. Den är så närvarande i mitt minne; den utgör en stor 
del af min lefinad, då tiden ej beräknas efter dagar och tim- 
mar, men efter hvad man känt, njutit eller lidit. Det blef 
vinter. Härtig Fredrik var på Tullgam, halfannan mil från 
mitt hemvist. Jag for dit att uppvakta honom. Jag hade 
kört in en ridhäst för släde; den var något yr, men jag 
tog honom. Föret var godt och jag kom fram fort och väl. 
Härtigen tog emot mig ganska nådigt och ville, att jag skulle 
stanna kvar till aftonmåltiden, ty det var månsken; men jag 
ursäktade mig därmed, att min hustru väntade mig och skuUe 
blifva orolig, om jag dröjde. »Jaså» sade härtigen, >då vet 
jag, att det är omöjligt. Hälsa henne och säg, att det är för 
hennes skull, som jag släpper bort er.» Jag tog afsked och 
for. Det hade börjat snöa starkt med blåst, och det blef ett 
fullkomligt yrväder, hvilket ej märktes i slottet Då jag kom, 
där den smala vägen går genom en skog, kom jag på sidan 
om den, ty ingen väg syntes, och släden gick omkull mellan 
gropar och stenrös. Jag hade fötterna ute på medama. 
Hästen blef häftig, och medan jag förgäfves sökte att helt 
stanna den, blef min högra fot, som låg under släden, lång- 
samt vriden ur led. Då drängen, som suttit bakpå och fallit 
af, kom fram, hade jag fått hålsten att stanna, men var nära 
att dåna af värk. Jag bad honom litet l3rfta på släden, hvar- 
igenom jag fick foten lös. Och jag lät honom med alla kraf- 
ter draga den, hvarigenom den något kom till rätta. Sedan 
reste han upp släden och hjälpte mig att sätta mig i den. 
Jag hade kunnat fara tillbaka till Tullgam, hvarifrån jag ej 
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hade hunnit långt; där hade jag fatt hjälp af härtigens fält- 
skär och läkare. Men jag förestälde mig den älskades för- 
skräckelse, om hon skulle fä veta mig vara skadad och q 
kusma se nug. Till TuUgam kunde hon inte komma; där 
var intet fruntimmer utom mamsell Hagman. Jag beslöt dä 
att fara hem oaktadt plågan, som var stark. 

Månen lyste fram mellan molnen, som skingrades, och 
jag" såg, hvar vägen gick, fast den var jämnt betäckt med snö. 
Jag* lät då drängen gå dit att finna, om någon grop var 
emellan, och då ej så var, körde jag i hans spår. Lands- 
vägen var nära; den var ej fuUsnöad, det klarnade och yr- 
vädret saktade sig, så att jag kom lyckligt hem; men plågan 
var svår under den långa vägen. Jag hade inga bjällror på 
hästen, så att jag kom tyst fram till porten. Då såg jag 
g^enom ett fbnster vid ljus min hustru, som satt och spelte 
eller lade patience med min mor. Jag lät leda mig till dör- 
ren, öppnade den och gick med jämna steg utan att halta, 
tills jag kunde stödja mig på karmen af stolen, där min hustru 
satt Men dessa stegen voro dryga. Jag hälsade gladt och 
framförde härtigens hälsning, men sade sedan^ att jag kört 
omkull och gjort mig illa i en fot; att det var lappri, men 
att jag ville blifva af med stöfveln, och bad min hustru fort- 
fara med spelet Det var dock omöjligt, och hon följde med. 
Nu kunde jag ej alldeles dölja plågan. Då jag kom in i vår 
kammare, måste stöfveln och strumpan helt och hållet sprättas 
upp för att aftagas, och svullnaden, som varit sammanträngd 
(man döme, hur det värkte), bredde ut sig till en tjock cylinder 
från knäet till foten. Nu bäddades med brännvin, ättika och 
vatten, men vi kände ej det enkla medel, som kunnat hjälpa 
fort och lätt, hvilket var att länge hålla foten och benet i 
kallt vatten. Då skulle foten gått till rätta af sig själf Jag 
kimde ej sofva och hade feber hela natten. Om morgonen 
hämtades en fältskär frän Thureholm, grefve Bielkes gods, 
som var nära. Den okunnige nyttjade varma omslag, men 
drog mycket på foten och fick den förmodligen af en händelse 
tillrätta. Men jag måste ligga sex veckor till sängs, satt lika 
länge med foten på en kudde, lagd på en pall, och haltade 
nära ett är. Jag gladde mig dock åt den tanken, att den 
älskade så småningom fick veta händelsen, att den ej värkade 
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pä hennes hälsa, ehuru ängslig hon var däröfver. Men hennes 
omsorger och hennes tålamod, att sitta stålndigt inne och hålla 
mig sällskap, voro rörande. 

Medan jag satt uppe, men ej kunde gå, kom posten en 
afton. Min hustru tog brefven och gaf mig några, men öpp- 
nade ett, som var från hennes äldsta syster till mig. Hon 
trodde, att endast utanskriften var till mig, och för öfrigt hade 
vi ingen hemlighet för hvarandra. Men denna gången var 
det ej lyckligt. Medan hon läste, såg jag henne blekna. 
Hon vacklade och släppte brefvet Jag sprang upp och hind- 
rade henne att falla, men hon svimmade af; och sedan jag 
fört henne tiU en länstol, ringde jag för att fä hjälp, ty jag 
hade nästan åter vrickat foten, hvars försträckta senor ej hunnit 
stadga sig, och jag kunde svårligen uthärda att länge stå på 
den. Men hon återfick nu sin sans^ hvarpå jag kunde åter* 
taga en hvilande ställning. 

Dä flera personer kommo in, bad jag någon oförmärkt 
upptaga brefvet och gifva mig det Jag såg då, att det inne- 
höll tidningen om hennes äldsta broders, Nils Höpkens, död. 
hvarom jag anmodades att med försiktighet småningom un- 
derrätta min hustru. Nu var det gjordt på det mest bråd- 
störtade sätt och kunde ej hjälpas. I den släkten rådde en 
gränslös inbördes kärlek mellan föräldrar, barn och syskon. 
Hon sörjde häftigt. Men hon hade stora skäl att trösta sig. 
Hennes aflidne broder förde ett olyckligt lif. Han hade va- 
rit en af de skönaste unge män i Sverige och saknade icke 
förstånd, men var ytterst häftig och lättsinnig. Bittida hade 
han blifvit gift med fröken UUa Fersen, förtjusande skön, fuU 
af behag, ovanligt kvick och slug. Man hade aldrig sett ett 
vackrare par. Men om han plågat sin hustru med svartsjuka, 
innan han hade orsak därtill, eller om hon ej långt efter gif- 
termålet gifvit honom en sådan orsak, är svårt att bedöma. 
Att de snart lefde illa tillsammams, är hvad man vet. Konun? 
gen gjorde henne till statsfru för att behålla henne vid hofvet; 
ej därför att han själf hade någon böjelse för henne, men 
han ville, att hofvet skuUe prydas af sköna och behagftiUa 
fruntimmer liksom af praktfulla möbler. Mannen blef kam- 
marherre blott till titeln, men måste göra tjänst vid norra skån- 
ska kavalleriregementet, där han hade fått en af de bäst lönade 
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skvadronema, på det han måtte fästa sig där och hon i fred fä 
se sina älskare, hvilket hon ej underlät att göra. Gift som 
det sades utan kärlek, tärdes han nu af den grufligaste svart- 
spika, och med den tändes en kärlek, som, ifall den funnits 
i början, hade måhända hos henne värkat ett annat uppfö- 
rande. Då han någon gång kom till staden, gjorde han obe- 
hagliga scener. Gustaf III beskyddade hans grefvinna, och 
han fick befallning att ständigt vistas vid regementet. I det 
olyckliga tillstånd, hvari han befann sig, tog han det ännu 
olyckligare tröstemedlet att med starka drycker söfva sina 
kval; och detta allt påskyndade hans död. Det var värkligen 
skada, ty han hade goda egenskaper och var skicklig officer, 
men som ställningen nu var, borde hans bästa vänner sna- 
rare glädjas än sörja öfver hans för tidiga slut 

Sedan min älskade offrat en mängd af tårar åt broders- 
kärleken, kunde jag ändtligen öfvertyga henne, att det som 
händt var det bästa; och förnuftet tog småningom öfverhand 

öfver sorgen. Men en annan stor sorg förestod mig. 

Min älskade, min vördnadsvärda moder sjuknade hastigt. Det 
började snart att se farligt ut Vi skickade till Nyköping 
efter läkaren. Han var bortrest. Jag hade med detsamma 
skrifvit tiU min far, som var i Stockholm. Han kom ut med 
en berömd läkare. Men det var för sent. Efter ett helgons 
lif hade hon slocknat som ett helgon, välsignande och väl- 
signad. Min far, som alltid velat vara stoisk, betaide naturen 
en skatt af bittra tårar. Min sorg var stor, och min tillgifha 
ängel, som sörjde själf, betalte mig rikligen allt hvad jag 
gjort att trösta henne i en dylik sorg. Begrafningen var 
hemsk. En gammal aktningsvärd prost, som var bjuden, fast 
ej hörande till socknen, sade, då alla voro församlade, dessa 
orden, som ännu gifva genljud i mitt hjärta: »En stor skatt 
skall nu bäras ur detta hus.» Det sanna i dessa ord gjorde 
en obeskriflig värkan. 

Hon efterlämnade nio lefvande barn, ett var dödt vid 3 
års ålder, ett dödfödt i Alger. Aldrig fanns bättre maka, 
bättre moder, bättre husfhi, bättre vän. Vid plikters upp- 
fyllande kände hon ingen gräns, intet undantag, Hon upp- 
ammade själf nästan alla sina barn. Älskvärd i sällskap, var 
hon nöjd med ensligheten. Religionen var hos henne ej 
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bigotteri. Den förljufvade hennes sista stunder. Hon vår- 
dade ömt min barndom, vägledde min första ungdom, och 
var sedan en öm och upplyst vän, ät hvilken jag* trygt 
kunde anförtro alla bekymmer och af henne begära råd. 
Oändelig tacksamhet, oändelig välsignelse öfver hennes heliga 
stoft. 

Åndteligen slutades den länga vintern. Jag hade köpt 
af min företrädare de flesta inventarierna till bostället: oxar, 
kor, får m. m., som den tiden ej kostade mycket i Östergöt- 
land. Möbler, ej präktiga, men anständiga, jämte husgeråd 
fördes sjövägen från Stockholm till Norrköping och afhäm- 
tades småningom, dels med egna dragare, dels med legda. 
Af det lilla arf, som tillföll min hustru efter hennes far, ut- 
togs en del i linne, litet bordsilfver, porslin, kökssaker m. xn. 
till ett måttligt pris efter godemäns värdering, och delningen 
skedde med största enighet och ömsesidig eftergifvenhet. 
Det öfriga af arfvet användes till största delen för de ofvan- 
nämnda inköpen. 

Den 14 mars tillträdde jag bostället. Jag behöll min 
företrädares rättare och gårdsfolk, så att allt gick i sin van- 
liga ordning, tills vi kunde komma själfva. 

Så snart vägarna voro brukbara, företogo vi resan efter 
ett ömt afsked af min far och mina syskon. Min hustru hade 
i hög g^ad vunnit deras tUlgifvenhet Min far bjöd henne 
så hjärtligt att komma tillbaka med mig och vistas hos honom, 
så ofta och så länge omständigheterna och min tjänst det 
kunde tillåta. 

Vi åkte i en gammalmodig, men god kalesch, som min 
far hade gifvit oss. Den var köpt på auktion efter konung 
Adolf Fredrik. Jag hade tillsagt min dräng, som körde för 
oss, att vara mycket försiktig och stanna vid alla svåra utförs- 
backar, om hästame voro elaka, så att vi kunde stiga ur och 
gå, på det min hustru ej skulle blifva skrämd, ty hon var 
åter i välsignadt tillstånd och något längre hunnen än förra 
gången. Resan gick lyckligt för sig, den första dagen blott 
till Nyköping, den andra till Norrköping och så till Linköping, 
där jag tagit rum för att vistas, tills jag kunde hinna städa 
på boståQlet, så att vi kunde flytta dit. Den sista stora och 
svåra backen, som går ner från Kolmården åt Åby gästgif- 
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varegård» gingo vi till fots. Vår möda belönades af att se 
ea af de vackraste utsikter i Sverige. Den är så känd, att 
esk beskrifoing vore öfverflödig, men stunden var fördelaktig. 
Himlen hade varit mulen, medan vi genomforo den dystra 
Kolmårdens bärgiga skogstrakt Men nu mot aftonen hade 
molnen höjt sig från västern och lämnat en klar rymd, där 
solen nära sin nedgång framträdde och kastade å det rika 
landskapet ett förgyllande sken, som höjde alla dess skön- 
heter. Min älskade såg det med förtjusning, och vi hälsade 
det vackra Östergötland med en glädje, ej störd af någon aning. 
Då vi kommit till Linköping, vidtalade jag en tapetmålare 
att följande dagen följa mig till bostället för att taga mått af 
sängkammaren och förmaket, hvarefter jag köpte tapeter af 
glada färger, men ej d3rra, dem han sedan fort slog upp i de 
nämnda två rummen, hvartill han målade dörrar, fönsterträ 
och panelningar med ljus pärlfärg; dessa rum blefvo vackra 
och högst behagliga. Matsalen och mitt skrifrum lämnade 
jag utan tapeter, men lät starkt skura väggar och golf m. m., 
så att träet syntes nästan som nytt, hvilket jag alltid af en 
egen besynnerlig smak funnit ganska trefligt. Allt var fär- 
digt, färglukten var nära försvunnen, och jag hade köpt ett 
par goda östgötaklippare, bruna med bläsar. Afven dessa 
hafva ett intresse i mitt minne. Kusksätet på vår kalesch 
var sådant, att jag kunde sitta inuti och köra dem själf, hvil- 
ket jag alltid gjorde. Hur mången gång förde oss dessa 
sediga, välvilliga djur på behagliga spatserturer, emedan min 
hustru i sin ställning behöfde rörelse. — Nu flyttade vi till 
bostället och kände en Ijuflig rörelse, då vi funno oss under 
eget tak. Vi voro fattiga, om man vill göra jämförelser, 
men i värkligheten voro vi rikare än de flesta af vårt stånd, 
ty vi kunde utan minsta saknad umbära allt öfverflöd, och 
vi hade nog för det högst nödvändiga. Jag har måhända 
aldrig ätit en måltid med bättre smak än den första tarfliga 
middagen i vår hyggliga boning. Vi kunde säga som i Tassos 
sjunde sång herden säger åt Erminia: 

E qnesta greggia e Torticel dispensa 
Clbi non compri alla mia parca meusa.'*' 



* Och denna hjord och örtagärden slcänlca 
Ej köpta rätter för ett bord sä tarfligt. 
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. Stället var behagligt. Där S3mtes ej någon sjö, men en 
liten bäck på något afstånd, och dånet hördes af en stark 
fors på Säby ägor, som var i nejden. Gården var omgifven 
på en sida af åkergärdet och på de tre öfriga af vackra 
ängar och hagar, där höjderna voro beväxta med ek, asp 
och lummiga hasselbuskar, mellan hvilka funnos vackra krok- 
vägar och stundom löfsalar, dit solen aldrig trängde. Bortom 
dessa var en stor skog af tall och g^an, som gaf tillräckligt 
bränsle för behofvet. Där hade min företrädare förmodligen 
med värkande medel skaffat sig utsyning af en trakt tUl 
^svedjeland, men blott hunnit hugga ned träden, hvilket jag ej 
tror, att jag nänts göra, om de tillhört mig. Nu voro de 
huggna, jag lät bränna dem, sådde om hösten råg i askan 
och fick följande året öfver 2o:de komet. Svedjelandet var 
ansenligt och det gjorde en summa. Men jag fick den ett 
år senare, i en tid då allt, lifvet inberäknadt, var mig lik- 
giltigt. 

Betet var öfverflödigt och ängarna voro bördiga, så att 
jag, utom mina hästar, kunde föda mer boskap än jag ägde, 
hvarföre jag vid den ryktbara Skenningemarknaden lät köpa 
några goda mjölkkor. Aldrig har jag med hela min håg 
varit så spänd på hushållning som nu. Det var ej af naturlig 
böjelse eller anlag. Men den älskade, som handlöst kastat 
sig i mina armar! . . . Hennes välfärd berodde däraf, att vår 
hushållning bar sig. För framtiden hade jag hopp om en 
ryttmästareindelning, och flera funnos i regementet, som 
gåfvo ansenlig inkomst En sådan har sedan i många år för- 
sörjt mig och var min enda lön, då jag, under det stora världs- 
kriget i Tyskland, som generallöjtnant kommenderade första 
divisionen af vår armé, 9,000 man, och sedan kavalleriet 

Vi hade två förnäma och rika grannar. Den ena vcir 
riksrådet grefve Bielke (gift med en grefvinn^. Dtiben), som 
bodde på Sturefors, en af de största egendomar i Sverige, 
med ett slott i den vackraste belägenhet, 100 tunnor råg 
utom vårsäd i årligt utsäde, 1,500 lass hö och allt annat i 
proportion. Den andra var Säbys ägare, presidenten Ceder- 
hjelm, gift med en friherrina von Saltza, härstammande från 
den Hugo Herman von Saltza, som i forna tider var stor- 
mästare och härförare för den mäktaga teutoniska orden. Om 
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detta sistnämnda grannskap får jag framdeles tillfälle att med 
stor erkänsla säga mer. 

Vi blefvo ganska höfligt emottagna pä bägge ställena; 
men åsynen af prakt och rikedom minskade icke säUheten 
af vårt lugn, vår tarfliga men oberoende lefnad. Det lilla, 
vi ägde, hade vi utan skuld. 

Denna sommar förflöt som en lycklig dröm. Intet rege- 
mentsmöte hade varit, men i September månads början höllos 
åtta dagars skvadronsmöten. Skvadronen, till hvilken jag 
hörde, samlades imgefär halfannan mil från mitt boställe. Då 
jag skulle rida bort, var afskedet nästan likt de grymma af- 
skeden, då en make, en husfader skall gå ut i krig. Sedan 
vår förening hade jag aldrig varit en hel dag frånvarande 
från henne. Nu skulle jag vara det i åtta dygn, och hon led 
däraf, som hade hon anat, att en oblid himmel med miss- 
kundsam hand räknade de dagar, vi ännu skulle lefva till- 
sammans. Under mötet fick jag en afton med möda af majo- 
ren, som kommit till mötet, tillstånd att fara hem emot löfte 
att återkomma innan morgonexercisen. Jag for i mörkningen, 
och det gick, som man nog kan tro, ej långsamt, men innan 
jag han fram, var den tidiga höstnatten i sitt fulla mörker. 
Jag steg af hästen vid stallet och gick till byggningen, där 
jäg genom ett fönster såg henne sitta och sy på det lilla, 
som återstod ogjordt af barnkläderna. Jag stannade rörd, 
betraktade det himmelska föremålet, den unga, sköna, snart 
blifvande modem, och delade i tankarna hennes redan tända 
kärlek för den väntade älsklingen. 

För att undvika öfverraskning, farlig i hennes tillstånd, 
lät jag en dräng säga till, att jag var kommen till stallet, och 
därpå gick jag in. Hon kastade bort sitt arbete och flög mig 
i famnen. En morgonmössa eller negligé, som hon hade lös 
på hufvudet, kom i vägen, hon kastade den på golfvet, hennes 
sköna hår föll nu ned i hela sin längd, och nu gafs intet hinder 
för våra omfamningar. För den, som ej föreställer sig denna 
stund, vore det fåfänga att beskrifva den. Vi åto tillsammans 
den förtroliga aftonmåltiden^ hvanmder jag sade henne, att jag 
måste fara innan dagen, men tröstade henne med att blott tre 
dagar voro kvar af mötet. Jag gjorde anstalt att blifva väckt 
helt tyst, men hon påstod, att hon skulle vakna med detsamma. 
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Dock — hon var sänkt i en stilla sömn, då jag steg upp. Mitt 
hjärta utgjöt tusen tysta välsignelser öfver henne, jag for och 
hann i rattan tid till skvadronen. Jag exercerade den, som 
vanligt, ryttmästaren tänkte redan på att taga afsked och 
hvilade sig i förhand, hvilket ej var mig emot. Mötet slu- 
tade, och jag kom åter hem. 

Den farliga stunden nalkades. Himlen gaf henne mera 
mod än mig. Den 14 Oktober visade sig de förebådande 
tecknen. Jag hade af försiktighet bedt arkiatem Stapelmohr, 
som bodde i Linköping, komma till oss, när det gälde, och 
jag sände efter honom; han kom fort, men behöfdes då ej, 
ty allt g^ck sin naturliga gång. Jag var ständigt närvarande, 
led i själen hennes plågor och beundrade hennes tålamod. 
Ändtligen, efter några svåra timmar, blef hon lyckligen för- 
löst med en son. Då först föll jag i g^åt och gick i ett 
annat rum att lätta hjärtat med strömmcir af tårar — det var 
af glädje! ! ! Jag såg sedan hennes lugna fröjd, hennes säll- 
het att vara moder. Arkiatem dröjde kvar fyra dagar. Hvad 
han nu föreskref, och de föreskrifter han lämnade, då han 
for, allt iakttogs med jrttersta noggrannhet, och han sade vid 

afresan, att han hoppades, att all fara var förbi Gxidl Gud! 

om några dagar dåb-efter röjde sig en dold feber, som hind- 
rade krafterna att återvända. Jag sände åter efter arkiatem. 
Han kom, gjorde allt hvad han kunde — men febern ökades 
oemotståndligt, och den 30 Oktober var hon ej mer. Bort- 
gångna ängel! Om du kan se ned på dödlighetens hemvist, 
se den, du älskade, nära femtio år därefter ej kunna fortfara 

att skrifva för tårar! 

Min sorg blef stum, hela tankekraften var fästad vid ett 
enda. föremål, allt annat var liksom höljdt af en dimma. Jag fann 
ej skillnad mellan en dag och en annan, ej alltid mellan dag 
och natt. Presidentskan Cederhjelm, som hade fattat vänskap 
för min aflidna maka, kom från Säby och besökte mig. Jag 
kunde ej uttrycka min tacksamhet. Men hon gaf mig större 
skäl därtill. Hon erbjöd sig att taga min son till uppfostran 
som eget barn. (Hon hade en enda son; han var äldre än jag 
och reste i främmande länder.) Jag kunde ej då fatta väl- 
gärningen. Jag såg förvirrad på henne och frågade vildt: 
»Hvad har jag då kvar?» Hon sade: »Jag lofvsu- att vara 
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som en mor för honom.» — »Ja, det stackars barnet», sade 
jagf »har ingen mor.» Jag brast ut i en konvulsivisk grät 
och kände mig kallna. Men jag hade nog styrka att sam- 
tycka, och jag tillade: »Det är för hans lycka. Lika mycket 
med mig. Ju värre, ju bättre. Jag hoppas, det blir snart slut» 
Presidentskan bjöd mig att komma till Säby, så snart jag 
kunde, hvarpä hon tog barnet, väl omsvept, jämte amman i 
sin täckta vagn, och for. Jag såg barnet bäras i vagnen och 
såg den aflägsna sig. Jag stannade länge kvar på samma 
ställe, och då jag ej mer förmådde, släpade jag mig till en 
soffa, hvarpå jag kastade mig och låg där utan sömn till 
morgonen. Då gick jag åt barnkammaren, men kom ihåg 
mig, vände om och sade: »Det är för hans lycka.» 

Min bror V£ir hos mig. Jag vill minnas, att han kom 
snart efter den grufliga stunden. Flera vänner besökte mig, 
men deras närvaro hvarken fägnade eller plågade mig. Allt 
var mig likgiltigt. Jag hade ej ens en vilja, jag kunde ej 
fatta något beslut, men gjorde maskinalt hvad man bad mig 
göra. Mellan detta dödlika lugn hade jag dock grufliga stun- 
der, som inträffade mest om nättema, då ingenting störde 
mig. Min bror sade, att jag borde fara till Säby. Jag for; 
han körde och jag satt i kaleschen som en liflös bild. Jag 
såg mitt barn, det enda, som kunde framkalla mina tårar, 
men de flöto allt sparsammare och slutligen intet mer. Jag 
for till min far och mina syskon. De deltogo ömt i min 
sorg — men min goda, min älskade mor var ej mer. Hvart 
skulle jag fara, där jag ej mötte föremål, som ökade min 
sorg? Och grafven vägrade att emottaga mig. 

Det var en skyldighet att fara till Brandalsund, man 
sade mig det och jag for. Min gamla svärmor bodde där 
hos sin måg och dotter. Dessa emottogo mig med högsta 
ömhet och sökte trösta mig. Min svärmor kom efter en 
stund in i förmaket. Vid min åsyn brast hon i gråt, och 
(visserligen utan afsikt att såra mig) sade hon på franska, 
som hon alltid talade: »Qu'avez-vous fait de ma Pella?» Jag 
kände en underlig rysning och teg, men bad sedan min svä- 
gerska att få gå in i det rum, som var mig ämnadt, för att 
litet sansa mig. Jag fick det, man bar in dricksvatten, hvarpå 
jag bad att få vara ensam, och jag drog fram en stol på 
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golfvet för att sätta mig. Men jag vet ej, hvad som hände 
sedan, tills jag fann mig liggande på en säng och flera per- 
soner omkring mig, bland dem min svägerska, alla sysselsatta 
att bringa mig till lif och med vatten bädda en stor blånad, 
som jag hade på ena sidan af pannan. Jag hade förmodligen 
dånat och fallit i det jag skulle sätta mig. Min dräng hade 
funnit mig sanslös på golfvet och ropat på hjälp. Jag blef 
kvar öfver natten, men följande morgon, då man ville behålla 
mig längre, sade jag: »Låt mig fara, jag plågar alla, där jag 
är, och trifs ingenstädes. Jag ville dö i en ödemark att ej 
oroa någon.» Efter ett ömt afsked for jag åter till Erikslund, 
och ungefär vid samma tid på aftonen fick jag ett dylikt 
anfall som vid Brandalsund. Det fortfor så i flera dagar, 
förmodligen därför att jag vid den stunden lifligast mindes 
det grufliga: »Qu'avez-vous fait de ma Pella?» Men man 
lämnade mig ej ensam och sände till TuUgam efter en läkare, 
som öppnade ådern, hvilket lättade en kväfvande tyngd öfver 
bröstet, och han föreskref, att man vid den tid, anfallet vänta- 
des, skulle söka att med förströelser fästa min uppmärksam- 
het vid något annat. Det var svårt att värkstäUa; man för- 
sökte bland annat att låta mig höra musik, som jag före och 
långt efter denna tid högt älskade. Mina yngsta bröders 
informator spelte väl klaver, men jag kunde ej fördraga att 
höra något slags musik, än mindre att spela själf. Anfallen 
kommo dock ej åter, hvilket jag tillskrifver åderlåtningen. 
Jag hade begärt ett års kunglig permission från min makas 
dödsdag och hade erhållit den. Jag skulle ock ej haf\ra kun- 
nat fullgöra min tjänst, så voro kroppens och själens krafter 
medtagna. Men om det blifvit ett krig, hade jag förmodligen 
blifvit upplifvad af hoppet att fä dö i fält, hvilket alltid låg 
mig i hågen. 

Detta året fömötte jag i en bedröflig ovärksamhet och 
det mesta däraf, utom hvad jag nämnt, har försvunnit ur mitt 
minne. Jag kunde sällan läsa, sällan sofva om nättema, 
någon gång om dagarna. 

Fortsatt skildring al författarens sinnestillstånd. 

Följande året måste jag inträda i tjänstgöring. Den var 
ej svårare vid det regementet, än att jag kunde komma ut 
därmed, fastän jag var långt ifrån återstäld till hvad jag varit 
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luften bidrogo, fastän g^ska långsamt, till detta återställande. 
Jag minns mycket litet äfven af det andra året Tiden, den 
grymma tiden, som tillintetgör så mycket stort, skönt och 
godty försvagar ock lifligheten af de grufliga minnen, som 
annars skulle förtära människovarelsen. Andtligen, långt där- 
efter, kimde jag söka förströelser. Men de bedrogo mig, och 
i djupet af hjärtat låg kvar den första kärleken, den obotliga 
sorgen, och mången ging förebrådde jag mig hemligt och 
med bittra kval de stunder, då jag kunnat vara gladare. Tiden 
framskred, jag åtnjöt något lugn, men det var ett melan- 
koliskt lugn, och en sorglig sinnesstämning följde mig sedan 
långt fram i ålderdomen. Man förundre sig därför ej, att en 
sådan sinnestämning, hvartill jag äfven hade böjelse af naturen, 
trängt fram i det mesta jag skrifvit på vers eller prosa och 
i den musik jag komponerat. 

Jag blef snart stabsryttmästare vid samma skvadron, som 
jag en tid hade exercerat som löjtnant; men jag behöll bostäl- 
let under återstoden af ^änsteåret, som gjorde litet mer än 
ett och ett hälft år. Min arrendator på bostället hade kom- 
mit på obestånd. Inventarierna voro mina; jag tog igen dem 
och, mot eftergift af min fordran för förra året, den växande 
grödan, h varpå jag vid mediet af sommaren flyttade dit. 
Jag var då i grannskapet af Säby, där jag ofta kunde se 
min son, som af presidentskan Cederhjelm uppfostrades med 
mer än moderlig ömhet. Men stället, där jag bodde, satte 
mig nära tillbaka i mitt förra tillstånd, som jag saknade, ehuru 
plågsamt det var, ty det liksom närmade mig till den, som 
jag aldrig kunde upphöra att älska. Utom några besök vid 
Säby lefde jag nu i största enslighet. 

En gång mot hösten for jag dock till Sturefors. Ägaren, 
hans excellensen grefve Bjelke, var en besynnerlig man. 
Ytterst utsökt i sin klädnad, var han det äfven i tal, åtbörder 
och gång. De mest utstuderade och artiga fraser voro hans 
hvardagsspråk, hans åtbörder voro en teaterkungs, och i hans 
gång syntes alltid något af pas grave i menuetten. Men han 
hade mycken förtjänst som ämbetsman och i synnerhet som 
president i bärgskollegium, där hans minne ännu lefver I 
vördnad. Han såg gärna främmande och var vänlig i sitt 
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hus. Hans grefvinna hade den högsta hoftonen och det fina 
vett, som gör denna behaglig. Med en grad af artighet, som 
fä människor upphinna, syntes hon natm-lig, och ehuru ganska 
högdragen, var hon höflig äfven mot människor af lägre rang. 
Hon hade tvä döttrar, bägge älskvärda och vackra, vid 15 
och 16 ärs ålder, och hos dem var en jämnårig kusin, riks- 
rådets systerdotter, den sköna och sedan sä olyckligt märk- 
värdiga fröken Rudensköld. Jag var förut bekant med dem, 
men de hade sedan, på ett par är, blifvit fullkomnade frun- 
timmer. Mitt sorgliga, förstälda utseende väckte förmodligen 
deras ömkan. Som nära grannar visste de allt, hvad jag lidit, 
och det är alltid en förtjänst i unga fruntimmers ögon att 
hafva älskat och sörjt ända till ytterlighet Där var mera 
sällskap hos grefvinnan, och fröknarna bjödo mig att spatsera 
med dem, hvilket jag antog. De voro glada och roliga och 
sökte att skingra det hemska, som var ingräfdt i mitt an- 
sikte. Några gånger var jag pä vägen att småle, men kom 
ej tillrätta därmed. En af dem sade dä: »Jag tror ni har 
glömt att skratta.» Jag tänkte efter och kimde ej påminna 
mig att ens hafva smålett sedan min lyckliga tid. »Hvad vi 
hafva beklagat er», sade en. »Ja», sade de alla. Jag fick i 
ögat en tär, som jag mödosamt tvang tillbaka, men det var 
min tacksägelse, och de förstodo den. De bjödo mig att 
komma igen och lofvade att lära mig skratta. Jag kom äter 
en gäng, hvarefter de flyttade till Stockholm. De äro länge 
sedan alla döda, men de visade mig vänskap sä länge de 
lefde, och detta naiva, oskuldsfulla deltagandet har lämnat 
hos mig ett behagligt minne. 

Nu kom den mörka hösten. Min bror var i Söderman- 
land, ingen besökte mig, och jag måste söka en stark sys- 
selsättning att ej plågas af ledsnad. Jag steg upp före 
dagen, gick i stallet att se hästame fodras och ryktas, sedan 
till logen att se tröskningen, sä till ladugården, hvarefter jag 
g^ck in att dricka kaffe, dä rättaren kom och gjorde redo för 
sina åtgärder. Nu satte jag mig att skrifva. »Nattklagan» 
var redan skrifven, åtminstone till tcuikama sådan, som den 
här är införd.* Men jag hade utkastat en plan till hjälte- 
dikten Odin och började att skrifva den pä alexandrinsk vers, 

* Dikten finnes i ett löst bilagdt häfte. Utdrag äro tryckta hos lying. 
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som på värt språk har stora svårigheter. Så mycket mer 
sysselsatte den mig, men jag hade ingen fallenhet därför, 
och om jag ej läst och hört på teatern våra fä mästerstycken 
pä det samma verslag ljuda så majestätiskt och behagligt, 
skulle jag tro, att det omöjligen kunde drifvas till någon full- 
komlighet Jag omskref sedan Odin på hexameter, hvarom 
mer framdeles. 

Men åter till mitt ensliga lif. Jag gick ut en eller annan 
g'äng på förmiddagen att se på arbetet vid gården, åt sedan 
en tarfiig middag, hvarefter jag red ut, hälst åt vilda skogs- 
trakter och på ensliga bivägar, där jag sällan mötte folk och 
där jag kunde öfverlämna mig åt älskade minnen och betrak- 
telser, stundom i fred utgjuta tårar, hvilket jag nu åter kunde, 
och de voro icke utan sin Ijufhet. Jag kom sällan hem förrän 
i mörkret, och hade stundom svårt att träffa hemvägen, men 
då lät jag hästen gå fritt och den förde mig alltid rätt, hvilken- 
dera jag red af mina tre ridhästar. Sedan satte jag mig åter 
att skrifva, åt litet kall mjölk med bröd och skref åter, tilH 
jag öfverväldigades af sömnen. Så förflöt det öfriga af hösten 
och en stor del af vintern. Då väglaget ej tillät att rida, gick 
jag till fots, men alltid ensam. En natt, då jag, oaktadt så 
mycken rörelse, ej var sömnig, satt jag långt efter midnatten 
och skref. En vers föreföll, som slutade med ordet fasar. 
Jag skref därefter några fler verser, och då jag såg tillbaka 
på det skriftia, stod där blott fasa. Jag satte dit ett r. Men 
sedan jag åter skrifvit en stund, var detta äfven borta. Jag 
förundrades och satte dit ett till; — det gick lika så. Då 
blef jag både häpen och förargad. Jag skref nu dit ett stort 
r med nyss doppad penna. Men då detta äfven var borta, 
visste jag ej hvad jag skulle tänka. I hela gården och trakten 
omkring fcinns förmodligen ingen lefvande varelse vaken utom 
en nattuggla, som lät höra sig då och då, och någ^a råttor, 
som knaprade i vråama. Jag steg upp från stolen, såg mig 
omkring och tänkte: »är här då någon osynlig vaurelse, som 
äter upp mina r/'» Jag ropade: »Ar någon här?» Men allt 
var tyst och dödt. Jag tog då upp arket, som jag skref på> 
och fick se på ett rent ark, som jämte fler var underlagdt, 
några små r och slutligen ett stort, skrifvet i vredesmod. 

Den nämnda versen räckte öfver brädden af papperet^ 



128 

så att jag ovetande skrifvit sista bokstafven på ett annat, och 
då jag fortfor att skrifva, skred papperet fram och betäckte 
den. Detta var den enda gång, jag smålog under mm ens- 
liga vistelse på bostället. 

Vid slutet af vintern for jag till Norrköping att litet för- 
strö mig, som jag väl behöfde. Min bror hade skrifvit mig, 
att han skulle komma dit, äfvenså Göran Gripenwald. Jag 
tillbragte där några dagar och deltog i nöjena fastän med föga 
nöje. En afton på en assemblée var jag vid ett besynnerligt 
l3mne och började dansa. Då början var gjord, dansade jag 
mycket och långt in på natten, i en vild sinnesstämning* 
som liknade ett slags glädje, men hvarefter jag åtnjöt en 
roligare sömn än vanligt. 

Om morgonen väcktes jag af min dräng, som gaf mig 
ett bref från prosten i socknen, där mitt boställe låg. Brefvet 
var kommet med express, som genast farit tiUbaka. Följande 
var innehållet: »En olyckshändelse, som väl ej kan jämföras 
med det, som förut öfvergått hr Ryttmästaren, fordrar dock 
dess skyndsamma hitkomst Af kapten Nisbeth* får hr Rytt- 
mästaren veta, hvad det är.» 

Man kan föreställa sig min förskräckelse. Vid Säby var 
min son — det enda, som fastade mig vid jorden. Säby 
ligger i samma socken. Strax uppfyldes jag af den före- 
ställningen, att han af någon vådlig händelse var omkommen 
eller så skadad, att jag borde skynda för att finna honom vid 
lif. Ingen underrättelse kunde jag fä.. Hästar skaffades, min 
bror, som bodde i samma hus, var strax färdig att följa mig. 
Vi foro, och det är obegripligt, att jag under den resan ej 
dog eller förlorade förståndet. Af alla plågor, jag utstått under 
min lefhad, har knapt någon kunnat jämföras med denna 
grufliga ovisshet Jag kom till kapten Nisbeth, som sade 
mig, att byggningen på mitt boställe hade brunnit upp och 
att ganska litet af mina saker kunnat frälsas. »Åh nej», 
ropade jag, »för Guds skuld, säg sanningen — min son, min 
son!» Jag for strax vidare och kom till stället, där bostället 
syns från vägen. Med hvad glädje såg jag icke, att huset 
värkligen var uppbrunnet! 



* Han bodde nära vägen till mitt boställe. 



129 

I största välmening hade prosten försatt mig i detta gruf- 
liga tillständ att bereda mig till den lidna förlusten 1 

Att förebygga det jag skulle fä veta, hvad genast kunnat 
lugna min oro, hade han tillsagt budet att ingenting nämna 
och genast fara tillbaka med samma häst Om han skrifvit 
rent ut det som händt, hvilka marter hade han icke sparat 
mig! Men människor se och känna olika. Han, ehuru mycket 
rikare än jag, ansåg skadan för det högsta onda. Mig var 
den nästan likgiltig. Men han mente väl och ville mig väl. 
Mitt tält, en tältsäng med tillbehör, mina uniformssadelmun- 
deringar, en stor koffert med kläder, skjortor och lakan, något 
silfver, mina gevär, några stolar och ett mahogny tebord voro 
frälsade, så att jag ej behöfde köpa mycket Jag besåg det 
frälsade, som var lagdt i en bod, och tackade folket för dess 
trohet och nit De begräto min förlust, men jag sade dem, 
att efter hvad jag länge sedan förlorat där på stället, voro 
alla förluster mig likgiltiga. Samma tjänstefolk var kvar allt 
sedan min älskades död. De förstodo mig och fälde nya 
tårar. Jag tog dem alla i handen och sade: »Gxid ske lof, 
att ingen af er blef skadad. Var lika trogna hädanefter som 
hittills. Jag kan ej bo här, men jag skall se till er ibland.» 
Jag hade svårt att taga nyckeln ur dörren till boden, då jag 
gick, af fruktan att det skulle visa misstroende. Men de 
läste själfva sorgfälligt igen och gåfvo mig nyckeln. 

Ett bud var kommet från Säby att bjuda mig dit, och 
jag for. Med hvilken innerlig fröjd tog jag i min famn min 
lilla älskling, som, långt ifrån att vara i det olyckliga tillstånd, 
favari jag förestält mig honom, röjde hälsans och glädjens 
liflighet i den lyckligaste tiden af människans lefnad. 

Denna händelsen var mer lycklig än skadlig för mig. 
Om jag hade vistats ännu ett år i den sorgliga ensligheten, 
hade jag förmodligen fallit i en obotlig trånsjuka. 

Jag flyttade till Linköping. Till regementet var kommen 
fr-ån lätta dragonerna (nu lifgardet till häst) en ryttmästar 
Gryllensköld, en ganska behaglig umgängesmänniska, glad och 
foglig, och framför allt en hederlig man. Jag blef snart vän 
med honom, och vi hyrde en liten våning tillsammans, den 
vi delade oss emellan. Jag började nu att kunna njuta säll- 
skapsnöjet och hade små passioner, dem man kan ha flera 

Skjöldehrandt nmttåartr, 9 
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på en gång. Gyllensköld och jag voro stundom rivaler, men 
med den diskretion, att ingendera visste af den andra. Så 
forflöto några drägliga år, men en djup melankoli återtog 
stundtals hos mig sitt välde, och i själfva värket fann jag 
mig då lyckligare än under förströelsen, ty minnet ätergaf en 
skymt af den sälla tid, som intet kunde ersätta. 

Regementet fick snart en annan chef, som varit dess 
öfverstelöjtnant. Han var glad och behaglig, hade ej vid- 
sträckta kunskaper, men kunde reglementet, och allt fick strax 
ett helt annat skick. Men en af Gustafs gunstlingar, som' 
var chefens släkting genom gifte, blef om ett par år hans 
efterträdare och betalte honom ett stort ackord, gifvet af 
konungen, hvarigenom den afskedstagande kunde befria sin 
stora egendom från skuld och åtnjöt sedan en sorgfri ålder- 
dom. Den nya chefen vistades mest vid hofvet, och öfverste- 
löjtnanten baron Gerdt Malcom Lejonhjelm förde befälet Han 
hade tjänt sig upp i regementet från ryttare. Naturen hade 
varit gifmild mot honom. Hans förstånd var ej odladt, men 
klart och skarpt Han hade ett vördnadsbjudande och kri- 
giskt utseende. Godhet och stränghet i tjänsten voro hos 
honom förenade. Han ej allenast kunde reglementet, men för- 
stod, huru det borde värkställas, och visste att använda det 
till ständigt omskiftande manövrer. Han arrenderade nu Man- 
torp af Göran Gripenwald (som likväl bodde där), och i hans 
hus möttes alltid officerame vid regementet af ett hjärtligt 
välkommen. Vi älskade honom som en far. 

Under ett möte kom chefen till vårt läger. Han tog be- 
fälet och lät regementet rycka ut för att manövrera. Vi, som 
kände hans förmåga, voro nyfikna att se, huru det skulle g^ 
Men det gick väl, manövern var afpassad efter fältet, enkel och 
redig. Det förundrade oss. Men följande dagen skedde samma 
manöver och tredje dagen — samma manöver. Vi kommo 
ock underfund, att käppar voro nedslagna i jorden som märken 
till alla brytningar och förändringar. Hade han blott kunnat 
lära två manövrer, så hade han den tredje dagen kunnat taga 
början af den första och slutet af den andra och således dölja, 
att han ej kunde manövrera på fri hand. Men en lär hafva 
kostat nog möda att begripa, och han nöjde sig därmed. Vi 
fingo sedan veta, att han med en adjutant, som var regle^ 



mentsUoriHcus^ i många dagar uppehållit sig på fältet och 
haft med sig några drängar att slå ned märken. Men vi 
höUo honom räkning för den mödan, han gjort sig att ej 
komma fram alldeles oberedd. Tredje dagen efter exercisen 
reste han. 
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SJÄTTE KAPITLET. 

Krigsutbrottet. 

Jag har under en lång tid lämnat de allmänna sakerna 
ur sikte, dels därför att jag ej då hade någon böjelse att in- 
blanda mig däri, dels emedan jag ej hade nog sinneslugn att 
följa dem. Och ingenting af stor märkvärdighet föreföll förrän 
vid 1786 års riksdag. Det var dock endast en förberedelse 
till större händelser. 

Konungen hade råkat i stor skuld och penningeförlägen- 
het, ej så mycket genom den prakt och jrppighet, han infört 
vid hofvet, som genom brist af ordning i de delar af hofhåU- 
ningen, hvarmed en kung ej bör behöfva befatta sig, och hvad 
han likasom tvangs att gifva omättliga favoriter. Därtill hade 
äfven bidragit hvad han gjort för de sköna konsterna och för 
teatern, hvartill var årligen anslaget 80,000 R:r,* som aldrig 
räckte, och kostnaderna stego ett år ända till 110,000 R:r. 
Man döme, huru därmed hushållades, då man jämför pennin- 
gars värde den tiden och nu och besinnar, huru litet teatern 
nu kostar, oaktadt vida större prakt (utom i operan Grustaf 
Vasa) och tätare ombyten af pjeser. All vinsten tillföll su- 
baltema personer, som af lättheten att åtkomma vandes vid 
omättligt slösande i mörker, men som dock icke samlade någon 
förmögenhet. Emellertid var skulden gjord. Konungen be- 
gärde 1786 af ständerna medel att betala den. De svarade, 
att om Hans Maj: t täcktes uppg^a summan, ville de göra 
allt hvad möjligt var att anskaffa medel därtilL Konungen 
fordrade öppet kreditiv på banken. Ständerna svarade, att de 
ej vågade utsätta den enda grundvalen till rikets penningevärk 
för en obestämd utgift, men förnyade hvad de lofvat, ifall 

* Kfter närvarande kurs nära 200,000 R:r b:co. 
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summan uppgafs. Konungen, som misstyckte detta, svarade, 
att han ej behöfde något biträde och efterge ett års bevill- 
ning. Då skall han hafva sa,gt åt någon, som var honom nära: 
»Detta skola de på annat sätt fä betala.» Och dessa orden 
omtalades då öfverallt i hela Sverige. 

Nu sattes i gång det bäst beräknade politiska maskineri, 
som kan upptänkas. Konungen hade redan, som förr är sagdt, 
gifvit den högre adeln stora företräden framför den lägre och 
yngre och denna framför de ofrälse stånden. Afunden, som 
påstås tillhöra vår nation, riktar vanligen sitt hat emot dem, 
som föredragas, och ej emot den, som föredraga dem. Ett 
nytt steg ökade detta hatet, nämligen ett kimgligt bref till 
alla regementschefer, att de ej skulle föreslå någon till officer, 
som ej var adelsman. 

De ofrälse ståndens hat mot adeln blef nu sådant, att i 
fall detta sistnämnda stånd ej blefve fogligt, kunde Gustaf, då 
han vände sig till de öfriga, använda dem att vinna allt hvad 
han ville, blott af oppositionsanda mot adeln. Nu skulle krig 
börjas och konungens enskilda skuld inblandas i den stora 
riksskulden, som måste uppkomma af kriget Att detta skedde, 
kan klart bevisas, ty den skuld, som vid 1786 års riksdag 
var i fråga och för hvilkens afbördande konungen fordrade, 
men ej erhöU, öppet kreditiv på banken, blef aldrig mer om- 
talad. Men vid Gefle riksdag måste ständerna garantera 32 
millioner rdr b:cos skuld efter kriget, hvaraf klart synes, att 
den förenämnda och liksom försvunna skulden däruti var inbe- 
gripen. Om detta var hufvudafsikten med kriget eller en biaf- 
sikt, är svårt att utreda, ty sant är, att då det börjades 1788, 
syntes stunden vara högst väl afpassad. Ryssland var i krig 
med ottomaniska porten och hade dragit sin mesta styrka åt de 
södra provinserna, på ett ofantligft afstånd från vår gräns. Eng- 
land och Preussen, som ej borde se med nöje R3rsslands ofant- 
liga och ständigt växande makt, hade lofvat eller föreburos hafva 
lofvat att förklara Ryssland krig, så snart Gustaf började fiendt- 
lighetema. Om detta skett, om Grustaf genast gått fram å 
sin sida, om trupper i detsamma ryckt in från preussiska 
sidan och en engelsk flotta visat sig i Östersjön, hade Ryss- 
lands belägenhet blifvit ganska vådlig, hvilket länge bort och 
förmodligen alltid bör anses som den högsta lycka för Sverige. 
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Men de andra maktemas medvärkan uteblef och Gmstaf lät 
sin armé ligga sex veckor ovärksam i Finland, hvanmder den 
gamla lusten att politicera (en lämning af de så kallade riks- 
dagstiderna) återupplifvades, och följden blef den, som här 
längre fram skall uppgifvas; dock blef den mycket bättre än 
det möjligen kunde förmodas. 

Ar 1788 om våren skulle kriget börja. Men som Gmstaf 
III själf hade infört i regeringsformen af år 1772, att 
konungen ej kunde börja krig utan ständemas bifall, ville han 
synas vara anfallen eller ock kunna kasta skulden på någon 
annan. Därtill valdes tvålnne utvägar. En mängd af ry^ka 
jägaruniformer förfärdigades af en skräddare Lindgren i Stock- 
holm. Därvid iakttogs ej den hemlighet, som var nödvändig 
vid ett sådant tillfälle, och det var ett fel af dem» som hade 
bestyr därmed, ty en kung bör ej behöfva befatta sig med 
detaljer. Men att skräddaren Lindgren straix därefter fick 
titel af direktör med kongl. fullmakt, kan ej skyllas endast 
på dem. Mycket folk hade hos skräddaren sett dessa unifor- 
mer under arbete, hvilka bort förfärdigas i ett särskildt rum, 
dit ingen fått inkomma. Och för dem, som ej själfva sett 
dem, bekräftades ryktet af direktörsfullmakten. Huru dessa 
uniformer sedan anvålndes, skall längre fram förtäljas. Den 
andra utvägen var en order gifven åt härtig Karl, då han 
som storamiral seglade ut med vår flotta, och hvarom mer 
framdeles. 

Men på det läsaren måtte än mer misstro mina omdömen 
om Gustaf III och ej antaga dem utan undersökning, vill jag 
förtälja en händelse, som blott rör mig enskildt och som ej 
kunde göra mig honom tillgifven. Jag hade nyss genom ackord 
fått en skvadron vid Östgöta kavalleri, men härtig Karl hade 
gifvit mig för alltid samma rättigheter vid hans hof, som då 
jag var vid hans regemente. I följd däraf var jag en afton 
som vanligt hos härtiginnan. I hast och helt oväntadt kom 
konungen och sade till härtiginnan: »Ma soeur, je viens vous 
demander la soupe.» Han var vid mycket godt lynne, och 
talade äfven med mig ett par gånger med en högst nådig 
blick. Jag kunde ingenting misstänka. 

Då man gick att sätta sig till bords, sade härtigen, som 
aldrig åt om aftname, till mig: »Gå och sätt erl» Jag sva- 
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rade, att jag ej orkade äta, men härtigen sköt mig fram och 
upprepade detsamma. Det hade nu ej varit underligft, om 
jag satt mig, ty härtigen kände noga etiketten, och då ko- 
nungen kom sä hemmastadd och bjöd sig själf till hans bord, 
kunde förmodas, att han ät med dem, som hade rättighet att 
vara där. Men jag vet ej, hvilken lycklig ingifvelse höll 
mig tillbaka. Jag mindes föregångna håUidelser och stod fast 
vid mitt beslut att ej utsätta mig för någon förödmjukelse. 
Härtigen g^ck på en stund till sina rum. Jag gick till här- 
tiginnans inre rum, hvarifrån går en vindeltrappa, som jag 
tänkte begagna att gå bort. Men som jag såg ett öppet 
klaver, satte jag mig att spela helt sakta, så att det omöjli- 
gen kunde höras, och det var tid nog att gå bort, innan mål- 
tiden skulle slutas. Men då jag sutit en liten stund, kom 
härtig^nans kavaljer, baron Carl Fr. Bennet, sänd från henne, 
att se, om jag var kvar, och att i det fallet berätta mig det, 
som händt. Kommgen hade satt sig och sett sig om, till 
dess att alla andra äfven sutto. Då frågade han härtiginnan, 
om jag var major. Hon svarade: »Nej, Ers M:t har nyss 
gifvit honom skvadron.» — »Då kan jag ej äta med honom.» 
— »Ers M:t! hos migl» — »Nej, jag kan ej äta med honom», 
sade konungen och steg upp. Härtiginnan hade emellertid 
kastat ögonen kring bordet och sade: »Han är icke här.» 
Konungen, som ännu stod, sade: »Jag har själf sett honom 
och tält vid honom.» Härtiginnan vinkade åt sin kavaljer 
och bad honom gå omkring bordet och, ifall jag fanns där, 
hviska mig, att jag borde smyga mig bort. Det hade dock 
ej kunnat ske utan att synas. Jag söktes liksom en nål, 
men då kavaljeren kom tillbaka och ej funnit mig, gaf här- 
tiginnan ett utrop af glädje: »Han är här icke, han är här 
icke», och slog ihop händerna. Konungen satte sig då och 
var en stund tyst, förmodligen i samma sinnesstämning som 
den, som på jakt skjutit bom ett skott, som han ansett säkert. 
Jag bad Bennet föra fram min underdåniga tacksamhet till 
härtiginnan för hennes godhet, och ehuru jag ämnat gå bort, 
beslöt jag nu att stanna kvar. Då måltiden led till slut, 
stälde jag mig så, att då konungen kom åter till sällskaps- 
rummen, stod jag i hans väg. Jag tog en leende min, som 
var mig lätt, ty jag var glad att hafva undvikit en faira och 
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genom försiktighet hafva så till sågandes vunnit ett slags 
seger mot en stor monark. Faran var i sanning ej liten, ty 
om jag blifvit bortkörd från bordet, hade jag knapt kunnat 
tjålna kvar vid regementet, och med min känslighet knapt 
stanna inom landet, utan nödgats söka tjänst i främmande 
länder med alla de svårigheter och förödmjukelser, som åt- 
följa ett dylikt steg, ja, kanske framsläpa ett uselt lif i nöd 
och förakt. Jag tackade innerligen Gud för den ingifvelsen, 
som frälste mig. 

Följande dagen var jag till middagen hos grefvinnan 
Ribbing, hvars hus ansågs som en samlingspunkt för den 
högre oppositionen, såsom riksrådet Fersen, baronerna Mac- 
lean, baron Stjemeld med flera af lika tänkesätt och där 
hvaije lakej var hemligen köpt af polisen. Emot min önskan 
talades mycket vid bordet om den nämnda händelsen. Man 
for ut emot den grymheten, som låg däri, och lyckönskade 
mig att hafva förutsett och undvikit den. Flera drucko min 
skål, hvilket allt jag misstyckte och ansåg farligt, men kunde 
ej hindra. Om aftonen var assemblée på börsen. Konungen 
kom dit och hälsade på mig, som jag tyckte med tvetydig 
min, tre gånger. Vid den tredje gången blef jag bekymrad. 
Morgonen därpå for jag till regementet, ehuru jag hade längre 
permission; det skedde i hopp, att min frånvaro skulle bi- 
draga till glömska i saken. Jag var sedan mycket sällan 
och aldrig länge i Stockholm, medan konungen lefde. 

Att jag efter detta ej älskade Gustaf III torde vara för- 
låtligt. Men, som sagdt är, det anföres endast, på det läsaren 
ej utan undersökning må antaga hvad här säges om honom, 
ehuru jag föresatt mig att därvid iakttaga den nogaste sann- 
färdighet. 

Mot våren syntes förberedelser till kriget. Flottan ut- 
rustades med all kraft. Konungen for två gånger till Karls- 
krona. Krigskollegium var i stor värksamhet. Krigsryktet 
utbredde sig öfverallt, och det väckte nästan allmän glädje. 
Sverige har lidit så mycket ondt af Ryssland, det har så 
stora förluster att hämna. Om ett krig mot Ryssland är 
aldrig så litet rimligt och kan gifva aldrig så litet hopp om 
framgång, skall alltid nationen se det med glädje och vara 
färdig till stora uppoffringar att utföra det. Om Gustaf till 
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den tid, då han kunde börja fiendtlighetema, hade samman- 
kallat ständerna och för. dem framlagt sakemas ställning jämte 
de löften, han sade sig hafvra fått från England och Preussen, 
hade utan tvifvel ständerna med entusiasm bifallit kriget, och 
då hade mycket ondt undvikits, som nedanför skall nämnas. 
Men olyckligtvis hade Gustaf den egenskapen, att han, om 
tiU ett mål funnos både räta vägar och krokvägar, alltid 
valde de senare. Sådan var utvägen att vilja S3mas anfallen 
af Ryssland, då hela världen visste, att ett krig frän vår 
sida då var för Ryssland högst besvärligt af orsaker, som 
redan äro nämnda. 

Det torde ej vara läsaren obehagligt att underrättas om 
orsaken, h varför Gustaf i 1772 års regferingsform hade infört, 
att konungen ^ kunde börja krig utan ständemas bifall. Medan 
han var i Frankrike den tid, då hans fader dog i Sverige, 
hade han negocierat om subsidier för att göra här en revolu- 
tion. Subsidierna hade lofvats med villkor, att han skulle, 
sedan han erhållit mera makt, förklara Ryssland krig. Då 
han kom hem som kung, hade han till franske ambassa- 
dören, grefve Vergennes, bekrålftat detta löfte och erhållit 
subsidierna. Revolutionen skedde och slog så ut, att han 
kunde föreskrifva, hvad regeringsform han ville. Men i den, 
som han den 21 aug. 1772 lät uppläsa för ständerna — och 
som genast af dem antogs utan minsta motsägelse eller under- 
sökning — var rättigheten att besluta om krig dem förbe- 
hållen. Han föregaf sedan åt Vergennes, att om han ej med- 
gifvit denna punkten, hade regeringsformen ej blifvit antagen 
och förmodligen en kontrarevolution blifvit följden. Vergennes 
fann då, att han, som var en gammal, genomdrifven stats- 
man, hade låtit narra sig af en yngling, och vair däröfver 
högeligen uppbragt. Det hade ock aldrig varit konungens 
tanke att börja ett så farligt krig strax efter en revolution, 
men subsidierna voro betalade, revolutionen var skedd och 
ändamålet vunnet. Allt detta hade Gustaf själf, då nu fråga 
var om kriget, berättat i närvaro af amiralen och landshöf- 
dingen grefve Fredr. Strömfelt, som berättat det för mig. 
Denne Strömfelt var en besynnerlig man, men sannfärdig. 
Bedrägeriet var då både nyttigt och lyckligt för-oss. Nu 
hade ej behöfts att bedraga nationen. 



138 

Så snart Östersjön var fri från is och allt var färdigt, 
seglade härtig Karl som storamiral ut med flottan och träf- 
fade snart en rysk eskader af sju skepp, bland hvilka voro 
tre tredäckare, under amiral Dessens befäl. Härtigen hade 
konungens order: att fordra första saluten (som var emot 
gällande traktater), men att ej skjuta första fiendtliga skottet. 
Man ser lätt, att en snara låg under dessa order. Om här- 
tigen fordrat och ryske amiralen vägrat saluten, huru skulle 
denna fordran göras gällande utan att skjuta? Men om här- 
tigen skjutit emot order, hade han börjat kriget, och skulden 
hade fallit på honom för alla följder. Härtigen skickade en 
officer i en slup att fordra saluten. Amiralen svarade, att 
det var emot traktater. Härtigen skickade åter att fordra 
saluten strax och ovillkorligt. Amiralen sände en officer i 
en slup, som följde den svenska. Denne sade sig vara sänd 
att å amiralens vägnar komplimentera hans kungl. höghet 
och förklara, att som en kungl. prins var på flottan, gaf han 
saluten. Då officeren hunnit fram och detta kunde vara sagdt, 
saluterade ryska flottan genast med tillbörligt antal skott 
Hvad var nu att göra? Att anfalla efter fordrad och erhållen 
salut, hade varit emot all folkrätt. Att anfalla strax utan om- 
svep, hade varit det mindre, sedan man sett flere krig börjas 
utan krigsförklaring. Men härtigens order tiUäto det icke. Nu 
kunde han ej annat än besvara saluten och låta de sju skep- 
pan fara vidare, hvilka han med så öfverlägsen styrka kunnat 
förstöra. En följd af denna handling var, att dessa skepp, 
som voro ämnade åt Svarta hafvet, stannade kvar vid dan- 
ska vallen och voro att tillgå, om de behöfdes emot oss. 
Emellertid hade simulakem med de ryska uniformerna gått 
för sig på gränsen. En kapten Vestman, broder till den 
namnkunnige bryggaren, hade fört an de förklädde, smugit 
sig om natten på ryska sidan och om morgonen därifrån 
anfallit våLr gränspostering. I misshugg hade en man för 
honom blifvit skjuten. Nu vair kriget börjadt, och härtigen 
fick order att anfalla ryska krigsskepp, hvar de träffades. 

Emellertid hade konungen låtit samla alla finska rege- 
menten och själf med största delen af svenska arméen gått 
öfver till Finland, där allt, under en otrolig oordning i alla 
anstalter, beklagligen fick ligga länge ovärksamt, då hvar 
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stund var dyrbar och det gälde att begagna ryssames obe* 
redda tillstånd, första förskräckelsen och truppemas frånvaro. 
Om strax ett anfall skett på Fredrikshamn, vet man, att 
fästningen hade gifvit sig; förmodligen hade gått likaså med 
Viborg, och då var öppen väg till Petersburg. En erfaren 
och dristig härförare hade kunnat bana sig vägen dit, intaga 
detta kejsardömets hufvudsäte, förstöra Klronstadts fästning, 
skeppshvarf och alla flottans förråd. Troligt är, att detta 
kunnat ske, och kejsarinnan Elatharina fruktade det till den 
grad, att hennes förnämsta dybarheter inpackades, och hon 
gjorde sig färdig att resa själf, ifall det gälde. Men redan 
de första stegen visade, att hon ej behöfde frukta. 

Där ett slags kanoner funnos, voro lavetter af ett annat 
slag och kulor af en annan kaliber. Musköter funnos af 
olika kaliber, och kulor och patroner till dem voro oriktigt 
utdelade. Ammunitionsvagnar, trossvagnar, förråd, allt var 
frän fartygen vräkt på stranden i stora högar, alla vålntade 
att fä sig tiUdelt, hvad som hörde till deras vapen; alla skreko 
öfver brist och oordning, ingen ansåg sig skyldig att reda, 
urskilja och framskaffa föremålen dit, de borde komma. Denna 
beskrifning är mig gifven af general ToU, under hvars befäl 
jag kom om hösten i Skåne. Han hade haft högsta bestyret 
med arméens utredning från Stockholm. Jag älskade ej denne 
man i anseende till hans blinda royalism, hans lust och skick- 
lighet för intrig m. m., men jag kan ej neka, att han var 
en förträfflig general-krigskommissarius och chef för ett krigs- 
kollegium vid ett tillfälle som detta. Hade han kunnat dela 
sig i två, och den ena i Finland emottagit, hvad den andra 
från Stockholm successivt afsände, så hade förmodligen allt 
kommit på sitt rätta ställe och ingen brist uppstått, hvilket 
synes däraf, att då allt sent omsider blef utredt, fanns värk- 
ligen det nödvändiga. Då det förnämsta var afsändt, gjorde 
han en kort resa till Finland. Så snart han kom i lägret, 
blef han omgifven af regementschefer och andra, som skreko 
öfver brist på bröd. Han tog dem med sig till stranden, 
som var betäckt af fartyg. En mängd af skeppare kom då 
omkring honom och ropade öfver, att de ej blefvo af med 
sina laster, utan måste ligga kvar, medan de kunnat göra flera 
resor fram och tillbaka. Han tog då fram sin afsändning^ 
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lista, kallade vid namn de skeppare, som fört brödet. De 
funnos och hade brödlastema kvair. Han gjorde ett öfver- 
slag af summan och fördelningen dåraf efter förslaget på 
arméens styrka. Han gaf hvarje kår och regemente en 
skriftlig anordning på den kvantitet, dem tillkom, och anvis- 
ning på skeppet, där den skulle hämta. Så var arméen ge- 
nast försedd med bröd, skeppen Ungo segla och återkommo 
med nytt förråd, innan det behöfdes. Men ToUen måste skynda 
tillbaka till Stockholm att besörja de afsändningar, som stän- 
digt behöfdes. 

Felet var, att öfverbefälet ej var organiseradt, befattnin- 
garna ej fördelade som de borde. En sådan organisation, 
som under olika namn funnits i alla nyare krig, har under 
revolutionskrigen vid franska arméen blifvit drifven till största 
fullkomlighet 

Hfir följer en redogörelse för den franska arméens organisation. 

Konungen, som aldrig haft fallenhet för manöver med 
trupper, hade, då han ville visa sig därvid, alltid nödgats 
låta skrifva åt sig några kommandoord, med hvilka han hjälpte 
sig fram, och som han sällan kommenderade och ej fattade 
en manöver i smått, hade han svårt att fatta den i stort. Han 
hade ej insupit den militäriska anda, som vinns under tjänst- 
göring och umgålnge med soldater. Han viUe se kriget i 
stort och från en chevaleresk eller poetisk sida. Men tyvärr 
är kriget, utom de få tillfällen, som bjuda sig för stora kraft- 
yttringar, allt för prosaiskt och består för härföraren mest i 
beräkning af rörelser och ändamål, och i konsten att mot- 
värka fiendens m. m. s. Gustafs ovänner ville neka honom 
mod. Jag tror, att han ägde det, nog för en kung, om ej 
för en soldat, det vill säga, att han vid stora tillfällen kunde 
träda fram i faran med lugn. Men han sökte något teatra- 
liskt i allt. Att han brukade Gustaf Adolfs kyller och Karl 
XII:s värja skadade mera än gagnade. Ingen ära ligger 
däri att bruka hjältars vapen, då man äger dem, men det 
leder till jämförelser. Att gifva sina egna vapen lika märk- 
värdighet, är mera våUrdt att eftersträfva. Napoleon gjorde 
icke ens det Jag tror ej, att han någonsin drog värjan som 
öfverbefälhafvare. Han kommenderade sina många bataljer 
med ett ridspö i handen. 
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Konungen fann sig nu i Finland med en vacker armé. 
Omkring 50,000 svenskar vill alltid säga något Kring ho* 
nom vimlade präktiga generaladjutanter och adjutanter af 
aUa grader. Men ingen visste, hvad han hade att göra; fä 
hade måhända kunnat göra det, om de vetat Mänga hade 
sitt ord i laget, men ingen ville eller kunde påtaga sig att 
reda det stora kaos. Hvar stund var d3rrbar. Fienden hade 
i början nästan inga trupper till motvärn. Fredrikshamns 
fästning låg närmast i vägen. Den borde tagas, och man 
vet med visshet, att den hade gifvit sig, om den i början 
anfallits. Arméen låg i sex veckor ovärksam, endast syssel- 
satt med att se och bedöma oordningen, känna brister och 
spå ondt om krigets utgång. Häraf föddes den insurrektio- 
nens anda, som sedan visade sig. 

Finska arméen började och skickade till den svenska mis- 
sionärer, som icke utan framgång predikade, att stora olyc- 
kor måste blifva följden af högsta befälets oskicklighet att 
föra en armé; att i alla fall kriget var börjadt emot rege- 
ringsformen, som de alla besvurit att upprätthålla och för- 
svara, m. m. s. Sysslolösheten, ledsnaden, bedröfvelsen att 
se ett slags omöjlighet af framgång gjorde, att den olyckliga 
smittan fort utbredde sig. 

Gustaf själf var i en besynnerlig ställning. Jag före- 
ställer mig en man, som aldrig kört en häst, men finner sig 
på ett högt kusksäte med tömmarna i handen till ett helt 
spann raska och yra hästar, dem han måste köra utan spann- 
ridare. Här hjälper ej förståndet, ej snillet. Newton i denna 
ställning hade förmodligen funnit sig ganska förlägen. Men 
en eljes dum kusk, som låLrt att köra spann, skulle med 
heder uppfylla samma plats. Så förhäller sig med det handt- 
värksmässiga af kriget. Men då fråga var att uppfatta och 
utföra politiska planer, då kunde ingen med mera skicklighet 
föra tömmarna än Gustaf III. 

Åndtligen skulle något företagas. General Siegroth, 
en militärisk teoretiker, och under honom general Schön- 
ström, afsändes med en kår af trupper och, om jag minns 
rätt, en, högst två fältkanoner att intaga Fredrikshamn. De 
foro sjöledes och landstego nästan utan hinder nåUra fästnin- 
gen. De började att skjuta, mest med musköter, och elden 
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besvarades lamt, utan värkan. I säkerhet om freden på vår 
sida hade ryssame försummat att sätta sina fästningar i för- 
svarsståndy och det påstås, att om ännu den dagen uppfor- 
dran skett, skulle Fredrikshamn kapitulerat. 

Men besynnerliga händelser hade förefallit emellertid vid 
högkvarteret. Några öfverstar hade kommit till konungen, 
och förklarat, att deras regementen ej ville marschera och att 
ett anfallskrig utan ständemas bifall var emot regeringsfor- 
men. Men att de ville med lif och blod försvara gränsen» 
ifall den blefve anfallen. Om konungen genast låtit arrestera 
dessa öfverstar, själf stigit till häst och med sin imponerande 
svit ridit till dessa regementen — om han då sagt till sol- 
datema: »Gossar I Man har ljugit på er. Man har sagt, att 
I ej viljen marschera. Men jag vet, att svensken följer sin 
kung. Är någon officer nog feg att vilja gå tillbaka, må 
han det. Hans nästa man skall blifva befordrad efter honom. 
Ar det underofficer, skall en soldat bli underofficer, och så 
ända upp till chefen. Tillbaka alla pultroner. Tillbaka alla 
förrädare. Marsch alla redliga svenskar!» — Månne någon 
då hade tvekat att gå fram? Månne hela insurrektionen ej 
varit kväfd på en gång? Men då borde ock strax hafva 
gjorts allvar med kriget 

I stället sade konungen till öfverstame: »Mina vänner! 
Vänd eder till general Armfelt (den store favoritens farbroder), 
hvad han säger er, tagen det som sagdt från mig.» Snart 
därefter ansågs den gamle Armfelt som en chef för insurrek- 
tionen. Han blef ej annorlunda straffad, än att han skicka- 
des till Kristianstad, där han, som var något orklös af ålder» 
fick sitta i ro, boende i staden med alla bekvämligheter och 
rikligt försörjd, hvilket kallades att sitta på fästning. En tid 
därefter dog han af en åkommen sjukdom. 

Öfverstame blefvo ej arresterade, och konungen sände 
en major Rosenstein till general Siegroth med order att 
genast retirera från Fredrikshamn och på galärerna fara åter 
till Lovisa. Soldatema trugades ej utan möda att vända till- 
baka. Ingen af dem hade i sin lifstid haft det nöjet att in- 
träda i en eröfrad fästning. De brunno af ifver. 

Emellertid hade härtig Karl med sin flotta den 17 Juli 
träffat den stora ryska under amiral Greigh, en engelsman,. 
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ryktbar för sin tapperhet och sin kunskap. Han hade vid 
Tschesme, under OrlofF, styrt attacken mot turkiska flottan, 
som bief alldeles förstörd. Greighs flotta var öfverlägsen mot 
vår. Hans folk och officerare hade haft beständig öfhing i 
sjökrig. Ingen af våra matroser och soldater hade någonsin 
sett en träfiEhing, men en stor del af våra officerare hade tjänt 
på franska flottan, och de flesta buro Vordre pour le merite 
fnilitaire; en del hade äfven tjåUit pä den engelska. Deras 
kunskaper och vana vid kriget voro för oss en stor lycka. 
Men utsikterna syntes i alla afseenden vara tiU ryssames för- 
del. Då Greigh, som hade äfven fördelen af vinden, höll ner 
mot vår flotta, skall han hafva sagt: »Aro där de båtame, vi 
skola taga?» Våra skepp voro till det mesta af Chapmans 
byggnad. De voro låga och så små som möjligt mot antalet 
af kanoner. De framstälde således det minsta möjliga mål 
för fiendens kulor, de voro fast sammansatta af ek, seglade 
väl och voro lätta att manövrera med. Då Greigh nalkats 
och började elden, fick han röna, det dessa båtar ej voro att 
förakta. Ett mycket större antal af våra kulor träffade deras 
stora skrof, än deras träffade våra små skeppssidor. Våra sol- 
dater och artillerister voro väl öfvade att skjuta, och det märk- 
tes snart, att vår eld gjorde större värkan än ryssames. Två 
af deras skepp hade nödgats gå ur limen i anseende till 
erhållna skador, och ett tredje kom snart i samma belägen- 
het Men ett strömdrag och vindens sänkning hindrade för 
en stund vårt chefskepp att manövrera. Greigh med sin 
tredäckare af io8 kanoner och två 74 kanoners skepp anföll då 
samma chefekepp, där härtigen var, och det kom i stor fara. 
Men en förtviflad eld, en lycklig vändning och flere skepps 
tillkomst frälste det efter en minnesvärd blodig strid. Öfver- 
sten grefve Baltzar Horn hade sett chefskeppets nöd och 
seglat fram med sitt skepp att hjälpa det. Men han blef 
dödsskjuten. Hans närmaste man på däcket, major Lagerstråle 
(då en ung man, nu amiral), tog befälet, trängde emellan chef- 
skeppet och tredäckaren, gaf den på nära håll ett helt lag, 
som saktade dess eld. Då Lagerstråles skepp skridit fram 
och gifvit än ett lag, hade chefskeppet hunnit vända, gaf ett 
lika lyckligt lag och kom ur trängseln. I detsamma sköto 
flere svenska skepp och tvungo de tre ryska att aflägsna sig. 
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Emellertid hade amiralen grefve Clas Wachtmeister vågat sig 
långt fram med sitt skepp. Det blef nästan omringadt, men 
försvarades länge med otrolig tapperhet Slutligen sönder- 
skjutet, redlöst, så att det ej kunde styras, med 300 döda eller 
sårade och bortskjuten flagg, föll det i fiendens händer. Men 
ett ryskt linieskepp Wladislaw togs af de svenske; två ryska 
skepp hade fått svåra grundskott*, och i allmänhet hade ryska 
flottan lidit mer än vår, ehuru denna också var mycket skadad. 

Natten gjorde slut på striden. Utan att vara partisk som 
svensk, kan man påstå, att den var högst ärofull för våra 
vapen. Ryssame voro öfverläg^na i antalet af skepp, än mer 
i antalet af kanoner; ty flere tredäckare af mer än 100 ka- 
noner voro bland deras skepp, och de öfriga voro af 74, men 
våra till det mesta af 68 kanoner. Deras sjöfolk, som redan 
är sagdt, hade jämt varit i öfning; vårt hade saknat den un- 
der en mångärig fred. En lycklig omständighet gjorde äfven, 
att segern borde anses tillhöra oss. I anseende till lugnt vä- 
der blefvo bägge flottorna nästan på samma ställe öfver 
natten. Om morgonen formerade ryssame sin linie till ba- 
talj; svenskame äfvenså; och som vinden höjt sig och gått 
öfver något på vår sida, styrdes emot fienden liksom till an- 
fall. Amiral Greigh, som var sårad och ej kände vår ställ- 
ning, begagnade då vinden att vända tillbaka till Klronstadt; 
och vi behöUo platsen, hvilket efter gammalt bruk anses af- 
göra, hvem som segrat 

Detta var en stor lycka för oss; ty ehuru flottan hade 
i början varit väl försedd med krut, var det nu så nära bort- 
skjutet, att på hvart skepp blott funnos fä skott Och om 
ryssame värkligen anfallit, hade vår flotta ej kunnat hålla ut 
i många minuter. Orsaiken var, att härtigen hade ansett nö- 
digt att mycket öfva folket i skjutning, hvilket gjorde god 
värkan. Och under bataljen hade de underhållit en gruflig 
eld, som bidrog till den lyckliga utgången, men medtog mera 
krut, än kunde förmodas. Då ryssame seglat bort, vände vår 



* Posselt i sin Gustaf III:s historia säger, att de voro skjutna i gmnd 
(kanske ett misstag af dfversättaren, ty jag har ej sett originalet). Att 
skjutas i grund betyder vanligen detsamma som att skjutas i sank — sä 
att det sjunker, — men grundskott, som träffa under vattenytan, kunna 
hjälpas, ehuru farliga och besvärliga. 
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flotta till Sveaborg och lade sig under fästningens kanoner» 
hvarefter den gick in i hamnen där innanföre vid Lovisa att 
undergå en högst nödig reparation. 

EmeUertid hade ställningen till lands blifvit ganska bes3m'- 
neriig. Innan anfallet skuUe ske pä Fredrikshamn» hvarom 
redan är taladt» hade öfverste Hastfehr afgätt norr ut mot Ny- 
slott, där han med ring^ motstånd intaget staden och bloc- 
kerade citadellet Den gamle general Armfelt hade tågat till 
Fyttis» där han intagit de viktiga passen, och höll sig där. 
Konungen skulle gå landsvägen mot Fredrikshamn. Under 
allt detta hade insurrektionen gjort framsteg» som ej var un- 
derligt, då intet kraftigt steg vidtogs däremot, men förmod- 
ligen har man aldrig sett en mera lydig insurrektion. Man 
talade mycket, höll sammankomster, gaf sig namn af Anjala- 
Förbundet, uppsatte deklarationer, äfven till ryska kejsarin- 
nan (ett oerhördt steg),* och det var liksom en politisk ga- 
lenskap hade ints^t de flesta ofGcerame, i synnerhet de finska. 
Men hvar och en gjorde sin tjänst och gick hvart det be- 
faldes. Soldaten, som ingenting förstod af allt detta, förhöll 
sig passiv; och ingen, som blott såg denna armé, skulle trott, 
att den var insurgerad. Några officerare, som kommit öfver 
till Sverige, och dem jag förebrådde ett sådant förhållande, 
försäkrade mig, att man sagt dem, det de skulle göra konun- 
gen en tjänst därmed. I sanning en vacker tjänst att upp- 
offra sin och nationens ära I Men sakerna slogo så ut, att 
Gustafs ära vann därpå. I en sådan ställning fick konungen 
underrättelser, att prins Karl af Hessen, med en kår af dan- 
skar och norrmän, skulle rycka in i södra Sverige frän norska 
sidan. Konungen, glad häröfver, for då från Finland och 
lämnade armén där, nästan utan styrseL Och likväl gick allt 
sin vanliga gäng; ingen den minsta oordning förefblL Konun- 
gens yngste broder, härtig Fredrik, hade fått ett slags öfver- 
befäL Men ett hemligt högre befäl fördes af general Toll, 
h vilken jag nyss berömt som chef för arméens utrustning; men 
jag kan ej gifva honom samma loford som krigare och anförare. 

* Deras deklarationer gingo därpå ut, att de ej ville anfalla hennes 
länder, men att om hennes trupper gingo öfver vår gräns, ville de slåss 
till sista man. H vilken höjd af vansinne låg i blotta tanken att göra 
deklarationer åt fienden, af hvad innehåll som hfilst! 

SkjSUtårands mem^anr, I O 
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Detta hemliga befäl märktes icke, sä länge ingen stridighet 
uppstod mellan härtigen och Tollen. Högkvarteret var i Lo- 
visa, och den förfärliga kanonaden vid Högland hördes dit* 
Härtig Fredrik hade fått veta, att pä svenska flottan kunde 
fattas krut. Han befalde, att en hop fartyg af skärgärds- 
flottan skulle sändas dit med denna nödvändighet, hvaraf fanns 
ett stort förråd på stället Tollen gjorde invändningar där- 
emot. Härtigen blef ond och befalde positivt, att det genast 
skulle ske. Då tog ToUen fram ett papper, tmdertecknadt af 
Gustaf. Det innehöll: att allt hvad general ToU sade, skulle 
anses som sagdt af konungen själf. Och ToU sade: att intet 
krut finge afsändas. 

Härtigen blef grufveligen uppbragt. Han nedlade befö* 
let och skref till konungen, att han ej kimde behålla det un* 
der general ToU. HittUls hade han rätt. Om han nu hade 
farit tiU sitt regemente, Västmanlands regemente; om han 
som öfverste stält sig under den kommenderande fördelnings- 
generalens befäl och, ifaU tiUfäUe yppat sig, fört regementet 
mot fienden — och han ägde nog personligt mod därtiU — , 
då hade han bUfvit en afgud för nationen. Men han hade 
ingen rådg^fvare, som ägde förstånd, han ägde ej själf öfver- 
flod däraf ; och han reste nu hem tiU Stockholm, där han blef 
ansedd nästan lika med de officerare, som nyss tagit afsked 
och nära öfverfaUen af pöbeln. Det gjorde mig värkUgen 
ondt om honom, ty jcig var honom tillgifven. ToUen hade 
nu väg^t härtig Karl krut att kimna fullkomna sin seger och 
spelt bort nationens aktning och välvUja frän härtig Fredrik. 
Skedde det förra på befallning? Hvad man vet är, att det 
ej blef ogiUadt Härtig Fredrik vistades sedan vid TuUgam 
tiU hösten och erbjöd då konimgen sin tjänst; men den blef 
ej mottagen. Han hade ledsamt hemma. Den sköna mam- 
seU Hagman, som länge varit honom tiUgifven och represen- 
terat ganska väl som värdinna i hans hus, hade nu blifvit 
betagen af en herr Hahr. Hvarför Gustaf III skaU hafva 
sagt: »Ha, ha, ha — min bror Fredrik har farit hem att se 
på sina harungar.» Kalembouren Ugger äfven däri, att här- 
tigen var stor älskare af jaikt 

Aldrig kunde något fördelaktigare hafva inträffat för Gustaf 
III:s planer än prinsens af Hessen inbrott i Bohuslän. Det på- 
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stods i tiden, att konungen hade själf förberedt det Med viss- 
het vet man, att dä grefve Ruuth» finansminister under kriget, 
efter Gustaf III:s död måste aflägga räkenskap för sin för- 
valtning» fanns bland de af konungen erkända utgifterna en 
stor summa, betald ät prinsen af Hessen. Man tog för af- 
gjordt, att den gafs, pä det han med det stora inflytande, han 
ägde hos kronprinsen af Danmark, hans mäg och ensam sty- 
rande (ty konungen, kronprinsens fader, var galen), skulle ut- 
värka, att inbrottet skedde. Att summan gafs, pä det han skulle 
stanna och gä tillbaka, är ej troligt; ty vår konung var säker 
om en deklaration frän England, att om det ej skedde, skulle 
engelska flottan genast bombardera Köpenhamn, och en frän 
Preussen, att i samma fall skulle preussiska trupper taga Hol- 
stein och Schleswig i besittning. 

Medan jag var kommendant i Helsingborg, med 50 mans 
garnison af Ostgöta kavalleri (hvarom mer framdeles), for en- 
gelske ministern EUiot öfver sundet i härdt väder och sade, 
att han ej kunde dröja, ty det var för värt bästa. Han kom 
snart tillbaka och for till Göteborg med konungens af Dan- 
mark order till prinsen af Hessen att stanna och sedan ut- 
rymma svenska landet. 

Gustaf III hade emellertid frän Stockholm farit med 
yttersta hastighet till Värmland och sedan till Dalame, där 
han vid Mora tilltalade folket frän samma hög, där Gu- 
staf I hade talat Han hade nu väckt stor entusiasm och 
fatt löfte om en ansenlig frikär, som skulle hällas färdig 
att marschera pä hans ordre. Därifrån begaf han sig med 
lika hastighet till Göteborg öfver en väg, som ej var besatt 
af fienden, och kom in i staden, dagen förrän den uppford- 
rades af danskame. 

Det är allmänt bekant, huru danske generaladjutanten 
Haxthausen, som med denna uppfordring sändes som parla- 
mentär till Göteborg och trodde sig där finna en svag gar- 
nison och en usel, modfäld kommendant, som han efterfrå- 
gade, blef med förbundna ögon förd till ett stort och väl upp- 
lyst rum^ där han, dä förbandet togs från ögonen, fick med 
bestörtning se konungen, omgifven af adjutanter och chefer 
för trupperna, som voro inkomna i staden. Konungen sva- 
rade stolt, att staden förr skulle förvandlas i en stenhög än 
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tippgifvas. Fästningsvärken hade i flera är varit utdömda 
och mycket förfallna, men det hade kostat blod att intaga 
dem. Engelske ministern hade dock det afgOrande värnet i 
sin hand, som var konungens af Danmark order till prinsen 
af Hessen att vända tillbaka. Elliot och preussiske ministern 
Borck foro med dessa order emot prinsen, och efter några 
negociationer för syns skull, drog sig denne inom norska 
gränsen. Därefter afslöts ett stillestånd, hvarigenom Danmark 
förbands till neutralitet under hela detta krig. 

Hela världen vet, huru Gustaf III härefter for till Stock- 
holm och blef emottagen som en frälsare; och det kan ej 
nekas, att han genom sin politiska värksamhet och den skynd* 
samhet, hvarmed han infann sig, ehvar det behöfdes, hade 
förvärfvat sig anspråk på denna benämning. Det är äfven 
bekant, huru härtig Karl, efter slaget vid Högland, fbrde en 
tid befälet i Finland, och då is och stormar tvungit den ryska 
flottan (som blockerade hamnen vid Sveaborg) att gå in till 
Kronstadt, vågade och lyckades att i en så farlig årstid 
föra vår flotta tillbaka till Karlskrona, ett företag, som af er- 
fame sjömän anses lika ärofullt som slaget vid Högland. 
Flottan kom därigenom i tillfälle att blifva fullkomligt iständ-* 
satt och att nästa år segla ut bittida om våren, då isen van- 
ligen ligger ännu länge i Finska viken. 

Hela förloppet af riksdagen 1788 och 89 är bekant, 
hälst sedan adelns protokoller för den tiden efter 1809 års 
revolution blifvit tryckta. Som denna riksdagen af mig ej 
bevistades och ej hör till mina minnen, kan jag här förbigå 
den och blott nämna, att regeringssättet med de tre ofrälse- 
ståndens bifall blef genom säkerhetsakten fbrändradt till full- 
komlig despotism i allt utom makten att ålägga nationen nya 
skatter. Att aftvinga adeln bifall därtill, uppträdde Grustaf 
III själf på riddarhuset, medan torget och de öppna platserna 
dåUinvid fyldes af en skriande och hotande pöbel, som polis- 
mästaren Liljensparre för detta ändamål låtit hela den före- 
gående natten förpläga på stadens krogar. Konungen satte 
sig i landtmarskalksstolen, tog själf klubban, och sedan säker- 
hetsakten var uppläst, gjordes proposition om dess anta- 
gande. Men hela ståndet utom några fä köpta uslingar och 
lycksökare (afskrap af Sveriges adel) ropade ett högt och 
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långe skallande nej. Därunder larmade pöbeln grufligt Dä 
bullret stillat sig, tackade konungen adeln för dess bifalL Åter 
hördes nej^ än starkare än det förra. Konungen tackade äter 
för bifallet, och under fortfarande salvor af nej befalde han 
riddarhussekreteraren att införa i protokollet: det proportio- 
nen blifvit medyiJ besvarad. Denne redlige mannen, vid namn 
Bungenkrona, gjorde det icke. Men landtmarskalken grefve 
Lewenhaupt undertecknade sedan akten pä ridderskafets och 
adelns vägnar. Till dennes ursäkt kan anföras, att aldrig fanns 
en man, som ägde mindre förständ och hos hvilken det lilla 
var mindre odladt 

Med vären börjades äter det aktiva kriget till lands och 
vatten. Jag vill här införa, hvad jag dä antecknade under 
och efter en sjökampanj. 



SJUNDE KAPITLET. 

Marsch och Segling. 

År 1789. 

Jag befann mig i en arkadisk traikt, och norden har ej 
brist pä dem, som så kunna benämnas. Vänskapen, behagen, 
konsterna täflade med naturen och den sköna nordiska våren 
att förljufva denna vistelsen. 

Kjigets låga var upptänd. Förundrad att ännu vistas i 
lugn, njöt jag nöjet, färdig att försaika det Hastigt kom 
order att 724 man af Östgöta kavalleriregemente, utan hästar, 
under en major, två ryttmästare, af hvilka jag var den ena» 
fyra löjtnanter och tio kometter, skulle med marche forcée, 
det vill säga på bondvagnar, gå till Karlskrona att blifva 
garnison i staden och på skansarna. »På flottan» sade jag; 
ty sällan kallades något med sitt rätta namn. 

Afsked — jag ville med afskedets smärta fylla vänska- 
pens plikt och kände dock en hemlig glädje att gå till min 
bestämmelse. Människan är sällan ense med sig själf. 

Den 7 juni, nio mil frän detta ställe. Ser jag det åter, 
blir jag glad. Ser jag det ej mer, ser jag Valhall, slagne 
krigsmäns boning. Fångenskap, förlust af arm eller ben, 
stora plågor och sedan glömska och fattigdom — se där det 
fruktansvärdcL Regementet är samladt 

Afsked från hemmablifvande kamrater, som sörja öfver 
tvungen ovärksamhet och nekade tillfällen att vinna ära — 
afsked från en åldrig förman, som inom samma regemente 
tjänt sig upp från ryttare, ämnad af naturen till härfö- 
rare, men nöjd att efter lång och värksam tjänst hafva mö- 
dan af befälet utan att vsiraktigt äga det — en far för rege- 
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inentets ungdom, sträng och rättvis, således vördad och älskad. 
TiUbakahållna tårar falla pä hjärtat, men själen lyfts, när före- 
målet är manligt För dem, som känt framL öfv. friherre 
Gerdt Malcom Lejonhjelm, behöfver icke upplysas, hvem det 
^ som här menas. 

Sex ryttare pä h varje bondvagn; dessa rulla, gnisslande 
under tyngden; standarer pä bondvagnar. — Det gifves syner, 
som mer förnöja en kavalleriofficer. Jag såg nu på naturen, 
på de omväxlande landskapema. Början af juni, hvUken 
prakti 

Ombyten — oordning i början — alla ropa efter vaggar 
— träng^l, kronobetjäning, konfiision. Man lär alltid näg#t. 
De nya vagnarna ställas i rad på ena sidan af vägen, de 
andra köras fram i bredd med dem, och ombytet går lätt 

Vattenfallet vid Bocksholmsgropen synes vilja kasta sig 
öfver landsvägen. .Det är rikt och vackert För en målare 
vore det vackrare utan byggnader, icke sä för en beundrare 
af idoghetens uppfinningar. 

Småland är lång^ och på vissa ställen mycket vildt Då 
man reser långsamt, är det en evighet Ofta träffas där sköna, 
romantiska utsikter. Säthella backe är bekant för den af 
Gripenberg. Längre ner följer man Svartån och kommer 
till Sömmens stränder, en stor sjö med vackra holmar och ud- 
dar. Det berättas, att en holme i denna sjö vissa år uppsti- 
ger ur djupet och efter någon tid åter sjimker. Sedan ge- 
nomfaras mörka barrskogar och bärgstrakter. På de höjder, 
som råda öfver landet, äro utsikter, som fbmöja ögat med en 
original vildhet; många hvarf öfver hvarandra af skogssträc- 
kor, sällan tvära klippor, men desto fler beväxta kullar och 
där emellan dälder med omväxling af små sjöar. Den aflägsna 
barrskogens färg faller i svartblått. 

Blekinge, en engelsk park i stort Bokskogen ger lan- 
det ett främmande utseende. Löfmassoma äro rika, skuggan 
dyster, men taflan upplyses af glittrande sjöar och strömmar. 
£n nordson trifs dock lika väl i sin barrskog. 

Då man börjar nalkas Karlskrona, möter en obehaglig 
faafslukt; den känns ej så starkt vid andra stränder af Öster- 
sjön. Det måste härröra däraf, att hafvet i någon vik upp- 
kastar en mängd af sjögräs, kalladt tång, som ruttnair om 
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sommaren. Knapt fimis ett fördelaktigare läge fOr en flotta; 
grefve Dahlberg upptäckte det Ara ske hans minne för 
detta och mycket mer. 

Den 1 1 juni marscherar kommenderingen in i Karlskrona. 
Staden, bygd på holmar och förenad med fasta landet genom 
en läng bro, kan blifva ovanlig^ vacker. Ännu (1789) finnas 
gator, som äro bärgsryggar, och vid tillämnade torg äro pre- 
cipicer, men andra delar af staden äro färdiga och väl be- 
bygda. 

Redan finnas här 2,000 sjuka. Ett ryskt skepp, Uladis- 
las, eröfradt vid Högland, har medfört smittan; det folk, som 
dött under vintern, är illa begrafvet; värmen tilltager och 
smittan med den. Hemskt! 

Medan det väntades pä flottans utrustning, for jag en 
afton på båt till Lyckeby. En smal hafsvik går in att möta 
det klara vatten, som faller vid Lyckeby. — Solen nära sin 
nedergäng; det fullkomligaste lugn; stränderna betäckta med 
bokskog; stammarna, de rika, rundade löfinassoma, speglade 
i vattnet; allt på en sida förgyldt af de sänkta solstrålarna, 
svarta skuggor på den andra; öfverallt näktergalar — h vilken 
syn, hvilka samljud! 

En suck stal sig fram emot min vilja: »Sköna natur! Jag 
ser dig kanhända ej mer.» Jag hade en aning, som man kan 
se af det följande ej slog in. Andra hade aningar, som san- 
nades; bägge bevisa lika litet. Jag hade dessutom ingen 
tanke om krig, där på båda sidor ej allt göres, som kan gö- 
ras för att döda hvarandra, hälst när det kommer till träff- 
ning. Men jag smålog åt mig själf, tänkte mig framom lif- 
vets gräns och njöt naturen utan att sucka. 

En dag besåg jag dockan. Sprängda hålor i bärg under 
jordytan, nog stora att rymma linieskepp; sidorna jämnade 
som marmorskifvor; bottnen torr och hafvet utanföre — i 
sanning stort Ingen kraft kan öppna portama, som afhälla 
det påträngande hafvet; men två luckor uppdragas, vattnet 
strömmar in genom små, fyrkantiga öppningar och dockan 
fyUs. Då kunna portama öppnas, skeppet flyter in, portama 
stängas, vattnet utpumpas och sakta, sjunker skeppet på en 
ställning, förut bygd på bottnen att emottaga det Då kan 
allt undersökas, allt lagas eller förnyas. Skall skeppet åter 
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iäras ut, slappes vattnet in och portama öppnas på samma 
sätt Skeppet flyter ut, färdigt att segla. 

Det upplyfter själen att se sä stora värkningar af veten* 
skåp, konst och svaga människors förenade krafter. 

En stor sorg i ungdomen hade stämt min känsla för det 
sorgliga. Jag kunde häftigt njuta alla nöjen, men de åtfölj- 
des af en inre plåga. Varaktig njutning gåfvo mig dyster na- 
tur, tragisk poesi, djup och sorglig musik, tanken om vackra 
gärningar med smärtande uppoffringar, i korthet allt, som 
kunde väcka böjelse till tårar. 

Förvilladel Himlen har ej spart och skall ej spara dig 
ämnen för tårar, bittra tårar. Men klaga ej. Himlen har 
ock ersatt dem. — Nu glömmer författaren, att man ej för länge 
bör tala om sig själf. Men läsaren bör något känna kononty 
att kunna ursäkta det melankoliska, som emot hans vi^a 
stundom insmyger i allt hvad han skrifver. Nu till annat 

Magnetismen var ej länge sedan uppfunnen och hos oss 
förenad med Svedenborgianismen. £n man, om hvUken det 
svårligen kan tros, att han ville bedraga andra, men väl att 
han ville bedraga sig själf, magnetiserade unga, vackra flickor. 
De somnade och talade i sömnen; deras röst hade något för- 
tjusande; de beskrefvo andevärlden i ljusblått, skimrande 
sken och den högre i klar, förbländande glans. De spådde, 
att Brelin* skulle blifva slguten, men att han, som skrifver 
detta, skulle under sjöslaget omgifvas af änglar, som afvände 
kulorna. De förutsade, att ett skepp skulle sjunka; de nämnde 
skeppets och skeppschefens namn; de sågo, huru folket låg 
på vattnet, fåfängt utsträckte armarna, sjönk, förgicks, och 
de S3aites lida obeskrifligt vid denna S3m. Jag blef rörd, ty 
jag är lättrörd, men ej därför lättrogen. Att Brelin skulle 
blifva skjuten, hade redan flere, ja alla somnambuler i Stock- 
holm och Karlskrona förkunnat '*''*' Jag smärtades däraf, att 
antingen voro alla förnuftsskäl öfverändakastade eUer skäm- 



^ Brelin hade nyas varit fänrik vid ett regemente, förlagdt i Fin- 
land, men vnnnit baron Reuterholma, härtigena allrådande gunstlings, 
och baron Carl Bondes gunst Han var nn kapten vid storamiralens ny- 
vfirfvade regemente och adjutant hos hfirtigen. Han hade mycken skick- 
lighet, hfilst för intrig, och skref flera språk med ULtthet och behag. 

^* Skeppet förgicks icke, och Brelin lefver finnu, 40 år därefter. 
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tade magnetisören och de magnetiaerade — och hvar står 
människan, om framtiden, som af en evig l£^ är dold för 
hennes ögon, kan genom någon konst upptäckas? Hafva vi 
ej nog med de närvarande sorgerna, skola vi till dem lägga 
de tillkommande? Jag lät sedan magnetisera mig själf, men 
kände intet Det tillskrefs, att j^ ej trodde därpå, hade för 
god hälsa och för starka nerver. Jag tackade Ghid för hindren. 

En eftermiddag satt jag ensam i mitt rum, som hade 
fönster åt stora gatan. Dagen var varm, j^ ville tänka, 
men ett slags tyngd gjorde mig tanklös. £n lång hvirfvel 
med dämd trumma hörs på afstånd; den åtföljs af tvänne 
oboer, som med långt utdragna toner och en sträf ostämning 
väcka tanken om lefvande varelsers kamp mot förgängelsens 
lag. Ljudet nalkas, jag öppnar fönstret och ser en likkista 
med underofficers värja på locket, därefter flere soldaters lik- 
kistor och slutligen en tropp med gevär. Detta går förbi, 
utåt tullen och begrafhing^platsen. Jag följde med ögonen, 
hörde länge, äfven sedan jag ej såg — en stunds tystnad 
följde och sedan några muskötsalvor. 

Tanklösheten försvann. Jag kände något, som ej kan 
beskrifvas. En tår fylde ögat, men gick tillbaka; en känsla 
af lugn efter stormar, en dunkel aning om ersatta lidanden, ett 
kaos af stora tankar gjorde, att då jag sedan tänkte på lifvet, 
på föremålen för våra bemödanden, blef allt smått, obetydligt 

Den 1 8 juni var en af de dagar, hvilkas minne åren ej 
utplåna. Jag har sett ordnar utdelas åt arfvingar af stora 
namn, som ej alltid uppburit dem, åt män, som bugat sig i 
stoftet att sedan fä brösta sig; jag har sett gärningar belö- 
nas, dem jag ej ville hafva gjort, jag har ock sett förtjänsten 
hedra både namn och ordnar; men nu till något, som j^ ej 
sett fbrrän i dcig. 

Segraren vid Högland for till det skepp, som där hade 
börjat anfallet Här var ingen tillställning. Man sköt förut 
till måls; men mycket folk hade samlats att se härtigen. 
Några underofficerare, flere soldater och en båtsman fram- 
kallas. Segraren talar — Grustaf Hl talade bättre inför en 
akademi, på rikssalen, i ett lysande hof, härtig Karl bättre 
för stridsmän. 

Segraren talar: »Här äro stridsmän, som under sista sjö- 
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slaget utmärkt sig bland de tappre. Deras blod har runnit 
Till belöning fOr sig och uppmuntran för andra skola de bära 
detta hederstecken (två silfverankare i kors, burna i gult och 
svart band)» och dä den hand kallnat, som i dag det utdelar, 
skall det ännu vittna om min tacksamhet för dem, som under 
min fl^ga redeligen kämpat för fäderneslandet» 

Kämpar, som leende sett dödarna vimla kring hjässan, 
gingo nu fram med rinnande ögon och darrande läppar. En 
af dem vill tala: »Vi ha intet förtjänt — vår skyldighet — 
vår sista blodsdroppa» — deras uppsyn sade det öfriga. Allt 
rördes; tecknen fastades på de tappra brösten. Karl tilltalade 
det öfriga krigsfolket: »Lofven I att söka förtjäna en sådan 
belöning?» — »Jaaaaaa!» — Tillkommande segrar Ijungade 
kring detta ja. Furste, född att sällan vara lycklig! Njut 
denna stunden. Du har förtjänt den. 

Jag hade börjat min tjänstebana som kornett vid härtig 
Karls kavalleriregemente och länge följt honom utan att till- 
höra hofvet Att kunna följa härtigen äfven nu, blef jag nu 
stabsadjutant 

Alla hof äro hof på ett eller annat sätt Där täflas om 
gunst, den ena söker störta den andra, och de svagare sälla 
sig till de starkare, tills de själfva blifva starka. Jag tänkte 
på aimat, och var därför tåld. 

Härtigen hade lämnat hela sin tiUgifvenhet ät en man, 
som troligen svarade däremot Vänskapen var först knuten 
med mystiska band. Denne man*, som vi vilja kalla f, 
var visserligen icke utan naturligt förstånd och mycken od- 
ling. För öfrigt egen, enslig, förbehåUlsam, högsint öfver 
sin börd på mödernet — och den rättvisan bör göras honom, 
att han ej var mindre högdrcigen, då han ingenting betydde, 
än då han sedan beklädde rikets högsta värdighet — han 
ägde kimskaper och var behaglig i umgänget, då han nedlät 
sig; en rik inbillningskraft märktes i hans sätt att tala och 
till öfverflöd i hans skrifsätt; han beskyddade gärna, men 
kunde förfölja, om hans beskydd försmåddes. Det torde tjäna 
till historisk uppl3rsning att veta, i hvad förhållande han nu 
redan stod. ** Se här ett drag, som är bevisande; men vi 

* Reuterholm (författarens not). 
** Denne furstens vän spelte sedan första rollen under förmyndare- 
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måste gå något tillbaka. — Då kommenderingen af rege- 
mentet gick in i Karlskrona, svängde den upp och parade- 
rade framför härtigens högkvarter; den hade gjort honnör^ 
men stod ännu med gevär på axeln, i väntan på order att 
afgå till kvarteren, ty härtigen syntes i ett fönster. Jag stod 
helt stilla framför fronten med dragen sabel. Den unge Brelin 
kommer hastigt gående och vill omfamna mig. Jag gaf ne- 
kande tecken med hufvudet och såg upp åt fönstret, men 
Brelin var närsynt, märkte det ej och värkstälde omfamnin- 
gen. Jag stod helt rak och h viskade: »Det går ej an; se 
härtigen i fönstret» Då gick Brelin bort, men härtigen som 
sträng militär blef förbittrad öfver detta brott mot den militära 
disciplinen och skickade befallning, att Brelin skulle arrre- 
steras. En dennes vän sökte upp t* som tillsade den ut- 
skickade att vänta, gick till härtigen och hotade att genast 
resa bort, om Brelin arresterades. Befallningen blef återkallad. 
Härtig Karl var häftig, men god. Likväl, om någon annan 
än t hade hotat, hade befallningen just därför stått fast och 
den hotande hade genast fått resa. Det är svårt att utgrunda, 
hvilka egenskaper gifva den ena människan makt öfver den 
andra. Det är ej alltid förståndets öfverlägsenhet, oftare en 
afgjord och fast vilja. 

Sedan jag blifvit adjutant, var jag som förr inlåten i det 
förtroliga. Härtigen hade ett okonstladt, militäriskt väsende, 
många kimskaper, smak för vitterhet och de vackra kon- 
sterna. Själf glömde han sin höghet i dagliga umgänget, 
men ingen af dem, som omgäfvo honom, kunde glömma den, 
och likväl fann ingen sig däraf besvärad. 

Tiden nalkades, då flottan skulle segla. Men f, som ej 
var krigsman och ej skapad att vara det, skulle vid samma 
tid resa till Italien att fördrifva den saknande vänskapens 
oro. Härtigen skref på vers ett afsked mellan två vänner, 
vackrare, mera lyriskt än man kunde vänta af en furste, som 
förmodligen aldrig förr skrifvit vers. Det hela har ej nog 



regeringen, mycket hatad, ett mål för satiren och smädelsen, kanske 
hfimdgirig, men förol&mpad, och i det hela förande allmänna ärendena 
med mera klokhet, fln samtiden ville medgifva. Aktning af andra mak- 
ter, jämnhet i styrelsen och många goda författningar utmflrkte förmyn- 
dareregeringen. 
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granskning att böra göras allmänt Se här ett litet ut- 
drag. 

Den ena vännen har bittert klagat öfver sitt öde att ej 
fä dela den andras mödor och faror. Den andra svarar: 

>H&11 upp, håll upp, min vftn, att klaga, 

Ty vet, en högre makt vårt öde styra vill. 

Vår vilja hörer honom till; 

Hvem kan dess lag sig undandraga? 

Minns, att de Ijufva band, vi knutit, 

Al honom endast styrka fått, 

Och att den sflllhet, som vi njutit, 

Ifrån hans kärleks stråle gått 

Då jag uti mitt kall, mitt fosterland att hämna, 

Beväpnad af dess hand mot tusen dödar går, 

Jag trygg uti dess vård en filakad vän skall lämna; 

AI samma gudamakt han lika styrka fart m. m. 

Jag fantiserade ofta pä ett fortepiano, som stod i härti- 
gens förmak, och sjöng nägon gång därvid, bägge lång^ ifrån 
väl, men kanske med något uttryck, som gjorde, att okun- 
nige talte höra det En afton gaf härtigen mig verserna och 
bad mig sjunga dem vid fortepiano. Jag läste dem ett par 
gånger, satte mig ner, preludierade och med ett slags ingif- 
velse sjöng och spelte utan afbrott hela poemet * Lyckligft- 
vis var ingen harmonist tillstädes; han hade säkert ftmnit fel 
i ackompagnementet; jag själf hade skrattat, om jag hört det, 
sedan jag mer studerat harmonien. Nu vann jag ett stort 
bifall, och f suckade i en sorglig förtjusning. Jag har sedan 
önskat att kunna minnas något af idéerna, men det blef ej 
tid att skrifva dem, och de försvunno. 

Den 2 juli hissades storamiralens flagg pä skeppet Gu- 
staf III. Den hälsades med kanonad af hela flottan, och det 
sades likna dånet af ett sjöslag. Jag ville inbilla mig, att 
där sköts med kulor, för att känna, hvad intryck det skulle 
göra, ty jag hade ännu ej hört ett fientligt skott Från min 
födelse till det förflutna året hade varit fred. Jag ville in- 
billa mig kulor, men kunde ej glömma, att det sköts med 
löst krut Efter saluten for härtigen i land, flottan mannade 



* Detta är antecknadt på ett för mig alltför smickrande sätt i en 
journal, som d. v. härtigen, sedan konung Karl XIII efterlämnat. 
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rå och det hurrades otroligt Sant hurra. Jag har sedan 
lärt att iirskilja det sanna från det köpta, tvungna eller 
upproriska. 

Jag följde mina ryttare till stranden, dä de skulle föras 
ombord. De gingo glada och sjungande. Jag visade mig 
munter, men tänkte på den härjande pestfebem och gick 
sedan för mig själf med tungt sinne. Det är svårt att vara 
ofBcer för desse redlige, trofasta ryttare utan att älska dem 
som bröder. O, hade jag till lands fatt föra dem i sträck 
mot fienden I De hade nog följt mig och gjort sig väg eller 
stupat Med nöje gick jag själf ombord på storamiralsskep- 
pet, ty jag väntade att se stora skådespel. 

Flottan består af 21 linieskepp, 9 fregatter, någ^a kuttrar 
och småfartyg. Landttrupper äro 4,800 man, af Smålands 
och Östgöta kavalleri, Kalmair infanteri, kungens, Spreng^- 
portens, storamiralens värfvade regementen, det sistnämnda 
nyss uppsatt för tillfället, och 2 kanonier regementen, kallade 
volontärer, hörande till flottan; dessa voro af den dödande 
sjukdomen mycket förminskade. Sjöfolket är knapt tillräck- 
ligt och till stor del oöfvadt. Det minskas med hvar dag. 
Brist på vind hindrar ännu segling och folket öfvas. En 
nyss antagen Smålands båtsman tvangs att klifva upp pä 
märsen. Innan han hunnit dit, började han att svindla och 
ropade åt officeren, som stod på däck: Herre ^ jag faller! 
Officeren ropade: Om du faller^ skall jag slå ihjäl digf 
Den ena fruktan fördref den andra och båtsmannen gick upp. 
Men om den stackarn hade fallit, hade han ej behöft slås 
ihjäl. Soldatema öfvades att föra kanonerna till bords och 
servera dem. Detta lärs pä några dagair. 

Efter storm och ombytligt väder uppgick en klar dag; 
vinden god och lagom stark, hafvet ljusblått, landet och bygg- 
naderna ännu våta af nattens regn och upplysta af solen — 
aldrig hade Karlskrona och nejden ett vackrare utseende från 
redden. 

Det var den 6 juli. Seglingssignal; arbete öfverallt att 
lyfta ankar, ahi ahi akt med ett slags sång; hala och brassa. 
Ett segel hissas här, ett där. Medan ögat fästes på ett skepp, 
hafva andra hissat fullt; ett lyser mot solen med de hvita 
seglen, ett i skuggan ser stort och mystiskt ut Ett skepp 
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vänder efter det andra; de skrida sakta, majestätiskt pä det 
blå fältet; chefsskeppet rör sig, hela flottan seglar — hög- 
tidligtl 

Med kikare såg man Karlskrona-stranden betäckt af 
människor. De ville ännu ett ögonblick se de skepp, som 
förde fäder, söner, makar, fästmän eller blott vänner. Det 
gifves ej kikare, som närma afskedsrösten. Gråten gråhärige, 
hvilkas stöd aflägsnas med oviss återkomst, gråten unga, 
sköna, oskyldiga! Edra tårar äga vikt i himlen, edra böner 
torde höras och återföra dem, som fästas vid jorden af de 
Ijufvaste band. — Jag tänkte: mina band har döden slitit; 
den hvilar i grafven, som nu skulle hafva gråtit, dignat under 
sorgens börda, om hon ej vore flyttad öfver kretsen af lif- 
vets sorger. Om ödet ville emottaga utbytet, vore jag nöjd 
att falla i stället för någon lycklig, som för^änte att vara det 
och gjorde andra lyckliga. — Men lifvet har en gräns, några 
år framskrida — och af alla, som nu lida eller njuta, skall 
ingen mer lida eller njuta på jorden. 

Inloppet till Karlskrona f&rsvaras af två holmar med skan- 
sar, Kimgsholmen och Drottningskär. Då flottan nalkades, 
saluterade skansame, och chefsskeppet svarade. Genljudet af 
kanonaden rullade kring horisonten åt landsidan som ett lång^ 
åskdunder. Flottan gick ut genom sundet; röken skingrades; 
framåt, haf och himmeL Hela flottan saluterade chefsskeppet 
och fick svar; en stor massa af rök vältrade sig från hafs- 
ytan mot himlahvafvet och bortfördes af vinden. Mycket 
krut var förstördt, men folket behöfde öfhing att skjuta. 

Vinden frisknade. Jag fick den nåden, jämte general- 
adjutanten för landtruppema, firiherre Carl Bonde, och chefen 
för storamiralens regemente, öfverste Borgenstjema, att spela 
schack ä quatre med härtigen. Allt som skeppet aflägsnades 
från land, ökades hafvets rörelse och skeppets gungning. 
Schackbrickoma ville ej stå stilla, och allt började gå omkring 
för mitt öga. Hastigt måste jag gå ut ur kajutan på däcket. 
— Till min ursäkt lände, att härtigen, storamiralen, snart också 
blef opasslig, hvilket i början händer mången befaren sjöman. 

Haf och himmel rundt om och trettio segel — i början 
en stor syn; om några dagar en vanlig syn; ännu några 
dagar — en odräglig syn. 
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Under kryssning nalkades flottan Bomholm. Jag hade 
ej varit nog länge pä sjön att känna, hvad glädje det är att 
se land. Jag förestälde mig de djärfve, som fara pä upp^ 
täcktsresor och styra kosan öfver omätliga oceaner, i hopp 
att finna nägra okända (Var eller fastland, sätta upptäckarens 
namn pä nya kartor och utgifva resebeskrifhingar. De segla 
i mänader, är, utstä gfrufliga stormar, motvind, lugn, brist pä 
vatten att dricka, fara att svälta — en läg rand synes vid 
horisonten, det kan vara moln — sjöfäglar komma däri£rän, 
randen höjer sig — alla kikare fram — man tror sig finna 
höjder och dälder — land! ropa flere pä en gäng — land 
ropa alla och glädjen är obeskriflig. 

Sä lekte min bildningskraft. Men nu efter en dag, ett 
dygn, allt som vinden var god eller knapp, syntes Pommern, 
Skäne, äter Pommern, Möen eller Bomholm — flottan krys^ 
sade i Östersjön att betäcka en transport af trupper frän 
Stralsund. »Väl», ropade jag, »Sverige behöfver dem, Sve- 
rige är i krig med en makt, hvars omräde är flere gänger 
större än hela Europa. Huru stor transport? Femhundra 
man! — Välan. Segern beror ej alltid af antalet Karl XII 
slog 80,000 med 8,000. — Det var Karl XII; han gick själf 
i spetsen; kriget fördes rakt fram, utan omsvep. — Men det 
slutades illa, gruflig^ illa — ty han visste ej att sluta i tid.> 
Sä ordväxlade jag med mig själf att fördrifva ledsnaden af 
den länga kryssningen. 

Vid Kögebugt ligga elfva ryska skq>p, af hvilka tvä 
tredäckare. Bland dessa äro de qu skeppen, som mötte vär 
flotta förlidet är, dä kriget ej var förklaradt — Manne till- 
fälle söktes att fä det börjadt liksom af sig själft? Flyttom 
oss ett är tillbaka. — Härtigen seglade dä med svenska flottan, 
lika stark som nu. Redan är sagdt, huru han fick order 
att fordra salut af de ryska skepp, som kunde mötas, men 
förbud att skjuta första skarpa skottet; huru sju örlogsskepp 
rakades; huru efter flera parlamenteringar ryske amiralen 
svarade, att »som en kunglig prins var pä svenska flottan, 
ville han gifva saluten», och i detsamma saluterade han. 
Hvad var nu att göra? Skjuta skarpt efter fordrad och er- 
hällen salut? Dä hade härtigen bmtit mot folkrätten, mot 
förbudet och fått bära skulden för hela kriget. Utom sig af 
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förtrytelse gjorde dock härtigen det enda, som kunde göras. 
Han lät besvara saluten, och kosan fortsattes å ömse sidor. 

Kriget måste i alla fall börjas från vår sida, ty ryssame 
ville visserligen ej då hafva krig med oss; men Gustaf, som 
redan ålr sagdt, hade insett, att stunden var inne om någon- 
sin att anfalla denna makt, hvars mesta styrka nu var an- 
vänd dels i Polen, dels med oviss framgång mot turkame. 
Vi hade måhända löften af allierade, som ej fullbordades, men 
som kanske hade fullbordats, om vårt företag genast haft den 
framgång, omständigheterna syntes lofva. Skuggspelet med 
ry^ka jägare-uniformer vid gränsen bedrog ingen. Svensken 
tål häldre att något våldföras af den, han älskar och hög- 
aktar, än att af honom bedragas. Det förra röjer kraft, det 
senare svaghet och misstroende. 

Redan märkes hos konungen en viss afvoghet mot här- 
tigen. Var det afiind eller misstroende? Det senare är ej tro- 
ligt. Härtigen hade ända fråln sin första ungdom aldrig hyst 
en enda tcinke om afvikelse från plikt och trohet Lugnet, 
ej makten var föremålet för hans önskningar. Och han be- 
visade det i hela sin lefhad, fastän ödet slutligen påtrugade 
honom makten. 

Men lämnom det förflutna årets händelser. De höra ej 
till ämnet för denna dagbok. Flottan kryssade åUmu mellan 
Skåne och Pommern, med förbud att anfalla de 1 1 ryska skepp, 
som lågo vid Kögebugt Jag ansåg detta som en politisk 
försiktighet, på det danskame ej skulle få en förevändning 
att åter bryta freden, medan vi voro annorstädes sysselsatta. 
Men ej långt därefter, då det ej mer var möjligt, kom tillå- 
telse, ja, befallning att anfalla dem. 

Något mystiskt, likt drömmen om en oemotståndlig in- 
flytelse från andevärlden, synes redan hindra allt, som för 
flottan kan få en lysande utgång. — Jag vill blott med sträng 
sannfärdighet uppgifva händelser och handlingar, hvad jag 
själf sett och hört. Att döma om de hemliga orsakerna vill 
jag lämna åt mina läsare. 

Bort, afgrundspolitikl Du gjuter galla i hjärtat. Hafvet 
svallar, ett sjöslag nalkas. Allt fordrar sinnets lugn. 

Det är du, Ijufva måne, lyckligas och olyckligas förtrogna! 
Du, som sett himmelska nöjen på jorden, som sett strömmar 

Skjoldebr€Mds memoarer. ' ' 
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af tärar — det är du, IjufVa måne, som återför lugnet i 
sjåQen. 

Där hafvets fält råkar himlahvalfvet, syns ett ovisst sken 
uppstiga ur djupet; små, lätta moln randas af en matt ljusnad; 
ett svagt återsken dallrar på de mörka vågorna; en punkt 
af horisonten lyser af eldsken. Är det en fyrbåk? Nej. 
Hastigt syns öfre kanten af månen helt röd; vågomas spet- 
sar förgyllas. Snart syns hela klotet större än vanligt; him- 
mel och haf upplysas af ett matt sken; månen stiger och 
eldfärgen förgår, en vid rand af skimrande silfverflor sträcks 
öfver vågorna, majestätiskt framsväfva de flytande fästen; 
silfrade moln eller stjärnor blänka mellan segel och tågvärk, 
hafvet brusar lindrigt Här är ett tempel; hafvet är grunden, 
himlen är hvalfvet, en enda lampa upplyser templet Själen 
får vingar, lyfts till himlarna och sänker sig åter tillbedjande 
i ett haf af vällust 

Jag satt på hyttan (taket af kajutan) och betraktade det 
stora skådespelet, tills dagen började skymta. Betungad af 
sömn gick jag till hvila. Följande dagen, då jag vaknade, 
var stark sjögång. 

Förunderlig är den värkan, kroppens ställning har på 
själen. Mina tankar voro nyss spända till en ovanlig höjd, 
en liflig inbillningskraft hade lyft mig öfver kretsen af jor- 
diska sorger och bekymmer. — Skeppet gungar, magen lider, 
allt är försvunnet, tankame låga eller inga, inbillningen död, 
jag är underkastad alla små besvärligheter. 

Jag ville se ofantliga vågor. Östersjön har dem ej. 
Från ett linieskepp synas dessa ej stora. Långt fråln land, 
där ej är grund, liknade de rundade, men skrofliga kullar, 
och sällan synes någon skumkastning. Himlen, jämt mulen, 
ger hafvet en grå färg, allt är enformigt, g^rått i gr&% ingen- 
ting förnöjer, ingenting förundrar. 

Blåst och dyning stannade vid ett starkt regn. Luften 
blef sedan elektrisk och värmen stark. Då och då S3mtes 
blixt på afstånd. En afton såg jag en ovemlig syn: månens 
uppgång mellan ljungeldsstrålar. 

En månskensnatt — flera påföljande. — Läsare, du ryn- 
kar pannan, du är färdig att lägga bort boken — frukta 
intet, jag beskrifver dem ej. Man skall vurma som jag för 
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naturens skönheter» att jämt finna nya tafior i hafvets olika 
rörelse, molnens olika sträckning m. m. Nedan — jag sak- 
nade månen, som man saknar en vän. Natten räckte här ett 
par timmar och ökades med hvart dygn. Längre i norr är 
ännu intet mörker. Jag satt på hyttan i mörkret och såg ut 
åt hafvet Här och där en matt stjärna mellan regnbyar, 
ljungeldar från flera sidor, åskan hörs, den nalkas, dundret 
blir majestätiskt; vid de starkare slagen tycks, att skeppet 
darrar. Den allsmäktige talar, ropar till den förtryckte: ^här 
är deny som kan krossa din förtryckare,^ H varken förtryckt 
eller förtryckare, hörde jag i tystnad och såg med helig tjus- 
ning utbrottet af naturens förborgade krafter. Under åskan var 
lugn, blandadt med häftiga vindstötar. Vinden ökades och 
blef hvad sjömän kalla: styfrefvad märssegels kultje med byar. 
Byarna våldsamma, h vinande och dån i seglen; rop med 
ropare; hala och brassa; då och dä ett skumkast uppåt relin- 
gen. Här var ej fara, men ett utseende däraf, som satte 
själen i en hälsosam rörelse, ty den trånade under sjö- 
fartens enformighet »Men», ropar läsaren, »efter du har 
vurmen att beskrifva, beskrif då en riktig, en förfärlig storm.» 
— »Käre läsare! Ett enda hindrar: det var ej storm.» Sjuk- 
domar, de värsta af alla fiender, rasade bland skeppens besätt- 
ningar. Ursprunget är redan omtaladt; följderna äro bedröfliga. 
Se en yngling, manliga skön, med styrka bruka jorden 
i en leende landsbygd. Hans gamle far orkar ej mycket, 
men sonen fyller hans rum. Sonen har att tacka för lif och 
uppfostran, fadern uppehälle på ålderdomen. — Ynglingen 
har sett den flicka, naturen ämnat till hans maka; redan har 
sympatien förenat deras hjärtan och ringar äro växlade. 
Krigets låga är upptänd; folk fattas och söks. Ynglingen 
har alltid med aktning sett soldater, som varit i krig, och 
hört dem omtala sina bragder. Han brinner af lust att 
kämpa för fäderneslandet Fadern sörjer och samtycker. 
Modem, systrarna gråta — och hans fästmö! Han pryder 
ett led. Fästmön har följt honom till samlingsplatsen — han 
lofvar att snart återkomma och sedan aldrig skiljas från heime. 
Hvilket afsked! Hon gömmer sig i skogen att dölja sin 
gråt — fältmusik — mellan trumslagen hör du hennes snyft- 
ningar. Marschen g&x; han syns ej mer. 
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Några månader förflyta — är han fallen för fiendens 
kulor? Skön vore då hans död. Hans namn skulle vördas 
i kretsen, där han lefvat; de, som älskat honom, skulle sör- 
jande högfärdas — nej: blcind en mängd af sjuka ligger 
en usling, hvars slockncinde ögon säga: »jag har njutit säll- 
het». Blek, mager, flämtande upplyfter han dem. Vänd 
dig bort, du, som öfvertalt honom att följa din trupp — han 
kunde känna igen dig. I morgon — trösta dig, om du kan. 
Han lider ej mer. Insvept i sin hängmatta ligger han stel 
vid relingen, en kula fästad vid fötterna — en bön, en psalm, 
några skoflar sand keistas på liket — det häfs i sjön. 

»Vekling, vekling», sade jag åt mig själf, »i denna sor- 
gens och njutningens värld går förstörelsens lag i bredd med 
födelsens. Sjukdomens åsyn är ofta värre än dess plågor. 
Matthet, yra dölja dem för den lidande, och så kommer 
döden, eviga hvilan. Och den skall i alla fall komma och 
föregås af plågor, om den ej sker våldsamt. Men midt i 
lugnet — du får tandvärk och rasar af plåga, du tar ett falskt 
steg, bryter af ett ben och lider mer än dessa sjuka. Och 
finnas sjukdomar blott i krig?» 

Krig är i naturen. Fåglame i luften, djuren i skogarna, 
fiskame i hafvet, ja, i våra stilla insjöar, äro i ständiga krig 
med hvarandra; den svagare uppäts af den starkare. Sökom 
kraft; däri ligger vår naturliga säkerhet. I borgerliga lefna- 
den ligger den i lagarna. Men en nation utan kraft förlorar 
snart sina lagar; den förtrycks eller underkufvas. 

Jag lämnar mig för mycket åt sorgliga, veknande känslor, 
men hoppas äga kraft, när det behöfs. 

Hvad gjorde emellertid härtigen? Läsare! Jag vill be- 
rätta dig en liten historia — tag ej illa; den blir kort. En 
hofman, kvick och rolig — han är ej mer — kammarherre 
Bamekow berättade i ett sällskap, huru han åkte med härti- 
gen en gång, då hästame skenade. En prost, som älskade 
biografiska underrättelser, steg upp, gick fram och sade: 
»Men, herr baron! Förlåt att jag frågar: hvad gjorde emel- 
lertid hans kunglig höghet?» — »Han åkte fort, herr magi- 
ster», svarade baronen. 

Hvad gjorde härtigen, hvad kunde han och vi andra 
göra? Segla, och ej må synnerligen väl, när skeppet gun- 
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gade starkt* — En dag såg jag en ung sjöman från sjuk- 
rummet kräla upp på däcket Nyss hade lifvet fått öfver- 
hand öfver döden. Vädret var mildt och behagligt. Man 
omtalar en fregatt, som skall föra de sjuka i land. — »I land» 
ropar den knapt upplifvade, »åh, jag vill i land.» — »Var 
ej klemig», svarade en sjöofBcer; »håll ut, du blir väl frisk.» 
Ynglingen sväljde sina tårar, vände hopplösa blickar åt höj- 
den, suckade djupt och teg. — Jag ansåg officeren för en bar- 
bar och frågade: »Kan ej den stackarn få komma i land? 
Han kan ju ingen nytta göra här.» — »Ah nej, det är ämne 
till en duktig sjöman; han skulle ångra sig, då han blefve 
frisk; jag skall dra försorg om honom.» Löftet uppfyldes, 
ynglingen skildes från de sjuka, fick bättre föda, tillfrisknade, 
sparades i början, blef slutligen värksam och glad. 

Andamålet med den långa kryssningen var nu uppfyldt, 
och flottan styrde norrut att möta den stora ryska flottan, 
som sades vara ute. Om de elfva skepp, som fått ligga i 
fred vid Kögebugt, nu seglade och nalkades oss i detsamma 
som den stora flottan, vore svenska flottans förstörelse den 
förmodliga följden. Det vore 31 skepp med 5 tredåckare, 
d. ä. ännu 5 batterier större åUi de vanliga, hvilket svarar 
mot 3 skepp, summa 34 linieskepp mot 21. 

Vi hafva omtalt en mystisk infl3rtelse. Så ofta vi finna 
spår däraf, vilja vi utmärka den med m. infl. 

Den 24 juli. Alla underrättelser instämma däri, att ryska 
flottan nalkas. Trumman går till klart skepp. Det sker 
alltid i god tid, på det alla hinder måtte vara undanröjda för 
kanonemas bruk, innan de behöfvas. Intet fientligt S3ms. 
Alla skepp, som råkas, blifva prejade. Alla berättelser äro, 
att ryssame hafva 22 skepp, få engelska officerare och en 
enfaldig amiral. Då trummatn gick till klart skepp, betrak- 
tade jag alla ansikten, jag såg dem alla glada och hade icke 
ens det nöjet att se en rädd skrifvare, prest eller läkare. 
Om aftonen ficks underrättelse, att ryska flottan var ännu på 
tio till tolf mils afstånd. 

En vacker signal gafs kl. 11 om natten med ett kanon- 
skott, två raketer och sedan tre kanonskott. Den betyder 
uppbrassning. Divisionschefsskeppen svara med samma signal 
till tecken, att de förstått den. Signaler gifvas om dagen med 
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små flaggor. Hvarje flagg har sin betydelse, som förändras 
af stället, där den hissas, och de äro hundradetals. Deras 
sammansättning i olika stäUningeir har ock olika betydelser. 
Det är ett helt språk. Skepp, personer, direktioner, hamnar, 
redder, allt som kéin behöfva värkställas och mycket mer, kan 
i ett ögonblick meddelas hvad skepp som häkt I mörker 
eller mist signaleras med skott, raketer, lanternor. Under 
natten eller om morgonen skedde två stora förändringar ge- 
nom signaler. Flottan gjorde hvad i manöver till lands kallas 
förbyta flyglar. Ordre de bataille var förut genom general- 
order förkunnad. Amiral Liljehorn hade avantgarde^ Storami- 
ralen centern, öfverste Modée arriéregardet. Genom anbe- 
fald méinöver får nu amiral Liljehorn arriéregardet, och 
Modée avantgardet. Detta är nödiga att minnas; ty vi få 
se framdeles, att det har m. injl. Ännu en order genom 
signal, nämligen: hvar division lyder endast sin divisionschefs 
signaler. Ännu större m, injl. 

Här bör ihågkommas, att härtigen, som själf egentligen 
var kavallerist, hade fullt förtroende för sin flaggkapten, en 
af våra skickligaste amiraler, och som öppet bekände sin re- 
ligion: att lyda den högsta befallningen utan villkor och undan- 
tag. Denne fick hissa hvad signaler han ville och manövrera 
efter behag. 

D. 25 kl. I o f. m. signalerar en framskickad fregatt, att 
ryska flottan syns. KL 12 från toppen af chefsskeppets stor- 
mast synas med kikare 16 skepp, snart 20 och ändtligen 26 
segel med fregatterna. Emot kl. 2 e. m. ser jag dem med 
blotta ögonen från däck. De väcka hat och vrede. H varför? 
De, liksom vi, gå efter befallning. Men gamla minnen och 
hveid ondt de ännu kunna göra — välan, det är tillåtet att 
före och under striden hata sin fiende. 

Åter betraktade jag alla ansikten; allt är gladt En enda 
storskrytare är något mer beställsam än förr. För öfrigt syns 
allt längta efter första skottet. Mod är medfödt hos svenskar. 

Flottorna nalkas. Ryssame formera sin linie med något 
besvär. Vi hafva fördel af vinden. Vi befinna oss midt 
emellan Olands södra udde och tyska landet, men intet land 
synes. En beckasin kommer flygande och slår ned på däcket, 
går där och på slupen. Man minns en sådan nyss före ba- 
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taljen vid Högland. Då man väntar stora händelser, anmärkas 
små saker som tecken. 

Vinden, förut jämn och stark, ökas hastigt. Flottorna 
äro inom skotthåll, men kunna ej slåss; portama på nedre 
batteriet måste stängas. Om hafvet slog in där, måste skeppet 
sjunka. Ryssame hade måhända kunnat skjuta; ty deras 
skottsida låg upp och skeppen lutade åt den smdra. En rysk 
tredäckare ser näsvis ut. De hafva tre sådcina, i 20 skepp 
inberäknade; således kan räknas, att de hade nära ett skepps 
kanoner mer än vi. Däremot hade vi öfvervikt i fregatter. 
Således lika styrka. Vi följas åt en stund på lika afstånd. 
Men vinden saiktar sig ej, som vanligt mot aftonen; den sna- 
rare ökas. Ryssame hålla af, d. ä. vända ifrån oss, och flot- 
torna skiljas åt, af fruktan att hopblandas i mörkret. Allt 
bådar storm till natten. 

D. 26 Juli. Jag vaknade i dagningen efter en Ijuflig sömn. 
Jag hade legat klädd på sofFd3mor i härtigens kajuta. Här- 
tigen hade en liten sängkammare inom kajutan. På sjön kan 
man sofva i fiendens närvaro. Utkik från mastema, inga 
hinder för bevakningen, sträng tjänstgöring, allt detta gör 
fullkomlig säkerhet Vinden hade minskat imder natten. 

Jag gick ut på däcket, såg solen gå upp med obeskriflig 
prakt och kände själen lyftas. Ovisst, hvem ser solen gå ner 
af den stora mängd folk, bägge flottorna föra. Huru lifgif- 
vande är morgonens luft! De lätta moln, som förgyldes af 
den uppgående solen, äro skingrade; vinden är lagom, allt tycks 
gynna vårt förehaf vande. Sköna, blida natur! Denna dagen 
har du ämnat åt landtmannen, åt dem, som i Ijufva trakter 
med oskuld njuta din prakt. Du lyser också för oss, som 
ämna snart med tusentals kulor förstöra människors lif, som 
vi aldrig sett och förmodligen aldrig komma att se. 

Ryska flottan syns vid östra horisonten. Vi segla rakt 
dit och hafva vinden. De återställa sin linie, bruten under 
natten; vi äfvenså. — De hålla litet af; vi sluta på och vinna 
på afståndet Vi måste snart hinna dem. 

Klockan ungefär 7 om morgonen syns ett litet fartyg 
med preussbk flagg, som gått igenom ryska flottan och kom- 
mer rätt åt oss. Det misstänks att vara en brännare och 
prejskott skjuts med kula. Fartyget nalkas ändå och där ropas : 
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Slup onibord från chefsskeppet Gtistaf IIL Slupen skickades 
dit och återförde en svensk underofficer, som hade depescher 
till härtigen, komna fråln Finland till Stockholm och därifrån 
på detta sätt afFärdade. De innehöllo underrättelsen: att den 
ryska flottan^ som nu stod for våra ögon^ ej kunde komma ut 
detta året af brist på folk; och befallning: att anfalla Köge- 
buktseskaderny ehvar den fanns, Brefvet eller missivet från 
regeringen i Stockholm var dateradt den 7 Juli. Jag stod 
helt nära härtigen, då brefvet öppnades, hörde det första ut- 
brottet af förtrytelsen och antecknade för mig sjåQf, hvad jag 
hört. Härtigen undvek sedan att tala om detta brefvet, men 
såg mulen ut, då talet fördes dit« Om brefvet gått med kurir 
från Stockholm, hade det varit i Karlskrona d. 10, och som 
flottan då kryssade ej långt därifrån och hade daglig kom- 
munikation med staden, hade det kunnat komma fram d. 1 1 ; 
de II skeppen förstörda eller tagna d. 12; flottan ingången 
till Karlskrona, om någon reparation behöfts, förloradt man- 
skap ersatt, det öfriga förfriskadt; nytt vatten intaget, och 
flottan vid denna tid, d. 26 juli, på samma ställe, där den nu 
är, färdig till batalj, m, infl. 

Allt detta kunde hafva skett; men det, som skedde, var, 
att vi höUo rätt åt ryska flottan, som nu mycket väl formerat 
sin linie. Vår linie är ännu i omvänd ordnings så att Lilje- 
horn kan blifva efter; hade han avantgardet, kunde han det 
ej. De med signal gifna order, att kvar division lyder blott 
sin divisionschefs signaler ^ gälla ännu; gälde de ej, skulle 
Liljehorn ensam kunna blifva efter m. infl. Kl. 10 f. m. 
Redan ser man, att Liljehorns division blir efter. Signal 
hissas, att den skall forcera med segel; men det tycks ej värka. 
Vinden är en jämn bramsegels kultje, sned medvind från vår 
sida åt fiendens. Himlen klar, utan ett enda moln. Om vi 
fått välja väder, hade vi ej kunnat välja det annorlunda, än 
det var. Men att vi kommit i ställning att begagna det och 
tagit vinden af fienden, bör tillskrifvas flaggkaptenens, amiral 
Nordenskölds manöver. Det är redan sagdt, att han ägde 
befalla, hvad han ville. 

Kl. I. Fienden syns hvarken vilja gifva eller alldeles 
undvika batalj; då och då håller han litet af. Härtigen låter 
genom ropare befalla de fem närmsta skeppen att följa chefs- 
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skeppet, och ^älf sjätte skjmdar det inom kanonhåll. Vi se 
redan utan kikare folket på ryska skeppen och de apostla- 
bilder, som pryda bakstammen af en tredäckare, som är midt 
för oss. Härtigen står på hyttan, omgifven af adjutanter och 
officerare; allt väntar på begynnelsen af ett stort spektakel. 
Jag antecknar nu strax, hvad jag ser och hör. 

Kl. 2 e. m. H. K. H. befaller att med ett skott försöka 
hållet. Kulan rör vattnet, helt nära tredäckaren, så att en 
liten vattenkolonn uppstiger för ett ögonblick; den har således 
råkat skeppssidan. Strax börjéis elden på bägge sidor. An 
hörs dundret af många hundrade kanoner, nästan på en gång, 
än sången af kulor, som fara båg^is genom luften. Så, men 
med mindre värkan, hörs i Glucks ouverturer än ett fortissimo 
i dur, än ett piano i moll med brytningar. Röken, i stora, 
rundade massor, vältrar sig från vår sida snedt åt fiendens, 
höjer sig och fyller en del af himlahvalfvet; det rum, den 
lämnar, uppfylls beständig^t af nya massor. Fiendens rök möter 
vår, så långt krutets kraft räcker, men följer den sedan, förd 
af vinden. Då uppehåUl är i skjutandet, utgöra bägge rökarna 
ett snedt hvalf öfver flottan, under hvilket man i ett hälft 
mörker kan se ända till de främsta skeppen. Att se och höra 
detta, är värdt litet faror. Hela den främsta divisionen skyndar 
närmare fienden och ger en gruflig eld. Öfverallt uppstiga 
sådana vattenkolonner, som vi redan nämnt. Sådana synas 
jämt på båda sidor om chefsskeppet, men kulorna hoppa öfver 
utan att skada. Det ser ut, som de närmsta ryska skeppen 
riktade skotten åt chefsskeppets hjrtta. En stund fara de hop- 
tals öfver oss. 

En skeppare, d. ä. ett slags underofficer, stod bredvid 
stormasten. En kula råkade honom, tog bort en hand och 
högra låret så hög^, att ingen hjälp var för lifvet. Han bars 
öfver däck och två trappor ned i Qväst laven. Det var en 
bra karl; han hade oförändrad uppsyn och talade hurtigt, 
under det han bars, hvilket ej kunde ske utan stora plågor. 

Det dröjde icke länge, innan jag såg två båtsmän falla 
framstupa. Men det var icke dem, som kulan hade råkat; 
de föUo af kontusion, stego åter upp och gingo undan. Då 
syntes kapten Hökenflycht liggande på däcket och bemödande 
sig fåfäng^ att stiga upp. Han hade stått och lutat sig mot 
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relingen åt styrbord, böjd framåt och seende på fiendens eld. 
Kulan tog bakom höften och skadade ryggraden. Blodet 
strömmade. Då han skulle bäras ner» hade manskapet vändt 
sig galet. »Bär fötterna främst», sade Hökenflycht med fast 
röst, »så blir det lättare för er och för mig.» I detsamma 
som Hökenflycht bars ner, var jag skickad af härtigen att 
befalla, att det nedre batteriet skulle rikta högre, ty dess kulor 
träffade för snart vatten3rtan. Jag såg med rörelse döden 
målad i den tappre sjömannens anlete och den grofva bles- 
syren, som ej lämnade hopp om räddning; men, jag blygs att 
tillstå det, rörelsen var ej stark. En besynnerlig tanke, kanske 
något låg, var skulden därtill: »detsamma» tänkte jag, »kan 
om en stund hända dig själf ; emellertid är det väl« att det ej 
händt; kanske slipper du.» Om hvar och en ville öppet be- 
känna sina tankar vid stora tillfällen, blefve säkert mycket 
smått blandadt med det höga. Man kan ej hindra tankar att 
löpa genom hufvudet, men man kan hindra, att de värka på 
gärningarna. Då jag uträttat hvad mig var anbefaldt och skulle 
åter gå upp på däck, mindes jag i öfversta trappan, huru jag 
hört, att vid Högland en kammarhusar bar en bål med limo- 
nad, och just då han kom med hufvudet upp öfver däck, blef 
det afskuret. Jag log sedan däröfver, att denna tanke för- 
mådde mig att gå två steg fortare uppåt; men sedan gick 
jag min vanliga gång. 

En half timme var förfluten sedcin bataljens början. Upp- 
märksamheten — fästad på det stora skådespelet, på våra kulors 
värkan, som redan började synas — hade vändt tankarna från 
Liljehorns division. Den hade nu blifvit efter på längre af- 
stånd och var två till tre gånger längre tillbaka från oss än 
sista skeppet af fiendens kö. Amiralen själf seglade med 
stormärssegel back, Härtigen var högeligen uppbragt och 
befalde flaggkaptenen att vidtaga de kraftigaste steg. Signal 
hissades åter, att Liljehorns division skulle forcera med segel; 
och sedan: att den skulle sluta på fienden^ på pistolskotts di^ 
stans. Vi landtofficerare frågade, om det ej fanns en signal: 
att amiralen skulle hissas vid masten^ hvartill, utan öfverdrift, 
redan i mer än en timme hade vsuit fulla skäl. 

De närmsta fientliga skeppen fortforo att rikta sin eld 
på vårt chefsskepp. Ett tåg från toppen af stormasten till 
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relingen» kalladt brambardun, blef afskjutet öfver den gamle 
öfverste KUnts hufvud, som puttrade däröfver, »att de just 
skulle skjuta af den sköna, nya brambardun» och befalde, att 
den skulle lagas. Samme man hade vid Högland fått en 
kikare afskjuten, medan han nyttjade den. »Hå», sade han, 
»hvad skulle de på kikaren — nå, det var väl, att det icke 
var min kikare — gossar, tag hit den.» 

En kula gick öfver härtigens hufvud, så att han och alla 
kringstående kände tryckningen; en annan gick inom flagg- 
stången och tog af ett litet tåg, som strax lagades. För öfiigt 
S3mtes ingen värkan på våra skepp. Helt annan värkan gjorde 
våra kulor på fiendens. Ett linieskepp, som en stund varit 
midt emot oss, fick grundskott och bogserades ur linien med 
slupar. Förmodligen drogos alla kcinonema åt andra sidan, ty 
skeppet lutade starkt däråt, så att hålet efter kulan kom öfver 
vattenbrynet Vår främsta division, som varit närmare, hade 
fortfarit att gifva en jämn och förfärlig eld; ett fientligt skepp 
hade mist en del af förmasten och höll ur linien; på flera 
andra sågos rår och stänger falla öfver bord. Men allt detta 
kunde ej begagnas, ty Liljehorn med sina 7 linieskepp — och 
2 skepp af corps de bataiUe — blefvo allt längre och längre 
tillbaka; och om vårt chefsskepp endast med ett skepp efter 
sig gått närmare fienden, hade det kunnat omgifvas af åtta 
fientliga och tagas eller skjutas i sank. 

Hastiga syns, att 3 skepp och en fregatt*, de sista af 
Liljehorns division, fara fram med fulla segel att sluta fraun 
till storamiralen och nalkas fienden. Härtigen befaller, att 
en approbationssignal skall hissas för dessa skeppen. Flagg- 
kaptenen letar och letar i signcdsäckama — jag stod bred- 
vid honom. — Nu säger flaggkaptenen: »E. K. H! Sig- 
nalen passar ej.» — »Hvarför?» — »De hafva vändt» — 
»Hvad signal S3ms på Liljehorns skepp?» — »Signal för dessa 
skepp att vända och intaga sitt ställe i linien.» — »Ar det 
nu ej nog», tänkte jag, »så kan aldrig en divisionschef blifva 
brottslig.» Jag och flere upprepade den frågan, vi gjort förut: 
om det ej fanns en signal att hänga amiralen vid masten. 
Men det fanns många signaler, som kunde hafva hjälpt saken — 

* Skeppet Tapperheten under öfv. Wagenfelt, Enigheten, Öfv. Wit- 
lock, Fredrik Adolf under Öfv. I^eijonancker, fregatten Fröja, major Grubbe. 
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de nämndes då icke, men jag har sedan underrättat mig där- 
om. T. ex. N. Divisionschefen kommer ombord på storamirals- 
skeppet. — N, N. tar befälet öfver divisionen. — Hela flottan 
lyder storamiralens signaler. Och hvarför hissades icke dessa 
signaler? Hvarför föreslogos de icke? Härtigen hade blindt 
förtroende till sin flaggkapten, som var fullt vuxen sin plats. 
Härtigen befalde honom göra allt, som kunde göras, att få 
fram Liljehorn. Härtigen kände ej och hade ej bort behöfva 
känna signalerna. Hvilket hemskt mörker omgifver allt detta! 

Ej nog att amiral Liljehorns division är på mer än Vs 
svensk mils afstånd från flottan. Två skepp af storamiralens 
egen division äro närmare Liljehorn än oss, och storamirals- 
skeppet har, som förr är sagdt, endast ett skepp efter sig. 
Sneirt är en timme förfluten, sedan bataljen börjades. 

I denna sakemas ställning sade härtigen allvarsamt till 
flaggkaptenen; ^gifs då intet sätt att få fram Liljehorn? Detta 
går för långt; något måste gör as, -^ Detta är märkvärdigt; jag 
stod helt nära och hörde själf hvart ord. Flaggkaptenen sva- 
rade: 'i^Jag vet ej annat än att vi hålla rakt åt fienden och gå 
på pistolskotts distans.^ — ^Hvad^ sade härtigen, ^ser ni, med 
huru många skepp vi finge att göra? Vill ni leverera mig åt 
ryssarne ?^ — ^Gud bevare mig därifråni^y svarade flaggkap- 
tenen, i^men jag tror, att om chefsskeppet kom i fara, vore det 
den starkaste signalen för Liljehorn, i^ — s^Neji», sade härtigen, 
^jag liar nog sett, att ingen signal hjälper för honom. Fienden 
har åtta skepp lediga ner om oss; om de hålla upp, så är detta 
skeppet och mycket mer förloradt. » 

Efter detta samtal förlorade härtigen den lugna glädtig- 
het, han merendels haft allt från början af kanonaden. Han 
syntes försänkt i djupa tankar. Se här en sannolik uttydning: 
förståndet framstälde en svår misstanke, som hjärtat sträfvade 
att motstå. 

Efter en stund, då fienden midt emot oss hållit af, så att 
skotten knapt räckte, befalde härtigen också att hålla af, 
tills Liljehorn kunde förmås att komma fram. Sedan var chefs- 
skeppet ej mer i elden. Men den främsta divisionen och de 
skepp af centern, som voro framför oss, fortforo att hålla 
jämn eld. De främsta gingo allt närmare och närmare fienden; 
fregatter gingo fram i linien och slogos som stora skepp; 
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snart syntes fyra ryska skepp ur linien, med dem vi redan 
nämnL Ett hade afskjutit alla kanonerna att begära hjälp; 
men ett kom snart åter fram. O I hade hela vår flotta slagits 
som Modées division, hvilken härlig seger hade vi då efter 
allt utseende vunnit! Men af 21 skepp voro 9 borta från 
striden och 12 hade emot sig 20, af hvilka 3 tredäckare. 
Avantgardet kimde utan oförsiktighet nalkais fienden som det 
gjorde, ty dess rygg var betäckt af centerns 5 skepp, som 
voro i linien, men dessa och i synnerhet chefsskeppet, som 
ej hade mer än ett efter sig, kunde det ej utan att blifva 
taget eller skjutet i sanl^, som nyss är sagdt. Likväl var detta 
rådet gifvet. Tilläggom den omvända ordningen; tilläggom, 
att kvar division lyder sin divisionschefs signaler och att denna 
befcdlning ej återkallas, då Liljehorn från stridens början till 
slutet håller sig allt längre och längre tillbaka och återkallar 
själf de 3 skepp jämte fregatten, som ville segla fram. I 
hvilken labyrint falla då tankame! 

Framåt fortfar striden lika häftigt. Två af våra skepp 
syntes nära att taga ett ryskt. Det främsta af våra, själfva 
ledaren för avcintgardet, skeppet Dristigheten under öfverste 
Puke, seglade fram att lägga sig på tvären för ryska ledaren 
och beskjuta den långskepps, medan den sysselsattes af vårt 
nästa skepp med en stark kanonad. I detsamma sprang en 
kanon på Dristighetens öfre batteri, slog sönder öfverdäcket 
och föll igenom batteriet på det nedre. Fyra man blefvo 
slagna i bitar, tolf svårt blesserade, af hvilka två sedan dogo, 
en officer och två underofficerare blesserade, och ovisst var, 
om skeppet ej tagit sådan skada, att det skulle sjunka. Det 
måste håUa af och gå ur linien, ty de närmsta kanonerna 
voro demonterade. Alla voro tagna från en skans, där de 
leg^t sedan konung Karl XI:s tid. Om ännu en kanon hade 
sprungit, var intet hopp om räddning. Bland de döda och 
blesserade voro sex mzm af min skvadron. 

Emot kl. 8 om aftonen höll fienden af med allvar, fastän 
han kunde hafva gjort oss mycken skada och vunnit en stor 
seger, om hans åtta eftersta skepp, som ej hade något emot 
sig, omringat vår center (hvilket med den vind, som blåste, 
hade varit lätt) och på en gång beskjutit den långskepps 
och från bägge sidor. Hvarför det ej skedde, är obegripligt, 
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ty i synnerhet mot slutet var Liljehorns division så långt 
bort, att mycket kunde hafva skett, innan den himnit komma 
fram, om ock den kunnat förmås därtill, som ej var troligt 
I stället höll fienden af. 

Klockan 8 uppgick vårt chefsskepps signal att upphöra 
med elden. Samma stund uppgick ryska chefsskeppets af 
lika betydelse. Det såg ut, som hade bägge flottorna gjort 
en simulaker under befäl af vår storamiral. Den ryska seg- 
lade åt styrbord (höger), vår åt babord (vänster). 

Jag frågade flaggkaptenen, hvarför bataljen nu upphörde, 
då allt syntes lofva oss seger, om Liljehorn miste befälet och 
en annan sattes i stället, som kom fram med divisionen? 

Jag kunde ej afhålla mig att hysa aktning för flaggkapte- 
nen. Ett djupsinnigt allvar i hans väsende, ett alltid hederligt 
uppförande, en många gånger ådagalagd, lysande tapperhet, 
en allmänt erkänd öfverlägsenhet i kunskap och skicklighet i 
sitt yrke, något ovanligt godt och vänligt, när hans bistra 
uppsyn klarnade, hvilket den merendels gjorde emot mig — 
allt detta motvägde länge i mitt sinne allt det outtydliga, jag 
fann i förhållandet för denna dagen. 

Min fråga besvarades som följer: »Sjöslag äro äfventyr- 
liga om natten, vinden kan vända, storm uppkomma, skep- 
pen hopblandas; fä exempel finnas af nattbataljer, bland dem 
ett vid Martinique; men den amiralen, som gaf den, hade 
skeppschefer, vana vid alla krigshändelser tiU sjös, med ett 
ord: den, som förut haft största fördelen, kan efter en natt- 
batalj vid dagens ankomst finna sig i den olyckligaste be- 
lägenhet.» Jag lämnar detta i sitt värde. Den 26 Juli är 
ej natten lång i Norden. 

Så snart elden upphört, skickade härtigen, utan att fråga 
flaggkaptenen, sin öfveradjutant att arrestera Liljehorn på. 
dess skepp och försegla hans papper. En annan adjutant 
sändes att lyckönska och komplimentera den tappre och lyck- 
lige Modée, då öfverste, men snart på härtigens begäran be- 
fordrad till kontreamiral. öfverste Leijonanker fick befälet 
öfver Liljehorns division, och efter en kort stund hade den, 
under lika vind som förut, förenat sig med den öfriga flottan 
och höll linien, så att då man såg tillbaka från chefsskeppet» 
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skymde det närmsta skeppet alla de öfriga. Hvarför skedde 
icke detta klockan 2, 3, etc. I Men nog härom! 

Den rätta tydningen tycks ej ligga djupt förvarad. 

Brelin, redan länge sedan därtill utsedd af Reuterholm 
och baron C. Bonde, skickades till konungen med rapport om 
bataljen. 

Hvad djup tystnad följer på sex timmars beständig ka- 
nonad! Har allt det nyss framfarna varit en dröm, ett skugg- 
spel? Men däcket är färgadt med två tappra krigares blod; 
de äro redan aflidna. Jag såg ner på min fot och fann den 
öfverhöljd af Hökenflychts blod. Det har då varit ett slags 
batalj, men huru obetydlig, huru onyttig! En hop Östgöta 
ryttare på ett skepp hade i början, då hållet var längst, frågat : 
>Hvad är detta? Skola vi skjuta ett grund af kulor mellan 
oss och ryssame?* 

Rapport kommer från de skepp, som varit i elden. Nu 
känner jag en invärtes skakning — en bror — många vän- 
ner — men de lefva och äro helbrägda. Förlusten nästan 
ingen, utom den, som uppkom af den sprungna kctnonen. * 

Korum efter en sjöbatalj är ej likt ett vanligt korum. 
På trettio flytande fästen mellan himlahvaUvet och hafvets 
afgrund, på däck, färgade af blod, samlas de krigare, som 
imdsluppit döden och svåra blessyrer. Bön och lofsång skälla 
från hvarje skepp; en samlad massa af hjärtliga tacksägelser 
uppstiger åt höjden. — I sanning högtidligt! Efter en sådan 
batalj som vid Högland måste korum hafva gjort ett djupt 
intryck. 

Föremålens värkan på människan beror mycket af hennes 
sinnesstämning, då de förekomma. Innan korum väl var slu- 
tadt, kom på däcket en liten hund, som varit Hökenflychts. 
Den sökte sin herre, gick rundt omkring och gnälde ömk- 
ligen. Detta rörde nästan alla till tårar. 

* Obegripligt, att förlusten var sä ringa, ty den främsta divisionen, 
som slagets i 6 timmar, hade i synnerhet mot slutet varit fienden nära, 
pä mindre än hälft kanonhäll. I en tysk tidning stod sedan frän Peters- 
burg, att tyska flottan blott förlorat nägra hundra man, men att förlusten 
förmodades vara mycket större pä svenska sidan. Den var 20 döda och 
blesserade, allt räknadt. Kanske var orsaken, utom att vi sköto bättre, 
den, att vi ej hade mera folk än knapt tillräckligt för behofvet Där 
folk vimlar, träffa de flesta kulorna. 
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Efter bataljen träffade jag härtigen ensam i kajutan; han 
sade, i det han tog mig i handen: »då man varit tillsammans 
vid sådana tillfällen som dettci, drar det åt vänskapsbandet» 
Jag tänkte inom mig: om här hade gått till som vid Hög- 
land! Men jag var tacksam. 

öfver natten hvilade folket vid kanonerna. Dagningen 
visade oss på afstånd ryska flottan, som började att formera 
linien. Den hade vinden och tycktes vilja hålla ner på oss. 
Vår flotta vände strax emot och vinden gick snart öfver på 
vår sida. Då vände ryska flottan bort och seglade undan. 
Den hissade bramsegel, bovenbramsegel, läsegel, öfverläsegel, 
med ett ord, alla möjliga segel. Vi hissade de segel, vi hade 
att tillägga, nämligen bramsegel och läsegel och förföljde, 
men kunde ej komma flenden närmare; nog af att vi ej för- 
lorade på afståndet. 

Den stora Catharina flyr. Monarker segra, då deras härar 
eller flottor segra. De måste således också fly, då dessa fly. 
Eller skall endast äran tillhöra dem och olyckan deras tjä- 
nare? Men lämnom dem den dyrköpta äran och nöjom 
oss att slippa dersis omsorger. 

Emellertid måste Hökenflycht och skepparen begrafvas, 
d. ä. kastas i hafvet med vanliga ceremonier och salvor af 
handgevären. — Gamle, hederlige Hökenflycht! Du har dä 
kommit i din familjeg^af. Din farfar sprängde sig 1 luften, 
då hans skepp var omgifvet af ryska och ej mer kunde för- 
svara sig. Din far blef, som du, skjuten i en sjöbatalj. Ingen 
minnesvård visar stället, där du hvilar, intet loftal förvarar 
dina och deras förtjänster. Se här ett litet loftal öfver dina, 
utan de blomster, vältalare hopfläta mer att föreviga sitt snille 
än föremålet. Detta är blott sanning. 

Hökenflycht fann sitt högsta nöje i utöfhingen af sin 
tjänst. Han var uppfödd på sjön, hade mest lefvat på sjön 
och förvärfvat den erfarenhet, som gjorde honom till en af 
de skickligaste sjömän. De, som känna handtvärket, veta 
huru mycket ondt måste slitas att vinna detta namn. Mot- 
gångar hade höjt honom öfver lyckans skiften, små behof 
öfver fattigdomen. Unga officerare kallade honom farbror. 
Efter två dagars bekantskap kände man en böjelse att gifva 
honom detta namn. Hans snUle var tillräckligt för hans plik- 
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ters uppfyllande, hans moral att vara hederlig man, hans 
religion att dö med mod. Båtsmän gräto, dä han kastades i 
hafvet. 

Fienden flyr och vi förfölja. Detta räcker hela dagen. 
Jag har ej att göra med skeppsmanövem; jag har således tid 
att tänka på det som händt. Bland många tankar om det 
hela, som jag ej vill omtala, sysselsattes jag mycket af en 
småsak, som hade gjort intryck pä mig. Hökenflycht hade 
i flera dagar haft en aning, att han skulle bUfv^a skjuten och 
tält därom som om en afgjord sak. Hustru och barn lågo 
honom endast om hjärtat. Han tog mig en gång afsides och 
sade: »När jag blir skjuten, bed härtigen komma ihåg, hvad 
han lofvat för dem, jag lämnar efter mig. De hafva då intet 
att lefva utaf. Det gör mig ondt. Min lön var allt hvad vi 
ägde. Jag känner er ej mycket, men jag hoppas, att ni gör 
det jag nu bedt er om.> Rörd, utan att tro på aningens ftdl- 
bordan, tog jag honom i handen. Hökenflycht klämde kraf- 
tigt min hand och upprepade: »Gör det.» Jag lofvade och 
gjorde det. 

Hvad äro dessa atiingar? En och annan sannas, oänd- 
ligt fler slå feL Om hundrade ana, att de skola dö och i 
allmänhet en af hundra värkligen dör, har dennes ctning san- 
nats; de öfriga glömmas. Jag hade förut haft stark aning. 
Under kanonaden hade jag ingen. 

Vid solens nedgång upphöra ryssame att fly, de for- 
mera sin linie. De hafva sett, att vi ej gifva nattbatalj. Det 
mörknar, flottorna skiljas åt. Följande dagen fly de åter och 
vi förfölja Hvad gör emellertid Kögebugtseskadem? Den 
kunde hafva följt oss, tills den stora flottan märkte dess an- 
komst och emottog batalj ; då kunde den hafva gått på andra 
sidan om oss. Man finner lätt följden. Men Kögebugts- 
eskadem låg stilla Dess amiral, som hette Dessen, fick till- 
namnet sans dessein. 

Eftermiddagen hinna vi ryska flottan så när, att vi hop- 
pas snart kunna afskära och taga de eftersta skeppen. Allt 
brinner af lust att börja en lek, allvarsammare än den förra. 
Nu kommenderas Liljehorns division af Leijonginker, allt lof- 
var något afgörande — vinden sviker och stillnatr alldeles. 
Skeppen gunga på stället utan att fr£imskrida; själfva dyiiin- 

Skjoldebrands memoartr. ** 
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gen afstannar. Flottorna speglas i den jämna, blänkande 
ytan; en vacker syn, men vid detta tillfälle odräglig. 

Och detta var det sista tillfället, som kimnat begagnas. 
I tre dagar hafva vi förföljt fienden med klart skepp; folket 
har legat vid kanonerna; heta dagar och kalla nätter hafva 
ökat febrarna, smittan var förut inkommen. Den 25 hade 
till chefsskeppet ankommit friskt folk och alla sjuka voro skic- 
kade i land. Hela skeppet och i synnerhet sjukrummet var 
rökt och vädradt, men redan voro där 64 nya sjuka. Från 
de öfriga skeppen rapporteras större antal, 100, 120 m. m. 
pä hvartdera. Svårligen kunde nu ena sidans kanoner och 
skeppsmanövem skötas, och detta tiUtog stundligen. Dricks- 
vattnet var förskämdt; nytt skulle hämtas, då vi måste gå 
emot ryska flottan; det, vi hade, var nu så segt, att det kunde 
dragas i länga trådar. Den, som ej känt en sådan vatten- 
brist, känner ej värdet af ett godt glas vatten. Med ett ord, 
det började att blifva hemskt på flottan. Hvad var nu att 
göra? Vända om till Karlskrona. 

Mången, som under samma tid i den svalkande skuggan 
af lummiga träd i Stockholms Kungsträdgård förfriskade sig 
med mandelmjölk eller glacer, tadlade grufligen flottans för- 
hållande, och i sjmnerhet storamiralens, ja förklenade själfva 
bataljen vid Högland. Det fanns äfven de, som försvarade 
LUjehom — allt följder af den m. infi. 

Mot aftonen friskade vinden och blef nordlig. Den 
hade förut varit mest sydvästlig. Innan det mörknade, upp- 
gick signal, att flottan skulle vända kl. 10 om natten, utan 
vidare signal, på det fienden ej skulle märka det. Vi gingo 
sedan fördevind och den ökades. Två nätter och en dag 
seglade vi fort tillbaka, och ändamålet uppgafs att uppsöka 
och slå Kögebug^eskadem; men äfven detta började att 
blifva svårt, ty manskapet sjuknade nu så, att om det fort- 
farit i några dagar, hade få friska funnits på hela vår flotta. 

Om morgonen den 3 1 juli signalerar en fregatt från norr, 
att den stora ryska flottan syns; en, från söder, att Köge- 
bugts-eskadem nalkas. Utklippoma vid Karlskrona börja 
synas med kikare, men vinden är nu rakt emot Hastiga 
kastar vinden och ingången blef möjlig. Den skedde fort, 
péle méle. 
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En advisjakt från Karlskrona kommer till chefisskeppet 
Den medför presidenten grefve Munck« Dä han kom ombord, 
sade han genast till härtigen: >Det var stor skada, att jag ^ 
kom några dagar förr; då hade man fatt se en president i 
kammarrevisionen bevista en sjöbatalj. Jag har rest natt och 
dag, men kom, tyvärr, för sent> Då bad han att fä tala 
n^pra ord med H. K. H. ensam. Härtigen gick in med ho- 
nom i kajutan och kom ut efter en stund. Då grefve Munck 
strax därefter for bort, sade härtigen ät oss, som stodo om- 
kring honom: >Vet ni, hvad Muncken sade?» — >Nej.> — 
»Han sade, att han i Stockholm fatt veta, hvad Liljehorn 
skulle göra, och rest genom natt och dag för att imderrätta 
mig därom, men kom för sent» Då vågade jag fråga, om 
ej detta gaf H. K. H. någon besynnerlig upplysning. 

Härtigen blott höjde axlama och såg ut, som hade han 
s^t: med det, som ej kan hjälpas, måste man hafva tålamod. 

Det var då ej af en händelse, ej af feghet i ögonblicket, 
som LUjehom höll sig och sin division från striden I Det var 
öfverlagdt och redan kändt i Stockholm, innan det värkstäl- 
des. Om LUjehom varit af oppositionen, hade det kunnat 
vara förräderi. Men hela världen känner, att han som vice 
landtmarskalk var lifegen, despotismens förfäktare. Hade han 
handlat af egen drift, så hade han efter lagen och krigs- 
artiklarna mist lifvet. Nu vågade knapt krigsrätten döma. 
Några vittnen, bland dem en tysk baron Schultz von Asche- 
raden* vid Sprengtportens regemente, förklarade, att Liljehorn 
till alla delar förhållit sig som en värdig amiral. Men hela 
flottan hade sett, huru han förhållit sig, mängden bevittnade 
det; en af soldatema på hans skepp hade gjort en visa, som 
sjöngs af dem alla. Skada att jag förlorat den, men jag minns 
ännu två verser däraf : Och nalkas fienden med starmärssegel 
back. (Då seglen vändas back, gkr skeppet ej fram. Och 
detta syntes tydligt från chefsskeppet) När Liljehorn skic- 
kades arresterad till Karlskrona, passades det så, att han 
framkom midt i natten. Annars hade han blifvit sönderrifven 
af folket, som genom små fartyg, hvilka gingo till flottan och 
tillbaka, hade fått veta händelsen och delade den förbittring, 

* Dexme baron, som nu ir ägare af godset Näringen, är ej den af 
samma namn, som här framdeles omtalas — långt därifrån. 
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som rådde bland soldater och båtsmän. Att frikänna honom 
hade gjort för stor skandal; han blef dömd att arkebuseras, 
och domen hemstäldes efter vanligheten. Den blef förändrad 
till landsflykt. Efter en behaglig resa med fulla respenningar 
och några månaders vistelse i Greifewald, fick han nåd, som 
orden lydde: i anseende Ull de trogna fönster, han gjort KgL 
Maj:t och riket under riksdagen 178g. Men som han utan fara 
ej kimnat visa sig som tjänstgörande vid flottan, fick han af- 
sked och satte sig ner på sina gods. * Om de två skeppen af 
corps de bataille, som också blefvo efter, var ej mycken 
fråga vid krigsrätten. Så slutades denna märkvärdiga sak. 

Att ej afbryta berättelsen har jag sträckt den framom 
tiden, då den börjades. Efter 40 års betänkande och sam- 
manläggning af alla erhållna underrättelser har jag ej kunnat 
fixma en annan uttydning än den, jag genast fann, men läm- 
nar åt läsaren att själf utgrunda. 

Nu åter till flottan. Vinden hade kastat sig och flottan 
gick in med fulla segel, pile mile^ till Karlskrona redd inom 
skansarna, den 31 juli. 

Under återfarten hade det en gång fallit härtigen in att 
genom signal befalla hela flottan att hissa rysk flagg. Det värk- 
stäldes genast och det kunde hafva begagnats att öfverrumpla 
Kögebugts-eskadem. En dansk loggert, som förmodligen 
gick för rysk räkning och som ofta på långt håll rekogno- 
scerade vår flotta, hade sett denna flaggförändring och gifvit 
den tillkänna åt ryska flottorna. *'*' Medan det skedde, hade 
vi gått in i hamn. När na de ryska flottorna råkades, miss- 
tåUikte de hvarandra och tordes ej på ett par dagar förena 
sig, förr än de af neutrala skepp, som seglade förbi, och på 
alla andra sätt, förvissat sig om rätta förhållandet Detta 
fingo vi veta af sådana neutrala skepp, som kommo till Karls- 
krona. 

Landl — Då den, som ej är sjöman, varit blott en må- 
nad på sjön, får landet för honom en Ijuflighet, som ej kan 
beskrifvas. Härtigen blef ännu ombord ett par dagar, men 



• Han skall nyss före sin död halva skrifvit till Karl XIII, att han 
i bataljen handlat efter hög hemlig befallning. 

** Danskame hade ej ännu förklarat sig fiendtligt, som de sedan 
gjorde. 
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for blott fOr nöjets skull i en slup till Hästö, * den i aug. om 
aftonen, och jag följde med. Löfskog, ängar, nyss slaget hö — 
sådant ser man alla år, men aldrig hade det gjort mig så myc- 
ket nöje. Jag borrade näsan i en hövälm, drack friskt vatten, 
åt hallon med grädde, men det friska vattnet var i synnerv 
het en osägelig vällust Med mindre nöje for jag åter om- 
bord. Ehuru ganska snygt hållet, hade skeppet den vanliga 
lukten. Dock det gungade ej mer, och det var redan mycket 

Andtligen for härägen in till Karlskrona att blifva där, 
tills flottan åter kunde segla. Jag glömde nu snart sjöfartens 
besvärligheter och en grad af sjösjuka, som, ehuru obetydlig, 
alltid värkade på lynnet. Men att tillbringa det öfriga af 
sommaren i en stad, långt afskild från det vackra landet, och 
se elände, höra elände, drömma om elände var ej mycket 
behagligare. Nya trupper och det öfriga af Ostgöta kaval- 
leriregemente ankommo till Karlskrona — att fylla sjukhusen. 

Då jag kunde, g^ck jag in åt landet Sedan man gått 
nära en half mil, först öfver den långa bron och sedan genom 
en kal trakt, mellan små klippor, kommer man tiU det rätta 
landtliga, sköna småskogar, blandade med stora ekar och bo- 
kar; där emellan vackra ängar. Förr sökte mitt öga vatten i 
landskapen, nu landskap utan vatten, och jag ritade ett sådant. 

Näktergalsdalen med sitt lugna vatten utgjorde likväl ett 
så skönt landskap, att jag ej kunde afhålla mig att stanna 
där och rita. Dalen har sitt namn af den mängd näkterga- 
lar, som sjimga där i början af sommaren. Något dystert, 
blandadt med det behagliga i landskapet, tycktes harmoniera 
med denna sång. Men tiden var nu förbi för den. 

Jag tillbragte en dag vid Skärfva hos amiral Chapman. 
Denne vördnadsvärde gubbe, som efter egen uppfinning bygt 
alla de nyare skeppen af vår flotta, lika stor i vetenskapen 
som i handtvärket och arbetets drift, hade här bygt en liten 
boning åt sig, som kunde kallas den vises tillflykt Här till- 
bragte han de fä stunder, som kunde undandragas de mödor, 
som följt honom genom lifvet. Här var han glad, och hans 
umgänge var lika behagligt som undervisande. Men mellan 
de höga träden, som beskuggade stället, såg man en hafsvik, 
Karlskrona och flottan. 

* Ett yackert stfiUe utanför Karlskrona vid en hafsvik. 
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En afton gick jag lång^ bort och valde för återvägen en 
gångstig, som går nära stranden och stundom mellan höga 
klippor. Mörkret öfvemimplade mig, och med möda sökte 
jag min väg. Då jag kommit framom en af de högsta klip- 
porna, stannade jag och såg mig tillbaka. Då fick jag se — 
hvad? Gxidasyner, genier, sylfer, sälla skuggor? Nej, månen* 
som blänkte fram öfver bärgspetsen. Jag har nog beskrifvit 
månen. Jag njöt dess vänliga sken, och det hjälpte mig att 
finna vägen. På bron, nära staden, såg jag på ena sidan 
månen och den rörliga silfvervägen på vågorna, men på den 
andra mängd af boningar med ljus i fönstren och långa strim- 
mor af rödgfult sken på vattnet. Jag hade svårt att gå ifrån 
denna bron. Då jag kom hem sväfvade dessa taflor för min 
inbillning och min sömn förljufvades af lyckliga drömmar. 
Du, som ler åt min förtjusning vid naturens praktscener, du 
har ej kåUit, huru de skingra lifvets omsorger och sprida lugn 
i själen. Välan, du föraktar dessa milda njutningar. Bered 
/dig då till känslor af ett annat slag, ifall du har några. 

Sjukdomen har emellertid tilltagit. Allt, som kunnat an- 
vändas till sjukhus i staden, är på långt när ej tillräckligt» 
oaktadt den stora afgången genom döden. På ena sidan af 
hamnen är en ö, kallad K3rrkö. Den är prydd af naturen 
att förnöja ögat, men är blifven fasans och dödens hemvist. 
Af flottans segel äro 90 tält eller baracker uppslagna, lika de 
största tegellador. I dessa finnas 5,000 sjuka. Vid ing^gen 
till hvardera äro uppstaplade stora högar af likkistor (fyra 
ohyflade bräder). De döda skulle ej lida däraf, att deras 
kroppar helt enkelt lades djupt ned i jorden, att de så myc- 
ket förr multnade till förening med den och komme i det 
stora omloppet af dödt och lefvande. Men åsynen af dessa 
rysliga uppstaplingar förvissar hvarje sjuk, som förs dit, om 
det öde honom väntar. Jag sändes att genomgå alla dessa 
tälten fbr att se, huru de sjuka sköttes. Det var en gruflig 
stund; men jag hade föresatt mig att uthärda den. I hvart 
tält äro flere rader af sjuka, som ligga hvar i sin hängmatta, 
tätt bredvid hvarandra. Där äro ny^s tiUsjuknade, iUa sjuka, 
döende och äfven döda, som ej hunnit begrafvas. De först- 
nämnda känna ännu hela fasan af deras belägenhet Af de 
öfriga hörs en del prata och ropa i feberjrra, andra pusta 
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häftigt och kort» andra rossla i dödskampen, och allt detta 
hörs natt och dag. 60 till 70 dö här om dygnet, och antalet 
ökas jämt af nya sjuka. Här äro, som sagdt är, 5,000, i sta- 
den 4,000, summa 9,000. * 

Jag såg här många af mina ryttare — det är lofligt att 
älska sina vänner mer än andra. Jag ville trösta dem och 
led då kanske mer än de, ty jag hade hälsans hela kraft att 
lida. En del visade vid min åsyn en skymt af glädje, som 
snart försvann, en del tycktes säga med ögonen: »du har ju 
alltid velat hjälpa oss, hjälp oss nu.> Andra, i yra, fastade 
skarpa ögon pä mig, vände sig åter bort och suckade i en vild 
förtviflan. Gallfeber, gulsot, allt, som anfaller sinnet lika med 
kroppen, var förenadt mot dessa olyckliga. Aldrig fick någon 
se summan af de tappra krigare, som här gömdes i jorden. 
Men rättvisan ålägger mig att bevittna, det de sköttes med 
omsorg. Jag kan ej döma om botemedlen. Snygghet, frisk 
luft, uppassning felades icke; vid hvarje hängmatta stäldes 
hvar dag en frisk löfruska. 

Kyrkö! Rysliga namn! Fruktan för smittan skall länge 
göra din strand otillgänglig för vandrarens fot. Dina klippor 
skola länge, af vana, återskalla lidandes klagan, yrandes rop 
och döendes rossling. Den, som i natten ror förbi dina strän- 
der, skall tro sig se oräkneliga skaror af bleka, klagande 
hamnar. 

Jag bör anteckna, huru smittan kan undvikas. Af dem, 
som lefde väl, åto god mat, och i S3mnerhet drucko godt vin 
med måtta, men något mer än vanligt, sjuknade nästan ingen. 
Men hvilken makt kan så föda en armé, i S3mnerhet i nor- 
den? Jag hade slaget på mina kläder mycket vinaigre des 
quatre voleurs, så att jag kände lukten, och rökte tobak under 
det jag gick genom sjuktälten. Från morgonen klockan 4 
till middagstiden hade jag fortsatt besiktningen. Jag tvättade 
mig sedan, bytte om kläder från hufvud till fot, aflade min 
rapport och åt en god middag. Eftermiddagen tog jag de 
fbrra kläderna och besiktigade de 4,000 sjuka, som lågo i sta- 
den. Taflan var lika ryslig som vid Kyrkö och luften mindre 

* Fr&n det flottan gick i hamn tills den seglade (27, månad), var 
dödligheten öfver hnfvnd till 120 om dagen. Tillägg dem, som dött 
före och efter, och summan blir stor, kanske 12- till 13,000 man. 
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frisk i anseende till belägenheten; eljes skötseln lika. Af 
allt detta kände jag ingen annan följd än en otrolig matthet 
om aftonen, mer af sinnesrörelse än af mödan. I flere dagar 
var jag något hemsk, och aldrig glömmer jag denna ds^en, 
men jag undgick smittan. 

Härtigen visade mig ett bref, som han fatt af konungen 
att påskynda flottans utfart och ingång i Viborgska viken, 
där den förmodligen då, som det skedde följande året, hade 
blifvit instängd af en vida öfverlägsen styrka. Brefvet sluta- 
des som följer: 

>C'est ne pas un Roi qui vous ordonne, c*est un frére 
qui vous conjure de faire voile immédiatement pour le Golphe 
de Finlande. Et n'écoutez pas ces traitres qui vous entourent» 

Att det ännu var omöjligt, utan att kunna väcka de döda, 
som voro fler än behöfdes att bemanna en vida större flotta 
— det visste hela amiralitetet och hela Karlskrona. Att här- 
tigen beslutat att segla äfv^en med mindre manskap än det 
nödvändiga, vet jag med visshet. Och mitt samvete vittnar, 
att jag, mer nitiskt än klokt, på det högsta tillstyrkte det. 

Emellertid gjorde härtigens behagliga, okonstlade um- 
gängessätt och värdiga nedlåtenhet, jämte friheten att då och 
då göra utvandringar i nejden, denna tiden dräglig. Till be- 
löning för den svåra besiktningen fick jag det uppdrag att 
lämna Hökenflychts enka en summa penningar m. m. Jag 
fann henne omgifven af större och spädare, sorgklädda fader- 
lösa och försänkt i en djup och stum sorg, ökad af bekym- 
ret om dessa menlösas föda. Jag frambar summan jämte 
löftet om en årlig pension och såg för ett ögonblick sorgens 
tårar förvandlas i glädjens. Dem jag själf fälde, då jag be- 
rättade henne, huru den fallne krigaren under aningen n3rss 
före sin död endast tänkt på henne och sina barn — bevis att 
hon gjort sig förtjänt däraf — syntes, efter ett nytt utbrott 
af tårar, gifva henne en liflig tröst Deltagande af hvem som 
hälst fägnar den sorgsne. Jag kom tillbaka till härtigen, be- 
lastad med välsignelser, och tillade själf en för det uppdrag 
jag fått >Jag unnade er denna fägnad», svarade härtigen rörd. 

Detta ord glömmer jag aldrig. Jag borde förtiga det — 
men det är så djrrbart, och det målar härtigens hjärta, som 
ville göra två välgärningar på en gång. 
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Det var nu höst. Flottan låg kvar i Karlskronas hamn. 
Seglen, som nyttjats vid K}nrkö, ersattes småningom af gamla, 
trasiga ur förråden, lappade så fort det medhanns, att vattnet 
ej måtte falla på de sjuka i denna regniga årstiden. 

Sjukdomen började minskas och allt fler och fler tillfrisk- 
nade, hvilket antingen bör tillskrifvas, att professor Witkoph, 
regementsläkare vid Östgöta kavalleri, hade ankommit och på 
min tillst3rrkan fått öfverstjrrelsen öfver sjukhusen, eller att 
luften blef kallare, eller bägge delarna. Men efter den sjuk- 
domen fordrades månader för de flesta, innan de fingo kraf- 
ter. Af de nya trupper och sjömän, som ankommit, hade 
nästan fler sjuknat än af de förra, och friskt folk var ännu 
på långt när ej tillräckligt att segla med det minsta antal, som 
kunde möjligen påtänkas för behofvet. 

Grefve Munck kom åter och hade nu fått del af den 
m. infi. Han talte högt, och utan att hafva sett sjukhusen 
sade han: >detta är förräderi; de göra sig sjuka af illvilja.» 
— »Ja>, svarade öfverstelöjtnant Braun vid Jönköpings rege- 
mente, »de drifva illviljan så långt, att de låta begrafva sig.» 
Grrefve Mimck for tillbaka att rapportera, hvad han — ej 
sett, ty att se kunde vara farligt för smittans skull. 

Emellertid hade redan i en månads tid ropats öfverallt 
emot flottan. Att ej kunna segla utan besättningar kallades 
illvilja, feghet, förräderi, och dessa ord skållade i hofvet*« 
i kojor och värkstäder. Emellertid gjordes hvad möjligt var; 
flottan hade återfått sina segel, folk från alla landsorter hade 
frivilligt åtagit sig att tjäna i tre månader. Så snart antalet 
var nära hjälpligt, seglade flottan. Men sjöfolk blir ej öfvadt 
på några dagar. Hvarje skeppschef hade skriftligen förklarat 
sig färdig att segla, men afsagt sig ansvaret för sitt skepp. 
På en del funnos ej mer än 3, 4 eller högst 5 befame sjö- 
män. Af samma orsak hade härtigen afsagt sig ansvaret för 
det hela, men den 8 oktober gick H. K. H. ombord; mot- 
vind hindrade segling till den 14. — Då blef en stark, gynn- 
sam vind och flottan seglade. 

Jag hade aning, att allt skulle gå väl, men ingenting ut- 
rättas. Skäl var att förmoda, det ryska iBottoma redan gått 

* Bn del af hofvet, i synnerhet af frnntiinret, hade gått dftrifribr 
eller upphört att synas där. 



L. 



1 86 

in i hamn. Om de velat uträtta något, hade de bort invänta 
oss och nu förenade gifva ett allvarsamt sjöslag med vida 
öfverläg^en styrka. Men det hade redan synts, att de ej ville 
företaga något vågsamt, och årstiden var svår i dessa far- 
vatten. 

Utanför skansarna möttes flottan af en stark sjögång, vin- 
den tilltog om aftonen, men det fordras mycket, innan sjömän 
erkänna storm. Mulen himmel, natten svart, vågorna brusa, 
tågen hvissla, mastema knaka, regnet strömmar, skeppens 
lyktor fara som flågeldar, ingen stjärna lyser seglarens kosa. 
— Se väl ut där för. Så ropas hvar femte minut — och 
det besvaras från bogsprötet af båtsmän, som äro på utkik, 
med: aj aj aj aj-aj. De sista ensamma aj ropas af en, som 
sitter längst ut, gränsle på stången, kastad än hög^ i luften, 
än nära vågorna. Aj betyder Ja. Sutte jag där, ropade jag 
kanske detsamma i en annan betydelse. Men människan kan 
vänjas vid allt. Jag lämnade åt andra att se väl ut där för^ 
och somnade ändtligen. Om morgonen innan dager väcktes 
jag af dagskottet ur en 24-p:dig kanon. Skottet är nyttigt att 
låta hela flottan veta, hvau* chefsskeppet är. Efter några dagar 
vaknar man ej därvid. Efter skottet hördes kavalleritrum- 
peten boutzelL (Lifregementets kyrsissierer voro ombord.) Vid 
detta ljud glömde jag sjön och hade redan ett ben ur häng- 
mattan att kläda mig och gå att se, huru hålstama ryktades 
och fodrades. Jag mindes nu så lifligt en vers af Tasso: 

Non e si grato ai caldi giomi il tuono, 
Gie speranza di pioggia al mondo apporte, 
Come fu caro alle ferod genti. 
Ualtero suon* de' bellid strumenti. 

Ej ål så Ijuf i vännens dagar åskan, 
Som hopp om regn åt brända jorden bringar, 
Som var behagligt för de tappra folken 
Det stolta Ijad af krigiska trumpeten. 

Men snart mindes jag åter, att r^rttare nu voro sjömän. Grif 
dessa ryttare musköter med tillbehör; låt dem bruka sina 
skor, de äro öfvade i fotexercis, marschera och s^uta väl — 
snart skola de täfla med det bästa linieinfanteri. Nu göra 
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de hvad bönder pä två dagar kunna lära, draga kanoner till 
bord efter rekylen och hjälpa till med hala och brassa. 

En man af förtjänst, kunskaper och det behagligaste um- 
gänge ökade nu sällskapet på chefsskeppet. Det var baron 
Schultz von Ascheraden, öfverstelöjtnant vid kungens rege- 
mente. (Ej den af samma namn, som vittnade tiU Liljehorns 
fördeL) Denne aktningsvärde man bidrog mycket att göra 
de långa höstkvällarna drägliga. Han hade i hög grad gåfvan 
att berätta. Han talte gärna, ofta undervisande, alltid intres- 
sant och roligt. 

Besynnerligt var, att han hade en afgjord ctning, att han 
skulle blifva skjuten på chefsskeppet Han sade mig mer än 
en gång i förtroende: »När jag först kom på detta skeppet, 
hade jag en känsla, som om jag skolat gå till döden. Och 
ofta återkommer aningen, att jag här skall dö. Förgäfves 
vill jag kväfva den. Men det skall ej nedslå mitt glada lynne. 
Man måste en gång dö, lika mycket när eller hvar.» '*' 

Och det glada lynnet öfvergaf honom ej under hela resan. 

Om dagarna var mist och sjömörker, nättema voro lika 
den redan beskriftia, och alltid hvad en landtman kallar storm. 
En natt höras svåra skott i sjon. — »Hvad är det? — Nöd- 
signal. — Hvarifrån? — Man kan ej veta. — Skall ej hjälp 
sändas till det nödstälda skeppet? — Omöjligt i mörker och 
storm.» — Natten blef lång. Om morgonen kom rapport, 
att det var skeppet Enigheten, som hade tagit 24 tum vatten 
i timmen, och det hade fortfarit i flere timmar, innétn det 
kunde till en del afhjälpas; som skeppet var gammalt och 
flera läck kunde uppkomma under så stark sjögång, då det 
säkert hade sjunkit, fick det söka närmaste hamn. 

Alla kommande skepp prejas. Underrättelse: att ryska 
flottan synts vid Gottland, 46 segel stark; underrättebe: att 
ingen rysk flotta S3ms i sjön; underrättelse: att den gått in 
till Reval. Säker underrättelse, att det är sent på hösten. 

En nattsignal med skott och raketer gjorde nu så myc- 
ket vackrare värkan, som mörkret var djupt. Kanonelden 



* Denne baron Schultz blef skjnten följande året på samma skepp, 
helt nära härtigen, som fick kontusion af samma kula. Härtigen frå- 
gade: 9Schnltz, étes vons blessé?» — »Ce n^est rien, monseignenr9, sva- 
rade Schultz och föU i detsamma d5d på däcket. 



i88 

får i mörkret en ljusviolett färg; vågorna närmast den skymta 
mellan samma färg och grönt; längre bort gå de från brons- 
färg till svart. Det var förnöjande att några ögonblick se 
hafvets rörelse, eljes ossmlig i det jämna svarta. Raketema 
från divisions-chefskeppen upplyste långt bort en del af 
himlen och hafvet; man såg, huru flottan seglade, vidt ut- 
bredd, i en fullkomlig oordning. 

En dag var flottan nära att komma i lägervall mot sven- 
ska kusten. Vädret låg starkt på, och vid hvar kryssning 
utåt förlorades litet. Ännu en gång frälsades flottan af en 
kastning i vinden. Den begagnades genast att komma ut 
på det vida. Emellertid bekräftades underrättelsen, att ryska 
flottan gått in i hamn och aftacklades. Den 21 Oktober gick 
vår flotta in till Karlskrona och trupperna sattes genast i land. 

Några dagar därefter kom Brelin tillbaka från Stockholm. 
Vid ankomsten dit hade han med en kurir, som då reste till Fin- 
Ictnd, afsändt till konimgen härtigens rapport om bataljen och 
tillkännagifvit, det han själf blifvit sjuk vid Karlberg, då han 
for dit med bref från härtigen tiU härtiginnan, som bodde 
där öfver sommaren. Rapporten till konungen var åtföljd af 
Brelins egna kommentarier och spionrapporter, alla förklen- 
liga för härtigen, hans stora välgörare, och för alla, som om- 
gåfvo honom. Detta, jämte en mängd bref i samma tendens, 
fanns efter konungens död bland hans papper, och Brelin 
måste sedan till straff för sin falskhet själf läsa alltsammans 
högt i närvaro af härtigen, rikskansleren Sparre och Reuter- 
holm. Brelin hade varit kvar hos härtiginnan på Karlberg 
hela Augusti, September och halfva Oktober månader och 
varit alltid illa sjuk, som dock ej hindrat honom att vara med 
i societeten, äta, dricka och promenera, hvilket jag sedan 
fick veta af hennes kavaljerer. Hans rapport var funnen så 
behaglig, att han af konimgen blef utnämnd till major och i 
denna egenskap kom han tillbaka till Karlskrona. Han blef 
ock i följd däraf förordnad af härtigen att vara hans öfver- 
adjutant, således min närmaste förman, ty jag som ryttmästare 
var stabsadjutant. Detta gjorde mig ondt, endast därför att 
däraf följde nödvändigheten f&r mig att vidtaga ett steg, som 
jag kunde vänta, att härtigen skulle misstycka. Samma mor- 
gon som Brelins befordran stod på generalorder, inlämnade 
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jag ett memorial till H. K. H. af mnehäU, att som så många 
officerare sjuknat vid Ostgöta kavalleri, att där ej fanns till- 
räckligt antal att föra hem regementet (hvilket var sanning), 
och som kampanjen fbr det året var slutad, anhöll jag att fä 
gå tillbaka till tjänstgöring i regementet. Jag inlämnade själf 
memorialet. Härtigen läste det och sade: »Ni har anfört ett 
skäl, men jag gassar något annat, och jag tycker, att jag har 
rätt att fordra uppriktighet af er. Hvarför vill ni nu skiljas 
ifrån mig?» — »Ers KungL Höghet», sade jag, »har sett af 
dagrapporterna antalet af sjuka officerare vid regementet. 
Det fordrar af mig denna uppo£Fring. Men då E. K. H. äskar 
uppriktighet, bör jag ej dölja, att ännu ett annat skäl förmått 
mig tiU detta steg. E. K. H. vet, huru länge jag haft den 
nåden att tjäna under E. K. H. och huru jag sedan i min 
tur blifdt befordrad tiU ryttmästare, hvilket jag varit i mer 
än 7 år vid ett gammalt, hederligt regemente. Men en, som 
varit fänrik för 5 månader sedan och som är ett barn emot 
mig, har nu blifvit major. Det skulle dock intet röra mig, 
om han fbr krigsförtjänster eller äfven utan dem, som nu är 
fallet, hade annorstädes blif\rit general. Jag har ej häller 
krigsfbrtjänster, ty att låta skjuta på sig några timmar är ingen 
förtjänst; och jag begär ingen befordran. Men att han nu skall 
vara min närmaste förman och kunna befalla mig, är hvad jag 
svårligen kan fördraga.» — »Han kan ej befalla er», sade 
härtigen. »Ni har varit med mig blott som vän» (jag nödgas 
upprepa detta alltför smickrande ordet att rättfärdiga min 
eftergifvenhet). »Ni har varit mitt sällskap, och ingen mer än 
jag har kunnat befalla er. Men om ni nu skulle skiljas ifråLn 
mig, skulle endera af oss hafva tort däraf. Jag vill därför, 
att ni fortfar hos mig de fä dagar, jag blir kvar här, och på 
uppresan. Sedan fä vi tänka på saken.» — »Då E. K. H. 
tar saken på detta sätt», sade jag, »blir jag stum. Och jag 
ber E. K. H. vara öfvertygad, att det skulle grufligen kosta 
på mig att skiljas från E. K. H. Jag bör tros, ty det är 
den första g&ng under så lång tid, som jag sagt ett ord om 
min underdåniga tillgifvenhet och tackssonhet för E. K. H., 
och ett stort prof däraf är, att jag uthärdar att se framför 
mig en, som var fänrik för 5 månader sedan; men det är för 
•en gång och i några dagar.» 



Då jag sedan tänkte på detta förhåUandet, undrade jag, 
att härtigen, då jag utan villkor låtit öfvertala mig af vackra 
ord att kvarblifva, ej vidtog ett ganska lätt medel att ställa 
mig i en anständigare belägenhet, hvilket hade varit att sätta 
på generalorder, det jag tillsvidare gjorde tjänst som öfveradju- 
tant hos honom. Då haAe jag åtminstone varit en like af den 
unge mannen. Nyss hade en fänrik, som skref en god stil, 
blif\rit på detta sätt förordnad till stabsadjutant hos härtigen^ 
utan att därför blifva kapten. Jag ville ej blifva major, ty 
då hade jag förfördelat ett par äldre ryttmästare i regementet, 
men generaladjutanten, baron Bonde, som ända tiU d3a*kan 
var int^en af Brelin, var förmodligen förargad öfver, det 
jag ej ville erkänna, att denne intrigfiille pojke borde vara 
min förman. Och han hade efter härtigens samtal med mig 
stämt om honom, som var ganska lätt, så att ingenting 
gjordes. Jag hade kanske kunnat värka äxmu en omstäm- 
ning, men jag kunde ej nedstiga till smidighet att vinna ett 
ändsonål. 

Det besynnerliga var, att härtigen ej talte Brelin. Under 
de dagarna, vi voro kvar, hackade han beständigt på honom 
och var aldrig nöjd med hvad han företog. Jag råkade vid 
denna tid att göra Brelin en stor tjänst, fast ej för hans skull. 
Han hade efter sin återkomst bemäktigat sig den kommission 
att öppna postväskan, då den kom. Jag hade märkt ett par 
gånger, att han smusslade undan ett litet bref. En dag för- 
summade han att vara tillstädes. Härtigen ämnade själf öppna 
väskan, men jag, som visste, hvar nyckeln var, skyndade att 
öppna den, och under det jag tog ut brefven, smusslade jag 
undan ett, som var från härtiginnan, hvars stil jag kände, till 
Brelin. Då jag sedan råkaule denne, sade jag: »Det är obe- 
gripligt, hur man kan vara så vårdslös, då man har hemlig- 
heter. Härtigen har själf öppnat postväskan.» Då syntes Brelin 
förskräckt; oc^ jag lät det räcka litet Men slutligen sade 
jag: »Nej, lyckligtvis var jag till hands och tog undan brefvet 
Se här är det Jag är öfvertygad, att där är ingenting far- 
ligt. Men efter det skall vara hemligt, så passa på själf. 
Jäg g^i" €j om detta en gång till.» Han ville utgjuta sig i 
tacksägelser, men jag af bröt tvärt och sade: »Jag har gjort 
det för härtiginnans skull och äfven för härtigens, ty där 
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kunde vara något skvaller, som skulle förarga honom.» Oak- 
tadt den mödan, Brelin gjorde sig, att man skulle tro, det han 
gjort en hög eröfring, tror jag ännu, att det var blott en 
brefväxling af skvaller, som härtiginnan älskade med passion. 
I alla fall tror jag mig hafva gjort rätt. — Jag skulle ej 
hafv^a nämnt detta, om ej Brelin hade omtalat för hvem som 
ville höra det, utom härtigen, att han var i brefväxling med 
härtiginnan, och om ej hans länga vistelse vid Karlberg blif* 
vit aUmänt illa uttydd. Den kimde dock hafva varit oskyldig, 
ty han hade en besynnerlig konst att göra sig intressant, nöd- 
vändig och sjuk. Han lät utan ömkan sina tillgifha ständigt 
frukta för hans lif och anse honom som en gäfva, lånad af 
himlen åt jorden blott på en kort tid. Så ansågo honom 
Reuterholm och Bonde, så länge hans bref till Gustaf III ej 
voro upptäckta. Därefter sändes han till Karlskrona att göra 
tjänst vid det så kallade volontärregementet. Men han visste 
sedan att ånyo innästla sig, blef adelsman, legationssekreterare, 
underdirektör vid spektaklema, amiral och dog utomlands. 

Jag gjorde den anmärkningen, att om vi ej haft någon 
flotta, skulle utgången af sjökampanjen hafva varit densamma 
som nu. Efter den oafgjorda träShingen var det i nära tre 
månader omöjligt för oss att segla. Emellertid hade de nu 
förenade ryska flottorna fritt härskat i sjön och ingenting ut- 
rättat. Däremot, om vi genast fått förstöra Kögebugt-eska- 
dem och sedan (utan Liljehorn etc.) råkat den stora flottan, 
hade den förmodligen blifvit slagen. 

Om den olyckliga sjukdomen ej genom fel i anstalter 
föregående vintern fått inrota sig, så hade vi kunnat vara 
herrar i sjön; vi hade kunnat understödja arméns företag i 
ryska Finland och äfven det följande året behålla vår öfver- 
vikt. Hvilken mängd af sammanträffande omständigheter, 
fel och mörka tillställningar gjorde allt detta om intet 1 

Då trupperna fingo marschera hem, begärde jag att få 
föra min skvadron de två dagar, den gick till fots. Jag 
gladde mig att fä återse mina ryttare, men jag såg blott skug- 
gor af dem jag hade fört till Karlskrona. 48 kimde gå; de 
öfriga voro dels döda, dels sjuka lämnade där, dels nu förda 
sjuka på bondvagnar. 

Efter ankomsten till första nattkvarteret skulle som van- 
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ligt hållas korum. Då psalmen var sjungen, ropade jag: 
> Frost I — läs.» Frost var en stolt ryttare, en hedersman i 
alla afseenden. Han hade i flera år fört standaret och läst 
bönerna vid korum. Hastigt mindes jag det som händt: 
»Frost hvilstr på Kyrkö>, sade jag, >ära öfver hans stoft. 
Hvem kan läsa?> En annan steg fram, och tysta tårar runno 
på de barska bussames kinder. — Vid gränsen af Småland 
fick regementet vagnar och for hem med marche forcée. Jag 
for tillbaka till Karlskrona att följa håU-tigen på uppresan, och 
åkte då tillsammans med den ryktbare Sidney Smith, som 
nyss var ankommen till Sverige. 

Skvadronen kom lyckligare hem än jag hoppats. Af- 
lägsnandet från sjukdomsorten, ombyte af luft, hoppet att 
snart fä återse de sina värkade förundransvärdt på de sjuka. 
De flesta tillfrisknade; men ej Westerström, en ung, skön 
ryttare, mycket älskad och ansedd i skvadronen. Han hade 
lämnat sitt goda torp åt gsunla föräldrar och födde sig 
med arbete. De hade tillstält en liten högtid till hans hem- 
komst. De mottogo hans döda kropp. 

[Senare gjordt tillägg^ Mänga år sedan detta var skrif- 
vet, fick jag veta, att amiral Liljehorn, nyss före sin död, 
skref till d. v. härtig Karl ett bref med bifogade bevis om 
den höga befallning han fått att ej låta härtigen vinna någon 
afgörande seger. Att amiral Nordensköld fått en lika befall- 
ning, insåg jag snart af flottans förbytta ordning, hvarigenom 
Liljehorns division blef den eftersta; genom signalen, att hvar 
division endast lyder sin divisionsschefs signaler; och däraf, 
att bataljen ej fortsattes, sedan Liljehorns efterträdare i befälet, 
öfverste Leijonancker, seglat fram med divisionen, så att hela 
flottan var förenad. Klockan var då nyss åtta om aftonen i 
slutet af juli månad, och en kort, stjärnklar natt förestod. Det 
är redan sagdt, att jag då frågade om orsaken härtill. Rys- 
ligt, att sanningen öfverskrider all trolighet! 



ÅTTONDE KAPITLET^ 

Gustaf III:s sista år. 

Efter hemkomsten stamiade jag vid regementet Härtig 
Karl hade begärt af mig några ritningar och anteckningar, 
dem jag gjorde färdiga och sände till honom jämte ett under- 
dånigt bref. Han svarade mycket nådigt och skref bland 
annat, att han hoppades att hafva mig med sig under nästa 
års kampanj på samma fot som sist Jag ansåg mig icke 
böra skrifva mer, ty det kunde se ut, som ville jag fortsätta 
en brefväxling med en så hög person; men jag skref till min 
vän baron Palmqvist — som nu var härtigens vakthafvande 
kavaljer — att ingenting skulle högre fägna mig än att fä följa 
Hans Kungl. Höghet, men att jag vågade hoppas, det H. K. 
H. täcktes ställa mig på en sådan fot, att jag utan grämelse 
och förödmjukelse kunde åtnjuta denna lycka; detta anginge 
likväl blott egenskapen af min tjänstgöring hos H. K. H. 
ej något högre traktamente, än mindre befordran i armén, 
som jag ej önskade, förr än jag inom regementet vore i tur 
därtill. Då Palmqvist sagt detta, svarade härtigen ingenting. 
Men följande dagen, sedan han tält vid Brelins tillbedjare, 
sade han till Palmqvist: »Skrif till Skjöldebrand, att om han 
ej vill följa mig i hvad egenskap som hälst, må han vara 
hvar han vill.» Detta grämde mig djupt. Men min heder 
och det regementes heder, hvarvid jag tjänade, förbjödo mig 
att ställa mig under den förman, som var mig ämnad. Vid 
slutet af vintern sände mig Palmqvist traktamente som stabs- 
adjutant för den förflutna tiden, sedan flottan sista gången 
inlopp till Karlskrona. Jag sände det tillbaka och skref: att 
jag som gammal ryttmästare ej kunde emottaga traktamente 
som en nyss befordrad fänriks (Brelins) underhafvande. Detta 

^Joldibrands memoarer. \x 
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skedde ej utan en svår strid inom mig, och det som mest 
smärtade mig, var minnet af all den godhet — jag vägar 
säga vänskap, härtigen vid så mänga tillfällen visat Huru 
lätt hade han ej kunnat låta sätta på orderna, att jag gjorde 
öfveradjutantstjänst hos honom med bibehållande af fbrra 
traktamentet; då jag hade varit nöjd, ty fråga var blott om 
hedern. Men baron Bonde ville det ej. Man bör dock ej 
undra, att furstars vänskap röjer sig på helt annat sätt än 
andra människors. Vana från barndomen att anse sig som 
en högre klass af de dödliga, kunna de ej begripa, att högre 
afseende kan göras på något annat än på deras nåd. Sedan 
detta mohi var skingradt, visade härtigen mig sin förra till- 
gifvenhet som regent och som konung, ända till sin död. 
Det besynnerligaste var, att härtigen nu mer ej kunde tåla 
Brelin, hvilketock syntes sedan däraf, att han under samma 
års kampanj snart skilde honom från sig, förmodligen af 
misstanke för spioneri. Om jag kunnat förutse detta fall, 
hade jag visserligen följt med härtigen och fått se stora skåde- 
spel. Emellertid tröstade jag mig därmed, att regementet 
skulle på ett eller annat sätt komma ut i det aktiva kriget; 
och jag föresatte mig att begagna alla tillfallen, som kunde 
erbjuda sig, att göra något märkeligt. Men äfven detta hopp 
bedrog mig. I början af sommaren kom konungens befall- 
ning, att regementet — under befäl af en major, alla sur- 
numerära kometter och så många af de yngsta komettema på 
stat, som behöfdes att fylla ett visst utsatt antal — skulle 
öfverföras till Finland och utgöra besättning på kanonslupar. 
Ändamålet, hvarför det 3mg^ta befälet valdes, var att undvika 
rangstrid med dessa slupars befälhafvare, som alla voro sub- 
altem-officerare. Nu var det afgjordt, att jag ej kunde 
komma med i kriget! Om jag sökt att blifva adjutant hos 
någon kommenderande general, hade denne förmodligen ej 
vågat antaga mig, emedstn jag genom de spionerier, som 
gjordes på härtigen, och de osaimingar, som därjämte fram- 
fördes, var ganska illa anskrifven hos konungen, som kan 
ses af brefvet, infördt i journalen »Marsch och segling». 

Jag måste då tillbringa sommaren i lugn i ett skönt, 
förtrolladt land och var själf liksom förtrollad, men ej till den 
grad, att jag ej tärdes af denna tvungna ovärksamhet under 
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ett krig. Comelius Nepos, Curtius, Livius, Julius Caesars 
kommentarier, Vergilius, Tasso, Ariosto och nyare tidens 
krigshistorier och memoarer, alla lästa i imgdomen, hade fylt 
ut min inbillning ej så mycket med hvad store konungar och 
hjältar gjort, som med de tillfällen, enskilde haft under dem 
att utmärka sig. Odet, länge doft fbr mina önskningar, har 
först på ålderdomen unnat mig att anföra vid en enda träff- 
ning — och liten, men lycklig var den, hvarom mer fram- 
deles. 

Redogörelse for kriget Då denna ej innehåller något nytt och ej 
är författad af ett ögonvittne, har den här uteslutits. 

Efter segern vid Svensksund hade Gustaf funnit utväg 
att sända till kejsarinnan, sin fiende, ett bref, som det sades 
ungefärligen af innehåll, att medan de stridde mot hvarandra 
och uttömde sina krafter, uppsteg i södra Europa en makt, 
som hotade att störta alla troner, att de häldre borde förena 
sig att med uppmärksamhet följa och motstå denna makts 
framsteg, att han därföre vore hågad att sluta kriget, ifall 
hon vore af samma tanke. Detta värkade, underhandlingarna 
började, krigsrörelsema afstannade, och den 14 augusti var 
freden sluten. Härtill bidrog Gustafs otroliga lycka. Han 
hade under sin nöd begärt af England och Preussen upp- 
fyllandet af deras löften om hjälp, men svaret dröjde. I 
Ryssland blef kunnigt, att dessa makter satte sig i stånd att 
börja krig. Österrike hade förklarat sig ej vilja längre fort- 
sätta kriget med turkame, och de ryska fredsunderhandlingarna 
i Konstantinopel voro afbrutna. Freden var önskad på bägge 
sidor. Sverige hade utan hjälp, ej ens i subsidier, utfört tre 
års krig emot en kolossal makt. Men mycket längre kunde 
det ej uthärda, då Ryssland däremot blott behöfde tid att 
uppställa allt större och större stridskrafter. Freden slöts, 
och allt förblef på samma fot som före kriget, hvaijämte 
Sverige erhöll handelsförmåner, och allt som återstod skulle 
i största vänlighet afgöras. Man kan ej föreställa sig något 
mer oväntadt och lyckligt än utgången af detta krig. Också 
blef Gustaf III vid sin hemkomst emottagen som en Gud. 

De, som betraktade sakerna från en annan synpunkt, 
sade, att kriget var onödigt, emedan Ryssland, långt ifrån 
att hota med fientligheter, önskade ingenting högre än fred 
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och var oberedt äfven till försvar mot vår sida; att om vi 
ville begagna detta oberedda tillstånd att återtaga hvad vi 
förlorat och försvaga en makt, som i alla fall hotade vår 
själfständighet, borde krigets utbrott hafva berott af vissheten 
om Englands och Preussens deltagande däruti, hvarförutan 
vår makt var otillräcklig till ändamålet; att den väl kunde 
oroa, men ej i längden försvaga ryska makten; att den tid, 
då dennas oberedda tillstånd kimnat begagnas, förlorades 
genom en lång ovärksamhet, sedan armén var kommen till 
Finland, hvilket vållade den skamliga insurrektionen och An- 
jalaförbimdet; att om likväl äfven Petersburg möjligen kunnat 
intagas, och därjämte Kronstadt och flottans varf förstöras, 
hade följden blifvit, att kejsarinnan på hvcid villkor som hälst 
slutit fred med Porten, användt hela sin ofantliga makt att 
återtaga det, hon förlorat, och sedan ej antagit någon fred, 
förr än hon hämnats vårt företag med hela Sveriges eller 
åtminstone Finlands intagande, m. m. Slutligen sade man, att 
en otrolig mängd människors förlust, dels fallna i strid, dels 
döda af sjukdomar, att 10 linieskepp och en mängd fregatter 
och än fler mindre fartyg förlorade, jämte en skuld af 32 
millioner riksdaler specie, voro de obestridliga följderna af 
detta krig, men att vi borde tacka den mest oförmodliga och i 
allt sammanstämmande lycka, i synnerhet en storm, för det 
vi ej fått se vår hufvudstad förstörd och än större olyckor. 
Man tillade, att en frukt af kriget var förlusten af vår frihet 
genom säkerhetsakten. En vinst, likväl till en del motvägd 
af den vanära, som i början uppstod af insurrektionen, var 
att, efter två ej hedrande krig och därefter många årshvila, 
svenska tapperheten fick visa sig på ett lysande sätt. 

Gustaf återkom, men fann aldrig mer det glada lif, han 
försakat. Han hade gifvit adeln för djupa sår, att de skulle 
kunna helas. De förnämsta af bägge könen, som förr ut- 
gjorde hans dagliga sällskap, hade öfverg^fvit hofvet. Hos 
detta stånd, som närmast omgifver tronen, härskade ett tyst 
och hemskt missnöje eller hat. De fä af adeln, som tillhörde 
hofipartiet (favoriterna undantagna, som ej kunde annat än 
tillhöra det), voro af honom själf hemligt föraktade, ty med 
allt det konstiga, som fanns i hans lynne, var dock blandadt 
något chevalereskt. Jag har hört berättas af en trovärdig 
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man, som därvid var närvarande, ett uttryck af konungen, 
som bekräftar hvad jag sagt. Då han om våren efter riks- 
dagen kom till Finland, var general Pauli jämte en mängd 
regementsofBcerare hos honom till middagen. Pauli, som 
var stor komplimentör, sade, att ledandet af riksdagen var 
för H:s M:t mera ärofullt än vinsten af många bataljer. 
Konimgen svarade: »Det är lätteu^e än ni tror», och talade 
sedan fransyska, att betjäningen ej måtte förstå det: »Les 
paysans sont pris avec un peu d'argent et de cajoleries, les 
bourgeois avec Tespoir d'obtenir Tordre de Wasa ou titre de 
conseiller, quant au clergé il ne faut que Tordre de 1'étoile 
polaire, Tespoir des bénéfices dont je dispose et des évéchés, 
— mais j'admire la noblesse. Savez vous combien j'en avais? 
A peine 30 et encore s*il est permis de parler ainsi d'une 
partie de la noblesse suédoise — ce n'était que la canaille.» 

Så ansåg Gustaf dem, som för hans skull och i hopp 
att af honom upphöjas gjorde sig föraktliga och som vittnen 
undertecknade en klagoskrift af en usel landtmarskalk, en 
skrift, uppblandad med osanningar, och som, äfven om den 
varit sann, ej med heder kunde underskrifvas af några bland 
ståndets ledamöter. De, som gjorde det, blefvo för alltid 
kallade underskri/vare. De äro nästan alla döda. Ingen 
har kommit till något högre ämbete, de flesta hafva trånat i 
uselhet och förakt. Man har trott, att en gamska högt upp- 
satt man varit en af dem; men ehuru då af lika tänkesätt 
med dem, som gjorde det, kom han ej att skrifva under. 

Gustaf III önskade att återfå det första ståndets tillgif- 
venhet, hvarpå han gaf flera bevis, men för honom återstodo 
ännu andra mål att vinna: ständemas åtagande, utan gransk- 
ning, af 32 millioner riksdalers krigsskuld, hvari hans egen 
var inblandad, och adelns förmående eller tvingande att an- 
taga säkerhetsakten, som deras landtmarskalk falskeligen å 
dess vägnar undertecknat, och hvaremot hela ståndet hög- 
tidligen protesterat. Det förstnämnda eller skuldens garanti 
hade förmodligen, efter några debatter, äfven adeln bifallit. 
Skulden var gjord, riksgäldssedlar och Fahnehjelmar (så kal- 
lades ett slags kommissariatsobligationer, undertecknade af 
Fahnehjelm) voro nästan ensamt gängse i landet. Allas en- 
skilda intressen fordrade, att de skulle inlösas eller åtmin- 
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stone behålla sitt värde genom ständemas garanti. Det 
senare målet kunde icke vinnas utan möda och kanske fara, 
ty adeln hade en orygglig föresats att ej antaga säkerhets- 
akten och därigenom gifva despotismen laglig form. De 
förödmjukelser adeln lidit» de smädeskrifter, utgifha med hög 
tillåtelse eller åtminstone ej bestraflFade, där naunnen förrä- 
dare, pultroner m. m. slösades på svenska ädlingar och kri- 
gare öfverhufvud, hade lämnat en så djup förbittring, att om 
försök gjorts till något våldsamt, hade motståndet blifvit för- 
tvifladt. Och den, som ej fruktar för lifvet, är alltid farlig. 
Fruntimren voro lika ståndaktiga som männen, och de, som 
med sina behag och sina talanger länge förskönat hofveU 
kunde ej mer förmås att visa sig där. 

Riksdagen fördröjdes och, innan den började, befästade 
Gustaf sin makt genom en defensiv allisms med Ryssland, 
defensiv för hans länder och rättigheter d. ä. för säkerhets- 
akten. Men en annan stor plan var å färde: ett slags kors- 
tåg mot Frankrike, och skäl är att tro, det Gustaf III af de 
deltagande maktema var utsedd till anförare, ty under kriget 
med Ryssland hade han vunnit namn stf stor generaL Under 
förevändning af ett armbrott, hvilket troddes ej hafva skett, 
vid ett fall af hästen, som värkligen skedde, då han vid Pa- 
rolamalm i Finland besåg en exercis af flera regementen, och 
däraf följande nödvändighet af varma bad och brunnsdrick- 
ning, for han i maj 1791 till Aachen och Spaa, h varifrån han 
på närmare håll kunde leda eller synas leda förberedelserna 
till en kontrarevolution i Frcinkrike. * Ludvig XVI skulle 
rymma och sedan af de förbundna maktemas härar, liksom 
Ludvig XVIII år 18 14, återuppsättas på Frankrikes tron. 
Men en postmästare i Varennes gjorde hela denna första 
plan om intet. Själfva planen öfvergafs dock icke. Den 
skulle senare och med större medel utföras. Emellertid voro 
många sakkunniga öfvertygade, att Gustaf ej ämnade an- 
vända sin styrka mot Frankrike, utan till Norges eröfring. 
Och det var ej osannolikt, dels af det egna i hans karaktär» 
att han aldrig gick dit, han syntes vilja gå, dels af några 

* En major Fieandt, stor topograf, åtföljd af en ung löjtnant König, 
som upphann honom i konsten, sändes till Frankrike att i hemlighet 
rekognoscera den delen af landet, där arméer frän norden borde framtåga. 



199 

förberedande steg, som togos till det sistnämnda ändamålet, 
blsuid andra, att dåvarande ryttmästaren Adlersparre (den 
samme, som sedan 1809 i spetsen för västra armén vid revo- 
lutionen gfick till Stockholm) blef af konungen sänd till Norge 
att som resande se deras fästningar, underrätta sig om trup- 
pemas styrka och beskaffenhet med mera, som kunde vara 
nödigt att veta för ett tillämnadt anfall. Så hade general 
Mansbach fbre ryska kriget genomfarit det land, där prinsen 
af Hessen sedan inbröt. Afven sammandrogos trupper mot 
norska gränsen, men det blef utan följd. 

Emellertid hvilade värkställigheten af dessa planer, hvil- 
kendera än må hafva varit den rätta. Åtskilliga åtgärder 
vidtogos inom landet, bland andra en, som rörde mig nära. 
Ostgöta kavalleri, där jag tjänte, var till hästar och folk ett 
af de bästa i riket. Förlagdt i en fruktbärande och rik pro- 
vins, försedt med en officerskår, som gjorde sig aktad och 
älskad i landet*, hade detta regemente, som nu merendels 
kommenderades af sin öfverstelöjtnant baron Leijonhjelm, 
ganska snart äfven i exercis och manöver hunnit i jämbredd 
med de bästa öfriga kavallerier, och då antalet af detta va- 
pen skulle minskas, var det visserligen ej Ostgöta kavalleri, 
som först bort sättas till fots. Men en oväntad orsak vållade, 
att så skedde. 

Biskop Lindblom, sedan ärkebiskop, hade Linköpings 
stift. Det var en man af förtjänst i flera afseenden, lärd, 
synnerligen i latinet, begåfvad med fallenheten att skrifva väl, 
och värkligen i botten med ett godt hjärta, men alldeles 
utan takt, d. ä. begrepp om det, som passar i allmänna leftia- 
den. Han var därjämte lättrogen och hade ett stort begär 
att visa sig. Att han förgudade Gustaf Hl, bör honom ej 
förtänkas. Denne furste hade gåfvan att göra sig förgudad 

* Dä jag kom till regementet, funnos där nägra officerare, som ge- 
nom egennjrtta eller ett mindre värdigt uppförande fördunklade dess 
heder. Vi gjorde snart en sammansättning, Gyllensköld, Göran Gripen- 
wald, min bror och jag att rensa regementet Förbundet biträddes snart 
af flera och stöddes osynligt af Leijonhjelm. Vi gingo försiktigt, men 
allvaxsamt tillväga. Inom ett är voro fem bortkörda, och om någon mer 
haft fallenhet för ett lika uppförande, funno de ej rädligt att lämna sig 
däråt. Officerskåren blef därefter värkligen exemplarisk, och där rådde 
en sällsynt enighet och esprit de corps. 
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och förtjänte det i flera afseenden. Men en biskop, dä han 
ej som riksdagsman är skyldig att yttra sig, bör, om det 
skall ske, åtminstone med måtta och värdighet blanda sig i 
det politiska och ej S3mas den häftigaste, den vildaste anhän- 
garen af ett parti. Biskop Lindblom lät i Linköping på sin 
bekostnad omtrycka och gratis utsprida den argaste och grof- 
vaste af alla de smädeskrifter mot adel och krigare, som 
mider kriget utgåfvos. Officerskåren af kavalleriet kom 
öfverens att ej mer besöka biskopen, att ej emottaga någon 
bjudning af honom och att, ehvar han kom i något sällskap, 
där de voro, genast gå bort. Detta värkstäldes punktligt 
Biskopen blef häraf mycket upprörd och beklagade sig högt 
för hvem han träffade, äfven, då han kom till Stockholm, för 
min gamle far, som sedan frågade mig, huru det förhöll sig; 
denne kunde ej neka, att skäl var därtill, men bad mig så laga, 
att det upphörde i anseende till Lindbloms förtjänster i öfrig^ 
Det gjorde mig själf ondt, då jag småningom fick veta, hur 
godhjärtad och välgörande han var. Men förolämpningen 
var offentlig, och det hade varit inkonsekvent att för hastigt 
synats hafva glömt den. 

Konungen fick veta detta, som det troddes af Lindblom 
själf. Oförmodligen gjordes af några utskickade jämte lands- 
höfdingen en öfverenskommelse med rusthållame, att de emot 
7V2 tunna säd om året skulle slippa håLlla häst och munde- 
ring. Därpå kom en kunglig författning, att regementet för- 
vandlades till infanteri och sammanslogs med det i länet 
redan varande infanteriregementet, kompani med kompani, 
så att N:o i af kavallerikompaniet blef N:o 151 af det 
sammanslagna, hvilket var en degradation, ty kavalleriet hade 
från urminnes tider haft rangen framför infanteriet Allt 
hämd för biskopen. Sant är, att infanteriet hade utmärkt sig 
under kriget, men kavalleriet, som ej fått tillfälle att göra 
det till lands, hade med beredvillighet gått, hvart det kom- 
menderades, och på bägge flottorna gjort allt hvad af den 
tappraste trupp där kan begäras. Befälet från och med öfver^ 
sten till och med ryttmästare med skvadroner blefvo tjänste- 
fria och fingo behålla sina löner. Chefen, grefve Qaes Horn, 
en af konungens favoriter, tyckte ej illa om förändringen 
och motarbetade den ej. Han ägde ej förmågan att kom- 
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mendera regementet, men hade ett stort och präktigt boställe, 
hvartiU han af konungen fått stora tillökningar i jord. Han 
önskade ej något högre än att vara tjänstefri och behälla 
lönen. Att vi andra äfven fingo det, utropades af mången 
som alltför ädelmodigt, men motsatsen hade varit den grym- 
maste orättvisa. Vi hade ej begärt att blifva tjänstfria, vi 
hade användt vår ungdom att tjäna oss upp till de sysslor, 
vi hade, och ända nerifrån betalt dem med stora ackorder. 
Vi hade ej med något brott förvärkat våra sysslor, ty att 
umgås eller ej med en biskop måtte stå hvarje officer fritt. 
Men vi hade nu fått stanna i befordringsvägen och blefvo 
skilda från kamrater och manskap, ja, från en tjänst som vi 
älskade. Stabsryttmästare, löjtnanter och kometter blefvo 
bibehållna i tjänstgöring vid det nya regementet, som kalla- 
des lifgrenadierer och åtskildes i två fördelningar. Chefen 
vid det gamla infanteriet, Jemfeltz, framdragen frän lifpage, 
var flink officer i alla afseenden och tapper i krig. Ehuru 
ofantligt fet, var han rörlig och outtröttlig ; men en militärisk 
tyrann, hård och elak af naturen, ville han drifva regementet 
i exercisen till en aldrig uppnådd höjd och anvåutide därtill 
stryk utan måtta. Från ett möte kom regementet tågande 
med vagnar med flera sjuka, som voro det af prygel, och af 
hvilka en dog. Under kriget blef han blesserad af en kula, 
som troddes vara kommen från en af hans soldater, men 
han lät ej anställa undersökning, förmodligen att det ej måtte 
blifva kändt, till hvad grad han var hatad. Han blef chef 
för det sammanlagda regementet och plågade det otroligt, 
men bragte den öfverdrifna precisionen i exercis och puts- 
ning till en höjd, aldrig sedd utom i Ryssland. Det gjorde 
mig hjärtligen ondt om mina ryttare, som kunde se af mina 
ögon, hvad jag ville, och värkstälde det lika prompt af till- 
gifvenhet, som om de fruktat straff. Jag kan ej glömma 
deras förhållande, då de nyss kommit hem från kriget. Jag 
hade utsatt ett så kalladt ådemiote^ då hästames tillstånd öfver- 
ses, och de, som behöfva det, åderlåtas, rensas i munnen 
m, m. Jag skulle då se ryttame för första gången efter 
hemkomsten. De voro, som v£Lnligt vid sådana tillfällen, upp- 
stälda till fots utan gevär. Då jag nalkades, kommenderade 
löjtnanten: rätta er. Men hela skvadronen sprang fram och 
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omgaf mig. De hoppade af glädje, de närmaste klappade 
mig, och det blef ett blandadt sorl: »Välkommen, välkom- 
men, vår ryttmästare, gudskelof, att vi fått igen vår rytt- 
mästare» m. m. s. Jag tog i handen så många, jag kunde 
räcka. Så snart jag fick ljud, sade jag högt: »Förlåt dem, 
herr löjtnant. Då man råkar gamla vänner, glömmer man 
bort sig.» Därpå kommenderade jag: rätta er, och i ögon- 
blicket voro de rättade med yttersta noggrannhet. Man måste 
vara född hätsk att kunna kommendera ett sådant folk utan 
att älska dem. Besynnerligt var, att löjtnanten hade skrifvit 
mig till, att jag nu ej skulle återfinna den goda anda, som 
fanns i skvadronen, innan den gick till Finland, där den insu- 
pit hat och förakt för officerare. Men han var misstrogen, 
grälig och hade ej gåfvan att göra sig älskad, eljes skicklig' 
officer och oförvitlig i uppförande. Då någon felade af lik- 
nöjdhet eller illvilja, som någon gång hände i början, men i 
senare tider sällan eller aldrig, var jag likväl mycket strän- 
gare än han. 

Då jag nu skulle lämna ifrån mig skvadronen, mönstra- 
des den af landshöfdingen, och han kom först Jag gjorde 
honnör för mönsterherren, och som jag förutsåg, att den nye 
chefen skulle komma strax efter, lät jag honnören räcka, så 
att jag ej gjorde särskild honnör för honom. Jag skg, att 
han blef arg, men han kunde ej anklaga mig, ty han var 
emottagen med honnör. Mönstringen började. Han ville, 
att alla, som hunnit till 40 år, skulle afskedas. En sådan 
förekom bland smdra vid mönstringen, för hvilken han be- 
gärde afsked. Det var en af de bästa ryttame i skvadronen. 
Jag sade till mönsterherren: »Det är min skyldighet att an- 
mäla, det denne karlen har sin fulla styrka och kan utstå alla 
krigets mödor. Hans uppförande är berömligt. Hans rust- 
håUare önskéU' behålla honom, han har ett godt torp, en hustru 
och 6 barn, som alla blifva tiggare, om han nu afskedas.» 
Mönsterherren sade: »Min bästa Jemfeltz, jag kan ej afskeda 
honom — han står kvar.» Då sade öfversten: »Det förundrar 
mig, att de vilja stå kvar. Jag trodde, att de ville taga af- 
sked allesammans.» — »Det skulle de göra allesammans», 
svarade jag, »om de hade annat val än stå kvar eller tiggar- 
stafven för sig, hustrur och barn.» Han blef så ond, att han 
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vände sig hastigt två till tre gånger helt om. Men jag följde 
honom med en blick, som sade, att jag blott väntade, att ham 
måtte förgå sig, och han teg. Då mönstringen vax slutad, 
foro mönsterherren och den nye chefen bort. Jag tog då afsked 
af skvadronen. > Gossar!» sade jag, »trogna vänner, vi känna 
h varandra. I veten, hur jag velat er väl; jag vet, huru ni 
varit mig tillgifna. Skilsmässan är svår, men den är ound- 
viklig. Jag kan blott säga: Gud gifve er allt godt — jag 
skall aldrig glömma er. Farväl, gossar!» Då upphäfdes ett 
htirra, blandadt med gråt och sn5rftningar. Mina tårar bör- 
jade rinna, jag sade än en gång farväl; men att ej röja min 
svaghet, gaf jag hästen sporrama och red bort i sträck, vände 
mig dock några gånger och gjorde afskedstecken med han- 
den. Länge hörde jag det sorgliga hurra. I några månader 
därefter kände jag en besynnerlig matthet och feber om aft- 
narna, som jag kallade reduktionsfeber. Detta torde förefalla 
mången löjligt. Men denna känslighet har jag e\ kunnat 
besegra. Och det är obegripligt, att jag med den kunnat ut- 
härda lifvet till 70 år. 

Riksdagen utsattes till den 23 januari 1792 i Gäfle att 
undvika den folkrika hufvudstaden. Gustaf önskade, som 
redan är sagdt, att försona sig med adeln, men ville först 
genomföra några andra planer. Jag är öfvertygad, att ko- 
nimgen förfelade den enda utvägen att åter blifva en af de 
lyckligaste regenter i världen, likaisom haui var de första åren 
efter 1772 års revolution. Denna utväg hade varit, att han 
kort efter fredsslutet, då glädjen och entusiasmen ännu voro 
på sin höjd, kallat ständerna till Stockholm, att han redan 
i sitt första tal förklarat, att han af det motstånd, som han 
vid krigets början rönt af armén i Finland, och af flera om- 
ständigheter, dem han ej ville vidröra, fxmnit sig nödsakad 
att genom säkerhetsakten taga mera makt för att med fria 
händer kunna utföra ett redan börjadt krig, men att han, 
liksom hvarje redlig svensk, hatade envåldsmakten, hvarför 
han nu upphäfde säkerhetsakten och återstälde 1772 års 
regeringsform, blott med tillägg att ofrälse fingo besitta säte- 
rier, att frälsehemman skulle deltaga i skjutsen, att alla med- 
borgare, adliga och oadliga, kunde befordras till alla ämbeten 
utom hofsret, och slutligen att konungen ägde makt att börja 
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krig, sluta fred och förbund m. m.; om han tillagt, att han 
vore försäkrad, att adeln handlat efter sin öfvertygelse och af 
nit för svenska folkets frihet, hvsirför han högaktade drif- 
Qädrama till det motstånd, han rönt, och ville glömma hvad 
vidrigt kunnat hända under den nålstföregående riksdagen, 
hvaremot han väntsule att i rikets första stånd återfinna lika 
trogna och tillgifha undersåtar, som han i detta ägde under 
sina första lyckliga regeringsår; om han därefter i smickrande 
ordalag, på hvilka han ej hade brist, tackat de öfriga stånden 
för det oinskränkta förtroende, de honom bevisat m. m, — 
då anser jag för otvifvelaktigt, att adeln, hvars fördel alltid är 
att stödjas af kungamakten, hade begärligt omfattat tillfallet 
att försona sig med honom, att de öfriga stånden äfven varit 
nöjda och att han i värkligheten ingenting förlorat. Rådet 
hade blott deliberativ röst, konungen ägde ensam rätten att 
besluta samt kunde af- och tillsätta rådet. Till konungens 
handkassa voro anslagna så stora inkomster, att mer ej kunde 
uttagas, om rikets nödvändiga behof därjämte skulle fyllas 
— med ett ord, han hade all den makt, som borde önskas 
af en konung, som ville sitt folks väL Om han vidtagit 
denna utväg, så hade äfven af redan anförda skäl krigsskul- 
den utan svårighet blifvit garanterad. Det hade ock utan 
tvifvel varit väl, om Hästesko ej blifvit halshuggen, i an- 
seende till den tanken, mången gjorde sig om ursprunget till 
hans och hans medbröders brott 

Men han tog en motsatt väg. Riksdagen utsattes i 
Gäfle. Gardesregementena marscherade dit och utgjorde gar- 
nison. Alla chefer hade befallning att vägra permission åt 
dem af deras underhafvande, som ansågos höra till opposi- 
tionen. En kungörelse utfärdades, att ingen fick komma till 
riksdagen utan pass af öfverståthållaren i Stockholm eller lands- 
höfdingen i orten, hvarifrån han for. Jag, som var tjänstfri, 
behöfde icke permission, utan skaffade mig behörigt pass och 
for till riksdagen. Medan jag stannade ett par dagar i Stock- 
holm, fick härtig Karl veta, att jag var där, och lät någon 
säga mig, att om jag ej kom till honom, skulle han rifva allt 
håret af mig. Jag kom och blef vänligt emottagen som förut. 

Vid Hamäs' bruk nära landsvägen, i V4 mil från Gäfle, 
förlades en postering, som hade order att anropa alla resande 
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och fordra passets uppvisande. Det värkstäldes mycket häf- 
tigt. Så snart en resande kom, sprungo några soldater fram, 
fälde bajonettspetsama emot och ropade hög^: Håll — visa 
passet! Passet togs, infördes i vaktrummet och efter en stunds 
väntan, hvarunder soldatema sågo bistra ut och höUo bajo- 
netterna fälda, återlämnades det påskrifvet. Då fick man 
fara vidare. Detta var påräknadt att förfära riksdagsmän- 
nen och kunde göra denna värkan hos män med käringsjälar, 
om sådana fiinnos, men hos andra väckte det förbittring eller 
åtlöje. Den, som ej låter skrämma sig, misstycker och för- 
aktar försöket att göra det. Inom staden var hemskt Adeln 
var af detta och mycket annat högst uppbrag^t. De andra 
stånden bemödade sig till en del att se på adeln med hån- 
löje. Det besvarades med tyst förakt. Ett rykte gick, att 
adeln skulle nu tvingas att underteckna säkerhetsakten. Alla, 
utom några fä, svuro att förr låta hugga sig i bitar än göra 
det. De häftig^te tillade, att om våld brukades, skulle de 
anse ingenting heligt. De öfriga stånden, ehuru ännu lifegna 
slafvar, började till en del att vakna. Borgare och bönder 
älska icke höjda skatter, som måste fordras att betala krigs- 
skulden, och enligt sin natur hatar svensken despotismen. 
Men de tre stånden höllos jämt sysselsatta och bevakade af 
konungens värktyg. Landshöfding Nordin var stäld i spet- 
sen för polisen och var värdig sin plats. Bondeståndet för- 
plägades beständigt på sin klubb, en trappa upp i ett stort 
trähus nära torget, och hölls i ett ständigt sus, att ej säga rus. 
Natten före den dagen, då frågan om skuldens garanti skulle 
förekomma, trakterades gräsligt på klubben, och bönderna 
höllos där, tills de följande morgonen gingo upp i stån- 
dets samlingsrum, en högljudd och raglande skara. Då det 
blef dager, sågos alla fönstren till klubbrummet öppna och 
därifrån utåt väggen ned till gatan ohyggliga, frusna kaska- 
der likasom på sidan af ett skepp, fyldt af sjösjuka passa- 
gerare under stark sjögång — men här mycket ymnigare — , 
och dessa kaskader kunde ej snart fäs bort, ty kölden var 
ovanligt skarp och beständig. Denna skandal var åtminstone 
i tre dagar ett föremål för samtliga riksens ständers och alla 
Gäfle invånares åskådning. Jag trodde, att berättelsen var 
öfverdrifven, men gick dit och blef med vämjelse förvissad 
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om sanningen. Så behandlades i ett fattigt land en fråga, 
som angick 32 millioner riksdaler specie. Med de två andra 
stånden arbetades lika kraftig^, fast mer anständigt; med adeln 
ansågs det vara förgäfves. 

Då konungens proposition kom till adeln och till hälften 
hunnit uppläsas, ankommo deputationer från de öfriga stan* 
den att tillkännagifva, det de bifallit den. Grefve Ribbing, 
den olycklige, som sedan var inblandad i kungamordet, en 
ung man af ovanliga egenskaper, ett skönt utseende och den 
mest intagande vältalighet, steg då upp och sade: »Jag kan 
ej nog beundra de tre ståndens lyckliga fattningsgåfva, som 
ej allenast hunnit inhämta meningen af konungens nådiga 
proposition, utan äfven stadga sitt beslut däröfver, då knapt 
en del däraf hunnit oss föreläsas. Jag vågar ej hoppas, att 
vi hafva samma lätthet, hvarför jag yrkar, att propositionen 
må läggas på bordet till nästa plenum, på det vi måtte veta 
öfver hvad vi besluta.» Det applåderades. Men läsningen 
fortsattes och då den var slutad, föreslog någon, att adeln 
måtte förklara: att som propositionen ej rörde grundlagen 
och som tre stånd bifallit densamma, vore den antagen, hvar- 
för all öfverläggning därom vore öfverflödig. Detta bifölls 
allmänt och sådant blef beslutadt. Det är klart, att propo- 
sitionen ej kunnat hinna uppläsas hos de tre stånden, att deras 
talmän blott sagt några ord därom, hvarpå följt allmänt bi- 
fall. Deputationema hade då skyndsamt blifvit affärdade för 
att öfverréiska adeln. 

De tre ofrälse stånden, i synnerhet prester och bönder, 
skickade ofta till adeln deputationer med tiUkännagifvanden, 
författade i en stickande och otidig stil. Och de tilläto sig 
detta, i hopp att det skulle behaga konungen. Jag tviflar, att 
så var, men han kunde ej beifra det, ty dessa stånden hand- 
lade slafviskt, äfven så mycket af hat och afund till adeln 
som af tillgifvenhet för honom, ett förhållande, som knapt 
varit sedt i något land utom Sverige. Merendels har adeln 
varit ett stöd för konungamakten och stått eller fallit med 
den. Detta är så mycket mer förundransvärdt, som svenska 
adeln, med fä undantag, är fattig, beroende af regeringen, 
behöfver ämbeten att lefva utaf och med mycken svårighet 
måste underhålla sig själf vid riksdagarna. 
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Ännu bes3mnerligare är, att hos oss de stora oberoende 
possessionatema ej alltid varit de mest ståndaktige, fastän de 
för skam skull visat sig i oppositionen. Åtminstone måste 
tillstås, att den fattigare delen af adeln, som utgjorde mängden^ 
ej handlade af egennytta, då alla förmåner, befordringar, ut- 
märkelser lågo på den andra sidan, men blott försakelser,, 
förödmjukelser och stundom förföljelser på den väg, de följde. 

En dag kom biskopen i Skara med en obehaglig och, 
att säga rätta ordet, näsvis kommunikation. Då han inträdt 
i kyrkan, som var riddarhus, och gick genom gången fram 
till landtmarskalksstolen, som stod innerst, framför altaret, 
hälsade han ej som vanlig^ åt båda sidor och knapt på landt- 
marskalken, då han kom fram. Därpå framförde han sitt upp- 
drag med sin naturlig^ hårda, skorrande röst, fick ett kort 
svar och gick tillbaka med en löjlig^ triumferande min. In- 
nan deputationen hunnit ut, uppsteg en herr von Blixen och 
sade: »Då en bonde kommer in i en stuga, där folk är inne, 
plär han veta att hälsa och säga Gudsfred eller goddag, men 
det visste icke biskopen i Skara. Jag ber, att det måtte an- 
tecknas i våra protokoller», och så började han att halfsjunga 
refrängen till en gammal visa: »På det man aldrig måtte 
glömma bort biskopen uti Skara». 

Detta följdes af en stor salva af skratt, som mycket väl 
hördes af herr biskopen och den vördiga skaran. Då han kom 
nästa gång med en deputation, gjorde han öfverdrifha, löj- 
liga bugningar (allt ovärdigt en biskop) och hade förtjänt en 
större salva af skratt. Men då de andra stånden förhöUo 
sig oanständig^, gjorde adeln väl att på sin sida bibehålla 
rätten och värdigheten. Hans Harlekinsspel besvarades med 
det tysta föraktets smålöje. 

Afven bönder tilläto sig att tala näsvist till ridderskapet 
och adeln. Denna riksdagen var ämnad till en försonings- 
riksdag, men som Gustaf hade på en gång flera ändamål, 
äfven motsatta, blef resultatet motsatsen af hvad han önskat, 
och genom alla förolämpande steg, ända från ankomsten till 
Hamäs' postering, steg hatet till gränsen af raseri. 

Adebi hade fått en landtmarskalk, som paissade för till- 
fället. Det var grefve Ruuth. Han vau- så god rojalist som 
någon, men hade fått konungens tillåtelse att visa sig liberaL 
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Han hade därjämte erhållit löfte, att han skulle förut fä 
veta de steg, som ämnades, på det han måtte kunna före- 
komma alla häftiga utbrott Det hufvudsakliga var vunnet 
med skuldens garanti. Att tvinga adeln till Säkerhetsaktens 
antagande, uppsköts dag ifrån dag; emellertid bibehölls lugnet, 
men det var ett hemskt, hotande lug^. En liten löjlighet 
bevisade, huru latinet bör ingå ej endast i deras uppfostran, 
som helga sig åt lärdomsyrket, utan äfven i de högre klas- 
semas. 

Landtmarskalken sade nästan hvar dag med hög och 
ljudande röst: »däraf skall tagas extractum protocollum^ , 

Under det adeln nästan hvar dag led små förolämpningar, 
ville konungen enskildt vinna dess ledamöter, i synnerhet 
de högre. 

Då grefve Brahe presenterade sig vid hofvet, omfamnade 
och kysste konungen honom, sägande: >c*est un b^ser de 
paix>. Men Brahe bugade sig djupt, såg allvarsam ut och 
teg. Denne gode, men svage och inskråUikte man var då 
ledd af starkare. 

Favoriten Armfelt spelte här en bes3mnerlig rolL Han 
ville göra sig populär och därjämte ganska hög. Han bodde 
nära slottet, men under förevändning af den blessjn*, han fått 
i kriget, eller att påminna därom, lät han båU^ sig dit i por- 
techaise, då han skulle hos konungen göra tjänst som öfverste- 
kammarjunkare. Portechaisen bars af två stora, präktig^ klädda 
hejdukar, framför och omkring dem gingo hans mångla adju- 
tanter, och det hade nästan blifvit en vana, att hattama af- 
togos, hvar han framkom. Han höll ett präktigt bord och 
bjöd hvar dag ett antal af alla fyra ståndens ledamöter. Vid 
dessa tillfällen kysste bönderna hans hand. Han var utmärkt 
höflig mot de mest ansedde opponenter af adeln, och de bör- 
jade att umgås förtroligt med honom. Det troddes, att den 
stora gunst, hvari han stod, började vackla, och att han ville 
skaffa sig ett stöd i nationen. Man sade ock, att konungen 
började misstycka och misstänka hans förhållande vid riks- 
dagen. Men hans rival, grefve Munck, var redan fallen och 
kunde ej ens hos konungen vinna en audiens, som han be- 
höfde i anseende till omständigheter, hvarom mer framdeles. 
Uppbragt däröfver förolämpade han Armfelt, som bjöd ut 
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honom. Men Munck, som ville se ut som ett rytande lejon, 
dä ingen fara var å färde, var feg, när det gälde. Munck 
antog ej bjudningen. Armfelt, ehuru sänkt i veklighet och 
älskvärd i umgänget, var tapper, och Muncken kände det för- 
modligen. 

Emellertid hade riksdagen hunnit nära till slutet, men 
ingen fråga hade varit om Säkerhetsakten. Det utspriddes, att 
vid det sista plenum plenorum skulle konungen mana adeln 
att antaga den och att, i händelse af motstånd, skulle den 
väpnade styrkan användas. Vi voro vid det tillfället, som 
vanligt var, högrtidligt klädda, således väpnade, och vi beslöto 
att ståndaktigt vägra och dyrt sälja vårt lif eller vår person- 
liga frihet. Måhända ämnade några, de mest uppbrag^e, 
under tumultet söka tillfälle att hämnas på monarken själf 
och sedan trotsa de straff och plågor, som oundvikliga skulle 
fblja. Men genom en förträfSig spionpolis fick han veta 
detta, och, antingen det våldsamma steget var ämnadt eller 
ej, hvilket senare var troligast, aflopp plenum plenorum helt 
stilla. Men konungen talade ej så väl som vanliga Hans 
uttal, vanligen så Ijudfiillt och något teatraliskt, var nu mera 
lågt och vacklande. Hans uppsyn, vanligen så klar och fest- 
lig vid högrtidliga tillfällen, var nu höljd af ett moln. Måhända 
hade hans skarpa förstånd funnit, att han misstagit sig i 
sättet att föra denna riksdag, att ändamålet, att först be- 
segra adeln och sedan återvinna dess tillgifvenhet, var en 
omöjlighet, och att i stället för lugn och försoning hade riks- 
dagen värkat hat och bitterhet, drifha till yttersta höjd. 

Riksdagen var utblåst och man ansåg allt slutadt. Men 
de tre stånden inlämnade följande dagen samfäldt ett biafsked, 
där de tackade för Säkerhetsakten, tackade för rådets afskaf- 
fande m. m. och gåfvo flera sidohugg åt adeln. Detta stånd, 
oberedt på detta lömska streck, som lade råga på allt det 
^yfriga, kunde ej mer samlas och ej svara, hvilket förmodligen 
var bäst. Men det var en olycklig riksdag, ehuru ej längre 
.än en månad, och dess följder kunde nålstan förutses. 

Ännu en gång i sin lifstid åtnjöt Gustaf det nöjet att 
resa otroligt fort. Gäfle är 173/^ mil från Stockholm. Under 
ett starkt yrväder reste konungen från Gäfle den 27 febr. 
Jdockan ungefär 10 förmiddagen, stannade vid Haga att om- 

SkjShUérandt memoarer, 1 4 
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kläda sig i hast, och var i Stockholm på operan något efter 
klockan 6 om aftonen. Han hade således rest hvaije mil på 
mindre än en half timme. 

Jag dröjde icke i Stockholm, utan for till Östergötland, 
där jag vanligen vistades, och det var måhända en lycka för 
mig, ty annars hade jag förmodligen £S,tt förtroenden, som 
satt mig i den ställning, att antingen nödgas blifva angifvare 
eller medbrottsling. Jag kände mycket Ribbingen och såg 
honom ofta äfven i Gäfle, men en viss höghet och stelhet i 
hans väsende gjorde, att jag ej sökte någon förtrolighet med 
honom, och denna köld var nog att hos honom aldrig vinna 
den, ty han ville sökas och beundras. Hos hans mor var 
jag mycket väl emottagen i anseende till min tillg^ifvenhet 
för en hennes niéce, men grefvinnan Ribbing var långt ifrån 
att veta något själf. 

Händelserna vid konungens död äro nog allmänt kända 
att här behöfva beskrifvas. De finnas sant och utförligt 
berättade i Posselts Gustaf III:s historia. En viktig hän- 
delse, som tilldrog sig vid hans dödsstund och strax därefter» 
torde böra undandragais glömskan. 

Då konungen redan var utan sans, kommoÄrmfelt och 
Taube (general och öfverstekammaijimkare, känd för girig- 
het och hårdhet) med ett testamente, som de visste, att han 
med sans ej skulle hafva gjort Då konungen for till 
kriget, hade han inlämnat i Svea hofrätt ett formligt, förseg- 
ladt testamente att öppnas i händelse af hans död, och detta 
hade blifvit orördt. 

Armfelt satte pennan i den döende konungens hand och 
förde den att skrifva namnet, men det blef blott en oredig 
krumelur. Då han uppgifvit andan, kommo de ut i rummet 
nästintill, där härtig Karl stod framför en spis med brasa. 
De gåfvo honom testamentet och påstodo, att den afiidne 
konungen undertecknat det Där förordnades ett förmyn- 
derskap för den unge konungen, bestående af riksdrotset 
grefve Wachtmeister (hvilken de ville hafva med såsom väl 
känd af nationen för redlighet och lagkunskap; och de voro 
säkre att ändå styra genom pluraliteten), Armfelt, Tauben» 
Ugglas och Zibeth, en man af talanger, men högfärdig, hat- 
full, grym förföljare, då han hade makt därtill, för öfiigt känd 
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som spelare och en tid ej så alldeles ärlig spelare. Härtigen 
nämndes väl som regent under minderärigheten, men skuUe 
blott hafva en röst i förmyndarkonseljen, där allt skulle af- 
göras genom pluralitet Rummet var fullt af de förnämsta 
bland adel och ämbetsmän. Då härtigen läst allt och sett 
namnet, visade han det för några, de mest ansedda, och frå- 
gade, om det var konungens namn. Alla förklarade det för 
ett schartek. Då frågade härtigen: »Hvad skall jag göra med 
detta?» General Klingspor, som stod nära, sade: »Bäst att 
kasta det i elden.» Härtigen gjorde så, och inom ett ögon- 
blick var det nya testamentet förvandladt i aska. Det rätta 
hämtades med högtidlighet från hofrätten, och där var här- 
tigen förordnad till regent under minderårigheten med kunglig 
makt, utom att gifva adliga värdigheter och riddarordnarl 
Så började förmyndareregeringen. 



^^ 



Anmärkningar. 

Sid. /. Skjöldebrands fader, Erik Bränder (1722 — 1814) 
blef 1753 konsul i Alger, där han stannade till 1766. Adla- 
des 1767 och introducerades 1773. Utöfvade en flitig vitter 
författarvärksamhet (Qeopatra, sorgespel 1749; Habor och 
Signild, sorgespel 1767; Aslög, tragedi 1775; Gnstaviaden, 
hjältedikt 1768). Gift 1756 med Johanna Logie (1740 — 1780). 
Enligt Anrep föddes i detta äktenskap följande barn: Anders 
Fredrik, författaren till dessa memoarer (1757 — 1834); Mathias 
(1758 — 1761); Georg Johan (1761 — 1816, ogift), slutligen öfver- 
ste; Maria Elisabeth (1763 — 1842, ogift), Matthias Archimbol- 
dus (enligt memoarerna s. 3: Archibald; 1765 — 1813), slut- 
ligen generalkonsul i Alger; Fredrika Charlotta (1767 — 1809), 
g. m. kapten J. J. Bagge af Söderby ; Per Erik (1769— 1826), 
slutligen friherre och president; Johanna (1771 — 1824, ogift); 
Sofia (1774 — 18 1 5), g. m. generaladjutanten C A. Leijonflycht; 
Constantia Juliana (1779 — 1861), g. m, brukspatron J. Ramsell- 
Dahlsson. 

S. 2, I Histoire D* Alger sous la Domination turque par 
H. D. Grammont (Paris 1887) berättas (sid. 307 ff.) följande om 
upproret. Den 11 Dec. 1754» då deyen Mohammed skulle 
utbetala solden, kom en albanesisk soldat vid namn Ouzoun 
Ali ft-am, som det tycktes för att kyssa deyens hand, men i 
stället gaf h£ui honom ett sabelhugg öfver axeln och sköt 
därpå ned honom. Sedan dräptes deyens anhängare af de 
sammansvuma, och Ouzoun steg upp på tronens trappsteg 
samt utropade sig själf till dey. Men ett motparti störtade nu 
in i salen, Ouzoun och hans anhängare mördades »och en 
tradition vet t. o. m. att berätta, att fem deyer efter hvar- 
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andra blifvit utropade och därefter massakrerade; till slut 
enade man sig om ägan för kavalleriet Ali-Melmouli, som man 
uppsökte i hans landthus, och han blef genast utropad till 
dey.» Grrammont gifver emellertid den nye deyen ett helt 
annat vittnesbörd ån Skjöldebrand: »Soldatesken hade gjort 
ett besynnerligt val, då den utropade Baba Ali, som var den 
uslaste af alla deyema. Det var en gammal åsnedrifvare, 
okunnig, brutal, fanatisk, som ena stunden råkade i raseri, 
den andra försjönk i slöhet, som gaf sina befallningar på 
slump och återkallade dem efter några minuter på uppmaning 
af någon slaf eller matros, som han rådsporde i statsamgelä- 
genheter.» 

5. 15. En Hasnadgi (eller som Grrammont skrifver: Khaz- 
nadji) ströps 1762, en annan 1764. Troligen afses den senare. 

S. 16. En större samling af Henrik Brandels dikter finnes 
i ett af Völschow nedskrifvet manuskript i K. B., kallad 
»300 supvisor». 

S. 17. Odin trycktes anonymt i8i6. 

S. 18. Gustaf Eriksson trycktes 1822; om Gustaviaden 
se not till sid. i. 

S. /p. Deyen dog 2 Febr. 1766. 

S. 20. Kronprinsen (Gustaf III) gifte sig 5 No v. l^tt* 
Jämf. Mennanders Bref 45, Fersen III 35, Hamilton 34. 

S, 24.. Hofipredikanten Nathanael Thenstedts skola, offi- 
cielt kallad »Den nya Informations-Inrättningen i Stockholm», 
öppnades 1767 och fortgick till 1777. Då den stod på höjd- 
punkten, undervisades här 120 gossar af mer än 20 lärare* 
Se härom Westén: Svenska KongL Hof-Qereciets Historia 
(i 8 14) III 434 — 436, och en 1770 tryckt underrättelse. Be- 
träffande leken »Trängseln i Riddarholmskyrkan» kan näm- 
nas, att skolan utvecklade en särskild prakt vid Adolf Fred- 
riks begrafhing. Skolhuset, som var beläget i Storkyrko- 
brinken, hade högtidligheten till ära åt gatan bygt »en tribun, 
öfverklädd med svart kläde och beströdd med figurer liknande 
tårar; på denna var en sorgemusik, förenad med klagosånger, 
som läto höra sig, då Kongl. Liket från slottet bars förbi. Tri- 
bunen var försedd med tvenne taflor, hvilkas ramar voro or- 
nerade med silfverskir och sorgflor; den första taflan före- 
stälde Numa Pompilii tempel med öfverskrift Regis opus pla- 
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cidi^ den andra utviste en trä- eller en plantskola med en upp- 
gående sol i öster, hvaröfver lästes: Te nan videns mariar. 
Den tredje fbrestälde en sörjande man, som uppkastade en 
grop för en bredvid stående urna och hade öfver sig dessa 
orden: Officium triste. Alltsammans upplystes af stora brin- 
nande lampor.» Jämf. Mennander 112. 

5. 27, Om exercitiemästare i Upsala jämf. fbr en något 
senare tid Beskow: Lefhadsminnen s. 11. Om Eklund jämf. 
Ehrensvärd I 77, 262. 

S.37. Om Ingman se Fröding: Ingman-Manderfélt (1901). 
Skjöldebrands uppgifter äro alldeles korrekta sä när som på 
några obetydligheter. Oriktigt är, att von Rosens penningar 
befiinno sig på det förolyckade fartyget; dessa, ett arf firån 
Liffland, hade å Rosens vägnar uttagits af Ingman, men fbr- 
skingrats. Den Ingmanska katastrofen inträffade 1778. Mötet 
med Rosen inträffade troligen året därpå (Fröding 58 — 61)- 
Han dog i Venersborg 18 13. 

5. jp. Arvid Trolle, den s. k. »galne TroUe», skildras 
hos Barfod: Skånska Adeln 42 ff. Skjöldebrands uppgift, 
att sonen Fredrik skulle få fideikommisset Näs (skall vara: 
Trollenäs) beror på ett minnesfel. Arvid TroUes far hade näm- 
ligen gjort sonsonen Fredrik till fideikommissarie, och det var 
detta förbigående, som delvis var anledningen till Arvid TroUes 
besynnerligheter. Sonen kallas Näsman^ just därför att han 
ägde Trollenäs, och faderns yttrande blir först så förklarligt. 
Ett minnesfel är ock, att tre systrar jämte en kusin drunk- 
nade jämte Fredrik Trolle; i värkligheten var det hans två 
systrar och hans moster (se likpredikan och Barfod; Anrep 
har oriktiga namn). Begrafningen skedde i Hyby, icke i 
Lunds domkyrka. Därvid författade Lidner några (tryckta) 
verser. 

5. 4g, Anekdoten om Kjell Bamekows ekonomiska för- 
lägenhet bekräftas af Barfod a. a. s. 274. Summan var 20,000 
plåtar. 

5. 51. Om Ulla Koskull, sedan gift med grefve Brahe, 
se Ehrensvärd I 191 — 193. 

5. jd. Om Grustaf III:s levée se Ehrensvärd I 262, Odh- 
ner I 402. 

5. 5<?. Om Hauswolff jämf. Beskow a. a. s. 90. 
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5. 6o. Om tomérspelet i Aug. 1776 på Ekolsund jämf. 
Ehrensvärd I 83 — 84, loi — 103, 117 fiF., Hedvig Elisabet 
Charlottas D<^bok I 53 fiF. (där ock utdrag ur Fr. Horns 
Dagbok). I några mindre väsentliga punkter har Skjölde- 
brands minne svikit honom. Munck erhöll ej priset första 
dagen, utan först den sista, då Rålamb kämpade mot honom 
(Skjöldebrand I 69)» och Schröderheim var icke sjuk imder 
tomérspelet (s. 66 — 67), utan sjuknade förmodligen först efter 
dess slut. 

S. 77. Om härtiginnans förmodade grosess, som inträf- 
fade redan 1775, se Odhner I 408, Fersen III 207, 208, Gust. 
Papperen II 95, 96, Hamilton 86, Ehrensvärd II 316. Skjölde- 
brands här åberopade sagesman är utan tvifvel vice presi- 
denten Carl Magnus af Robson (1776 — 1840), och den anek- 
dot, han berättade för Skjöldebrand, är utan tvifvel samma 
historia, som förekommer i en af Robson uppsatt relation i 
Upsala Bibliotek. Om detta skrifver Robson till Geijer den 
13 Aug. 1837. 

»M. K. B. 

Hvad jag ville säga var en förfrågan, om ej ännu 

vid Upsala existerar en förvaringsanstalt för sådana papper, 
som tjäna för en framtid till upplysning i Gustaf den tredjes 
historia. Jag har genom dig redan dit inlämnat några origi- 
nalpapper i säkerhet därstädes. Nu har jag väl inga sådana 
kvar, men jag har ändå ett intet så litet magasin. Nils Dal- 
berg, som — ifrån att vara Gustaf den tredjes lifmedicus och 
följde honom åt att ligga i samma rum som kungen på alla 
dess resor utomlands — blef sedan på egen begäran bärgs- 
råd. Han kom merendels en timme förr upp än alla andra 
ledamöter, och efter tidningslålsningen var han vanligen i be- 
hof att tala och berätta. Jsig var vid denna tiden sekreterare, 
och det var i 13 år han proppade i mig berättelserna om 
händelser och öden under Gustaf III:s tid. Ofta återkommo 
samma historier, men de voro alltid lika, som ökar deras tro- 
värdighet Jag håller nu på att sätta dessa berättelser i åt- 
skilliga delar på papperet. Månne något förvaringsrum för 
dem kunde gifvas? Det är endast i framtiden de kunna vara 
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upplysande och afslöjande. Jag skulle vilja sända ett kon- 
volut till inläggning. Hvad råder du mig i den delen till? 

Vänskapsförmälan 
C. M. af Robsan.* 

Förmodligen rå^dde Geij^r honom att insända de ifiräga- 
varande anteckningarna, ty de finnas, som sagdt, i U. B. Att 
Skjöldebremd uppfattat saken fullt riktigt, framgår af detta 
papper, men huruvida själfva anekdoten är historisk, beror na- 
turligtvis på Dalbergs tillförlitlighet, och denna synes gan- 
ska tvifvelaktig. Geijer, som läst Robsons papper, yttrar 
tydligen med afseende härpå följande: >Hof skvallret, att allt 
blott skulle vara en intrig, hvairi härtiginnan åtagit sig appa- 
ransema för att dölja värkliga tillståndet hos en annan hög, 
men ogifl dam, hvars lifsfrukt, om allt gått efter önskan, 
skulle utgifvas för den bedragne härtigens barn, vill jag blott 
nämna såsom ett bevis på hvad i svenska hofvet denna tiden 
kunde berättas och tros.» Detta är helt visst riktig^: redan 
af inre skäl är den skandalösa anekdoten historiskt omöjlig. 

5. 77^ 78. För Skjöldebrands uppfattning af Gustaf Adolfs 
börd jämf. Odhner I 406 — 410, 517 ff. Schinkel-Bergman I 
224 — 239, Fersen III 199, 208 — 210, IV 10 ff., 259 ff. Hed- 
vig Elisabet Charlottas Dagbok I passim, särskildt s. 126, 
Hamilton 87 — 89, Wieselgren i Biograf. Lexicon (art Munck) 
och De la Gardieska Arkivet XVIII s. XIII, XX Tillägg s. 
41, 42, Beskow: Gustaf III i Sv. Akad. Handl. XXXII, 302 
ff. m. fl. arbeten. De källor, som finnas för denna episod äro 
af olika slag: i) Hofskvaller i memoarer och bref. Detta 
skvaller, som härleder sig från utomstående personer, visar 
naturligen blott, att ett dylikt rykte var allmänt utspridt och 
trodt, men betyder intet för själfva saken samt afser fbr öfrigt 
egentligen blott tilldragelserna 1775, ej 1778. Det behöfver 
ej tilläggas, att dessa rykten dessutom stredo mot hvarandra. 
Under det att Hamilton vill göra Munck till drottningens 
älskare, går Fersens relation i motsatt riktning, och denna 
har gifvet större trovärdighet, enär Fersen tyckes hafva sina 
uppgifter från den väl underrättade Beylon. Men icke ens 
Beylon visste mer än han af andra fått höra. 2) De båda 
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läkames, Dalbergs och Hedins, uppgifter. Men Dalberg vcu: 
utan tvifvel en lögnare och förtjänar ej tilltro, såsom det fram- 
går af hans till Robson meddelade berättelse. I den anek- 
dot, som meddelas i den Engeströmska samlingen (Schinkel- 
Bergman I, 235), yttrar sig Hedin ej såsom läkare, och be- 
rättelsens trovärdighet är fullt nöjaktigt vederlagd af Beskow. 
^ a- 339- Denna brist på exakthet och denna böjelse för 
pikanta historier förringa naturligtvis värdet af de båda lä- 
kames rent medicinska uppgifter (Dalbergs i De la Gardie Ark. 
XVIII, 144, Hedins i Engest. saml., otryckt, men antydda i 
De la Gärd. Ark. XVIII, s. X.), ehuru dessa dock icke utan 
vidare kunna underkännas, utan måste pröfvas efter deras större 
eller mindre inre sannolikhet. 3) Muncks relation. Åfven 
denna afser 1775, och förtjänar, ehuru gående i motsatt rikt- 
ning, ej häller tilltro. Som bekant erbjöd han sig 1820 
hos Karl Johan att bevisa, att han var Gustaf Adolfs far 
(Schinkel-Bergman III 417), och samtidigt tyckes han enligt 
Beskow (a. a. s. 358) hafva spekulerat på, att till ryska hofvet 
sälja några papper, som skulle bevisa, att Gustaf Adolf var 
Gustaf Ilhs son. Redan 1792 talar han i bref till Reuter- 
holm (Schinkel-Bergmam III 266) om ett dokument, som 
skulle visa Gustaf Adolfs värkliga börd, hvarigenom — skrif- 
ver ham — man skulle lära känna, »att jag ej har vauit Gustaf 
Adolfs fader, lika litet som myntförfalskare.» Jämförelsen är 
i hvaije fall ej lycklig. 4) Af drottningen finnes ingen relation, 
men väl en berättelse, som står en dylik ganska nära, då 
drottningens förtrogna väninna, fru Ehrengranat, född Uggla, 
utan tvifvel måste betraktas såsom ett språkrör för hennes 
åsikter. I sin dagbok för Juni 1778 berättar Hedvig Elisa- 
bet Charlotta om ett samtal, hon haft med fru Ehrengranat 
(I 126). Denna yttade därvid: >I alla fall, om vi för ett ögon- 
blick skulle antaga, att barnet värkligen vore oäkta, hvéul 
skulle det väl göra konungen? Han kommer ändå alltid att 
betrakta det som sitt eget barn. Och saken kan ju också 
vara likgiltig, om bara Sverige får en tronarfvinge. > Detta 
antagamde är utan tvifvel af en viss betydelse, ty man har 
svårt att betrakta det såsom ett blott historiskt tankeexperi- 
ment. 5) Gustaf III:s relation (Fersen IV 259 fiF.) kan ej åbe- 
ropas, ty att han för Fredrik II skulle hafva erkänt, att 
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han icke var far till kronprinsen, är naturligtvis orimligt 
6) Uppgiften att drottningen med konungens begifvande varit 
till vänster gift med Munck. Detta är Skjöldebrands stånd- 
punkt 

Denna åsikt synes hafva omfattats af flere bland 1809 
års män, och von Plåten reste, som bekant, ner tiU Göteborg 
för att af Wingård frampressa ett intyg om vigseln. En af 
Wingård inspirerad redogörelse för deras samtal finnes Schin- 
kel-Bergman V, 27, och Wingård förnekar där faktum. Men 
detta bevisar å den andra sidan intet Ty hade Wingfård vigt 
Munck och drottningen samt 1809 erkänt detta, hade detta 
varit detsamma som att erkänna sig hafva begått högfbr- 
räderi, och om det icke kostat honom hufvudet, hade det åt- 
minstone kostat honom biskopsämbetet. Han tnåste således 
neka, vare sig han var skyldig eller oskyldig. Nu uppgif- 
ver Skjöldebrand, att härtig Karl strax efter Grustaf IILs död 
fått ett dylikt bevis från Wingård. Men själf tyckes han cg 
hafva sett detta papper, och man kan då fråga, hvarför Win- 
gård — under antagande att uppgiften vore riktig — skulle 
hafva lämnat papperet ifrån sig t. ex. 1792, men förnekat 
dess existens 1809. 1792 var dock den politiska situationen 
sådan, att Wingård kunde hafva fördel af att lämna ett dy- 
likt dokument från sig åt härtig Karl. Att denne hvarken 
1792 eller 1809 ville begagna sig af det, kan också förklaras. 
Enligt min mening var härtig Karl alls icke ärelysten, utan 
tyckes hafva föredragit lugnet framför kronans besvär, men 
äfven om man målar honom så svart som möjligt, kunde han 
dock svårligen hafva begagnat sig af ett dylikt papper för 
att afsätta sin brorson. Icke häller 1809 hade han någon 
anledning att draga fram det, ty han ville ju hafva Gustaf 
Adolfs son till tronföljare. Det är således icke ett orimligt 
antagande, att ett dylikt papper kan hafva funnits, men å 
andra sidan äro Skjöldebrands påstående samt Plåtens öfver- 
tygelse intet bevis, och Wingårds motsatta försäkran förtjänar 
naturligtvis minst lika mycken tilltro. 

Men nu finnes bland Jakob De la Gardies papper föl- 
jande dagboksanteckning: 

[Jakob De la Gardies Journal VIII, s. 3130.] 

(1837) 22 (Mars): B:n N. var i förmiddags länge hos 
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mig Han berättade mig därvid en anekdot, som för 

flere är sedan tilldragit sig ett par är efter sedan Wingärd 
blifvit utnämnd efter sin far till biskop i Göteborg. N. hade 
varit upp hos H. M:t för att föredraga nägra honom tillkom- 
mande ärenden. Under föredragningen hade H. M:ts kam- 
martjänare Mouiller inkommit och sagt H. M.% att Benedicks 
vore uppkommen för att begära några juveler, H. M:t befalt 
honom infatta till en julklapp åt drottningen. H. M:t hade 
dä tillsagt N. att utur jämskåpet framtaga utur lådan N:r 4 
till höger ett litet paket med juveler. N. hade i följd däraf, 
under det H. M:t allt fullföljde sin toalett, gått för att fram- 
taga nämnda paket utur N:r 4, men där endast funnit ett 
uppvikt papper, som var öppet och innehöll ett betyg, 
underskrifvet af Gustaf III, drottning Sophia Magdalena, 
grefve Munck och biskop Wingård samt innehöll ett vigfsel- 
bevis af 1777, utfärdadt af dåvarande öfverhofjpredikanten hos 
H. M:t enkedrottning Lovisa Ulrika d:r Wingård, att han 
förrättat H. M:ts vigsel med grefve Munck. N. hade genast 
hopvikt papperet, naturligtvis utan att nämna, att han sett 
innehållet, och framburit lådan till H. M:t samt sagt, att intet 
annat där fanns än detta hopvikta papper, som S3mbart ej 
innehöll några juveler. H. M:t högst förlägen hade genast 
uppstigit från sin toalett, sagt: »Je me suis trompé» samt själf 
gått till jämskåpet samt uttagit nästa låda N:r 5, hvarest de 
sökta juvelerna funnos och lämnat däraf till Benedicks allt i 
den säkra förmodan, att N. intet sett innehållet af det så vik- 
tiga dokumentet N. hade ganska försiktigt tyst hållit hvad 
han så oförmodadt och oväntadt sett, men sedan fått veta, 
att salig biskop Wingård på sotsängen ett par timmar före 
sin död lämnat detta dokument till nuvarande biskopen Win- 
gård och tillsagt honom att genast efter dess död fara till 
Stockholm och tillställa H. M:t nuvarande konungen detta 
papper, det denne äfven gjort fä dagar efter sin fars begraf- 
ning och att detta varit hufvudmotivet för unge Wingårds 
utnämnande, men att H. M:t allt sedan bevarat en viss fruk- 
tan för nuvarande biskop Wingård, och att det förtroende H. 
M:t honom senast visat varit mindre en följd af dess vänskap 
än af en viss farhåga för hemlighetens upptäckande och en 
öfvertygelse af Wingårds värkliga skicklighet och eminenta 
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talanger i alla kinkiga riksdagsmåL Jag fann denna anekdot, 
om hvars sanning jag ingalunda tviflar, sä märkelig, att jag 
ej kunnat neka mig nöjet den här anteckna. 

B:n N. dr tydligen Baron Carl Johan af Nordin, som 
1828 blef statsråd; säsom sådan afgick han 1831 och dog 
1850. Hvad berättelsen beträffar, får man naturligtvis skilja 
mellan hvad han själf sett (eUer säger sig hafva sett) och hvad 
han sedan >fått veta». Endast det förra har någon betydelse; 
det senare är skvaller och gissningar. BeträJBFande den första 
uppgiften må erinras därom, att P. Wieselgren två gånger 
påpekat denna antecknings existens, nämligen i De la Gärd. 
Ark, XVIII, s. XIII i aUmänna ordalag samt XX Tillägg 
s. 42, 41 i utdrag. Därvid tillägger han: »Ännu lefver denne 
f. d. föredragande, som här tydligen utmärkes. Nekar han 
ej för samtiden h. ex. gr. De la Gardies anteckning, så är 
hans tystnad ett vittnesbörd om sanningen af berättelsen in- 
för eftervärlden.» Detta trycktes 1844, och Nordin dog först 
1850, utan att, mig veterligen, hafva svarat. Beskow, som 
(a. a. s. 329) vill vederlägga uppgiften i De la Gärd. Ark., 
har egendomligt nog blott sett Wieselgrens notis i Band 
XVIII och säger: »En uppgift af en onämnd sagesman är 
väl dock intet historiskt bevis.» Men sagesmannen var, så- 
som vi sett, alls icke onämnd. Det andra motbeviset är, att 
Karl Johan, om han ägt detta dokument, ej skulle hafva under- 
låtit att begagna det Detta beror på den uppfattning, man 
har af hans ridderlighet, och general Camps bref till Munck 
visar, enligt min mening, att Karl Johan icie ville använda ett 
dylikt vapen annat än möjligen i nödfall; 1809 års män iunde 
icke använda det, emedan det då icke befann sig i deras 
ägo, utan i Karl XIII:s, som icke ville göra bruk af det 
Äfven Beskows öfriga motskäl äro lätta att vederlägga. Men 
— å den andra sidan kan man icke bygga för mycket på 
Nordins meddelande. Han kan endast ett kort ögonblick 
hafva fått kasta en blick på dokumentet, och detta kan icke 
hafva varit så knapphändigt, att han på några fä sekunder 
kunnat hinna noggrant genomläsa det Han kan således 
hafva missuppfattat det Och för det andra veta vi intet om 
hans trovärdighet Under förutsättning, att han icée talat 
sanning, är det väl icke antagligt, att han med anledning af 
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Wieselgrens uppmaning skulle hafva vidgått detta, och hans 
tystnad visar således ej mycket 

Skäl stå således emot skäl, och Odhner har utan allt tvifvel 
full befogenhet att yttra: »Frågas det nu, om man har rätt 
att på grund af angifha omständigheter, hvilka dels äro för- 
klarade, dels kunna förklaras på annat vis, sätta en sådan 
skamfläck på Gustaf Ilirs och Sofia Magdalenas minne, sä 
måste hvaije allvarlig historieskrifvare svara ett afgjordt nej.» 
Men lika litet anser jag, att en allvarlig historieskrifvare kan 
bestämdt påstå motsatsen; här, som så ofta, måste hsui helt visst 
nöja sig med det resultat, till hvUket Hedvig Elisabet Charlotta 
kommit: »D est impossible de dire le vrai de cet événement.» 

5. y8. Om det orimliga ryktet, att mamsell Ramström 
dött af förgift, se Schinkel-Bergman I 233, Beskow 332. 

5. y8 och 82. Skjöldebrand kallar divertissementet >Ca- 
ravanser^», Hedvig Elisabet Charlotta »Karavanseraljen». 
Det beskrifves där I 105 samt Fersen IV, 10. 

5. 8s. Levertin (Gustaf III som dramatisk författare s. 
188 ff.) uppger cuidra källor för den svartsjuke Neapolitana- 
ren och nämner ej La Caveme. Själf har jag ej haft till- 
fälle att undersöka denna sak. 

5. 86, von Carlsson blef 1792 president i Vasa Hofrätt, 
men erhöll afsked 1794, utan att hafva tillträdt ämbetet Han 
dog först 1 80 1. Om hans brott och förmodade själfmord har 
jag mig intet bekant. 

5. 87. öfverståthåUare var då Carl Sparre. Dennes ut- 
färdade taxa upphäfdes efter endast några dagar af regerin- 
gen. (Odhner I 415, Fersen IV, 8). 

5. pp. Om enkedrottningens bekanta bref se Fersen IV, 
71 — 75, 280 — 282, Hedvig Elisabet Charlotta I 140 iBF. 

5. 102. Om olyckshändelsen på Norrmalmstorg se Hed- 
vig Elisabet Charlotta I 157. 

5. 107, öfverste vid Östgöta kavalleri var friherre Erik 
Julius Cederhjelm (1729 — 1793), g. m. grefvinnan Magdalena 
Margaretha Stenbock. 

5. 116, Om Nils von Höpken jämf. Lars von Enge- 
ström I 62. 

S, Jio. De två öfverstama på Östgöta kavalleri voro Fri- 
herre Gustaf Philip Wennerstedt och Ghrefve Qaes Gustafsson 
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Horn. Huru Horn var släkt med Wennerstedt, känn»* jag 
ej; hans hustru hette von HauswolfiF. Enligt hofkalendem var 
Wennerstedt endast tre år (1784 — 1787) chef för regementet. 

5. 132. Teateranslaget har af Slqöldebrand afrundats till 
en jämn summa. I värkligheten var det 83,33373 rdr. specne. 
(Odhner H 407). 

5. IJ4.. Om de ryska kosackuniformema se Beskow i 
Sv. Akad. Handl. XLIl, 61 fif. HemUga Handl. till Gmst, III:s 
Hist. I 203, Oxenstjema: Mitt Minne 107, Fersen VH, 20 AF. 

5. 137. Såsom källa för den här meddelade uppgiften 
om 1772 års regeringsform åberopas amiralen grefve Ström- 
felt. Men uppgiften kan icke vara riktig, då Frankrike 1772 
tvärtom gjorde allt för att hindra ett krig mellan Sverige och 
Ryssland. 

5. 142. Om general Armfelt se Tegnér: Grustaf Mauritz 
Armfelt I 246 — 248. 

5. 14S — H^' Om förhållandet mellan ToU och härtig 
Fredrik Adolf se Oxenstjema a. a, 133, 137 — 142. ToU 
tyckes icke hafva haft något dylikt hemligt befäl, och under 
slaget vid Högland var kungen ännu kvar i Finland, ehuru 
ej i Helsingfors, dit han dock kom strax därefter. Men vis- 
serligen afstyrkte Toll och Rayalin hjälpsändningen, som där- 
emot önskades bi härtig Fredrik, hvilken dock icke hade något 
öfverbefäl. Denne lämnade icke arméen sd* denna anledning, 
utan gjorde det först senare af missnöje öfver att ej hafva erhål- 
lit öfverbefälet öfver denna. Slutligen tyckes konungen hafva 
og^illat ToUs uppträdande. (Beskow a. a. s. 184 ff., Adler^ 
beth I 53). Skjöldebrands minne har således här svikit ho- 
nom i de väsentligaste punkterna. 

5. /fo. Marsch och Segling finnes icke införd i själfva 
memoarerna, men på grund af författarens hänvisning har 
jag låtit detta arbete bilda ett särskildt kapitel däri. Af ar- 
betet känner jag tvänne exemplar, en afskrift i De la Grar- 
dieska samlingen i Lund och en origfinalskrift bland Skjölde- 
brands papper; naturligtvis är det denna senare, som här 
blifvit aftiyckt. Men Wieselgren (Biogr. Lex. XIV, 327) 
känner ännu en annan originalhandskrift, hvilken icke är iden- 
tisk med den af mig begagnade, ty i deima finnas icke de 
af Wieselgren nämnda teckningarna. Hvar denna andra ori- 
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ginalhandskrift befinner sig, är mig icke bekant Arbetet i 
fråga skrefs under och omedelbart efter själfva sjökampagnen» 
men då och då tillfogade Skjöldebrand sedermera några an- 
märkningar, i följd hvaraf de olika afskriftema ej äro hvar- 
andra fullt lika. Ett exempel härpå hafva vi i det sid. 192 
gjorda »senare tillägget», som också blifvit infOrdt såsom not 
sid. 180. 

5. 188, Om Brelin jämf. Schinkel-Bergman III, 269. 

5. 1^2. Det af Slqöldebrand åberopade brefvet finnes 
värkligen i Riksarkivet bland Härtig Karls bref, och då frå- 
gan onekligen är af en ganska stor betydelse, har jag här 
infbrdt det. Redan ur språklig S3mpunkt är denna skrifvelse 
högst märklig. Man möter här en person, som hvarken 
kan stafva eller sätta hop en logiskt riktig mening, men 
som dock var kontreamiral och vice landtmarskalk, och redsui 
detta ger läsaren något att tänka på. För att åskådliggöra 
detta påstående har jag aftryckt brefvet, alldeles såsom Lilje- 
horn skrifvit det; den enda förändring, jag vidtagit, är, att jag 
i stället för de mystiska (?) tecken, som Liljehorn begagnar, 
inom parentes angifvit deras betydelse, som icke kan vara 
tvifvelaktig. 

Dessförinnan vill jag dock införa öfriga handlingar i målet. 
Domen, som föU i oktober 1789, löd, »det bör han, Pehr 
Liljehorn, änskönt han ej är öfverbevist att i dessa delar hafva 
haft med fienden öfverlagdt förrädiskt uppsåt, dock för sådant 
sitt grofva brott samt högst skadliga vanvårdande af amiral- 
skap samt under loppet af hela slaget fortsatt olydnad och 
uppstudsighet emot högsta befälet, brott de där antingen af 
list och arghet, framhärdande motvilja eller okunnigt klen- 
mod och feghet härrört, sig själf tiU rättmätigt straff och 
androm till varning mista lif sitt och arkebuseras». 

Domen gick därefter till högre rätt, där den stadfästes, 
och imderstäldes slutligen konungen, hvars dom föll i juli 
1790, så lydande: 

Amphion tiU ankars i Svensksund den 13 Julii 1790. 

Assessor Georgii föredrog i underdånighet: 

i) Amiralitets-Expeditions Ofverrättens underdåniga skrif- 
velse af den 23 sisti. April tillika med dess samma dag af- 
fattade och Kungl. Maj:ts nådiga pröfning hemstälte Dom 
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rörande ej mindre Contre Amiralen och Commendören af 
Kongl. Majrts Svärdsorden Pehr Lilljehoms än öfrige Skepps 
och fregatte Chefs af Konungens örlogsflottas Andra divi- 
sion förhållande vid sjöslaget den 26 Julii förledit år, hvilka 
sistnämnda Ofver Rätten af anförda skäl befriat från de af 
Contre Amiralen emot dem giorde angifvelser att hafva ej 
allenast underlåtit värkståUla Contre Amiralens dem meddelte 
befallning, utan ock lagt oöfvervinneliga hinder i vägen för 
honom att med andra Divisionen, den han såsom chef anfört, 
kunna angripa fienteliga flottan; Men däremot ansedt Contre 
Amiralen och Commendören Lilljehom förvunnen att både 
for egen del hafva åsidosatt uppfyllandet af de flere frän 
högsta Befälet medels signaler om pressning med segel, slu- 
tande på fienden i elden, afhållning m. m. till närmande 
af fienden och hans angripande för hela Divisionen utgifiie 
befallningar, som ock, jämte försummande att genombryta 
fiendens redan med en betydande lucka skilda linie, en- 
dast för någ^a ögonblick, men icke med fortsatt afhållning 
sökt värkställa den särskildt för Divisionsskeppet gifiie sig- 
nal, samt genom åtskillige segelminsknings- och anlofnings 
signaler, betagit hela andra divisionen tillfället att i drabb- 
ningen deltaga, samt dessutom anbefallt eller bifallit å Divi- 
sionsskeppet sådana signaler, hvarigenom de fyra achterska 
skeppen blifvit återkallade från den dem medelst särskild sig- 
nal från Chefskeppet Gustaf III anbefalte nedgång till dou- 
blerande af fiendens yttersta skepp; Och ehuru väl Contre 
Amiralen icke velat erkänna alt sådant såsom förbrytelser och 
oundvikliga följder af sine åtgärder, och ej eller kunnat öftrer- 
tygas, att i dessa delar hafva med fienden haft öfverlagdt 
förrädiskt uppsåt, har Öfver Rätten dock under åberopande 
af 29 och 37 §§ XVII Kap. Rätteg. Bn. 28, 144, 145, 146 
och 160 Sjöartiklama ansett Contre Amiralen Lilljehom for 
ofvanberörde vanvårdauide af det honom i nåder uppdragne 
Amiralskap och de derigenom mot Konungen och Riket be- 
gångne svåra brott skyldig att sitt lif mista och arkebuseras; 
m. m. h varjämte Öfver Rätten förklarat Kongl. Maj:t och 
Kronan böra af hans egendom njuta ersättning för den kost- 
nad, som i afseende på den senare undersökningen förskotts- 
vis blifvit utbetald. 
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hvarefter Assessor Georgii äfven i underdånighet an- 
mälte, att Contre Amiralen Lilljehom inkommit med under- 
dånig ansökning om försköning från det honom i förberörde 
måtto dömde straff. 

Kungl. Maj:t täcktes i nåder utan att ingå i pröfhing af 
Öfver Rättens ofvanberörde utlåtande, i afseende ej mindre 
på den ärorika seger, hvarmed den Högste välsignat Dess 
vapen, öfver fiendens flotta här i Svensksund den 9 i denne 
månad, och den arrest, hvaruti Contre Amiralen och Com- 
mendören redan längre tid blifvit hållen, än för den trohet 
och nit, hsui emot Kungl. Maj: t ådagalagt vid utöfningen 
af det honom under sist öfverständna Riksmöte i nåder upp- 
dragne vice Landtmarskalksämbete af ynnest och nåd efter- 
gifva och frikalla Contre Amiralen Lilljehom från allt straff 
och ansvar i denna sak; dock kommer hsui att entledigas utur 
Kungl. Maj:ts och Rikets tjänst och med Kungl. Maj:ts nå- 
diga afsked förses med bibehållande likväl af sin innehafvande 
lön och förmåner såsom pension i dess öfriga lifstid; Vid 
h vilken beskaffenhet Kungl. Maj:t i nåder ansåg aUt vidare 
3rttrande rörande de öfriga i detta mål indragne Skepps och 
fregattchefs samt deras å Contre Amiralen påstådda upprät- 
telse för obefogade tillmålen och beskyllningar m. m. böra 
förfalla; Men beträffande ersättningen för den af Kungl. Maj: t 
och Kj-onan förskjutne kostnad till den senare undersöknin- 
gen, så skulle öfver Rätten erhålla nådig befallning att be- 
hörigen utreda rätta beloppet däraf och meddela utlåtande, 
huru med betalningen skall förhållas och på hvem den samma 
må stanna, hvarutinnan den, som därmed icke nöjes, seder- 
mera äger att i laga ordning ändring söka. [Riks Arkivet 
General Auditörs protokollen 1788 — 1790]. 

Afskedet utfärdades d. 12 oktober 1790 och är af följande 
lydelse: 

Vi Grustaf etc. Göre vetterligft, att såsom Vi i nåder fun- 
nit godt att utur Vår och Rikets tjänst entlediga Contre Ami- 
ralen och Commendören af Vår Svärdsorden Oss älskelig, 
ädel och välbördig Pehr Lilljehom. Alltså vele Vi härmed 
och i kraft af detta Vårt öppna Bref nådeligen hafva afske- 
dat honom Pehr Lilljehom utur Vår och Rikets tjänst samt 
tillåtit honom att såsom Pension i sin öfriga lifstid få behålla 

Skjoldthrands numoarer. 1 5 
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sin vid Amiralitetet innehafvande lön och fönnäner. Det 
etc. Till etc. 

Drottningholms Slott d. 12 Oktober 1790. 

Gustaf. 

[Reg^stratur i Krigsärenden 1790]. 

Emellertid måtte Gustaf III ej hafva ansett lämpligt, att 
förrädaren stannade kvar i landet, utan denne synes, enskildt» 
hafva erhållit befallning att på tre år vistas utrikes. Härpå 
syftar följande enskilda bref (i Gust. SamL Upsala). 

AUdra Nådjgaste Konung! 

Jag har i underdånjghet vågat Tacka min alldra Nådj- 
gaste Konung för mig ährtedd Nåd och 3mnest, som jag än 
i Pjup£töte Soumission vågar giöral Jag har därjämte tält om 
mina egna omständjgheter, Dät Eder KongL Maj:t nådjgst 
Täcktes Förlåta, samt Nådjgst tillåta mig underdånjgst för- 
säkrat, att ingenting skall, eller kan afhålla mig ifrån under- 
dånjga fullgörandet af Eder KongL Majrts Nådjga Befallning, 
at Resa utur Riket, Ty I Min Konungs villja Giör iag giäma. 
Dät är Endast och allenast Eder Maj:ts D3rra och oskattbara 
Nåd, iag önskar aldrig vara så Olycklig sakna med then samma 
Lefver jag, på alla ställen i Världen nögd och glad, väl vetan- 
des, at min Långeliga Trogna tjenstetid, mina år, min Out- 
släckeliga Kiärlek för min Konung och kånungahus, tillåta 
intet at iag Bortglömd varder, dätta äro de olBFer iag Lägger 
for min Konungs fötter, i Djupaste Underdånjghet neder, och 
afvacktar i lika underdånjghet ögnabliket af Eders Maj:ts Nåd 
och befallning, at Resa. Jag skall med Gruds Hielp nog ta 
mig fram, min Konungs Lof skall all tid vara i min mund, 
Ty Han är mig Nådelig och intet glömer min Hustru och 
Barn, som iag i Nådjgsta Omtanka underdånjgst beder fä vara 
inneslutna. 

Jag Lefver och Dör 
Alldra Nådjgaste Konung 
Eder Kongl. Majrts 

Alldra underdånjgaste Tienare 
och Trognaste undersåtare 
P. Lilliehom. 
Carlscrona d. 23 Sept. 790. 
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De tre landsflyktsären gingo till anda i Oktober i793> 
men redan i Maj s. å. sände Liljehorn följande märkliga bref 
tiU härtig KarL 

Durcklautjgste Arf Prints, Eder Kongl. Höghet I 

Näc^gste Herre. 

Dätta är eij wägat (eller: wägat), utan på befallning, och 
nädjg tillsägelse. Eder Kongl. Höghets dyra pant, frikiän- 
^er mig, nu, och framdeles, fbr alla obehg:la fölgder och an- 
svar. Ware Eder Kongl. Höghet, en oväldug Högrättvjs 
Pröfvare. och granske i Nåder, äfven, något vidare omkring. 
Äro Redlighet, Trohet- och njtisk undergifvenhet, en under- 
såtes största och dyraste plickter, emot dass Regent, så eger 
iag dem aldeles Oinskränkt för Eder Kongl. Hög:t dät är 
hiertta, och siälens språk. Jag wågar, underdånjgt, Eder 
KongL Höghet, nyl:n hafvit säkert bevjs. 

Utj Eder Kongl. Höghets dyra nåd och ynnest inneslutar 
iag mig underdånjgast, samt i diupaste wördnat framhärdar 
till dötsstunden. 

Durcklautjgste Arf Printz Eder Kongl. Höghets 

Min Nådjgste Herres 
underdånjgste Tropliktjgste 
tienare 

P. Lilliehom 
Hamburg d. 31 maij 

'793- 

Den bilagda berättelsen lyder: 

Under dånigste Af-fordrad Berättelse. 

Då iag kom til Stockholm år 1789, Besökte iag S. T. 
Armfelt, med begiäran, skaffa mig hos [konungen] företräde 
samt förbereda, at iag måtte få uprätta en fij BataUon eller 
Corps, eftter iag ey wille längre tiena utj Amiralitetet, där 
iag ey blir brukad. H. Ex. Grefwen Ehmswardt stod brede- 
wid. Kom up kL 7 i afton, sade Baron, så skall iag, emed- 
lertid förhöra om så passar, och företräde kan fäs. Hr. Gref- 
wen Ehrensvärdt, sade, dät måste wäl gå sina lagl:a wägar. 
Jag har eij annat tänckt, min Grefwe, war mit swar. Kl. 7 
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e. m. hwar iag på stället, med flera til företräde: den iag fick. 
Jag bad [konungen] hwara sä nådjg g^iwa mig afskied ifrån 
des Am:t huru så sade Herm? Att tiena utj en Corps iag 
icke blir brukad, är eij min sak: At se utom Corpsn tagas 
bort Comf^ando som iag trodt mig snarare tilkonuwa, at se 
yngre Springa mig förbj, som skiet, kan iag intet uthärda. 
[Konimgen:] Jag skall säga ehr, at det är Hertigens skull, 
och wijst aldrig min: och iag håppas Nj tror mig. Nj begär 
få opsätta en Fri Corps: Isl, men huru skall det gå till, 3^a^ 
Braf [Ers Majestät] ty iag fruchtar intet att slås: Han små 
skattade. Men hör om nj fär et Commando utj then Flåtta 
som i wår utgår, är nj då nögder: la I Som Divisionchef? 
Där på gir iag ehr handen: Är nj nu nögder? Aldeles. 
Jag wille då gå. Men [Konungen] sade! Hwad tycker nj mig 
är skiedt i Finland; 3^a£-! iag beklagar at det som utj landz- 
orten kunat spörjas, warit nog swårt höra: Dock! kan ey alt 
tros. [Konungen:] Jag försäkrar ehr, at de til och med sökt 
efifter mit lif. ^ag-: sådant har, iag Gudj Lof aldrig hört. 
[Konungen:] Nj må tro mig, det är allmänt bekant. Ja! Jag 

kan och säga ehr, at större Herre, intet är Låttlys i 

hwad sig tildragit ^ag": Sådant är wid Gud, aldrig hört ekr 
Sport i [cAiffer] [Konungen:] dät kan wäl wara, iag tror eij 
kuna säga ehr en osaning. Jag wånades öfwer alt detta. Slute- 
ligen fölt talet på Rix: d:n [=2 riksdagen], och om iag den 
bewistar. S^ag-. iag har nu uträttat mitt ährende, wore färdjg 
resa i morgon, men eftter iag är här, skall iag åtminstone se 

däs början och fick iag af gå. Sedan låp tid och 

omständigheter tilsaman, och iag taltes sällan til, utan mit ulj 
R. d. [= riksdagen] då en, wid mit hemgående ifrån R. h:t 
[= riddarhuset] sade, god dag öfwerste L. iag såg op, och 
fandt det wara [Konungen] åtfölgd af en person; hwad då 
förewarit på R. h:t begärtes, och underrättades, ifrån proto- 
co// läsningen til slutet: [Konungen] frågade om iag hodde 
där bredewid; Jag sträckte handen åth huset (hos en hattma- 
kare i Stijg. backen). [Konungen] Jag gick giäma intil ehr, 
men nj torde eij skälf tycka om det: Jag Swarade; det gjorde 
wist för mycken upmärksamhet, och går wäl intet an,-^ 
Kårtt der på, fick iag befallning at om aftname koma op utj 
B. Arm:ts [= Baron Armfelts] rum, där de try talmän geme- 
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ligen kommo; Dät iag gjorde, och war altid wähl sedder: Till 
den olyckl:a stunden det bekanta oenighetsfröt genom min- 
dere achtsamhet hos [Lewenhaupt] och han eij längre kunde 
föra Khxhåan : [?] Jag därtil befaltes. Då nu en ledamot af R. 
och A. [as Ridderskapet och Adeln] proponerade [Härtigen] 
50 tus. R. och iag wid den wahnliga inställelsen hos [K.ch 
nungen] fOre war, sades: hwad är det för penningar som för 
[Härtigen] på R. h:t i fråga. Det är en underd. gäf:a en leda- 
mot föreslagit [Härtigen] tilstäUas. [Konungen:] har nj gjort 
där på någon protrs neij — iag will intet råda — ehr giöra dät, 
ty wet! at inga gåfv^or till K . . . personer får skie, utan mit 
låf, och dät skall bortläggas som mehra skadeligt, än gått, 
och iag har belönt [Härtigen] aldeles tilfyllest. yag. Men 
nog ser iag at skulden blir min, om iag intet får säga det, 
åtminstone til [Härtigen]. Som iag har sagt skall skie, och 
will eij förmoda at det hwarken på ett eller annat ställe blir 
anfört Som l)mnet, war då, intet at pruta med, war tystheten 
det bästa. Emellertid wid hwarje Session [sedan står: S'a- 
brades] iag för dätta, och slutel. af flera röster: Jag swickade 
som wäl kan föreställas, det kunde eij utan af mina owätmer 
frambringas til [Härtigen] som en owillja af mig, ty kjlen 
(? skälen?) war dem alla obekant. 

Slutel. eftter flere gjorda försök, wid goda och muntra till- 
fällen; alt fruchdöst, oachtat alla möijl:a föreställningar å min 
sida, huru illa detta gjorde mig hos [Härtigen] under wilkens 
hög. Com:do iag snart skulle föreskea (?) m. m. m. fick iag 
endast låf föredragat och remitterat til B:co utsk:tt [Banko- 
utskottet]. Sedan fick jag litet ro, men, den warade ey länge, 
föm man fodrade B:co utsk: betänkande: hwarwid iag länge 
glömde mig, under alt, som undflyckt kunde påfinna. Emed- 
lertid hade [Konungen] nödjgt et discont låhn af B:n [ban- 
ken] som dagl. påyrkades: och om det drogz ut därmed, wore 
de wärsta fölgder at befahra, och dät wore af yttersta wikt. 

Men! här, gaf iag mig tid, tog saken täml. kalt; m. m. 
trodde här fä tillfälle at, som man plär säga, byta ut saker; 
Bad iag fick föreslå, ett medel, som iag tror, ^ör tröga saken 
Lättare? Bewilljades: Ty iag war förbuden nämna [Härtigens] 
penningar. Jag föreslog då, om en större suma blefwe anslagen, 
då, ju utsk:tt kunde med samwa bewjlia [Härtigens] bekanta 



8unu»a. Ett slag, gicks öfwer gälfwet, med tysthet ? [Konungmi:] 
Nj är mycket [Härtigen] tilgifwen. Jagl wida ifrän aU jäm- 
förelse, men! Jag wågar, om [Ers Majestät] wore i mia ställ- 
ning tänktes lika. [Konungen:] wet nj at det är en fariigr 
H:e. Dät har iag aldrig rönt; och desto mehr, bör iag und- 
wika blåttställas. [Konungen:] Ja men nj äter ofta hos [Hjlr- 

tigen] en gäng [Ers Majestät] har iag hafwit den och 

en gång nödgades iag, för angelägna afiPairer undanbedja den 
nä. Den som sagt [Ers Majestät] annat är wärkL ingen braf 
karl [Konungen] ristade pä hufwut, iag for fort, och sade, 
sammra har iag flere gånger för [Ers Majestät] wid slika nådide 
tillfällen anmält, dä thes höga befallningars handläggning sådant 
fodrat etc. [Konungen:] Jag skall säga ehr [Lilliehom] min Jag" 
bar g^fwit ehr et Commando utj flåttan, men med dät förbe- 
håll, fär nj det, at aldrig giöra [Härtigen] stoor, dier stöne 
än han är. Jag teg; då halfwa gålftouren war förbj, med 
tystnad, sade [Konungen] har nj förstådt mig. Neij det för- 
står iag eij. [Konungen:] Ja-så! tänk pä det öfw^er natten. 
Jag med dät sam/«a sysselsatte [Ers Majestät] min tanke kraft 
så högt, at iag spär mig illa kunna begfnmda bästa utwägar 
för the wärf iag fått i befalning igenom gå. [Konungen:] 
Ja-så, lägg bort det, tänk ey derpå, innan wj skilijas äth, 
skall iag gi ehr min willja tillkiäna. Jag som i bland wågade 
säya et ord som ey togz iUa: Swa:de törs iag ey önska at 
dät glöms bortt Sw. lende^ Jo det ska nj see. fråga, rörande 
disconte lånet, fär iag stäUat så som iag wågat föreslå. [Ko- 
nungen:] huru mycket mehr blir då at för mig tilgå (nu mins 

iag det sannerlig icke wist) Ja! kan säga ehr at dät 

må då skie, men eij lemnas [Härtigen] så snart Till rust- 
ning får man aldrig penningar snart nog; [Konungen:] när 
kan iag lyfta de mig anslagne, i ef. m. det war braf; kom 

til mig på Opera huset Enteligen när R. d. war af- 

blåster, iag kom opp till [Konungen] som war nögd och glad: 
Börjades, om sidor talas om, hwad utsatt war rörande [Här- 
tigen]. Jag sade [Ers Majestät] en så glad afton som denifa 
är, bör den intet njuta sitt lugn: [Konungen:] Ja! nj har rätt: 

Men! iag glömer det ändå intet; nj kommer til mig 

på Ha: [= Haga] eller den, och den morgon; nj dricker 
ju giäma Choclade. Dät är wist stor nåd för mig — — 



men I sanirerlig iag det har tid til, ty både cBconomiae Ple 
[» plena] som blifwit låfwat fä hällas, samt högst angeUgna 
sammankomster i Bewil:s [== Bevillnings] och B:co utskåtten 
förhindra mig, som nu efter et sä bräskat slut af R. d. skola 
med ordning slutas, giör mig den nä bemöjLg, om det eij 
prescist befalles, sä lär alt stadna, ehuru timar, nu äro dyiv 
bara. [Konungen:] nä mäskie nj ska fä ehr wiUja. 

Af hufwud omständighet, som yppade sig utj B[e]wil. 
deput:n nödgades iag oflare beswära, än ämnat Jag fant ge- 
nast, at saken, det angick, stod icke at ändra, utan, förut sä 
anlagder. 

Om sidor, och sedan spisningen en gäng war förbj, och 
Preusam [eller: Prinsam] war bortta, befaltes iag föUja med; 

då mig genast sades iag har nämt til Comend:r af 

här har nj survivan: fullm. pä H. ehr mägz ful:t är och färdjg, 
nj är kont:r Am. [kontreamiral]. Jag tackade. [Konungen:] som 
wj nu snart skilljas äth, hwar pä sitt häll, sä ährhindrar sig 
wår förra discurce, som jag förbehållit relevera, ty I ni sade sist 
eij förstå mig, då iag sade ehr aldrig giöra [Härtigen] stor, 
hwar det icke sä; 

Ja I det har iag aldrig kunat förstå, eller utgrunda be- 
tydelsen vtaf. [Konungen:] och nj har ändå et huf- 
wud. J sådana saker önskar iag all okuniroghet. [Konungen:] 
Ni förhastar ehr: Wet! at här är högsta tanke-gåfva nödjg, 
och iag har sagt ehr, at ni skall aldrig giöra [Härtigen] stoor, 
eller bidraga, at han blir större, än han är, som eftter nj ey 
förstår det, iag will, sedan nj låfwat mig » » > ehr tysthet, 
förtro ehr » » » » om [Härtigen] winner segn- blir han stor, 
och tillika fahrlig, i then mohn folketz sinnen bögas thit, 
förstår nj mig nu I [Lilliehom:] om sä skier; tror [Ers Maje- 
stät] gläder sig, och hwar god undersåte, och huru kan detta 
giöra [Härtigen] fahrlig, som säkert mehra uplyst, anwänder 
et folks tillgifwenhet. [Konungen:] Jag befaller [Liljehorn] 
nu at aldrig bidraga därtil. [Lilliehom:] hwad krig skall då 
gås åstad at giöras; ty när befallning angripa sker, giör 
iag dät, och skall slås at spik och Bultar skola lossna: Huru 
skall iag andars bestå för [Ers Majestät,] [Härtigen] och hela 
wärlden. [Konungen:] Tag ey så ifwrigt wid ehr: min be- 
fallning måste lydas, skulle iag tro? wid förlust af ehr t lif 
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och wälfärd^ samt för ehr och de edra) antyder iag sådant» 
[Lilliehom:] At fä, i diup. und. åter lemna det mig gifha nä. 
förtroende, och alt anhåller iag? — lyda måste iag wisser- 
ligen: men sådant sätt dr öfveer mit begrep at krigra utan 
förstöra, och slå, om möyl:t är fienden etc. [Konungen:] Nj 
har ganska rätt: men iag ser mehra än nj, och wet mehra 
af sådana ämnen, som fodra min försiktjghet, och mitt före- 
byggande, och thär efter skall nj rätta ehr. Af sådant wet 
iag als intet; och synd är det, blanda en wälmenande Äm- 
betzm. utj saker han, hwarken wet, eUer har nödjgft weta. 
Lätt oss slås, och Estatzmän, politicera så går det braf, håp* 
pas iag, så har iag lärt krigret — Lätt mig, på det sättet, fä 
utöfwat så tror iag säkert förtiena widare nåd — . [Konun- 
gen:] Jag har märkt at ehrt fehl är, någon enwishet: Men 
lätt säga ehr? TU ex: antingen bör det mindre gå för det 
större, eller twärtom, [Lilliehom :] Så snart med mig enwis- 
hetzfehel blifwit af [Ers Majestät] fun»it, så bör mig wist 
wara achtsam med inwändningar: Men så länge de ega goda 
grunder tröstas iag af theras gjllande. [Konungen:] lag 
måste då säga ehr, min k. [ 3= kära] [Lilliehom] at detta ämne 
rörer — — — mig, på det alldra närmaste. [Liljehorn:] 
Jag anhåller åter underd. om nådjgt entledjgande, för at 
slippa wara i så högt Sp:l [== spel]. Jag ber om den oskatt- 
bara nåd. [Konungen:] Hwad iag gifwitt ehr, har nj förtient, 
och iag tar intet thär utaf tilbakas, eller dät ehr gifvima för- 
troende, och lita på i det öfwrjga — och hwar säker om 
hwad iag sagt ehr. [Liljehorn:] Skall iag då förloras: Slås 
ey så är ju 1694 ^^^ ^^^ 'Rdk,^ tydelig: Det är wist för min 
[konung] iag är skyldjg wåga Lif och alt, men på et sådant 
sätt, blir mit njt os3mligit Brottet öppet. [Konungen:] wetl 
at iag kan g^öra och döda, den Boken; dät står i min macht: 
ehr skall intet ondt skie, tro mina ord. [Lilliehom:] då iag 
ey giör min skyldjghet är dät straf nog. [Konungen:] wil 

nj då [med häftighet] se och tillåta min Chagrain, och 

wet, hwad med flåttan war ämnat — ? ? dät lärer nj nog- 
samt weta. [Lilliehom:] Aldrig har iag sådant hört [Ko- 
nungen:] Säg ey det, war upriktjg, nj wet dät; [Lilliehom:] 
På min ähra iag det wet, eller hört. [Konungen:] Ja. Ja, 
det må så wara dät, likwist, är sant [Lilliehom:] För [Ers 
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Majestät] är mit alt, minsta offer och giäma til tienst: 

men I huru skall iag förhålla mig wid tilfälle. [Konimgen:] 

då nj tar det til grund som iag förr sagt, är ju altbeswarat: 
Skall iag då intet [oläslig^ ord] [Konungen:] på frans:a un honne 
General peut touts, est rien faire. [Lilliehom:] Jag förloras som 
ey kan slås per Politique. Som förr wågat säga, aldrig lärts. 
[Konungen:] Jag skal bewjsa rät många dylika saker i förra 
och detta åhrhundrade. där segren warit gif:en om ey andra 
wiktjgare ämnen hindrat, och förbudit. dä räknades opp, 
flere Generalers namn, Malburg, Eugen: Du Sax, Löf^endal, 
Mellebois m. f. och sade: där, och där hade den segrat, utan 
alla gensägelser, men då, hade et större ondt, af then och 
then fölgden inträfat [dät nu eij kan komas ihåg] som gjorde 
alt, war et bländtwärk, ty högre ändamåhl berodde där wid: 
Så at iag försäkrar [Liljehorn] at det större, altid skattas, 
och går för dät mindre? och nj kan lita uppå, at om något 
krumsprång skier, är och i samma, drag et starkt steg för han- 
den I Griör, då ehr plicht, som en rätskaffen man anstår. [Lillie- 
hom:] [Ers Majestät] alt I som Lagen och ähran biuder ifrån alt 
annat wjker iag. Det är huf^rudsaken, och iag kan säga 
ehr min k. [Lilliehom] at iag litar på ehr och N. [= Norden- 
sköld] i alt detta. Se där är min hand, at aldrig ehr skal 
skadas et huf^vud hår: Se där är min andra hand, at iag 
skall giöra ehr alt gått, hwad iag förmår och kan. Modfält, 
af gik iag, och war de gånger, sedan war nödjgt uppwsikta 
[konungen] som märkte det, och altid trösta och mimtrade, 
med des intagande. Des skrifl. bud begärtes här uppå sam^a 
gång R. d. beslutet lemnades, och sedan deputerade gått. 
Tror eij [Lilliehom] mig och försäkrar detta kunde wara 
mycket farligare: utan tro: lyd. Då iag war utj dörren, 
roptes tilbaka, Sadel Jag har uptag^t ehr S [= son] som 
död är ibland R. af S. O. [riddare af svärdsorden] så at om 
han intet är beg:n [= beg^afven] det då kan brukas. Tacka- 
des, gick. 

Detta är och kortt och granlagat sakens förhållande. 
Doch! emot all wärldens förmohner ikläder iag mig aldrig 
på bördade begångiie brott, som wore de dubblerande skep- 
pen af mig där ifrån återkallade, som med sam/«antrasslande 
och emot sägande, dåliga bevisare sökt tilbindas. Wid ähra 
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tro, och salighet, samt then hOgstas hielp i dödsstunden, si 
wist iag mig theniia önskar; är det falskt! och emot mg 
dicktat, til mit fallande. Thäslikes, och under sama dyra för- 
pliktelse, är det lika falskt hwad Chef. pä Åhran, sökt, men 
aldrig kunnat intyga och bewjsa, at han fät rop if . [ » i£rån] 
Sopfia, befalla dygden styra bide w. hwilket de honom hela 
dagen på sidan warande off:r [=» officerare] aldrig gittat aftga, 
utan twärt om. Men slutel. och sedan parterna afstätt alla witt- 
nens hörande, igenom 2:ne stackariB usla friwilliga, iag tror, ifräii 
Enara träsk, utan alt bewjs af frägd och egenskap, darrande 
intygat, de hört et sådant rop, som de tyckte, dockl pä n&in 
iräga, sade; at det ey war min röst, den de kiände. Och 
anifan hade ey wägat taga ropare i hand det wet iag bäst, 
utan befalte iag den H:n helt annat, som acten nog ut^mar. 
När dessa ämnen således äro undan rögda, begår iag mig. 
Och torde resten fä sökas, for-hända ifrån annat håll. Som alt 
lätt nog utrönas när åf^an anförde omständigheter tagas utj 
betracktande hälst om spärr finnes, til någon sådan persons 
mistänkande, til äfiirentyres, och andra til&Uen; åSigåian snart 
är oplöster. 

Jag fä ährhindra de orders iag fick första dagen R;a 
flat. [3= ryska flottan] ficks i sichtel och wid pas kL Vs 6 
e. m. på I å 1V2 mijl ifrån den i Linea de Batile liggande 
fienden; Som war: Sophi, Magda: skall styra så^ at Chef Sk:t 
bringas uti N, W. Jag trodde aldrig at [Härtigen] kiände 
denna Signal; utan, at det war en pröfhing, ährfara, hwad iag 
gick före: wid mig skälfl Här skall finas weder spelet; och 
höltz på ögnablicket utaf, satte forca [= forcerade?] segel till: 
Ehuru till thenna orders opfyllande, iag har fått bryta igenom 
R:a linien. Min divis. [= division] hade inga orda-, utan Fr. 
Adf. [ r= Fredrik Adolf] som redan hölt af och som en så rask 
wind då blåste, giorde den qwick-fotade Magdra snälla fram- 
steg; Jag tog Division som glömd: och gjorde det wägsamiw a 
steg, af egen myndjghet, befalla den hålla promt utaf på 
fiend. både med Skep:s porti : sig. som alla, til bättre upmärk- 
samhet, skiedde med skatt, som aldrig kunde utan höras, 
och sees: af H:rr Adjut:r och slutl. den blå wimpeln fbr hela 
divis. att gå imderi men föga effter lydnad, war iag på 2 
Con. skatt if. fienden, som i et ögnablick warit inlupen, 
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då sig. ifrån Chef Sk:t oppgick [Härtigen] befaller^ ai idag 
ey någon bataiU lefreras^ utan alla Skp: C:s äro befalte at i fn^fr^ 
gon I iima for dager, wara färdjga, ai angripa fienden. Huru 
dessa Hög: ord. blefwo, af flyglama ädydda, det wet [Här- 
tigen] bäst skälf. At iag fick, sedan genom flera wänningar, 
arbeta up i Linien, och intet hinte föm kl. i om natten på 
statjon, det wet iag: och fant mig med glädje, i dagens början, 
något närmare G. den tre. [= Gustaf III] än iag borde, 
ty the förestå af division, woro i och V2 till 2 mijl i Loh- 
wart, och the acktersta lika diff*:e i winden achterut Och 
kl. 4 sama dag om morgon, fick iag, wid Gud, befallning, 
som står tecknad i fleras, wakkra Log B:r at Lägga mig i 
Lofwart af Diwis: och rangera den samwa, som war, at än»u 
gå 2 myl längre ifrån fien : Jag wågade tro, som ofta händer 
i en flåtta, dock sällan i fiendens åsyn, et fehltag på flaggor, 
det iag änn tror. Derföre började genast signalera Sk:n at 
i dät stället öka segel, forcera, hålla af, etc. samt trägit repetta 
dessa ifrån K. G:tre. blåsande sig:r. At gå widare steg, för 
steg, Afbryter, och tror samt håppas änu en gång fä mimtl: 

den nåd. Af nu synbara händelser, torde mit up- 

såt ganska tydeL finnas; och då sigin kL p /. m. och 2 e. m. 
d, 26 betracktas, som befaller divis. forcera med segel, dock I 
såt at de bättre seglare rättar theras fahrt, efter de sämbres: 
Hwar igenom Sophia: blef lika med, Enighe:t Fred: Ad: 
Fröya, Grip, Euridis, R. St:r [= Rikets Ständer] de slät- 
taste utj sin ahrt. Således styrkan af sex, ifrån tjo som 
utgjorde diwis. på den sidan. 

[Härtigen] som på Furstelig Tro och Heder, genom H. 
Hr. R. [srr Riks] C. [= kanslern] Friherre Sp. [= Sparre] 
til sag^ och J;)efalt, aldrig g^öra af dessa upgifter annat bruk, 
än blått och allenast til [Härtigen] des egen tilfredz-stäUelse 
som högl. åstundades, har iag trodt mig framgifwa denna be- 
rättelse, som tilsagtz mig, wara enda medelt, til min åter- 
komst, som utj Hög be:mte H:rr af den [datum öfverstruket] 
hujus är mig tilsagt, genast hafwa fölgt, om iag förra gången 
dät gjort Med förtrolighet och en blind tilförsikt upå [Här- 
tigens] dyra låfwen, är nu så skiet, at hwarken nu eller fram- 
deles, thär igenom, lida skadas, eller fördärf:as. 

På ära och tro, är iag opfodrad, detta upgifwa; så är 
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det ochy sickat [?] fram stält. Pröfhingen, är nu dess ensak, 
måtståcken owäldughet, och wisshet. 

Oskulden, grönskar altid bäst, wid dass egen Lager. 

[Riksarkivet. Bref tiU Härtig Karl.] 

Han anhöll därpå, att få resa hem nS^ot tidigare. Om 
utgången af denna ansökan upplyser följande bref, stäldt till 
Gustaf rV Adolf på hans myndighetsdag. 

Stormäcktigste AUer Nådjgste Konung 
Eder Kongl. Mayestet ! 1 1 

På thenna dagen gläder sig hvarje Trogen undersäte, 
och Kiänner sin Lycka, då Eder Kongl. Maystt. i en Wäl- 
signad stund tager styrelsen öfver Swea folk och Land. Wäl- 
signelse ifrån allmackten vare rikt öfver Eder Kongl. Mayitt 
och befärte (!) Konunga Tron för Wasa stam utj Ewärde- 
liga tider. 

AUer Nådjgste Konung I Jag vågar på thenna dagen 
till kåLnnagifw^a at Högsalig Konung Gustaf den 3:die Eder 
Kongl. Maytts Högst Salig Herr Fader Gloir-Wördjgst i 
åminnelse, igenom öppen nådjg Res:n af d. 13 Julij 1790 fri- 
känt mig för alt straff och ansvar i then sak iag varit till 
rätta stäldt, samt fbrundt mig thess nådjga afsked med bibe- 
hållande af min innehafvande öfverste Lön och förmohner, 
vilka sednare blifvit mig ifrån tagne, samt utj särskilt nådjg 
skrifvelse Lemnade mig, för min svaga hälsa at vjstas några 
år utrikes, ungefär Trij år; Jag återvann och bekom min 
hälsa! Men! Min aldrig förgätande Store och Dyre Konung, 
som skall befalt, under Gefle Rixdag min återkomst, var 
fallen för mördarens skatt. Jag vågade eij annat än de 
säkraste steg, och igenom Rikets Herre Hans Excellence Herr 
Friherre Fred. Sparre Riks Cancelair underdånjgst anhölt, at 
medan Wäderleken nu föör hösten 1793 än»u war wacker 
få återresa, men, sådant blef mig i Nåder afslagit: Utan borde 
iag med underdånig ansökan inkomma, och inskränka then 
samma, ther innom, at få vistas i min öfriga Lifstid på min 
Land-egendom, Jag viste intet hwarifrån et så stränga straff 
mig åkom, och gjorde alt mit möy:a at skydda min frihet. 
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alla Lefwande Warelsers största skatt. Men, min underdånjga 
ansökan återsändes mig, och et formulair, ordagrant Lika 
denna underdånjga hosLagda afskrift, tilstältes mig, af Högst 
bemälte Rikets Herre med befallning, at icke vjka dät ringaste 
Här ifrån sä vjda Jag ville at sam^yia skulle emot tagas. 

Allemådjgste Konung! En man, hvars hustru barn och 
egendom stodo utj undergång; Hvad skulle iag giöra. Jol 
jag håppades på thenna Lyckiga dagen, och afsade mig, 
med grufveligaste Qwal, min Frihet. Jag anhåller Eders 
Kongl. May:tt imderdånjgast, at Nådjgt Relaxera, nådjga 
Res:n af d. lo Sept 1793 på denna så tilkomna underdåniga 
ansökan. Hälst min hela Lefvnad varit utan minsta fläck. 

En dag håppas iag fä den nåden se och tala vid min 
Herre och Konung, samt nåUnna, åtminstone mina hufvud 
Olyckor sedam år 1789, då ödet sänkte mig i fara och be- 
kymmer. Med högst salig Konungens i möyl:ste måtto nå- 
djga Orda-Lag med-dehlte Höga Res-pass, har jag vistats 
utrikes, icke annorlunda, och Håppas underdånjgast Eder 
Kongl. May:tt icke onådjgt anser dätta varit särskilta under- 
dånjga anmälande, som en Nådjg och mild, rättyjs Konung. 

Till dötzstunden framhärdar iag utj diupaste summission. 

Stormäcktjgste Aller Nådjgste Konung 
Eder Kongl. May:tts 
Alldra underdånjgaste Tienare och Troplich- 
tjgste undersåte. 

Elråkerum vid Mönsterås P. Lilliehom 

D. I November. 1796. Cont. AmiraL 

[Riksarkivet. Biographica. Lilliehom]. 

Såsom af dessa papper synes, har Skjöldebrand misstagit 
sig i några mindre betydemde detaljer röremde Liljehorns 
landsflykt Hufvuduppgiften är emellertid riktig: att Lilje- 
horn i bref till härtig Karl uppgifvit, att han begått sitt för- 
räderi på konungens befallning. En dylik förrädares på- 
stående är naturligtvis intet afgörande bevis för konungens 
brottslighet, men å den andra sidan kan ej nekas, att det sätt, 
hvarpå konungen behandlade denna sak, gifver ett stöd åt 
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Liljehorns ord. Att närmare undersöka denna fråga ligger 
utanför utgifvarens uppgift. 

S. 194. Brefvet finnes ej i Marsch och Segling 
S. 203. För »Riksdagen i Gefle 1792» se Almqvists af- 
handling (Upsala 1895). Af denna framgår, att Skjöldebrands 
minne svikit honom i åtskilliga punkter. Den skuld, som 
ständerna åtogo sig att garantera (s. 206) var icke 32 mil- 
lioner, utan 8 Va million; däremot var riksskulden omkring 
32 millioner. Propositionen inkom från Hemliga Utskottet 
till samtliga ständerna den 20 febr. och bifölls i bondestån- 
det utan votering. I borgarståndet uppstod disskussion« 
men förslaget bifölls enhälligt, likaså af presteståndet. Dä 
deputationer från de tre ofrälse stånden med imderrättelse 
härom ankommo till hospitalskjrrkan, där rikets första stånd 
höll sina sammanträden, hade detta redan åtskilts; ärendet 
hade nämligen där blifv^it bordlagdt till följande dag. Grrefve 
Ribbing föreslog då nytt uppskof och framhöll, att »ehuru 
medstånden visat en så särdeles urskillning att detta grann- 
laga ämne så hastigt kunna afgöra, han dock trodde, det 
ridd. och adeln torde tarfva en ytterligare granskningstid». 
På hans och fleres yrkande medgaf ock landtmarskalken 
uppskof till följande dag (d. 22 febr.), då hemliga utskot- 
tets proposition bifölls. Härmed har Skjöldebrand samman- 
blandat ett annat ärende, K. Maj:ts proposition om riks- 
gäldssedlamas gångbarhet. Detta ärende inkom till de ofrälse 
stånden d. 21 febr., men behandlades då blott af bonde- 
ståndet, som enhälligt biföll förslaget I de båda andra 
stånden bordlades ärendet och behandlades först dagen där- 
på (den 22 febr.), då propositionen bifölls i borgarståndet 
med 78 ja mot 16 nej, i presteståndet med 31 ja mot 
18 nej. Hos ridderskapet och adeln föredrogs ärendet först 
den 22 febr., men bordlades, och då det följande dag skulle 
behandlas, hade de ofrälse stånden redan fattat sitt beslut 
Saken aflopp äfven hos adeln nästan utan diskussion, och 
för sin del beslöt ståndet: »att som alla författningar, vare 
sig ekonomiska eller af hvad natur som hälst, icke böra 
medföra någon retroaktiv eller på den förflutna tiden af- 
seende haf vande värkan, som här skulle tyckas inträ£Fa; 
alltså kunde ridderskapet och adeln KungL Maj:t därtill i 
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underdånighet icke styrka; men att sedan de trenne med- 
stånden därtill samtyckt åfven därvid för sin del låta 
bero.» 

S. 208 — 209. Redogörelsen för grälet mellan Armfelt 
och Mimck vid Gefle riksdag är ej fullt riktig. Det var ej 
Gustaf Mauritz Armfelt själf, utan hans frände, den s. k. 
franske Armfelt, som utmanade Mimck. Tegnér a. a. I 439. 

S. 210 — 211. Rörande kodicillen till Gustaf IILs testa- 
mente stöder sig Skjöldebrand endast på hörsagor, och hans 
framställning är ej i detaljerna riktig. Se Tegnér a. a. I 
461 — 463, II I — 5. Testamentet blef icke uppbrändt. 
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FÖRSTA KAPITLET. 

Gustaf Adolfs minderårighet. 

Gustaf den III:s död omgafs af en hemskhet, som åren 
ej kunnat utplåna ur minnet. Hatet, mättadt af en blodig 
hämd, förvandlades i hemlig ånger. Mången, som brann af 
harm, då Gustaf med förakt våldförde nationens rättigheter 
och med trolldomen af sin politik väpnade massan af folket 
mot adeln, som ville försvara dess frihet ; mången, som hade 
varit färdig, ifall han nyttjat våld, att uppoffra honom själf, 
mindes nu hans vackra egenskaper, hans snille, hans älsk- 
värdhet, då kan ville vara artig, hans nit för vitterhetens 
och konstemas framsteg i Sverige, hans sätt att represen- 
tera m. m., och var glad att ej hafva vetat mordanslaget eller 
haft någon del däri. 

Det är en stor fråga, hvad konungens och Sveriges öde 
hade blifvit, om hans lifstid ej blifvit förkortad, och i hvilka 
omständigheter han skulle hafva befunnit sig, om han fått ut- 
öfva sin naturliga oro, sitt begär efter ära och välde med 
en nu mer obegränsad makt öfver sitt eget folk. 

Två planer påstås hafva hvälfts i hans hufvud. Den 
ena, att som högste befälhafvare öfver koaliserade härar tåga 
till Frankrike, öfverändakasta revolutionen och återställa 
Bourbonska huset i sin enväldiga makt; den andra att, me- 
dan han syntes väpna sig för det nyssnämnda ändamålet, 
hastigt bryta in i Norge och intaga detta riket. I det förra 
misslyckades sedan en af tidens berömde krigare, härtigen 
af Braunschweig. Det senare kanske mindre svårt, hade för- 
modligen uppretat de makter, som af honom skulle finna sig be- 
dragne; och följderna kunna ej beräknas. Det är dock mer 
än troligt, att detta var hans värkliga plan, hvilken äfven 
tycktes öfverensstämma med hans vanliga sätt att handla. 



Ostridigt är, att om denna planen haft framgång, hade 
det varit den största lycka för Sverige och äfven för Norge, 
ty då hade det blifvit värkligen förenadt med Sverige, och 
bägge folken, sammansmälta till ett, hade utgjort en stark 
och själfständig stat. 

Nu däremot är föreningen så osammanhängande, Norges 
konstitution så anarkisk, folkets representanters uppförande 
så otacksamt för alla de välgärningar, hvarmed det öfver- 
hopats af konungen, och alla de bevis af välvilja, det åtnjutit 
af svenska nationen — med ett ord så fientligft och hatfullt, 
att landet förr eller senare måste ånyo eröfras. Annars vore 
det nyttigare för Sverige, att detta land ej funnes och att 
oceanen vore vår gräns. 

Men osäkert var, om Sverige efter tre års krig, fbrdt 
på egen bekostnad, hade ens haft medel att börja det norska 
fälttåget. Det är ej nog att hafva soldater, tappra och vida 
öfverlägsna i alla afseenden. Man måste kunna föda dessa 
soldater, och det är icke troligt, att i dåvarande ställning nå- 
gon af Europas makter velat gifva oss subsidier för att in- 
taga Norge. Med ett ord: Gustafs död afbröt loppet af en 
oviss och vidtutseende framtid, som likvåd, ehuru det föga 
var att hoppas, lyckan, begagnad af geniet, kunnat vända till 
Sveriges fördel. 

Besynnerligt var, huru liten värkan denna rysliga hän- 
delse gjorde på pöbeln och allmogen, hvars d3rrkan Gustaf 
hade vunnit, medem han underblåste och skyddade deras hat 
mot adeln. I Stockholm förblef allt lugnt. Folket ström- 
made i flera dagar till slottet att se det kungliga liket på 
dess ÄV de parade och gick tillbaka, en del visserligen med 
sorgsna ansikten, men mängden med samma köld som vid 
utgången från ett skådespel. Jag såg detta själf med för- 
undran, då jag flera gånger gick dit och fastade min upp- 
märksamhet på uttrycket i folkets ansikten. Jag var på lan- 
det, då den stora tidningen kom, och fick där äfven under- 
rättelse om att grefve Ribbing var, bland andra, fängslad 
som deltagare i konungamordet. Jag for då till hans moder med 
en hennes nära släkting. Aldrig har en moder kimnat fä 
en grymmare tidning, och aldrig såg jag sorgens utbrott mera 
grufliga. Hennes vän, som sedan blef hennes man, baron 



Gustaf Macklean var hos henne på Sjöholm. Det var fara, 
att allmogen i nejden kunde rusa dit att förstöra egendomen 
och mörda dess herrskap. Men af sockenpresten m. fl. fingo 
vi veta, att intet sådant var att frukta. Godsets folk hade 
alltid blifvit ädelmodigt behandladt, och — märkvärdigt — 
de voro tacksamma. 

Macklean beslöt nu att fara till Stockholm att försöka, 
om något kunde göras för den unge Ribbingen. Resan var 
äfventyrlig. Man kunde ej veta, om allmogen öfvrerallt var 
lika fredligt sinnad som kring Sjöholm, där MacklecUi var 
personligen känd och älskad som en ädel och välgörande man. 
Allmänt var han bekant som ifrig opponent mot säkerhetsakten 
och hvad därmed hade gemenskap. Vid 1789 års riksdag 
hade han jämte sin broder, Rutger, riksrådet Fersen, Carl 
de Geer, Frietsky m. fl., varit arresterad för sin opinion som 
representant af nationen, och han kunde tros hafva deltagit 
i hämden, ehuru han visserligen var okunnig om mordan- 
slaget Min personliga öfvertygelse härom bestjrrktes däraf, 
att om Gustaf Macklean afvetat och gillat anslaget, hade han 
deltagit i utförandet och ej suttit trygg på landet och afbi- 
dat utgången, ty fruktan var honom okänd. Men ehuru häf- 
tig till sinnes, var han fbr ridderlig att gilla ett lönnmord, 
hvarför Ribbing hade för honom dolt hela planen. Men 
han tvekade ej att utsätta sig för faror, då vänskapen och 
en mångårig förbindelse kräfde det Han frågade, om jag 
ville följa honom på resan, och fördolde ej, huru äfventyrlig 
den var. Jag antog hans anbud och följande morgon utsat- 
tes för afresan. Dessförinnan kom posten och medförde tid- 
ningen om konungens död. Vi reste och åkte tillsammans 
i en öppen vagn. Då vi lagt till rygga ett par ombyten, 
sågo vi på landsvägen en folkhop. Jag sade till Macklean: 
»Få se, om här ej blir trångt att komma fram.» Han sva- 
rade med ett orubbligt lugn: »Ja, vi fä väl se, hvad de vilja.» 
Då vi kommo till hopen, frågade jag, hvad var å färde. 
Någon svarade, att en bro gått sönder, som måste läggas 
ny, och att hästame måste spännas ifrån, hvarefter de ville 
hjälpa fram vagnen nedom bron. Vi stego då ur vagnen, 
som fördes af bönderna ned och åter upp på vägen; då hä- 
stame åter voro förspända och vi tackat och gifvit drickspen- 



gar, sade en bonde till mig: »Herre, är det sant, att kungen är 
död?» — »Ja, det lär vara sant», svarade jag. — »Jaså», svarade 
bonden, »farväl, käre herre.» Och vi foro, förundrade öfver 
detta lugn. Utan minsta äfventyr kommo vi till Stockholm 
och funno där allt så stilla som redan är sagdt Macklean 
och jag gingo tillsammans upp till härtigen, som tog nådigt 
emot oss. 

Vi beklagade det som händt och önskade honom lycka 
till det stora värf, försynen hade ålagt honom. Han svarade, 
att han hade hoppats att fä tillbringa sin lefhad i ett fort- 
farande lugn, men att han måste underkasta sig sitt öde. 
Han omtalade för oss det testamente, som Armfelt ville göra 
gällande, men ej kunnat fä läsligt undertecknadt af den döende 
konungen. Han sade, att om det skett, hade af fem, som 
skulle utgöra regeringen, härtigen inberäknad, tre hämdfulle, 
blodtörstige män haft pluraliteten, och att under en inkvisi- 
torisk domstol preskriptionen skulle hafva utsträckts utan 
gräns, ty Horn och Liljehorn kunde förmås att uppgifva alla 
dem, som haft eller kimnat hafva minsta kunskap om ansla- 
get, kanske fler, i hopp att frälsa sig själfva. Härtigen till- 
lade, att han själf emottag^t de redan uppsatta listorna, dem 
han hade uppbränt, och att han befalt, det all vidare inkvisi- 
tion skulle upphöra, emedan han ansåg nog för exemplet, 
att de, som haft del i själfva gärningen, blefvo straffade. 
Han tillade, att hans bemödande skulle nu blifva att utplåna 
till och med spåren af den oenighet och det ståndshat, som 
hittills delat nationen. Vi beundrade uppriktigt hans milda 
och visa föresatser och uttryckte vår önskan, att de måtte 
krönas med framgång. 

Macklean vågade ej ännu tala om Ribbingen, innan han 
själf hunnit förvärfva sig inflytande hos härtigen. Macklean, 
jämte det han var kapten vid första gardet, hvilket den tiden 
var en högt ansedd plats, hade i många år varit kammar- 
herre hos härtig^nnan och under denna tid dagligen varit i 
härtigens sällskap, hvarvid han vunnit hans högaktning. Men 
alltför stolt att söka någon högre grad af gimst, hade han 
nöjt sig med att vid ett så behagligt hof vara väl ansedd 
och där åtnjuta det angenäma af säUskapslifvet Han var 
själf ganska rik och behöfde ej någon befordran, hvarför 



han en tid före krigets oväntade utbrott hade tagit afsked 
frän krigstjänsten och hofvet. 

Nu behöfde han att vinna härtigen, och det var ej svårt 
med hans odlade förstånd, hans ovanliga åOskvärdhet i um- 
gänget, men i synnerhet med hänsyn till en omständighet: 
då en aktning5våb'd man, som varit nog stolt att snarare låta 
söka sig, äfven af kungliga personer, än att söka andra — 
då en sådan man nedlåter sig till bemödandet att vinna en 
furstes gunst, ligger däri något smickrande, som bidrager till 
segern. Också vann Macklean den fullkomligt, ehuru det 
skedde småningom. 

Emellertid hade Ribbingen, som mutat en af sina fång- 
vaktare, låtit Macklean få ett bref, där han uppgaf en plan, 
huru han skuUe förhjälpas på flykten. En liten trupp af 
officerare med adjutants- eller gardesuniformer skulle på en 
utsatt tid om natten nalkas det gamla slottet på Riddar- 
holmen, där de brottsliga förvarades. Desse officerare skulle 
hafva skaffat sig paroll och lösen, och då de anropades af 
postema, skulle de svara visiterrund (som stundom utgjor- 
des af så klädde officerare i stället för soldater) och gifva 
lösen, hvarefter de kunde komma in i slottet. Vägen där 
till Ribbingens fängelse och ett ställe, där nyckeln därtill 
skulle ligga, voro tydligen anvisade i brefvet Nyckeln skulle 
vara gjord efler ett aftryck i vax, som fängfvaktaren skulle 
lämna, så att han kunde urskulda sig därmed, att han i rat- 
tan tid hade igenläst fängelset och hade rätta nyckeln. 

Dessutom skulle han något före den utsatta timmen hafva 
visiterat fängelserna och talat vid postema, så att de kunde 
intyga, att han gjort det En uniform skulle medföras, hvar- 
med Ribbingen skulle utgå med officerstruppen; en båt skulle 
finnas vid stranden nära slottet, och på andra stranden skulle 
en lätt resvagn stå förspänd med skjutshästar. Ribbings 
dräng skulle vara där och medhafva pass för sin herre under 
lånadt namn, jämte de kläder och saker, som kunde behöfvas. 

Allt detta hade Ribbingen uttänkt under långa, sömn- 
lösa nätter i sitt fängelse, och det var värkställbart. Det far- 
liga var polisens täta visitationer; de skedde dock ej utan 
tillsägelse af polismästaren, och emot en summa, jag vill 
minnas af 25,000 Rdr, dem Macklean lofvat betala, skulle 
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denna tillsägelse uteblifva den natt, som skulle utsättas till 
företaget. Faran var så mycket mindre, som lagen q ut- 
sätter något svårt straff för dera, som förhjälpa fångar att 
rymma: några böter och en kort tids fängelse. 

Några Ribbingens vänner och en hans nära släkting, 
baron K. K*, som ville s)mas modig och häftig, blefvo kal- 
lade till grefve Brahe, dit Macklean och jag äfven kommo. 
Sedan brefvet var uppläst, sade jag: »Många behöfvas q 
att utföra detta. Mängden skulle mer skada än gagna. Jag 
tror sex vara nog; jag är en, baron K* anser jag för en.» 

»Ja-a», sade han, »saken kan vara betänklig 

att våga hela sin välfärd!» — »Jaså», svarade j^, »sviker 
hans barndomsvän och närmaste släkting, så ser det illa ut 
för Ribbingen.» K* teg och ingen annan anmälde sig. Det 
kunde således ej bli något af. Macklean sade mig sedan, 
att han hoppades på en annan utväg, men att han för här- 
tigens skull hade önskat rymningen ; ty att pfva nåd åt dem, 
som varit delaktige i hans broders mord, kunde illa uttydas. 
Emellertid var det en lycka för de öfrige, utom Ankarström, 
att rymningsplanen för Ribbing misslyckades. 

Macklean hade snart hunnit helt och hållet bemäktiga sig 
härtigen, och det beslöts, att alla de brottsliga utom själfva 
mördaren skulle umgälla sitt brott med landsflykt i stället 
för lifsstraff. Att rättfärdiga detta kungjordes en önskan af 
Gustaf III, yttrad på sotsängen, att de brottslige måtte 
förskonas. En af dem, för hvars befrielse jag hade velat våga 
allt, men förmådde intet, var den unge baron Ehrensvärd. 
Sedan hans förm3aidare och ungdomsledare. Liljehorn, på 
det högsta uppretat hans sinne mot Gustaf III, hade 
han fört honom med sig på en lustfärd till Drottningholm 
och i vagnen underrättat honom om mordanslaget Då 
Liljehorn sedan i fängelset af polismästaren förmanades att 
uppriktigt nämna alla medvetande, hade han den nedrigheten 
att nämna Ehrensvärd, som ej ens var misstänkt och som 
endast af honom kunde förrådas. 

Ehrensvärd blef genast fängslad, bekände, dömdes till 
döden och blef landsflyktig likasom de öfrige. Han var för- 
lofvad med en fröken Hermanson, som sörjde honom så 
länge hon lefde. 



Denne Liljehorn var kapten vid första gardet. Gustaf 
III hade så godt som uppfostrat honom och framdraget 
honom i tjänsten. Han hade ända till denna tid varit ansedd 
som ett mönster för unge män och åtnjöt allmän högakt- 
ning. Jag har stundom af instinkt varit fysionomist och kunde 
aldrig tåla honom. Jag tyckte mig inse hans bemödcuide att 
på sin panna fästa en skylt med inskrift: Här finns raffine- 
rad heder och ära. Han talade hälst moral och höga sen- 
tenser; men jag tyckte mig alltid finna, att en motsats af 
hvad han sade låg under hans ord. 

Han hade varit en af de ifrigaste bland de samman- 
svume och lofvat, att, så snart konungen fallit, med gardet, 
som han påstod sig kunna disponera, göra en revolution och 
införa en demokratisk styrelse, hvarom hufvudmännen voro 
ense, äfvensom att härtig Karl, ifall han vore i vägen för den, 
också skulle uppoffras. Men om aftonen, då konungamordet 
skulle ske, hade Liljehorn blifvit rörd af ånger, eller hade 
modet svikit Han skref då en anonym biljett till konungen: 
att H:s M:t ej borde komma till maskeraden, ty där vore 
ett oundvikligt anslag mot hans Uf m. m. Han förseglade 
biljetten med ett okändt sigill, som han sedan bar hos sig 
för att kunna bevisa, om det behöfdes, att det var han, som 
gifvit varningen. 

Konungen åt aftonmåltid i sina rum på operahuset och 
ämade sedan gå på maskeraden. Under måltiden frambärs 
biljetten af en hofiakej, som fått den af en okänd person. 
Men konungen, som på en tid fatt många sådana varningar, 
utan att något därpå följt, gaf ej akt på denna, och hans 
stund var kommen. 

Liljehorn var således först förrädare mot konungen, sin väl- 
görare, sedan mot de sammansvume och sist mot alla dem, 
hvilkas namn han otvungen uppgaf ; men mer än förrädare 
var han mot Ehrensvärd, som han från en lycklig okunnig- 
het drog in i komplotten och sedan röjde. 

Macklean hade nu, som sagdt är, tagit fullkomligt välde 
öfver härtigen; och som han var en klok och redlig man, 
som varmt älskade fäderneslandet, önskade jag, att detta väl- 
de måtte fortfara. Det hade ock för en tid varit säkert, ty 
Reuterholm var ännu stadd på sina resor i det södra Europa. 
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Vid hans hemkomst hade förmodligen blifvit strid därom, 
ty Reuterhohn hade för sig en mångårig kännedom om härti- 
gens svagheter jämte mysticismens oemotståndliga välde öfver 
svaga sinnen. Allt sådant var däremot ett mål for den upp- 
lyste Mackleans åtlöje. Då jag talade med honom om hans 
förhållande till härtigen, tillstod han, att bemödandet hade 
lyckats och att hans råd nu följdes utan undantag. Men han 
tillade, att detta besvärade honom och att sedan ändamålet för 
hans värksamhet var vunnet och nåden för Ribbing och de 
öfrige stadfästad, ämade han åter resa till landet och tillbringa 
sin öfnga lefhad i lugn. Han blef också trogen sin föresats 
och S3mtes aldrig mer vid hofvet. Efter en tid gifte han sig 
med grefvinnan Ribbing och företog med henne en utrikes 
resa, att hon måtte fä se sin son. De vistades sedan på hans 
stora vid Göta älf belägna egendom Ström, som de med 
begagnande af en skön lokal förvandlade till ett litet paradis. 
Jag for en gång dit och tillbragte hos dem några nöjsamma 
dagar. Få år därefter hade bägge där slutat sin lefhad. 

Då Reuterhohn i Italien fick veta Gustaf III:s död, 
dröjde han icke att förfoga sig hem. Härtigen hade redan 
utan honom gifvit nåd till lifvet åt alla dem, som voro dömda 
för konungamordet, utom Ankarström, och förvandlat deras 
straff till evig landsflykt. Detta steg var mer ädelt och mildt 
än politiskt, ty det gaf styrka åt det rykte, som utspriddes 
af ifriga rojalister, hvilka härmades, att q nog blod hade 
runnit, och hvilkas hämd hade fordrat människohekatomber 
— nämligen att härtigen var medveten om brottet, ett rykte, 
som i många år troddes af pöbeln och af flera, som ej kände 
de omständigheter, hvilka klart som dagen bevisa osannfär- 
digheten däraf. 

Så snart Reuterholm kom hem, började han att styrai, 
och långt ifrån att dölja det, var han mån därom, att alla 
skulle veta, huru allt berodde af honom. Han tog likväl 
ingen titel och syntes alltid närmast härtigens person, blott 
som hans vän. 

Så ser man i gravyrer till Fénélons prosaiska uppfost- 
ringsepos Minerva under Mentors skepnad vid sidan af 
Télémaque. 

Reuterholm vidtog snart ett steg af liberalitet, som vann 
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allmänt bifall. Han skänkte nationen tryckfrihet, likväl med 
den inskränkning, att författares namn skulle utsättas; men 
han hade ej nog tålamod att länge uthärda ölägenheterna af 
denna frihet Och för den, som styr, fordras därtill ett stort 
förråd af tålamod. Att vara underkastad ett upplyst och 
rättvist bedömande af sina gärningar kan ej någon rättskaf- 
fens statsman frukta eller förtr3rta. Men hvilka äro de, som 
skrifva om allmänna ärenden? Ämbetsmän, som känna och 
förstå dem, hafva icke tid därtill. De, som helgat sig åt 
vetenskaperna eller åt andra nyttiga yrken, icke häller. Mer- 
endels är det sådana, som tidigt lämnat eller måst lämna 
tjänsten, äfven sådana, som ännu tjäna i lägre grader och 
falla på den utvägen att utgfifva journaler fbr att vinna bättre 
utkomst. Alla dessa hysa en inbiten ilska, för det de ej 
haft framgång i tjänsten; de afundas alla, som stå högre på 
lyckans trappa, de trängta efter glädjen att kunna skymfa 
dem och tillika vinna ett slags betydenhet, som de på intet 
annat sätt kunnat ernå. De framträda som allmänna opinio- 
nens organer och äro blott sin egen opinions; de anse sig 
som ojäfvige domare öfver kung och regering, men äga som 
domare den egenskapen att vara till sin profession afsagde 
fiender af dem, de skola bedöma. Då härtill kommer, att all- 
mänheten i alla länder med begärlighet emottager tadel mot 
regeringen, och således vinningslystnaden drifver dessa skri- 
benter på samma väg som passionen, måste allt, hvad rege- 
ringen besluter eller företager, förgiftas och med sofismer 
bevisas vara olagligt eller skadligt. 

Fortsatta reflexioner Öfver tryckfriheten. 

Men åter till tiden, som afhandlades. 

Efter freden i Värelä hade generalen baron Stedingk 
blifvit vår ambassadör i Petersburg. Till oss hade därifrån 
i samma egenskap blifvit skickad Stackelberg, densamma som 
i flera år som ryskt sändebud enväldigt styrt Polen. Den 
undergifvenhet, han där rönte, hade lyft hans högmod öfver 
alla gränser, och det var svårt fbr en främling att vid polska 
hofvet urskilja, hvem som var konungen, han eller den värklige. 

Också hände det österrikiske ministern baron Thugut 
att vid sin första audiens misstaga sig och framträda till 
Stackelberg med den hedersbevisning, som hade tillhört konun- 
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gen. Misstaget blef snart rättadt, men hade väckt uppmärk- 
samhet, och Thugut blef förargad pä Stackelberg, som hade 
tyckts med nOje mottaga en lika hyDning af honom, som 
han vanligen emottog af polackar. Om aftonen, då bägge 
spelte tillsammans quadrille, utspelte Thugut klöfirer knekt 
och sade: Rot de treJU. De öfrig^ spelame visade honom, 
att han misstagit sig, hvarpå han utropade: Ah^ man Dieul 
c' est la secande fots quHl itCarrive aujourd^hui de prendre le 
valet pour le rot. 

Stackelberg ville gärna ställa sig pä samma fot i Sverige 
som han stått i Polen, men det misslyckades. 

Reuterholm var lika stel som han och gömde, måhända 
bättre, inom sig ett lika högmod. Vi hade en rikskansler — 
ej en Axel Oxenstjema — en mycket liten man i alla af- 
seenden, med stort hufvud blott till rymden, narraktig i kläd- 
nad och åtbörder, Fredrik Sparre, men han hade dock den 
g^van att tala väl franska språket och tala i en hög ton. 
Då Stackelberg en dag kom från en konferens med honom, 
sade han till en svensk, som han mötte: »Votre petit grand 
chancelier parle comme s^il avait cent mille hommes dans 
chaque poche.» Emellertid hölls herr Stackelberg här inom 
sin rätta gräns, och af harm däröfver sysselsatte han sig 
med dolda stämplingar. Ehuru utan uppdrag därtill af sitt 
hof, anstälde han ändtligen med penningar, som han ut- 
strödde, ett upplopp, som likväl blef mer löjligt än farligt 
En liten halt, krokryggig man vid namn Ebel trädde i spet- 
sen för en folkhop. Under förevändning af något missnöje, 
jag kan ej påminna mig hvaröfver, går denna hopen till slot- 
tet, kommer in på borggården och in i de långa korridorerna 
nedom den stora uppgången till härtigens rum. Där ropar 
Ebel och en del af hopen, att härtigen skaU komma ned, 
att de vilja och skola tala vid honom. Tjänstgörande gene- 
raladjutanten grefve Philip Schwerin går ned, frågar dem, 
hvad de vilja, och föreställer dem faran af deras företag, om 
de ej genast skiljas åt och gå hem. De svara mycket hög- 
Ijudt och stolt, att härtigen skall komma ned; annars gå de 
upp till honom att fordra rätt I detsamma kommer med 
mycket dån i hvalfven en stark patrull af lifgardesvakten till 
häst Blotta dånet förfärar de stolte republikanerna, de fly 
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och förföljas efter befallning lamt Hela korridoren finnes 
beströdd med tappade hattar, käppar, galoscher m. m., och 
deras esoplike anförare är den ende, som arresteras. 

Så slutades detta uppror eller rättare upptåg, som likväl 
kostade Stakelberg mycket penningar att tillställa. Efter en 
lång tids fängelse fick Ebel nåd, sedan han förödmjukat sig. 

Vår regering, som vann fullkomlig upplysning om Stac- 
kelbergs bemödanden att väcka oroligheter, beklagade sig 
däröfver hos ryska kejsarinnan. Stackelberg rapellerades, fick 
ingen annan plats och ingen ersättning för de penningar, han 
på eget bevåg hade utstrött Han kom i förlägenhet och 
måste flytta till sin fru, som själf bebodde och disponerade 
sina egendomar. Denna fru, skarpare än han själf, skall 
hafva tuktat och slagit honom. Han förtrånade och dog en 
tid därefter. Kejsarinnan gjorde ett slags ursäkt och förkla- 
rade, att hennes sändebud ej haft befallning att begå något 
ovänligt emot vår regering. Detta var en vacker seger, som 
denna regering tillskref sin politik. Men en orsak, ännu ej 
känd, bidrog till Katharinas foglighet Hon älskade högst 
bland alla sina efterkommande sondottern, storfurstinnan Ale- 
xandra, och hade redan i sitt hufvud uppgjort en plan att 
förmäla henne med Gustaf Adolf, en ung konung, nästan 
jämnårig med henne, och hvars egenskaper ännu voro mycket 
lofvande. Katharina var således långt ifrån att vilja försvaga 
Sverige eller förnedra dess regering. Om denna hennes favo- 
ritidé fä vi framdeles mycket att säga. 

Emellertid var allt lugnt i Sverige. Reuterholm stjrrde 
med en fast hand och gaf en oafbruten uppmärksamhet åt 
den inre förvaltningen af rikets ärenden. Han gjorde sig 
för öfngt nästan otillgänglig, kunde ej träffas hemma hos sig, 
och sjmtes blott vid hofvet, där han, som förr är sagdt, var 
alltid liksom fästad vid härtigens person. Hans utseende, som 
i sig själf ej var obehagligt, hade redan en stämpel af hög- 
mod, då han ganska litet eller intet betydde i det allmänna, 
fastän mycket hos härtigen, som själf då var utan all infly- 
telse. 

Reuterholm härstammade på mödernet från den gamla 
Gryllenstjemska ätten, hvilket utgjorde sällheten af hans stilla 
betraktelser. Fadern, ej af så hög härkomst, hade varit rikets 
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råd och således illustrerat sin ätt åtminstone med titeln. Då 
nu Reuterholm fann sig ensam styrande och blef upphöjd till 
en af rikets herrar, kan man föreställa sig, att han ej blef 
mindre hög. Detta gaf honom ett slags löjlighet, men man 
skulle förgäfves neka, att han ägde några stora förtjänster. 
Då han nästan aldrig umgicks med någon, kunde han ej fä 
yeta tillståndet i landet eller värkningama af en hop gällande 
författningar. Likväl styrde han i det afseendet med mycken 
klokhet. 

Då ej passioner någon gång skymde hans förstånd, vi- 
sade han sträng rättvisa, och hans värsta fiender kunde ej 
förevita honom egennytta, ehuru han hade stora tillfällen att 
samla förmögenhet Han lefde ganska indraget och gaf mig 
veterligt aldrig någon måltid, om ej åt en och annan af sina 
förtroligaste vänner. För öfrigft var han lätt uppretad och 
oblidkelig förföljare mot dem, som på något sätt förolämpat 
honom, men det oaktadt i högsta grad personligt rädd. 

Jag hade, som redan är sagdt, studerat i Upsala vid 
samma tid som Reuterholm, vi voro då vänner, som man är 
det med ungdomens värme, och vid lediga stunder läste vi 
tillsammans Youngs nätter, Amauds Comte de Comminges 
med flera sorgliga poesier. Sedan vi inträdt i våb-lden på 
olika banor, han vid hofvet och jag i kavalleriet, hade vi 
först förlorat hvarandra ur sikte, men åter kommit tillsam- 
mans, då han blef härtig Karls förste favorit, medan jag var 
officer vid hans regemente. Men Reuterholm hade fallit in 
i mysticismen, som gjorde först härtigens tidsfördrif, sedan 
hans käraste sysselsättning, hvilket dock ej hindrade honom 
ifrån att sköta sina nöjen. Reuterholm däremot hade den 
besynnerligheten att från sin första ungdom aldrig hafva älskat 
någon af det vackra könet eller ens gifvit ett fiimtimmer 
företräde för ett annat Detta gaf honom i mysticismen öfver 
härtigen en öfvervikt, som medförde välde öfver dennes tan- 
kar och gärningar. 

Jag hade ingen böjelse fbr det mystiska, men så mycket 
mer för det vackra könet, hvarför Reuterholm ansåg mig 
för en profan varelse; och ehuru han bibehöll alltid fbr mig 
ett slags minne af vår ungdomsvänskap, återstäldes aldrig 
den förra förtroligheten. Också voro de ganska fä, om det 
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var någon, som kunde sägas vara i förtrolighet med honom, 
sedan han blef styrande. Han fruktade att synas taga råd 
af andra och ville, att hela världen skulle veta, att han blott 
styrde genom sitt eget förstånd. Om han därigenom var i 
saknad af många upplysningar, medförde det däremot den 
n3rttan, att han styrde konsekvent, och ej följde än den enes, 
än den andres råd. 

I februari månad 1793 blef jag utnämd till major och 
öfveradjutant, och emot våren fick jag befallning att i denna 
egenskap återtaga min 1789 afbrutna tjänstgöring som adju- 
tant hos härtigen. Hans hof var sig likt och alltid behagligt, 
ehuru många älskvärda personer saknades, hvilka på 70-talet 
och början af 80-talet höjde dess behag. 

I början af sommaren blef kampement på Ladugårds- 
gärdet Jag måste göra mig bekant med infanterireglementet, 
ty jag hade blott tjänt vid kavalleri. Men då man haft ett 
reglemente väl i sitt hufvud, är ej svårt att lära ett nytt, 
och som adjutant hos högste befäUiafvaren behöfs mer att 
begripa manövern än att känna små detaljer och minnas kom- 
mandoord. 

Mötet gick för sig ganska väl, och härtigen, som förr 
endast kommenderat kavalleri, manövrerade nu utan svårighet 
med en kår, sammansatt af alla vapen. Efter mötet till- 
bragtes hela sommaren på Drottningholm. 

Beskrifning af Drottningholms slott 

Hela den kungliga familjen var där församlad, och tiden 
tillbragtes på följande sätt Hvar morgon klockan tio sam- 
lades hela sällskapet i en stor sal af teaterflygeln till frukost 
Där äro höga läktare och från dem hördes en vacker har- 
monimusik. Då man varit där nära en timme, skildes man åt 

De kungliga valde sitt sällskap att promenera till fots, 
eller också åkte de ut De öfrig^ voro fria ända till midda- 
gen, som togs klockan tre; en del formerade små grupper 
och gingo i parken; den, som ville, gick till sina rum att 
sysselsätta sig, hvilket jag ofta gjorde. Efter middagen var 
en stund allmän konversation, hvarefter alla åter voro fria. 
Klockfm sex åktes ut i kalescher eller vurstar, där hvar och 
en efter behag fick följa med eller ej. Vid återkomsten dracks 
té, hvarefter sällskapet förblef samladt ända till aftonmåltiden, 
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dåb" det var för alla tillätet att sitta eller gå omkring. I ett 
af sällskapsrummen var ett fortepiano, där om eftermidda- 
garna gjordes musik. Jag hade till en liten melodram, kallad 
Tancredoch Qorinda, komponerat en säng för den sofvande 
hjältens skyddsängel, hvilken blef omtyckt i synnerhet af 
Reuterholm, som, dä jag sjöng den, tycktes lämpa pä sig 
själf dessa orden: 

Njut under Ijufva drömmais lopp, 
Njut sfillhet, dig på joxden vägrad. 
Och vet, din dygd skall bli belönt. 
När du fr&n lifvets drömmar vaknar. 

Där gjordes äfven annan musik af fortepiano eller harpa, 
som jag ackompanjerade med violin; och rummet var sä be- 
läget, att de, som ej tyckte om musiken, kunde vara i ett 
annat rum, där den ej hördes. Hvarje söndag kom den kungL 
operans och balettens trupp och uppförde spektakel pä den 
vackra och tämligen stora teatern. 

Här voro flera älskvärda fruntimmer. Men den, som med 
sina behag, sin kvickhet och nägot eget intagande öfver- 
träffade alla, var prinsessan Sofia Albertinas hofiEröken, Malin 
Rudensköld, redan nämnd i detta arbete, dä jag säg henne 
knapt fuUväxt vid Sturefors i Östergötland. Hon hade olyck- 
ligtvis förälskat sig i Gustaf III:s favorit, Armfelt, som be- 
gagnade hennes svaghet att ställa henne pä en fot, allt för 
stridande emot hennes värdighet som dotter af ett vördnads- 
värdt riksräd och som hoffröken. Deras förtrolighet, längt 
ifrän att döljas, trotsade allmänna omdömet Hon äkte i hans 
vagn, bar de präktiga klädnader och smycken, hvarmed han 
öfverhopade henne, och sedan detta i anseende till favorit- 
skåpet opätaldt fortfarit under Gustafs tid, hade det af vanan 
blifvit obemärkt. Till hennes ursäkt skulle kunna lända, att 
hennes älskare ägde allt, som kan förföra, utseende, älskvärd- 
het, bevisade tapperhetsprof och en gränslös makt, hvarför 
alla sökte hans gunst och tiggde hans blickar. Det kan sä- 
ledes ej undras, att hon intogs af en passion, som öfverväl- 
digade hennes förständ. Han borde dock af ömkan för hennes 
belägenhet och af aktning för hennes namn hafva sparat henne 
en sädan förnedring, och, dä han som gift ej kunde helga 
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deras förening, hatfva iakttagit en anständighet, en hemlighet, 
som säkert ej hade minskat nöjet. Men för honom var intet 
heliga» och då han i början af förm)mdareregeringen för att 
aflägsnas utnämndes till minister vid de italienska hofven, 
nyttjade han henne till värktyg för en sammangaddning, hvars 
följder störtade henne i en afgrund af olyckor och hvarom 
mer framdeles. Detta senare med allt hvad därmed ägde 
gemenskap var för allmänheten och i s)mnerhet för mig en 
fullkomlig hemlighet, men Reuterholm hade förmodligen redan 
några misstankar därom. En lång frånvaro tycktes hafva 
minskat hennes passion för Armfelt, hon var mer behaglig i 
umgänget än då hela hennes väsende var fästadt vid ett enda 
föremål, och hon hade återfått den glädtighet, som var henne 
naturlig. Likväl föll hon stundom in i en melankoli, som 
gjorde henne intressantare för mig, och jag kan ej neka, att 
jag fann henne mer än behaglig. Blott aktningen felades att 
hos mig väcka en stor passion. 

En morgon vid frukosten, då jag gick och talade med 
henne, sade hon: »Se på Visir, hur grym han ser ut.» (Hon 
menade Reuterholm). Jag svarade: »Reta icke Visir, han äx 
oförsonlig och allsmäktig.» — »Hvad ondt kan han göra 
mig?» — »Jag hoppas intet, men h varför söka att få en 
mäktig fiende?» — >Jag fruktar, det är redan gjordt och kan 
ej hjälpas.» Vi talade sedan om annat, och innéui sällskapet 
åtskildes, sade hon: »Här är så ledsamt i dag; jag har lust 
att gå ut» — »Får jag följa med?» — »Ja, gärna, om ni 
vilL» Vi gingo i parken, jag gjorde min deklaration, hon 
sade sig häldre vilja behålla min vänskap. Jag frågade, om 
hon någonsin funnit blott vänskap hos någon karl, som kunde 
hysa mer. Hon smålog ganska Ijufligt och hsule förvärfvat 
vanan att afslå deklarationer utan att betaga allt hopp. Se- 
dan började hon att tala om sin ställning. Hon fann sig 
olycklig, hon såg, att många hatade henne, och visste sig aldrig 
hafva gjort någon människa ondt, h vilket var sant; hon ön- 
skade att vara lång^ ifrån detta trasslet och talade om den 
lyckliga tiden, då vi råkades vid Sturefors, hvarvid en tår 
smög sig till hennes öga. 

Parken var ej en enslighet under ett så talrikt hofs 
vistelse på stället; man mötte där öfverallt bekanta eller obe- 

Skj^ldeirands memoarer. II. 2 
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kanta. I vändningen af en väg mötte vi Reuterholm. Vi 
fortsatte vår promenad, tills det var tid för henne att kläda 
sig till middagen. Jag följde henne till hennes rum i prinses- 
sans flygel och hade så när ej kunnat gå därifrån, men hon 
bad så ifrigt och lät falla några hälft hoppgifvcmde ord. Jag 
gick då åter ut i parken och gick fort en stund. 

På hemvägen mötte jag åter Reuterholm. Han gick 
emot mig och sade: >Jag trodde ej, att du ville promenera 
med garcer.» Detta förargade mig, och jag svarade tvärt: 
»Ah, Ers Excellens, om vi rannsaka oss, äro vi alla ej bättre 
än garcer för vår Herre. Men hon är aimable.> — »Ja, 
ja», sade han, »den damen får akta sig.» Jag förstod ej den 
grymhet, som dessa ord inneburo. Härtigen-regenten hade en 
häftig passion för fröken Rudensköld, men var ej lycklig. 
Reuterholm kunde frukta, att om härtigen blefve det, skulle 
hon taga väldet och störta honom därifrån. Hon hade med 
sin ovanliga kvickhet ofta djärft och uppenbart förlöjligat 
honom och rikskanslern, hvilken senare nog gaf ämne där- 
till. Jag fann i allt detta en orsak till det bittra hat, han 
visade mot henne, och drömde ej om något mer. 

Det led till slutet af vistelsen på Drottningholm. Fröken 
Rudensköld for till staden och blef där flera dagar. 

Då hon återkom, var hon mycket tankfull. Jag råkade 
henne ej ensam, och så skedde hofvets infl3rttning. Jag be- 
slöt då att kväfva början till en passion, som plågade mig, 
och studerade harmoniens vetenskap under abbé Vogler. 

Men en afton g^ck jag på spektaklet, där jag satt ensam 
i härtigens loge. 

Fröken Rudensköld kom i prinsessans loge, som var midt 
emot. Där gafs Världsförakt och ånger. Sedan ett par akter 
voro spelta och ingen mer kommit i prinsessans loge, gick 
jag dit, frågade fröken, om någon mer väntades, och fick 
det svaret, att prinsessan var opasslig och att ingen mer af 
hofvet väntades, hvarför jag kunde blifva kvar, om jag ville. 
Jag satte mig bakom henne, att ej blifva mycket sedd, och 
blef kvar tiU slutet af spektaklet Jag återtog det ämne, 
som hon afbrutit under promenaden. Hon sade sig vara 
mycket olycklig och kunna blifva det mycket mer, och bad 
mig ömka henne, om något g^fligt skulle hända henne, hvar-> 
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jämte hon bad mig för ingen omtala, hvad hon sagt. Jag 
kunde ej begripa, hvart detta syftade, men lofvade tystnad, 
hvilket jag höll så länge hon kunde skadas af att det blef 
bekant Vid slutet af dramen förekom en oemotståndligt rö- 
rande scen, då barnen framföras att beveka den förolämpade 
mannen. Fröken Rudensköld föll i grät, och jag kunde ej 
afhåUa mig från tårar; hon vände sig, såg det och klämde 
min hand med en djup suck, som röjde ett slags fbrtviflan. 

Jag följde henne till vagnen och var djupt rörd. Föl- 
jande dagen råkade jag henne på en cour hos enkedrottningen; 
hon hade bemödat sig att dölja sin bedröfvelse och sade till 
mig: »Tack för i går och tack för tårarna.» 

Dagen därefter satt jag hemma om aftonen och stude- 
rade att skrifva harmoni till ett tema, som abbé Vogler 
hade gifvit mig för öfhings skull. Klockan tio kom härtigens 
andre adjutant. A**, till mig och sade, att H. K. H. befalde, 
det jag skulle vara uppe i hans rum, klockan precis tolf. 
Detta förundrade mig och jag frågade, hvad var å fåb-de. A** 
svarade: »Jag vet ej.» — »Du vet det», sade jag, »men lika 
mycket, jag får nog veta det klockan tolf.» A** gick och 
jag skref färdig min harmoniska sats till klockan elfva, då 
jag gick upp till härtiginnans supé i hopp att fä veta något; 
ty jag undrade mycket, hvad som skulle ske. Härtigen och 
Reuterholm sutto i ett inre rum och talade lågt. Ämnet s)mtes 
vara af vikt, men jag kunde ej ana något Klockan tolf g^ck 
härtigen lilla vägen upp till sina rum. Ryttmästaren Tersme- 
den, nyss blifven adjutant, hade fått samma befallning som 
jag, och vi skyndade att gå upp stora vägen. Vi fingo vänta 
länge i härtigens audiensrum och slogo vad, om det skulle 
blifva utländska eller inhemska resor för oss. Ingendera vann. 
Medan vi väntade, kom A** utifrån gående genom rummet 
med stora steg, klädd i surtut och med en stor sabel; ge- 
hänget knäpt utanpå surtuten. Han såg bister och bety- 
dande ut Åndtligen inkallades vi. 

Härtigen sade oss, att en komplott blifvit upptäckt, som 
ej syftade åt mindre än hans lif,* med mycket mer, som vi 

* Uppgiften, hvad lifret angick, var diktad att värka på härtigen; 
men att öfverfindakasta hans regering under minderärigheten.och genom 
rysk hjälp göra gällande det falska testamentet, var det sanna ändamålet 
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sedan skulle få veta. Han gaf mig öppna order att arre- 
stera två personer. Jag såg på orderna och sade: »Giidske- 
lof, det är blott två underskrifvare.» Tersmeden fick order 
att arrestera en, och vi bägge att vid alla vakter fä rekvi- 
rera hvad handräckning vi behöfde. Vi funno för oss hvar 
sin polisbetjänt till biträde och läto dem skaffa oss hvar sin 
hyrvagn. Men polisen kunde icke underrätta oss, hvar någon 
bodde af dem, som skulle arresteras. 

Vi begålrde och fingo ännu ett par polisbetjänter för att 
följa oss och söka reda, hvar anledning var, att de skulle fin- 
nas, och vi togo för öfrigt hvardera blott två man dragoner 
till häst att eskortera fängame, ifall de fiinnos. 

Tersmeden fick snart rätt på sin. Men js^ måste för- 
gäfves fara kring staden tills emot dagningen. Likväl hade 
jag fört mina två i högkvarter, innan det blef ljust Det hade 
dock skett med all den skonsamhet, som kunde vara mig 
tillåten, och innan kort blefvo de till min fägnad frigifiie, då 
intet bevis emot dem kunde företes. 

Då härtigen var uppstigen och jag rapporterade, att jag 
fullgjort hans order, fick jag veta, att Armfelt var hufvud- 
man för komplotten, och att A**, då han gick genom audiens- 
rummet, hade redan arresterat fröken Rudensköld såsom 
mycket medbrottslig och fört henne till fängelset på Riddar- 
holmen. Härtigen sade då: »Det hade tillhört er som min 
förste adjutant att arrestera henne som hoffröken. Men jag 
anade, att det skulle kosta på er allt för mycket, hvarfore 
jag hoppas, att ni ej misstycker, det jag brutit rangordningen.» 
Jag försäkrade, att jag var tacksam därf&r. Härtigen tillät 
mig då att gå till hvila, men ehuru jag vakat hela natten 
kunde jag ej sofva. 

Djupt rörd öfver fröken Rudenskölds öde, förestälde jag 
mig henne sådan som hon var, då jag första gången såg henne 
vid Sturefors, helt img, oskyldig och glad, med det skönaste 
uttryck af kvickhet, förenad med osäglig godhet och behag. 
Jag anade nu allt ondt af Reuterholms oförsonliga hat och 
förbannade Armfelt, som, sedan han med sin tjusningskraft 
förstört hennes heder, slutligen f&r sina afsikter förstörde hela 
hennes välfärd, kanske hennes lif. 



21 

Hela den följande vintern var jag vid mörkt Ijmne. För 
att göra sig gällande hade man förestält härtigen, att de 
sammansvume stodo efter hans lif. Därför måste vi adju- 
tanter hvar sin natt ligga klädda och väpnade på en tältsång, 
som stäldes tvärt framför dörren till hans sängkammare. Vi 
fingo tillåtelse att sofva, men sömnen var sällan rolig i an- 
seende till den ansvarsfulla vakten. 

Innan härtigen gick till sängs, hände det, att han gick 
en stund och talade med vakthafvande adjutanten. Vid ett 
sådant tillfälle, då talet föll på fröken Rudensköld, beklagade 
jag, att hon var arresterad, ehuru visserligen brottslig, »ty>, 
sade jag, »hon är icke farlig och hade kunnat förvisas från 
hofvet till sina släktingar i Östergötland eller Värmland. Men 
om hon kvarhåUes i fängelse, måste en laglig undersökning 
blotta hela hennes brottslighet och hon dömas till straff, som 
skulle såra £. K. H:s goda hjärta, både i anseende till den 
godhet, £. K. H. haft för henne själf, och till hennes vörd- 
nadsvärde fars minne.» Härtigen svarade: »Jag vet, att ni 
intresserar er för fröken R. och kanske mer än blott intres- 
se-ar er, men jag tror ändå, att ni har rätt i hvad ni sagt 
Jag skall tänka därpå och göra hvad jag kan.» »Ack», tänkte 
jag för mig själf, »det blir intet, om Reuterholm ej kan 
blidkas.» 

Emellertid sutto flera personer länge i sina fängelser, 
och inga bevis emot dem kunde företes, ingenting för all- 
mänheten uppgifvas, hvilket väckte oro. Man ansåg sig ej 
säker att icke på en falsk angifvelse när som hälst kunna 
fängslas och icke ens fä veta orsaken. Jag ansåg mig skyl- 
dig att säga härtigen detta. Han svarade, att utom någ^a 
bref från Armfelt till fröken Rudensköld, uppsnappade en 
liten tid före hennes arrestering (hvilket för mig uttydde hen- 
nes oro de sista dagarna), och hvilka bref, konstigt skrifha, 
ej innehöUo några bevis, kunde ännu ingenting uppgifvas, 
men att fullkomlig upplysning väntades hvar dag från Italien. 
Andtligen mot våren, då jag en morgon efter vanligheten 
kom upp till härtigen, mötte jag i rummen Reuterholm, som 
sade mig med högsta glädje: »Nu hafva vi fått en skatt, mer 
värd än hela Sveriges rike.» — »Hvad kan det vara?» — 
»Jo, skatten finns i ett schatull på konseljbordet.» 
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Jag såg schatullet, då jag gick in till härtigen» som slu- 
tade att kläda sig. Han sade mig, att det genast skulle blifva 
konselj och att den unge konungen skulle komma med och 
borde som vanligt emottagas. 

Vakthafvande kavaljeren och jag sk3mdade ut och vän- 
tade i yttre rummen. Konungen kom, åtföljd af sin guver- 
nör, h:s exc. gfrefve Gyldenstolpe. Vi följde med inåt rum- 
men. Gyldenstolpe ämnade som vanliga följa med äfven i 
konseljrummet, men möttes i dörren af en röst, jag tror det 
var rikskanslerens: »Grefve Gyldenstolpe väntar därute, tills 
han blir kallad. » Han gick därefter af och an i rummet och 
kunde ej dölja sin förskräckelse. Efter en lång stund blef 
han inkallad; han kom ändtligen ut med förstäldt ansikte, 
gick bort genom rummet med stora steg, och lämnade oss 
alla i förundran. Konseljen varade något ännu. Då den var 
slutad, lät härtigen kalla in mig, och medan han gick och 
rökte sin pipa, berättade han mig hela förloppet. Armfelt 
hade förvarat hela sin brefväxling, hörande till komplotten, 
och då han fruktade, att något var upptäckt, hade han, i stället 
för att uppbränna brefven, lagt allt i ett schatull och gifvit 
det åt sin förtrogne kammartjänare att nedgräfva det i jorden 
på något utsatt ställe, där det kunde återfinnas. Under sin 
vistelse i Rom hade Reuterholm vimnit en vid namn Pira- 
nesi, som var son till den namnkunnige gravören och som ut- 
fäst sig att betjåUia honom i allt, hvad han kunde åstunda, emot 
god betalning. Då Armfelt kom till Italien, fick denne upp- 
drag att hemliga följa honom, att spionera på allt, hvad han 
gjorde, och slutligen att söka åtkomma hans papper. 

Piranesi köpte hans kammartjänare, fick det nedgräfda 
schatullet, tog ut alla papperen, lade i stället makulatur dit, 
nedg^äfde det åter, och sände de tagna papperen i ett annat 
schatull till Sverige med en säker kurir, och det var detta, 
som nu stod på konseljbordet. Papperen voro alla lästa före- 
gående aftonen. I konseljen lästes blott de viktigaste. Re- 
sultatet var, att det uppbrända testamentet skulle göras gäl- 
lande; att ft-öken Rudensköld skulle förmå Gyldenstolpe att 
inbilla konungen, att härtigen stod efter hans lif, och öfirer- 
tala honom att skrifva ett bref till ryska kejsarinnan och be- 
gära hennes beskydd; genom Armfelts relationer i Ryssland, 
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9om skulle framskaffa Gustaf Adolfs bref till kejsarinnan» 
skulle hon öfvertalas att ofbrväntadt sända någ^a krigsskepp, 
som skulle segla in i Stockholms hamn och hota att skjuta 
ned staden, om ej förmyndareregeringen genast förändrades 
efter det nämnda testamentet; i detsamma skulle bryta ut ett 
upplopp, tillstäldt af Armfelts parti, och fullborda statshvälf- 
ningen. 

Alla fröken Rudenskölds bref voro ganska sorgliga. Hon 
klagade öfver Armfelts hårda förebråelser, för det hon ej 
kunde så ställa, att konungen kunde förmås att skrifva det 
begärda brefvet till kejsarinnan, ja äfven för det hon ej nytt- 
jade sin skönhet och sina behag att besegla den unge konun- 
gen och öfverlämnade sig ät honom för att kunna förmå ho- 
nom till allt, hvad hon ville. 

Hon nämnde ock i flera bref en hemlighet, som aldrig 
bort göras kunnig, nämligen hur gruflig^ hon plågats af de 
medel, Armfelt föreskrifvit henne att fördrifva följderna af 
deras förtrolighet, yppade snart efter hans afresa; med ett 
ord, dessa bref röjde en olycklig, oemotståndlig passion, 
misshandling å hans sida och förtviflan å hennes. 

Bref fimnos till Armfelt från Gryldenstolpe af innehåll, 
att han gjort alla möjliga f(5rsök att förmå den unge konun- 
gen att skrifva brefvet till kejsarinnan, att han var förundrad 
öfver ett så starkt motstånd af en yngling, som ej kunde 
öfvertygas, att härtigen hade ondt i sinnet emot honom; att 
sista gången han bedt om brefvet, hade han fått ett sådant 
svar, att han ej vågade återkomma med samma begäran. 
Flera personer i högre ämbeten voro dels genom egna, dels 
genom andras bref indragna i medbrottslighet, bland andra 
Schröderheim genom ett alltför ödmjukt bref till Armfelt. Då 
allt sådant var uppläst i konseljen och Gryldenstolpe inkallad, 
hade härtigen tält till honom: »Ingenting har kunnat vara 
mig mer oväntadt än att I, grefve Gyldenstolpe, som är an- 
förtrodd det viktigaste af alla värf, vår imge konungs upp- 
fostran, ej allenast ingått i en brottslig stämpling mot när- 
varande regering, utan ock sökt förföra den imge konungen 
till ett steg, som hade varit förrädiskt mot fäderneslandet och 
som hade förstört dess själfständighet, om ej H. M:ts tidigt 
mognade förstånd och kärlek för sanningen hade motstått för- 
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föreisen. Genom ett sådant förhållande har grefve Gylden- 
stolpe förtjänt det högsta straff, men i anseende till hans höga 
ålder och långa tjänst vill jag blott afskeda honom från sitt 
ämbete hos konungen och förvisa honom från hufvudstaden 
till ort, som skall utsättas.» 

Gyldenstolpe ville tala, men härtigen sade: »Vänta, ni skall 
få höra edra egna bref uppläsas.» Det skedde. Gyldenstolpe 
stapplade några ord, brefven visades honom, han ville neka, 
att det var hans stil, men andra papper visades honom, skrifna 
af hans hand, och han bekände, hvarpå han förbjöds att mer 
nalkas konungen och befaldes att inom 24 timmar resa till 
en landtgård, tillhörig någon af hans släkt. Man torde för- 
undra sig, att Gustaf Adolf, ännu så ung, kunnat motstå för- 
förelsen. Men han ägde som barn och ynghng ett sundt om- 
döme och en stark känsla för rätt och sanning. Härtigen 
hade behandlat honom med faderlig ömhet och vunnit hans 
tillgifvenhet Dessutom hade han anförtrott Gyldenstolpes 
första proposition om brefvet åt sin kavaljer baron Carl Mör- 
ner, en redlig man, som sedan uppsteg till de högsta äm- 
beten, slutligen till riksståthållare i Norge. Mömer bad ho- 
nom för Guds skull aldrig skrifva ett ord, som ej kunde visas 
för härtigen, hans farbror, och förestälde honom hela brotts- 
ligheten af Gyldenstolpes proposition, hvarför Mömer blef ut- 
nämnd till konungens vice guvernör efter den förres afske- 
dande. 

Dagen efter det omtalade uppträdet sändes js^ till gref- 
vinnan Stjemeld, dotter af den nämnde Gyldenstolpe, att å 
härtigens vägnar bedja henne ej vara orolig för sin far och 
försäkra, att honom intet ondt skulle hända, såvida han förblef 
stilla på det ställe, dit han var förvisad, och att ej ens rätte- 
gång mot honom skulle anställas. Ehuru förundrad öfver 
denna mildhet mot den, som begått ett så stort brott, var 
jäg ganska glad att få föra ett sådant bud. 

Jag åkte i en härtigens sjuglasvagn, hvilket väckte upp- 
seende. Grefvinnan Sjemeld bodde på Blasieholmen nära Persi- 
ska huset. På vägen dit mötte jag den bekanta grefvinnan 
Piper, född Fersen, som gick in åt staden. Då jag kommit 
fram, uträttat mitt ärende och mottagit grefvinnan Stjemelds 
och hennes mans tacksägelser att framföra till härtigen, öpp- 
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nades dörren häftigt, grefvinnan Piper inträdde något and- 
truten och frågade: »Hvad är å färde?» h varvid hon kastade 
på mig en vild blick — hon, som kunde kasta dem så Ijufliga. 
Förmodligen trodde hon, att jag kom att arrestera grefvinnan 
Stjemeld såsom inblandad i faderns brott Stjemeld, som 
alltid var prydlig i sina uttryck, sade: >I1 fait son métier, il 
vient comme ange consolateur», h varpå grefvinnan Piper 
gjorde mig en vänlig hälsning. 

Det drog ut något ännu, innan rättegfången börjades, 
och den gick långsamt Emellertid gjordes ett steg, som 
väckte allmän afsky. Alla fröken Rudenskölds bref, hvilka 
voro skrifha på franska, öfversattes på svenska och utgåfvos 
på trycket. Obegripliga är, att Reuterholm, som ägde för- 
stånd, ej fann, att detta skadade honom själf och gjorde honom 
förhatlig för hela nationen. Så kunna ilskan och hämdeandan 
fbrviUa eljes goda hufvuden. Huru stor var ej skillnaden 
mellan g^fve Gyldenstolpes och fröken Rudenskölds värk- 
liga brottslighet Han, en mogen man, anförtrodd den unge 
konungens uppfostran; hon, ett ungt, olyckligt fruntimmer, 
intagen af en g^ränslös kärlek till en man, som ansåg ingen- 
ting heligt, blifven denne mans lifegna slafvinna, van att anse 
allt hvad han tänkte, allt hvad han ville som en gudomlig 
lag, den hon blindt borde lyda — huru litet kunde den förre, 
huru mycket kunde hon ej ursäktas? Och likväl fick han 
vistas i frihet bland släkt och vänner, entledigad från ett 
ämbete, som vid hans år måste förefalla besvärligt, men bibe- 
hållen vid sin lön. Hon däremot försmäktade i ett hårdt 
fängelse, skild från människors umgänge, och stadd i en gruf- 
1ig väntan på de straff, som kunde förestå henne under hen- 
nes hätskaste fienders välde. Och vi få se framdeles, hvilken 
utsökt grymhet de mot henne utöfvade. Men se här upp- 
lösningen af gåtan. Gryldenstolpe hade krusat för Reuter- 
holm och rikskanslern, han var beklädd med rikets högsta 
värdighet, och det hade smickrat dem. Fröken Rudensköld 
hade skrattat åt dem. Lågt, oändligt \i^ att begagna sin 
lycka och sin makt till en sådan hämdl 

Under det öfriga af denna vinter föreföll intet af syn- 
nerlig vikt Härtigens adjutanter fortforo att, då de voro 
på vakt, ligga på en tältsäng framför dörren till ett rum. 
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närmast hans sängkammare och enda ingången dit. Härti- 
gen hade en stor favorithund, som alla nätter behöfde gä ut. 
Alla dörrar till de yttre små rummen höllos därfOr öppna ända 
tiU garderobstrappan. Så mycket viktigare och farligare var 
vår vakt, ifall något varit å färde, hvilket vi dock voro öfver- 
tygade ej var att befara. Hunden plägade krypa under tält- 
sängen, men en natt, då jag var på vakt och sof, som var 
tillåtet, föll det honom in vid återgången att hoppa öfver, och 
det första hoppet inträffade på mig, det andra tog han genom 
dörren, hvarefter han gick inåt sängkammaren. Jag vaknade 
bestört, drog sabeln, som låg bredvid mig, och sprang efter, 
i tanke att det var någon mördare. Detta skedde så fort, 
att då hunden hann nära till sängkammardörren, såg jag vid 
skenet af en lampa, som brann innanför, att det var han. 
Jag blef flat, men var nöjd, att om det varit en illgärnings- 
man, hade jag hunnit nedhugga honom, innan han kunnat 
skada härtigen. 

En afton sade mig härtigen, att han hade läst en roman 
af baron Bock, kallad Herman von Unna, som han trodde 
kunde gifva anledning till en dram af stort intresse. Han 
bad mig läsa den och säga min tanke därom. Jag läste 
romanen, fann den rik på väl sammanfogade, frappanta hän- 
delser och på starkt kontrasterande karaktärer; men handlin- 
gen var mångfaldig och intog en lång tidrymd, hvarför den 
var svår att sammandraga och fiVrenkla, så att den kunde 
framställas på teatern, hvilket jag dock ej ansåg omöjligt 
Jag sade härtigen detta, och han bad mig tänka därpå, till- 
läggande, att jag kunde taga därtill så lång tid jag behagade. 
Jag fick då behålla boken och började att tänka på en plan, 
med bibehållande blott af hufvudämnet. 

Kampementet pä Ladugårdsgflrdet 1794. 

Jag hade ganska oförtjänt fatt en hemlig fiende i min 
närmaste man som adjutant Han var en berättande favorit, 
och jag låg honom ej i vägen, men härtigen visade mig mer 
aktning, och han fruktade, att jag skulle kunna uttränga ho- 
nom ur förtroendet, om jag det ville, hvilket var ovisst om 
jag kunde, men ganska visst att jag ej ville. Jag fick då 
och då höra af härtigen ord, som undfallit mig eller andra, 
lyckligtvis obetydliga, och hvarom ingen annan än den nämnde 
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kunnat underrätta honörn. Också var han sä känd, att man 
vanligen aktade sig för honom. Det hände en dag, att sekund- 
chefen och förste majoren vid lifregementets husarer, som 
utgjorde en del af härtigens regemente, kommo i tvist om 
den förres rättigheter, då den senare hade befäl öfver en 
detacherad del af regementet. De voro på väg att förhetsa 
sig, men sansade sig och öfverenskommo att i tysthet taga 
till domare någon, för hvilken bägge hade förtroende. Valet 
föll på mig, en af dem bad mig komma till den andres tält, 
som låg litet afsides, och vi öfverenskommo att hålla hela 
saken hemlig. Jag dömde till chefens fördel, och gaf sådana 
skäl, att äfven den tappande var nöjd. Ingen hade varit 
närvarande i tältet, och vi märkte ej, att någon nalkades for 
att lyss, men det hade skett, ty vid tédrickningen om afto- 
nen tog härtigen mig litet afsides och sade med ett slags 
förtrytelse: »Jag hör, att ni arbitrerar i mitt regemente.» 
Jag låddes ej förstå, men han 3rttrade sig tydligare och sade, 
huru jag dömt Jäg frågade då, om H. K. H. ansåg, att 
jag dömt rätt »Ja, helt och hållet», svarade härtigen. »Det 
fägnar mig», sade jag, »men alldeles intet, att £. K. H. 
vet det.» — »En chef bör veta det, som händer i hans rege- 
mente.» — ' »Det är visserligen rätt, men det är icke därfor 
hederligt att rapportera om kamrater och förmän.» Vid dessa 
sista orden höjde jag något rösten, på det den, de angingo 
och som nalkats för att lyss, måtte höra dem. Härtigen sade 
ingenting och gick till sällskapet Detta var det första fient- 
liga steget å min sida, men kriget bröt ej ut Den unge 
mannen blef nästan vänligare än förut. Dagen då general- 
exercisen skulle ske, gaf husarofilicerskåren en middag, det 
ville den tiden säga ett supkalas, åt chefer, regementsoffice- 
rare i lägget och härtigens adjutanter. 

Dagen var illa ,'vald, ty det var en pröfvodag för alla 
och ej minst för adjutanter. Den hade ej varit lycklig, som 
oriktiga framfört härtigens order. Min skenbare vän bytte 
plats med en annan för att blifva min granne. Han bemö- 
dade sig från början att förmå mig att dricka, men jag märkte, 
att han hemligt sparade sig. Laget var gladt och jag tål 
mycket. På slutet, då de vanliga skålarna och äfven rege- 
mentets voro druckna, och jag särskildt blifvit tryckt af många. 
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kände jag, att jag druckit nog. Min granne ville alltjämt 
slå i mitt glas och proponerade sentimenter, men j^ vände 
om glaset och sade tvärt nej. 

Då proponerade han mig att dricka officerskårens skäl 
i ett stort glas ärkebischoff. Jag snäste honom, hvarpä han 
ropade hög^ öfver bordet, att jag ej ville dricka officerskå- 
rens skål. Då steg jag upp och sade: »Jag får förklara offi- 
cerskåren min högaktning och tillgifvenhet, men herrame äro 
ej belåtne, om jag vid generalexercisen kommer med orediga 
order. Jag dricker ej en droppe mer.» Och vändande mig 
till min granne, tillade jag: »Den som ej är nöjd med detta, 
får taga det, hur han behagar.» 

Ordet generalexercis väckte förmodligen hos mången 
den tanken, att det var tid att sluta, och man steg upp frän 
bordet Det var också tid, ty de flesta voro starkt upphet- 
sade, men lyckligtvis ingen fotfallen. Trumman ^ck till ut- 
ryckning. Det var ännu starkt solbadd, js^ hade en ganska 
yr och orolig häst, som snart försatte mig i en stark svett- 
ning, och innan linien var formerad och manövern började, 
kände jag mig så lätt, som om jag blott druckit några glas 
vatten. Det var ock lyckliga för mig, ty härtigen, som för- 
modligen såg, att min andra man var något betungad, viUe 
ej exponera honom, väl vetande, att han var hatad, och tro- 
ende, efter dennes utsago, att det var i anseende till hans 
oinskränkta tillgivenhet för hans person. Jag blef såLledes 
nästan ensam skickad hela aftonen med order och behöfde 
att vara redig, ty härtigens befallningar vorQ stundom gan- 
ska korta; så t ex. sade han stundom efter kommandoordet; 
»Rid tiU den eller den flygeln eller kåren och se till, att 
de göra rätt» Man kan lätt finna, huru en adjutant vid 
sådana tillfällen behöfver känna reglementet och ej låta för- 
villa sig. Det hände en gång, att jag så blef skickad till 
lifregementskuirassierema, hvilkas chef var något konfys. Hela 
linien skulle formera kolonn af bataljoner. Då js^ kom fram, 
var det antal skvadroner uppkommet på sitt ställe, som an- 
sågs utgöra en bataljon, men ännu en skvadron kom upp, 
och de öfrige voro på vägen att göra det Jag red till chefen 
och sade: »Det är ej regements- utan bataljonskolonn, som skall 
formeras; en skvadron för mycket är redan uppkommen.» 
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»Huru skall det hjälpas?» sade chefen. — »Kasta hastiga 
den sist uppkomna skvadronen midt bakom högra flygel- 
skvadronen af de stående med bataljonsdistans, och låt de 
öfriga rätta sig på den, sä är det hjälpt; men fort, att här- 
tigen ej må se det» — »Ja», sade chefen. Jag litade därpå, 
red tillbaka och mötte härtigen, som nu såg att hela kolon- 
nen stod rätt, men kuirassierema regementsvis. »Huru har 
ni fört fram mina order?» sade härtigen vred till mig. Jag 
svarade: »Jag har sagt chefen för kuirassierema, att han skulle 
formera bataljoner, och han höll på att göra det, men han 
har ändrat sig, sedan jag red därifrån.» Härtigen visste, 
att jag ej sade osant Han red då själf i sträck till kuiras- 
sierema och gaf den nämnde chefen en läxa, sådan som jag 
aldrig hört gifvas en ofiGcer. Efter exercisen mötte jag i 
lägret denne chef och hans major, som hade varit närvarande 
vid allt Jag sade, att uppträdet på fältet hade gjort mig 
ondt, och frågade, hvarför de ej gjorde så, som vi voro öfver- 
ens om nyss förut De sade sig öppet vilja bekänna, att det 
var, för det jag ej hade sagt, ätt härtigen befalde^ utan talat 
likasom det var jag, som befalde, hvarför de beslutade att 
göra annorlunda. Men sade jag: »Veta herrame, hurudan 
befallning jag fick? Rid till kuirassierema och se till att de 
göra rätt. Och först då herr öfversten frågade, huru felet 
skulle hjälpas, svarade jag i största välmening med så få ord 
som möjligt, på det härtigen ej måtte hinna se felet, innan 
det var rättadt. Jag hoppades vara känd att ej vilja göra 
mig tiU och att häldre söka afvända än tillställa ondt.» De 
svarade, att de hade att skylla sig själfva för det, som händt, 
och att de aldrig mer skulle vara nog^knade med mig. Vi 
blefvo bättre vänner än förut, och detta uppträde, som kun- 
nat göra mig hatad, om det q blifvit förklaradt, förvärfvade 
mig hela den officerskårens välvilja, hvilket ock spridde 
sig vidare. 

Den nämnde chefen (eller rättare sagdt sekundchefen, ty 
härtigen var chef för hela regementet, bestående af kuiras- 
sierer, husarer och grenadierer till fots) var ledsen vid tjän- 
sten och hade förut begärt afsked, som ej hann expedieras 
förrän under lägret Så snart det var gjordt, var han glad 
att få lämna regementet åt baron Stjemcrona, som betaide 
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ackord. Härtigen tog vänligt afsked af honom framför fron- 
ten och han drog sig ur världen, sä att jag aldrig mer hörde 
talas om honom, men jag bör nämna, att det var en hed^- 
1ig man. Han hette Linsfelt Härtigen hade måhända bort 
öfverse hans misstag i de sista dagarna af hans tjänst Men dä 
nägon felade i manöver, var det för härtigen, som det är för 
en kapellmästare, dä något instrument i orkestern oriktigt faller 
in och bryter harmonien. Det är i bägge fallen svårt för 
anföraren att återhålla vredens utbrott. 

Man såg vid detta kampement en skvadron af ett nytt 
slag. Konungens drabanter hade blifvit beridne på det sätt, 
att 64 hästar uttagits frän de två skånska och frän Västgöta ka- 
valleriregementena, mot det att numrema för dessa hästar skulle 
fä stå vakanta i vissa år. Drabantskvadronen bestod af fem- 
tio man, de öfriga hästame voro f&r två officerare, adjutan- 
ten och fanjunkaren samt korpraler och vice korpraler, hvilka 
senare gjorde tjänst som underofficerare. Adjutanten skulle 
kommendera skvadronen under öfverbefäl af förste kapten- 
löjtnanten, grefve Mömer, som af ålder och bräckligheter var 
hindrad från all värksamhet De öfriga kaptenlöjtnantema 
voro endast tjänstgörande hos konungens person. Draban- 
temas tjänstgöring hade allt sedan Karl den XII:s död, då 
de utgjorde en skvadron, förfärlig i fältslag, bestätt i att stå 
på post i konimgens rum. Någon gäng i Grustaf III:s tid 
hade en del af dem till häst följt konungen på resor; de hade 
då lärt att rida fort, men ej att rida väl, och äfven det var 
glömdt, sedan de under minderårigheten sluppit rida. Ingen 
fanns af deras befäl, som kimde kommendera en skvadron, 
utom den gamle generalen och en kaptenlöjtnant grefve Ham- 
pus Mömer, som tjänte vid Mömerska husarerna och som 
kunde föra en öfvad skvadron. Men den, som minst af alla 
i hela kåren kunde kommendera dem, var adjutanten, ba- 
ron Danckwardt, som nu hade den befattningen. Också gåfvo 
de lustiga skådespel, så ofta de ryckte ut. 

Beskrifning af en misslyckad manöver. Härtigen föreslår Skjölde- 
brand att genom ackord öfvertaga Danckwardts plats, men denne begår 
för mycket. 

Kampementet slutades, men kuirassierskåren fick dröja 
en dag att marschera, på det husarerna, som hade samma 
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väg, måtte hinna undan. Officerskåren gaf då en middag 
åt sin nya chef, hvarvid jag blef bjuden. Nu förestod ingen 
manöver, man slog sig lös, och där dracks omåttligt Vid 
slutet proponerades mig att dricka brorskål med alla office- 
rarna. Det var smickrande för en adjutant, som vanligen 
hatas i regementena, och det kunde ej vägdas. Men jag 
bad att fä dricka det i en skål. De fleste voro redan väl- 
beskänkte och häftige, de fordrade glas mot glas, jag fick 
blott undantaga några fä, med hvilka jag var bror förut. 
Man stack min ambition, jag hade redan druckit nog att 
vara oförvägen, och det gick för sig. Från chefen till den 
}mg5te kometten kommo alla fram till mig, stötte ihop gla- 
sen och tillsågo, att jag drack, hvarefler de med rusets värme 
omfamnade mig. Lyckligtvis hade jag bedt major Tersme- 
den föra hem mig i sin kalesch och tillse, att jag ej gjorde 
spektakel. Hade jag blott druckit godt rödt vin, hade jag 
måhända burit det Nu var det en blandning af champagne, 
rhenskt, arrack, citron och socker, men intet vatten. Jag 
steg upp i kaleschen och for hem utan att något märktes; 
äfven g^ck jag uppför trapporna utan att vackla. Inkommen 
i mina rum, lät jag min dräng bära in en stor butelj med 
vatten och hvad mer jag kunde behöfva. Jag afklädde uni- 
formen och tog en gammal surtut. Sedan lät jag drängen 
gå och befalde honom att ej komma in, förrän jag ringde, om 
det ock dröjde i två dygn, hvarpå jag tog nyckeln ur dör- 
ren. Jag var ännu alldeles redig; h varken han eller någon 
annan hade sett mig ragla. Nu lade jag mig på en soffa 
och började att se rummet gå omkring. Först på andra dyg- 
net ringde jag, sedan jag lidit otroligt, haft ändteligen en 
lång sömn och vaknat återstäld. Jag ryste nu öfver det till- 
stånd, hvari jag varit, och förblef hemsk i flera dagar. Det 
var första gången och blef den sista. 

Regementet hade marscherat strax efter orgien. Alla 
officerame voro mer och mindre beskänkte, men mest che- 
fen, som hade druckit minst Olycklig^is gick vägen förbi 
Haga. Det föll honom in att marschera dit och göra hon- 
nör för den unge konungen. Då regementet hunnit ett stycke 
in i parken, möttes konungen, som skulle fara in till staden 
och måste stanna. Chefen red fram tiU vagnen med dragen 
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värja, orerade, vacklande på hästen åt bägge sidor, och tap- 
pade hatten. Andtligen lämnade manskapet väg af sig själfva 
och konungen for vidare. Med möda återfördes regementet 
på landsvägen, där chefen Ofvertalades att fara i sin vagn 
tillbaka till staden. Sådant följde af den oförnuftiga seden, 
att officerskårer skulle vid vissa tiUfäUen gifva kalaser och 
sätta ett slags käckhet i att dricka omåttligt Eljes voro 
både chefen och officerskåren kända för den yttersta nyk- 
terhet Det blef dock svårt, efter ett sådant exempel, att 
vid detta regemente straffa någon af manskapet för fylleri. 
Lyckligt, är att denna seden till det mesta är afiagd. 

Efter mötet skulle härtigen med den unge konungen 
göra en Eriksgata till Västmanland, Dalame, Gästrikland och 
Uppland. Sviten var talrik. Med konungen följde två hans 
kavaljerer, baronerna Carl Mömer (slutligen grefve, riksstät- 
hållare i Norge och öfverståthållare i Stockholm) och Erik 
Boye (sedan landshöfding), kaptenlöjtnanten vid drabanterna, 
grefve Claös Horn och konimgens informator Rosenstein. 

Med härtigen följde, som tjänstgörande generaladjutant, 
amiralen baron Stedingk, kaptenlöjtnanten vid härtigens dra- 
banter grefve Robert Rosen, två kavaljerer, baron Jöns Kurck 
och baron Casper Wrede, två adjutanter, af hvilka jag var 
en, en statssekreterare att föredraga förefallande regerings- 
ärenden, och flera af kansliet för expeditionen; dessutom stall- 
mästare, pager m. m. 

Första dagens resa gick till Strömsholm, där en dag 
tillbragtes. Stället är ovanligt vackert. 

Beskrifning af Strömsholm, historier om stuteriet, Sala gruf va, Falun 
och Leksand. 

Jag hade önskat, att resan blifvit sträckt längre in i Da- 
lame, men vid Mora vändes tillbaka, och vägen togs till 
Gäfie förbi Stjärnsund, ett stort järnbruk och manufakturvärkt 
som besågs. Som resan var utsatt skulle middagen tagas 
inom gränsen af Gäfleborgs län, och jag begrep icke, hvar- 
för landshöfdingen i Falun, Nordin, så häftigt yrkade, att de 
kungliga borde äta vid Stjärnsund af eget kallkök samt något 
mer, som skulle tillredas i hast Emellertid uppehöll han dem 
med långa förklaringar öfver alla små detaljer af manufaktur- 
smidet. Under detta dröjsmål hade man mycket väl kunnat 
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hinna dit, där middag var anstäld i Gäfleborgs län. Hästame 
stodo länge förspända, maten blef här knapp och dålig, allt 
föreföll ledsamt och outredlig^. Men då man ändtligen for 
och kom till nästa ombyte, var lätt att finna orsaken till 
hela denna tillställning. Där var uppbygd en stor och 
präktig löfsal och anrättad en måltid, som med all heder i 
hufvudstaden kunnat bjudas kungliga personer. 

En fjärdedels mil därifrån, vid en grufva, var en stoll- 
gång genom bärget till ansenlig längd. Den var innantill 
hel och hållen illuminerad och, som mig sades, så tätt med 
lampor, att den förestälde ett hvalf af eld och vida öfver- 
träffade illuminationen i Falu grufva. Vägen dit var smal, 
men eljes ganska god, hvarför en mängd kalescher, förspända 
med herrskapshästar, voro anskaffade. Men de kungliga hade 
redan ätit, och Nordin hade för härtigen omtalt, att lands- 
höfdingen grefve Cronstedt i Gäfleborgs län hade gjort en 
orimlig tillställning vid en grufva långt från vägen, dit man 
med möda kunde fara i kalescher, hvilket skulle draga så 
långt ut, att de kungliga ej förr än ganska sent kunde hinna 
iram till nattlägret. Då Cronstedt bjöd konungen och härtigen 
till måltiden, svarade H. K. H., att de hade ätit vid Stjärn- 
sund. Då han bjöd dem att bese stollgången, fick han till 
svar, att det vore för långt bort och elak väg. Cronstedt 
blef så harmsen, att han ej kom sig för att säga något. Hä- 
stame voro förspända, och härtigen befalde, att man skulle 
köra. Cronstedt måste slcjmda att efter vanligheten fara 
förut, men öfverste Foberg* (sedcin adlad imder namn af 
Grripensvärd) var kvar och bjöd oss, som åkte i kavaljersvag- 
nen, att stiga in i löfsalen och taga någon förfriskning. Vi 
gjorde det, togo något, hvad vi i hast kunde, ty vi hade fått 
^ta ganska litet vid Stjärnsund, och vi kunde bevittna, att 
denna måltiden var utsökt, kräslig och praktfull. Foberg, 
som haft bestyret med hela tillställningen och var djupt sårad, 
berättade mig allt, som var gjordt, jämte den möda och kost- 
nad, som därvid blifvit använda. Jag försäkrade honom, 
att härtigen ej vetat något därom, och omtalade Nordins be- 

* Han var en högt förtjänt krigare och hade kommenderat Väst- 
manlands regemente under hela finska kriget. Nu hade han som del- 
.Igare i grufvan haft bestyret om högtidligheten. 

Skjbldebrandt mtitUHtrtr, IL 3 
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mödande att uppehålla resan vid Stjärnsund och förmå de 
kungliga att där taga sin måltid. Men jag lofvade att vid 
framkomsten till nattkvarteret underrätta härtigen om allt» 
Vi foro; nattlägret togs nära Gäfle på en välbygd herrgård^ 
dit man ankom bittida på eftermidds^en. Vid framkomsten, 
gick jag genast in till härtigen, som var sysselsatt med att kläda 
om sig, ty det hade dammat grufligen på vägen. »£. K.H.>» 
sade jag, »har utan att veta eller ämna det varit myc- 
ket hård mot landshöfding Cronstedt, Ofverste Foberg med 
många fler.> — >Huru då?> frågade härtigen, hvarpå jag om-^ 
talade allt, som ofvan är sagdt i ämnet, och tillade, hvad jag^ 
dessutom fatt veta, att alla grufintressentema sammanskjutit 
en ansenlig summa till denna högtid och afsändt flera kurirer 
till Stockholm att hämta hvad ej fanns i orten; att vägen^ 
som ej förut var elak, hade med mycket arbete blifvit gjord 
så god som landsvägen, och att flera tusen personer hade 
samlat sig vid grufvan att betyga sin glädje vid öfverhetens 
ankomst, allt förgäfvesl »Detta gör mig rätt ondt», sade 
härtigen, »och jag påminner mig nu, huru Nordin trugade 
mig att äta vid Stjärnsund och huru vidlyftigt han beskref 
äfven det minsta lappri af tillvärkningen där. Han sade mig 
ock, att i Gäfle län någon tillställning var gjord vid en grufva. 
så långt från landsvägen, att den ej lönade mödan att se^ 
och att vägen dit var högst elak.» 

Jag bad då härtigen vara så nådig och göra Cronstedt 
och Foberg en kompliment, som kunde tillfredsställa dem, och 
härtigen lofvade det Jag slcjmdade att låta afdamma mig, 
kom tillbaka och följde härtigen, då han g^ck ut till rummet,, 
där ortens ämbetsmän och possessionater voro församlade. 

Han gick då strax till g^efve Cronstedt och vinkade åt 
Foberg att komma dit, hvarpå han sade allt, som kunde och 
borde sägas att tillfredsställa dem. Han slutade med, att han 
skulle med nöje hafva emottagit deras middagsmåltid, om han 
vetat af den, och gärna farit till grufvan, om han ej blifvit be- 
dragen, hvilket ord han sade högt, så att det hördes af Nordin,, 
som hade följt med i hopp att ensam blifva firad. Härtigen bad 
Cronstedt och Foberg vara försäkrade, att han var lika erkän- 
sam för den högtidlighet, de hade tillstält, som om han hade 
emottagit den, och bad dem säga allt detta åt hvar och en, sonk 
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haft del i tillställningen. Härtigen såg ej ens på Nordin, som 
märkte, att hans plan slagit ut tvärt emot hans afsikt och hopp, 
hvarfbr han tog afsked och for genast tillbaka till Falun. 

Från Gäfle reste vi till Leufstads bruk, tillhörigft Carl de 
Greer. Det är en af de största och mest indräktiga egendo- 
mar i Sverige. Endast Åtvidabärgs kopparvärk i Östergöt- 
land kan därmed jämföras. Vid Leufstad hvilade man ett 
par dagar. Stället är ej synnerligen vackert, men trefligft 
och väl bygdt, utan prakt i byggnadssättet Nejden är väl 
passande för ett järnbruk. Vägen dit går genom omätliga 
skogar, mest på slät mark. En bred å, som drifver jämham- 
rama, går sedan igenom trädgården och är det enda vatten, som 
syns i nejden* Men det är bruksrörelsen, som här lifvar allt: 

Under ett svartnadt tak vid flodens fallande bölja, 
Smeder i eldens sken, med nakna, seniga armar, 
Ur den kolfulla härden, af hvinande pustarna glödgad, 
Häfva med konst, mer än mänsklig kraft, ofantliga gösen, 
Den, under lyftade hammarn, gnistrande kasta pä städet, 
Medan för yägfylda rännan en häfstäng dammluckan upplyft 
Forsen störtar på kuggiga hjulet, som brakande kringfar, 
Hammarn faller och lyfts och faUer och stränderna dana, 
Och under fortsatta slag blir järnet formadt i stänger. 

Gustaf Erikson f:de S. 

Det var dock icke detta, som mest ådrog sig den unge 
konungens uppmärksamhet Den omtalta ån är rik på kräf- 
tor. Där utsattes en mängd håfvar på n^ot afstånd från 
hvarandra och i hvarje var fästad en liten bit färskt kött. 
Man visade Gustaf Adolf, huru en håf togs upp och sedan 
sattes ut, hvarefber han gjorde det själf, fick kräftor i alla, 
och sedan han gått raden utför, började han åter, hvilket slog 
ut på samma sätt Detta var det enda, som jag någonsin 
sett rätt lifligt roa honom. Han glömde sin antagna tröghet, 
sin afmätta gång och sprang mellan håfvama, liksom en van- 
lig och glad yngling skulle hafva gjort. Denna obetydlighet 
gaf mig ett litet hopp om hans utveckling, som olyckligtvis 
ej besannades. 

Från Leufstad reste man till Harg och österby, två an- 
senliga järnbruk, och sedan till Dannemora grufva, där den 
bästa af alla järnmalmer i Sverige, kanske i världen, upp- 
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tages och användes vid alla bruk, som i anseende till afstän- 
det därifrån kunna den begagna. Malmen är ej af de rikaste, 
men järnet, som däraf smälts och smides, öfverträffar alla 
andra jämslag. Här hade Ugglas som landshöfding och stor 
delägare i grufvan gjort en tillställnings hvaraf det ej var 
omöjligt att förutse vådligheten. Grufvan är ofantligt djup, 
och öppningen är ganska vid, hvarför bräddarna nära höj- 
den ej äro, som i vanliga grufvor, lodräta, utan sluttande. 
Nu hade en tid den vanliga sprängningen upphört, men skot- 
ten borrats och laddats för att antändas på en gång och göra 
en förfärlig explosion vid de kungliga personemas ankomst, 
och på det de skulle bättre kunna se e£Fekten, bygdes en 
läktare på stockar, stödda på ojämnheter i bärget. Som denna 
läktare sträckte sig från brädden, liksom en smal bro, långt 
inåt öfver grufvan, fordrades hopfogade mastspiror att stödja 
den främsta delen. Dit bjödos de kungliga med sviten. Några 
tusen bärgskott tändes så godt som på en gång ned i gruf- 
van, dundret blef grufligt och räckte en lång stund, under 
hvilken tid läktaren sviktade åt bägge sidor, och om en enda 
stock eller fogning brustit, hade läktaren med allt som var 
uppå den, blifvit kastadt i djupet Grungningen var så stark, 
att ingen där kunde stå på benen, utan alla måste lägga sig 
ned och i denna ställning afbida utgången. Af en obegrip- 
lig lycka brast ingenting och gimgningen afstannade så små- 
ningom. 

Vi, som åkte i kavaljersvagnen, hade fatt dåliga hästar 
och fingo ej dela denna fara eller nöjet att hafva genomgått 
den. Men vi voro nära att hinna fram till grafven, då vi 
hörde dånet. Hästame stannade och föllo på knä, och vi 
kände, fastän sittande i vagnen, liksom en jordbäfhing. Det 
besynnerligaste var, att läktaren ej behöfdes för att se bärg- 
sprängningen, ty stående vid brädden hade man i anseende 
till sluttningen kunnat se den lika väl. Nu kom det an på 
en hårsmån, att konungen och härtigen hade omkommit 
Härtig Fredrik hade då blifvit konung, och hvem kan veta, 
hurudant Sveriges öde hade blifvit. Men det är så godt 
som säkert, att vi i den händelsen ej hade förlorat Finland, 
när det skedde, ty det gafs ej en människa mer än G^lstaf 
Adolf med de egenskaper, som fordrades att förlora det i 
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sädana omständigheter. Af så litet bero stundom rikens 
Oden. 

Vid Dannemora togs en måltid, och mot aftonen restes 
till Forsmark, ett stort bruk, tillhörigt landshöfding af Ugglas. 
Byggnaden där är ett palats, och ehuru stället i sig själft ej 
är vackert, har det blifirit det genom plantering af alléer och 
en stor mängd af träd, som jämte någon förut befintlig små- 
skog utgöra en engelsk park. Här är en stor mängd gan- 
ska vackra järnstaket med många prydliga portar, och ingen, 
som besöker stället, lämnas i okunnighet om hvem som an- 
lagt detta; ty på hvarje port synes artistiskt inflätadt S. af 
U., hvilket ock fixmes på gaflama af de flesta brukshusen. 
Här tillbragtes en dag, hvarefler resan fortsattes till Drott- 
ningholm, där hofvet skulle tillbringa det öfriga. af som- 
maren. 

Här voro redan komna härtiginnan och prinsessan Sofia 
Albertina med deras hof. Härtig Fredrik kom följande da- 
gen. Här mötte Reuterholm och rikskanslern, och den förres 
öfverförmynderskap vidtog ånyo. Vistelsen här var högst 
behaglig. De kungliga personerna, utan att nedstiga från 
sin värdighet, voro höfliga och vänliga. Endast så mycket 
bibehölls af etiketten, som fordrades för att ett hof skulle vara 
hof. Det var tillåtet att vara glad, hvilket sedan ej tilläts 
under hela Gustaf Adolfs regering. Jag begärde nu frihet 
frän min vaktgöring som härtigens adjutant för att kunna 
lämna mig helt och hållet åt författandet af Herman von 
Unna, och det beviljades. Jag hade under resan nogare ord- 
nat min plan, och följden af scenerna var mig närvarande i 
mmnet. Jag företog arbetet med passion, och som jag redan 
tänkt allt hvad personerna borde säga, skref jag konceptet 
nästan så fort som man vanligen renskrifver, men likväl så 
att det lätt kunde läsas. På fem dagar (och jag kan tillägga 
nätter, ty jag sof blott två till tre timmar i dygnet) skref jag 
fyra akter. Då kände jag mig trött och behöfde förstörelse. 
Jag gick ut och af en händelse fann jag en förströelse, som 
blef högst behaglig. Följande dagen om aftonen skulle jag 
börja den femte akten, som borde vara den starkaste, men 
jag var ej hågad och det ville ej lyckas; jag skref, ref sön- 
der hvad jag skrifvit, skref åter och ref sönder. Jag tog 
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då en stor tobakspipa, rökte den häftigt och satte mig att 
läsa den tredje och fjärde akten. Under detta fick jag huf- 
vudvärk, böljade då att skrifva och slutade femte akten, 
sådan som den är, om morgonen klockan åtta. Jag sof där- 
efter ett par timmar, klädde mig, gick upp till härtigen och 
lämnade honom arbetet, hvilket han lofvade att läsa med 
uppmärksamhet Då jag följande dagen kom fi>r att äter 
börja min vakt, sade härtigen, att j^ hade gjort honom en 
elak tjänst, ty han hade om aftonen, då han gick till sina 
rum, börjat att läsa min Herman von Unna och ej kunnat 
lämna den, förrän den var utläst, hvilket hade dragit långt 
ut på natten och betagit honom sömnen. Jag beklagade 
detta. Men det fägnade mig hemligen, ty handlingens in- 
tresse gör, att ett dramatiskt arbete, åtminstone i början, blir 
väl emottaget. Dess öfriga förtjänster göra, att det bibehål- 
ler sig. Men om det är aldrig så väl skrifvet och saknar 
intresse, faller det strax och för alltid. Härtigen sade mig 
sedan något, som mindre fägnade mig, nämligen att han 
ville än en gång läsa dramen för att göra anmärkningar 
därvid. Härtigen hade, som vanligen furstar göra, blott yt- 
ligt studerat det dramatiska yrket. Jag hade länge öfver- 
vägt min plan, funnit och besinnat alla svårigheter jämte 
sättet att öfvervinna dem. Jag hade iakttagit alla trage- 
diens regler, ♦ så att blott versen fattades att af dramen göra 
en tragedi, och allt var sammanknutet i en kedja, hvaraf ingen 
väsentlig länk utan stor svårighet kunde borttagas eller för- 
ändras, ehuru en del kunde förkortas, som sedan skett. Nu 
fruktade jag, att härtigen skulle vilja göra några tillsatser och 
misstycka, att jag ej kunde antaga dem, hvarför jag redan 
började ångra, att jag skrifvit detta stycke. Men jag fidc 
snart en större orsak att ångra det. Härtigen sade mig, att 
han ville låta Reuterholm läsa Herman von Unna och sedan 
arbeta på något, som han ville införa däruti. Då ansåg jag 
mitt arbete förloradt, men beslöt inom mig, att det skulle an- 
tingen uppföras som jag skrifvit det eller ej uppföras, hvilket 
senare jag förutsåg. Jag berättade för min vän abbé Vogler 

* Att scenen i 4:de akten flyttas till en underjordisk håla inom 
samma nejd, kan ej anses stridande mot regeln om ställets enhet, och 
de öfriga enheterna voro noga iakttagna. 
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liela innehållet af dramen, skref ur minnet orden till körerna 
och Idas sång, visade dem och sade, att jag hade lust att 
komponera musiken därtill, om han ville hjälpa mig med ut- 
förandet och stämmorna för orkestern. Han bad mig ännu 
en gång i korthet berätta honom ämnet och uppläsa orden 
till sången på de ställen, dit de hörde. Då det var gjordt, 
sade han: »Nej, jag vill komponera den musiken själf», hvar- 
öfver jag blef ganska glad. Han företog genast arbetet, och 
det blef ett af de bästa af hans hand, som vill säga mycket 
Men från härtigen hörde jag på en tid ej ett ord om Her- 
man von Unna. Emellertid föreföll något, som djupt smärtade 
mig och en stor del af Sveriges invånare. 

En afton, sent efter supén, fick jag ett besök af härtigens 
adjutant A'*'*, densamme som hade arresterat fröken Ruden- 
sköld. Han berättade med någon rörelse, sann eller tillgjord, 
att hon skulle följande dagen stå på schavotten två timmar i 
halsjärn och sedan föras till spinnhuset Jag ryste och härma- 
des öfver en så utstuderad grymhet. Jag ville kläda mig 
för att gå upp till härtigen och föreställa honom, huru hans 
egen ära led af att tillåta en så låg hämd, då andra, vida 
brottsligare än hon och för hvilka inga bevekande skäl ftm- 
nos, voro helt och hållet ostraffade. Men härtigen hade redan 
lagt sig. Han steg sent upp om morgnarna, straffet skulle 
värkstäUas bittida på förmiddagen — där var således ingen 
hjälp. Dessutom, om jag ock hade nu fatt tala vid härti- 
gen, hade han ej haft styrka att ändra ett beslut, fattadt i 
hans konselj, under Reuterholms ledning. Allt detta hade 
hållits hemligt, på det att ingen måtte kunna utvärka ändring 
hos härtigen, som förmodligen med svårighet kunnat förmås 
att samtycka till ett så beskaffadt straff. Vid denna konselj 
voro närvarande härtig Fredrik, Reuterholm och rikskans- 
lem. Den sistnämnde hade då påstått, att fröken Ruden- 
sköld borde jämte det öfriga straffas med ris, om ock det 
vore blott två par. Härtig Fredrik steg då upp och sade, 
att det var infamt, h varefter påståendet förföll; men riks- 
kanslern fick under hela sin öfriga lifstid bära namn af ris- 
kanslern, 

Härtigens adjutant A*"^ hade fått befallning att fara bit- 
tida till staden och vara närvarande under det ohyggliga 
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skådespelet fbr att sedan rapportera hela förhållandet. Det 
blef en mörk dag på Drottningholm. Nyss innan middagen 
hade flera personer, som kommo från staden, berättat hän- 
delsen. 

Då jag om morgonen hade gått upp till härtigen, sade 
jag, med huru mycken bedröfvelse jag hört det, som nu 
skedde i staden, och att jag vore sorgsen äfven för härtigens 
skull, ty det skulle göra en ganska elak värkan hos alla tän- 
kande varelser af nationen. »Men», sade härtigen, »hon är 
i flera afseenden så brottslig!» — »Grefve Gryldenstolpe var 
mycket brottsligare», invände jag, »i anseende till det kall 
han beklädde, och han är förskonad. Nu ser hela Stockholm 
ett ungt, olyckligt fruntimmer, som varit ledd af en oemot- 
ståndlig förförare — ser den gamle, vördnadsvärde riksrådet 
Rudenskölds dotter stå på schavotten och sedan föras till 
spinnhuset!» HåUiigen afbröt mig tvärt: »Det gör mig ondt», 
sade han, »men jag kan ej hjälpa det.» Jag hade tårar i 
ögonen, men måste tiga, ty fler kommo. Härtigen gick ej 
ned till frukosten, utan tiU de inre rummen. Reuterholm vänta- 
des, och jag gick hem, man kan föreställa sig vid hvad lynne. 

Baron Silfverhjelm, kapten vid färsta gardet (i anseende 
till mysticismen förtrolig med härtigen och Reuterholm), kom- 
menderade vakten vid schavotteringen. Han hade den besked- 
ligheten att själf leda fröken Rudensköld upp på schavotten. 
Då Silfverhjelm kom till henne i fängelset, frågade hon med 
förskräckelse, om hon skulle fä ris. Han försäkrade nej, 
hvarpå hon följde honom. Hon var hvitklädd, men helt enkelt, 
och hennes sköna, blonda hår, som varit uppfästadt med en 
kam, föll löst ned öfver axlar och bröst. Hennes ås5m väckte 
allmän ömkan, och några rördes till tårar; blott några bland 
pöbelns afskum började att smäda, men Silfverhjelm lät 
vakten tysta dem. En af dessa sade: »Stå där nu och 

skäms, du sakramentska » då talaren af en okänd, men 

kraftig hand fick ett slag, så att han föll omkull och blodet 
rann från näsa och mun. Då hon kommit upp på schavot- 
ten, framdrog bödeln halsjärnet, men hon ryste tillbaka, och 
bödeln fälde händerna, hvarpå hon fick ställa sig utan hals- 
järn framför pålen, där hon stod blek som en nyss afliden i 
20 minuter, hvarpå hon dånade och bars bort som död. 
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Straffet ansågs då som fullbordadt, och hon affördes i en 
hyrvagn till spinnhuset, där af nåd ett särskildt rum för henne 
var inredt Detta allt har Silfverhjelm berättat mig och jag 
antecknar det till hans heder. A**, som aldrig försummade 
ett tillfälle att ställa sig in hos de mäktige, berättade vid sin 
återkomst till Drottningholm, huru uppträdet hade väckt all- 
män glädje. 

Då man skulle samlas till middagen, råkade jag att stå 
ensam i rummet utanför sällskapsrummet, när Reuterholm 
kom. Jag stod tankfull, såg upp och fick se honom. Allt 
hvad jag kände, måste då på en gång hafva rusat fram i 
min uppsyn. Han, som var naturligt mycket rädd, steg tre 
steg tillbaka och bleknade. Men då han såg, att jag stod 
stilla, gick han fort genom rummet. Jag följde efter och såg, 
att han i sällskapsrummet möttes af blickar, om ej så skräm- 
mande, likväl ej behagliga. Härtiginnan stod där tårögd, 
prinsessan kom ej upp till middagen, hofdamema voro dels 
gråtögda, dels visade sorg, blandad med afsky. Härtigen 
kom och såg ledsen ut. Middagen blef ganska tyst; alla 
karlar, utom två eller tre lycksökare, sågo sorgsna och harmsna 
ut. Ett par gånger föllo härtiginnan och flera damer i gråt, 
och Reuterholm fick där känna ett straff, något liknande det 
han ålagt den olyckliga fröken Rudensköld. Eftermiddagen 
samlades man i rummet, där fortepianot stod. Reuterholm 
sökte mildare blickar, men fann dem ej. Han kom till mig, 
som nu blott såg sorgsen ut, och sade: »Här är så ledsamt, 
sjung min favoritsång: Sof, olycklige Tancred.» Jag sva- 
rade med hemsk och djup känsla: »Den sjimger jag aldrig 
mer.» Han gick bort, och alla damerna hade så när om- 
famnat mig. Jag fick tårar i ögonen och påminde mig, hur 
jag förra sommaren så ofta hade sett fröken Rudensköld, 
glädtig och älskvärd, i samma rum där vi nu voro. Men 
det var blott af ömkan som jag rördes, ty den begynnelse 
till passion jag förr erfarit, hade upphört, då jag fått veta, 
huru hon varit värksam att bereda en statshvälfhing, hvilket 
stridde mot idéen af kvinnlighet. 

Alla intryck minskas af tiden, och det sker ganska fort 
i hof. Om ett par dagar hade allt återtagit sitt förra utseende. 
Reuterholm var något sträf mot mig, och jag var det ej mindre 
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tillbaka. En afton då han gick fram och äter med härtigen 
och nalkades mig, som stod vid ändan af rummet, sade han 
med en ricanerande ton: »Herman von Unna!» — »J^ 
ville väl kunna likna honom», var mitt svar. 

Efter några dagar gaf härtigen mig manuskriptet äter 
och därjämte många ark, märkta med bokstäfver likasom de 
ställen, där de borde införas i stället för annat, som var ut- 
märkt med ett blyertsstreck i brädden. Jag blef mycket led- 
sen däröfver och böljade att läsa. 

Utom att sammanhang eller riktighet ej fanns i stil eller 
handling, upptäckte jag snart en syftning, som uppbragte mig' 
på det högsta. Prinsessan af Ratibor skulle hafva en kär- 
leksförbindelse med en man, som var stadd i utrikes beskick- 
ning. Dessa två skulle förehafva en sammangaddning att 
störta kejsaren, men Herman von Unna, som var tronens 
stöd, skulle jämte hemliga domstolen upptäcka komplotten, 
och slutet skulle blifva som det är, att Herman skulle frälsa 
kejsaren och prinsessan af Ratibor döda sig själf med 
förgift. 

Hvem igenkänner icke här fröken Rudensköld som prin- 
sessan af Ratibor, Armfelt som minister i Italien och Reuter- 
holm som Herman von Unna och tronens stöd? Jag hade 
knapt slutat läsningen, då jag gick upp till härtigen, hvar- 
efter uppkom följande samtal: »Har ni sett igenom de för- 
ändringar jag utkastat?» — »Ja, E. K. H., och jag har vis- 
serligen funnit svårigheter i scenemas sammanbindning, men 
jag har funnit en mycket större, ja en oöfvervinnelig svå- 
righet.» — »Hvad kan det vara?» — »Det är något, som 
E. K. H. omöjligen kunnat själf ås)rfta. Den olyckliga frö- 
ken Rudensköld är klart utpekad. Hon har varit brottslig 
och lidit sitt straff, jag har för E. K. H:s egen skull vågat 
säga min tanke om straffets beskaffenhet, och jag skulle nu 
fraunställa henne på teatern, förnedra mig att tjäna till värk- 
tyg för en outsläcklig hämdi E. K. H. har säkert ej märkt 
det, annars hade E. K. H:s hjärta ej tillåtit det» — »Ah, 
hon är ej utpekad. Ni har tyckt om henne och nu inbillar 
ni er allt detta.» — »Om jag haft något tycke för henne, 
försvann det genast, då jag fick veta hennes brottsliga för- 
hållande i flera afseenden. Men om jag äfven hade hatat 
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henne, skulle jag tänka lika vid detta tillfälle.» Nu anförde 
jag hvad förr är sagdt om den tydliga allusionen och tillade, 
att om jag införde den i min dram, skulle jag med rätta blifva 
hela nationens afsky. Härtigen, som säkert inom sig fann, 
att jag hade rätt, men som ej hade styrka nog att emot 
Reuterholms vilja låta uppföra stycket oförändradt, sade med 
otålighet: »Ja, dramen tillhör er; ni kan göra som ni vill.» 
Jag svarade med vördnadsfull, men fast ton: »£. K. H. 
ser, hvad jag vill, af det jag skrifvit» — »Ja, pjesen hör er 
till», sade härtigen förtretad och gick ifrån mig. Jag tog för 
afgjordt, att Herman von Unna ej skulle uppföras, ehuru 
det i början var så ifrigt därmed, att härtigen själf hade ritat 
dekorationen till hemliga domstolen. 

Till konungens födelsedag den i November valdes en 
annan pjes, och ödet ville, att jag blef hämnad. Härtigen 
hade i en fransk journal sett, att en komedi, kallad Les deux 
iuieurs, hade haft stor framgång i Paris, och han hade läst 
recensionen däröfver, hvilken behagade honom. Af miss- 
tag befalde han Edelcrantz, som var direktör fbr spektaklema, 
att låta inöfva ett stycke, kalladt Le tuteur, att uppföras vid 
det högtidliga tiUfäUet. Det var en ganska olika pjes och 
den, som af alla möjUga pjeser minst passade till tiden och 
tillfället. £n förmyndare hade under sin pupills frånvaro 
velat slå under sig dennes egendom och gifta sig med hans 
fästmö. Pupillen kommer oförmodadt hem, gör sin rätt gällande 
och sparkar ut förmyndaren från teatern. Ett bevis, huru 
litet teaterdirektören tog kännedom om de stycken, som skulle 
uppföras, är, att han ej häremot gjorde någon föreställning 
hos härtigen, då misstaget säkert blifvit upptäckt och rättadt. 
Nu gafs vid galaspektaklet den i November ett så uselt stycke 
och så illa passande under en förmyndareregering. Det hade 
kunnat roa mig, att det stycke, som sattes i stället för Her- 
man von Unna, var så misslyckadt, men som jag värkligen 
var härtigen tillgifven, blef jag däröfver ganska förtretad. 

Det torde här tillåtas mig att fullfölja berättelsen om 
Herman von Unnéts påföljande öden. Då jag funnit (hvil- 
ket aldrig sades mig), att stycket ej skulle spelas, då redan 
en kritik däröfver synts i Stockholmsposten, innan stycket 
var läst af någon annan än Reuterholm (utom härtigen), och 
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jag dessutom fått veta, att man utspridt, att bland andra 
rysligheter där skulle synas människor pinade på sträckbänr 
kar m. m., anhöll jag hos håUtigen att fä låta utgifva mitt 
arbete på trycket, hvilket en af teaterns tjänstemän begdrt 
att fä göra för sin räkning. HåUUgen biföll det; jag gaf ut- 
gifvaren mitt koncept, sådant som jag fbrst ingifvit det tiS 
håU-tigen, på det man ej måtte kunna säga, att där uteslutits 
några tiUämnade rysligheter, och jag fordrade som ett villkor, 
att tryckningen skulle påskyndas så mycket som möjlig 
Jag tog äfven löfte af utgifvaren, att han skulle förtiga detta 
och begära samma löfte af boktryckaren, ty jag fruktade, att 
om Reuterholm fick veta det, skulle han med maktspråk 
inställa tryckningen, men då stycket var utgifvet, fanns där 
ej ett ord, som kunde gifva minsta skäl till förbud eller indrag'- 
ning. Där äro starka moraler, dem jag ansett nyttiga, att 
en ung konung, som inom ett par år skulle tillträda regerin- 
gen, fått höra på sin födelsedag, men allt var sagdt i all- 
mänhet, utan att ens kunna förtydas till n^on syftning på 
personer. Detta lyckades och stycket fick hastig afsättningr, 
kanske mest genom n}rfikenheten, väckt af utspridda rykten. 
Abbe Vogler reste ut till Köpenhamn, medtog sin musik 
jämte flera exemplar af den tryckta dramen. Den öfversat- 
tes på danska och uppfördes med ett bifall, som jag ej vägrat 
hoppas, hvartill bidrog Voglers gudomliga musik, ehuru ej 
mer däraf förekommer än ett, högst två stycken i hvar akt, 
utom en större balett. Herman von Unna gafs i början 19 
gånger inom 24 dygn och sedan esomoftast i några år. En 
afton hade härtiginnan beslutat att låta läsa denna dram för 
sig och ett utvaldt sällskap, hvaribland voro de största kän- 
nare af bägge könen. Jag fick ej vara närvarande, på det 
man måtte fä granska och roa sig åt pjesen utan afeeende 
på författaren. Men jag hade vänner, som berättade mig 
allt Läsningen skedde af baron Fleming, (sedan grefve, en 
af rikets herrar m. m.) som hade gåfvan att läsa mycket väL 
Ofta skrattades, och slutliga omdömet blef, att författaren ej 
förstod teatern och att pjesen var ridicuUy som orden föUo. 
Följande dagen lästes i tidningarna ett bref frän Köpen- 
hamn, som bland annat omtalte den otroliga framgång samma 
stycke där vunnit och att trängseln åSccviå varit så stor, att 
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en man, hos hvilken Vogler var bjuden till aftonmåltid efter 
en af representationerna, blifvit ihjältrampad. LyckUgt var, 
att brefvet blef infbrdt så snart, att det ej kunde hafva skett 
i anledning af den fälda domen. 

Herman von Unna spelades sedan i flera tyska hufvud- 
städer, äfven i Wien, där den sedan förbjöds af den orsak, att 
hos kejsarinnan tänds en passion, hvilken hon likväl besegrar 
pä ett sätt, som upphöjer glansen af hennes dygd, och där- 
för att en katolsk procession där förekommer. 

I London var detta stycke redan inöfvadt, då någon mini- 
ster anmärkte, att de falska beskyllningar, som gjordes kej- 
sarinnan, kunde gifva anledning till allusioner på den rätte- 
gång, man där hade anstalt mot den aflidna drottningen. 

Herman von Unna hade således det öde att förkastas 
i det land, där stycket var författadt, att i ett allmänt blad 
kritiseras, innan mer än titeln kunde vara kändt, att sedan 
med framgång uppföras i en stor del af Europa, att hafva 
våUat att en människa blifvit dömd löjlig af ett högt och 
vittert säUskap, att förbjudas i två stora hufvudstäder, och 
ändlligen att nära tjugo år, sedan det var tryckt, här upp- 
faras. Det är blott denna besynnerlighet, som vållat, att jag 
så mycket talat därom. 

Jag vill blott tillägga, att jag fann, det representationen för 
vår publiks otålighet skulle upptaga för mycken tid, hvarför 
jag, innan dramen här uppfördes, förkortade ceremonierna i 
hemliga domstolen och något obetydligt mer. 

Reuterholm fortfor att visa mig åtminstone en utmärkt 
köld; jag imdrade ej därpå och tröstade mig. Men härtigen 
blef snart lika som han varit förut. En dag frågade han mig, 
huru det gick med mitt tillämnade ackord till adjutant vid 
drabanterna efter Danckwardt. Jag svarade, att det var omöj- 
Ugft för mig, ty Danckwardt ville ej minska den summa han 
utsatt Härtigen sade då, att han hade uttänkt en annan ut- 
väg. Af ålder och äfven i Gustaf III:s tid hade funnits 
en löjtnant vid drabanterna, som var öfverste och näst kap- 
tenlöjtnantema, då däremot adjutanten blott var öfverstelöjt- 
nant, fastän Danckwardt var öfverste i armén. »Jag vill återupp- 
lifva löjtnantsämbetet», sade härtigen, »och därtill utnämna 
er.» Jag förestälde, att Danckwardt var öfverste i curmén 
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och jag blott major. »Det gör ingenting», sade härtigexi, 
»som löjtnant har ni befäl öfver honom, han kan alls idce 
kommendera skvadronen, mindre inöfva den; det kommer an 
pä er att göra ert befäl g^ande.» — »Det skall ej felas», sva- 
rade jag, »och för öfrigt fär jag säga som en viss rådman: 
tål magistraten, nog tål jag.» Om Danckwardt hade varit en 
man, fbr hvilken jag kunde hysa någon aktning, hade jag haft 
fbrs3ni att på detta sätt i tjänsten hoppa öfver honom och, ehuru 
yngre öfvrerste, kommendera honom. Men han hade tillbra^ 
sin mesta tid på de sämsta spelhusen och fortfor att så tillr 
bringa den, ehuru vid mer än 50 års ålder; han hade varit 
och var ännu delägare i de gemena spelen Biribi och la 
Belle, blott kända till namnet af hederligft folk, och ingenting' 
kan fbrlikas med hans oskicklighet i allt, som hörde till tjän- 
sten, utom i ekonomien, som dock hade för stort samman- 
hang med hans egen ekonomi. 

Efter hofvets inflyttning till hufvudstaden blef jag den 
19 oktober 1794 utnämnd till löjtnant vid konungens dra- 
banter, öfverste, och, näst förste kaptenlöjtnanten, befälhaf^ 
vare öfver drabantskvadronen. Här börjas en af de epoker, 
en undantagen, i min lifstid, då jag användt den mesta möda 
och ansträngning och haft minsta tack därför. I denna skva- 
dron fanns knapt någon, som kunde rida, som det fordras 
för en gemen ryttare, men mång^ kunde ej sitta kvar på 
hästen i traf. Jag utvärkade, att en stallmästare blef antagen 
för att hjälpa mig. Därtill hade jag valt ryttmästaren GriroUa, 
som hade haft samma befattning vid Östgöta kavalleri, medan 
jag tjänte där. Han var skicklig ryttare, och hästar g^go 
väl under honom, utan straff och bråk; han var äfven van 
att undervisa i konsten, men hans förnämsta egenskap var 
klokhet och heder i hela sitt uppförande. Han hade någon 
förmögenhet, så att han ej behöfde tjänsten, men han mottog 
den af vänskap för mig. 

Jag skaffade honom majors värdighet, att han måtte 
hafva ett steg mer framför mängden af dem, han skulle under- 
visa. Antalet af dem, som måste lära, var för stort för en 
lärare, om framstegen skulle blifva hastiga. Jag tog på min 
del hälften af dem, som för hvar dag skulle förekomma. Vi 
fingo nyttja konungens ridhus i två timmar hvar dag, och 
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där arbetades grufligt. De få, som voro något försigkomna, 
fingo rida kring väggarna, de öfriga sattes i volt med kor* 
dongen utan stigbyglar; några af de förra, som hade fallen- 
het, kunde snart vara behjälpliga i undervisningen, ehuru de 
fortforo att undervisas. Så arbetades hela vintern, och innan 
våren voro värklig^a framsteg gjorda i de första elementen 
af ridkonsten. Hästame, som till stor del voro vanartiga — 
ty regementena hade hälst gifvit sådana ifrån sig — voro 
förbättrade med detsamma som deras rjrttare lärt att föra 
dem. Jag hade under tak lärt dem att göra vändningar, 
marschera, rättade i afmarscher, och att bryta af på skarpt 
hörn. Så snart som Ladugårdsgärdet om våren blef bart 
från snö och något upptorkadt, förde jag dem på det fältet, 
lät dem först i skridt formera skvadron, sedan fortare. Jag 
tog ett led i sänder, medan det andra hvilade, och lät det 
marschera med tre alnars afstånd mellan hvar man och ford- 
rade, att de skulle bibehålla distanser och alignement. Detta 
förutsatte en fullkomlig besittning af hästame. När det gick 
väl, satte jag dem tillsammans i sluten skvadron och lät denna 
trafva i hela timmar fältets längd, med ständig uppmärksemi' 
het fästad på rättning och sammanhang utan trängsel Emel- 
lanåt återtog jag ridningen ledvis med distanser att rätta de 
hästar, som ville trängas. Slutligen, då skvadronen g^ick 
väl på bägge sätten, började jag att öfva svängningar, hvilket 
ej skedde utan svårighet i början, men slutligen gick väl för 
sig. I allmänhet hade jag under dessa öfhingar funnit en 
större svårighet än vid en vanlig skvadron i anseende till 
sammanhanget, ty den grofva karlen är mindre rädd om 
sina knän. 

Fortsatt redogörelse för dessa ridAfningar. Skjöldebrand köper en 
ypperlig häst. 

Det blef läger på Ladugårdsgärdet, och jag hade nöje 
af min skvadron. Där föreföll ej något märkvärdig^, och 
efter lägret flyttade hofvet till Drottningholm, men Reuter- 
holm tillät ej, att jag blef befald att vara där. Medan dra- 
banthästame efter vanligheten släpptes på bete, for jag till 
Trollhättan att se de förvånande vattenfallen och ritade af 
dem, hvarefter jag graverade ritningarna och utgaf dem, 
jämte en beskrifning öfver ställets märkvärdigheter. 
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Vid min återkomst till Stockholm for jag ut till Drott- 
ningholm och blef befald till middagen.. Jag fann allt som 
vanligt, Reuterholm kall, men höflig. Under tiden besåg* jag 
drabantvaktens hästar och fann vicekorpralshästen betydligt 
skadad i en fot, däraf att ryttmästar Netherwood, som var på 
vakt, hade i egna ärenden ridit honom till staden, fastän en 
sko var bortfallen, och ej gifvit sig tid att återställa tlen. 
Netherwood hade förut i staden genom vårdslöshet skadat 
en häst, och ehuru jag eljes föredrog honom för de fleste så- 
som rask ryttare och eljes hygglig, gaf jag honom en skarp 
läxa och förbjöd strängt, att någon häst fick tag^ ur stallet, 
utom då tjänsten det fordrade eller då hästame behöfde gif- 
vas rörelse, i hvilket fall de alla skulle föras på en gång af 
den, som svarade för stallet, då det ock var tillåtet för hvar 
och en af kåren att rida med om han ville. Netherwood, som 
under min frånvaro ofta plägade rida till staden för sina nö- 
jen, förtröt detta på det högsta, och han började att skaffa 
sig ett stöd utom sitt befäl. 

Efter några dagar, då jag en afton var bjuden hos öfver- 
ståthållaren Modée, kom klockan mot nio från Drottningholm 
en express med bref dU honom, att vid den tid, dåhärtigen 
vanligen gick tillbaka på en viss gångstig från några bygg- 
nader på vänstra sidan till slottet, hade Netherwood, som gått 
samma väg, blifvit tagen för härtigen och öfverfallen af tre 
karlar, af hvilka en hade skjutit på honom med pistol, men 
blott träfiFat kappan, hvarefter de alla sprungit bort och ej 
kunnat ertappas. Ofverståthållaren ålades att låta efterspana, 
om någon af dessa karlar kommit till staden. Jag fick strax 
härom en aning, den jag knapt ville tro, mindre yppa, förr- 
Åa jag fick mera ljus. Följande morgon for jag ut till Drott- 
ningholm, lyckönskade härtigen till undsluppen fara, om så 
varit, men sade mig ej kunna tro, att någon svensk hade 
syftat åt hans lif. Huru menar ni», sade härtigen. Jag, som 
ej ville säga något bestämdt, svarade, att Netherwood kunde 
hafva fiender, kanske någon svartsjuk rival, ty han var lyck- 
lig hos fruntimmer. >Ja», sade härtigen, »jag önskar, att så 
måtte vara, ty det vore sorgligft att veta sig så hatad.» 

»Jag är öfvertygad, att ej så är», svarade jag. Då jag 
isedan gick ut att se mig om, mötte jag Netherwood, som 
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förde mig till stället, där händelsen hade tilldragit sig» gjorde 
en lång berättelse och tillade: »Det gifves människor, nog 
nedriga att utsprida, det jag skjutit själf för att göra mig tilL> 

»Om någon säger er sådant», svarade jag, »bör ni strax 
taga honom för hufvudet, annars kan det snart blifva all- 
mänt, trodt» 

Jag råkade sedan polismästaren på stället, Argillander, 
och frågade, hvad han kunnat utspana. Han hade förhört 
allt tjänstfolk, som bodde i slottet, och invåname i husen 
däromkring, om de voro ute och hvar de stodo, då skottet 
hördes, hvilka ställen han låtit visa sig. Som det var en 
timma, då mycket folk vanligen är i rörelse, hade han kun- 
nat anteckna en krets af människor, som stått så omkring 
stället, där det sköts, att ingen kunnat springa därifrån utan 
att ses af mer än en person, men ingen hade sett något så- 
dant, hvaraf han, nära till visshet, fattat en misstanke lika 
med min aning. Jag for åter till staden. Om ett par dagar 
kommo de närvarande vicekorpralerna till mig och uppsade 
tjänstgöring med Netherwood, hvilket efter då gällande krigs- 
artiklar var tillåtet, och skulle det afgöras af konungen, om 
därtill var skäl. Jag bad dem dröja litet och sade, att jag 
hade samma misstankar som de, men att snart måste blifva 
mera ljus i saken, och att ifaU han emot förmodan befunnes 
oskyldig, skulle de fä skäl att ångra sitt förhastande. Men 
jag lofvade att låta dem veta, när jag ansåg det vara tid, 
och de samtyckte härtill. Hofvet flyttade in till staden. Jag 
fick mer och mer visshet om sammanhanget, och en dag lät 
Reuterholm införa i dagbladet en officiell artikel, som emot 
hans vilja röjde alltsammans. Den innehöll, det man kunde 
hafva den fägnaden att inför den svenska allmänheten till- 
kännagifva, att det skott, som lossats på Drottningholm 
(dagen utsattes), ej varit ämnadt mot H. K. H:s härtigen- 
regentens lif, att den, som skjutit det, hade, rörd af ånger, 
bekant, hvarför honom lofvats förlåtelse m. m. Således var 
hela Netherwoods berättelse osann, och när detta var gifvet, 
fanns ingen annan slutföljd, än att han skjutit själf för att 
göra sig gällande och vinna befordran, ty hvad annat kunde 
förmå honom att ljuga i denna sak? Och om hans lif varit ho- 
tadt, borde äfven ett sådant brott ej kunna förlåtas. Jag 

SkjcUe^nttnds memoarer, IL 4 
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ämade nu sända bud till vicekorpralerna, men de kommo af 
sig själfva. »Nu är det tid», sade jag, >och om herrame ej 
hade kommit, hade jag låtit kalla er.» De upprepade sin upp- 
sägning af tjänstgöring med Netherwood, och jag lofvade att 
framfara den till härtigen. Jag gick ock strax upp till H. 
K. H. och anmälde, att som det nu var klart, att Netber- 
wood själf skjutit pä sin kapprock och att han velat bedragna 
H. K. H. samt på nationen kasta vanäran af ett mordanslag' 
mot H. K. H., hade hans kamrater af samma grad i drabant- 
kåren uppsagt tjänstgöring med honom, hvilket jag anhöll 
att H. K. H. på så starka skäl täcktes gilla och afekeda 
honom. Härtigen frålgade: »Hvem har sagt, att han skfutit 
själf?» 

»E. K. H.», svarade jag, »eller den, som på dess befall- 
ning uppsatt publikationen i dagbladet» Jag anförde då, 
hvad ofvan är sagdt om innehållet däraf, och tillade, det 
Netherwood hade sag^ sig anfallen af tre karlar, och att nu 
blott en var nämnd, hvilket ock bevisade osanning. 

Härtigen, som hade lofvat Reuterholm, att ingenting skulle 
hända Netherwood, var förlägen och sade med ledsnad: »Her- 
rame fä göra, hvad de kunna; jag blandar mig ej i den saken.» 

»Jag tackar underdånigst för detta löfte», sade jag. »Nu 
är det vår sak, att han skall begära afsked.» Jag gick dä 
hem och skickade efter mannen. »Netherwood», sade jag-, 
»det kan ej mer hjälpas: det är nu klart, att ni själf skjutit 
på er kapprock. Ni kan ej mer tjäna i kåren, och ni kan 
ej ens hafva någon trefnad i staden. Edra kamrater haf\ra 
uppsagt tjänstgöring med er, och jag fordrar nu ert afskeds- 
memorial.» Han tog i början en uppsjm af stolthet, ehuru 
mycket blek, men jag såg skarpt på honom och sade: »Ni 
kan lita på att jag vet, hvad jag säger, och att hvad jag 
sagt är sagdt» Han bleknade då mer och mer och sade 
efter en djup suck: »Jag uthärdar ej längre. Hvar jag kom- 
mer, mötes jag af hån och fbrakt Jag kan ej lefva här och 
jag är färdig att begära afsked.» Jag satte då fram skriftyg, 
och han skref memorialet 

Det gjorde mig nu ondt om honom, och jag sade rörd: 
»Men h varför i Guds namn, föll ni på ett sådant upptåg? 
Ni var på god väg till lycka, ryttmästare vid så unga år I 
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Jag ville er väl, fastän jag var sträng, när ni felade, och jag 
hoppades kunna bidraga till er befordran i sinom tid. Huru 
kunde en sådan sak falla er in?» Han suckade åter. >Ackl 
Jag har varit galen. Jag hoppades att strax blifva major, 
och jag kan ej — jag hör ej säga, hvad mer bevekte mig 
till detta steg.» — >Det är nu gjordt», sade jag, »och kan ej 
hjälpas. Men jag vill gifva er ett bref till Reuterholm, ej 
att för er begära hans beskydd, ty jag vet, att det ej behöfis, 
men att bedja honom hjälpa er på det enda sätt, som kan 
lända till ert bästa. Ni är ung och rask, ett stort krig föres 
i Europa. Far dit och uppför er sä, att ni med heder blir 
nämnd bland de tappre. Sä, och endast så kan ni utplåna 
en ungdomsvillfarelse. Reuterholm bör skaffa er respen- 
ningar och rekommendationer. Allt öfrigt får ni göra själf.» 
Han tycktes eldas af detta. Jag skref i sådan mening till 
Reuterholm och tillade: »att söka bibehålla honom i drabant- 
kåren, är att vilja hans olycka, och det låter ej göra sig. 
Men hvad hjälp han får att kunna resa,, ber jag att ej få veta, 
på det när sådant blir bekant — ty nationens ögon äro så 
spända på denna sak, att förmodligen ingenting blir doldt, 
som därmed har gemenskap — det ej må förebrås mig att 
hafva yppat det» 

Men Reuterholm, för att bevisa sin allmakt, hade före- 
satt sig, att Netherwood skulle bibehållas vid sin tjänst Då 
jag om aftonen träffade honom på supén hos härtiginnan, gick 
han emot mig och sade: »Jag trodde ej, att du var en bar- 
bar, som vill göra en ung man olycklig.» — »Hans olycka 
var gjord», svarcide jag, »då han begick en nedrig gärning. 
Hans argaste fiende kan nu ej göra honom mer ondt än vilja 
tvinga honom kvar i drabantkåren, och det kan i alla fall 
ej ske.» — »Det torde vi fä se», svarade Reuterholm, hvarpå 
jag gick ifrån honom. Jag lagade sedan, att jag fick tala 
med härtigen, och förestälde, huru omöjligt det är att kväfva 
hederskänslan hos en officerskår, som en gång har den — 
och jag kunde smickra mig af att hafva infört den i kåren — 
huru illa det vore, om denna känsla kunde kväfvas, huru en 
kår, som hos någon medlem tål ett befläckadt rykte och 
nedriga gärningar, ger skäl att förmoda, det hvar medlem 
däraf kan begå sådana gärningar. 
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»Det är ledsamt», tillade jag, »att H. E. Reuterholm rör 
upp allt för att bibehålla Netherwood vid karen, då han icke 
ens kan visa sig i staden, utan att öfverhöljas af skjrmf och 
smådelser, hvilket han själf erkänt för nug jämte allt det 
öfriga. Jag ber för Guds skull, att E. K, H. täcktes bifalla 
hans afsked och sedan hjälpa honom pä hvad sätt det kan 
ske utan skandal.» 

»Ni har rätt», sade härtigen, »han skall fä afsked. Reu- 
terholm är skrifvare, han förstår ej den militära pdnt dhan- 
reuren,T> Jag tackade för löftet och önskade blott, att det 
måtte stå fast. 

Följande dagen sände Reuterholm sin förtrogne, kam- 
marrådet Edman, till mig att öfirertala mig. Då det ej lycka- 
des, började denne att höja tonen och sade slutligen: »Konun- 
gen och härtigen hafva lofvat, att ingenting skall hända ho- 
nom. Herre! jag kommer en dag att fordra redo af er, för 
det kungsord intet gäller.» — ' »Herre», svarade jag, »ni kom- 
mer ej att fordra redo af mig eller af någon annan. Men 
nu är mitt tålamod allt, och det kan vara tid att sluta.» Jag 
såg åt dörren; han förstod mig och gick. Reuterholm skref 
tiU den unge konungen, åberopade hans löfte med mycket 
annat och slöt med att han hoppades, det H. M:t ej skulle 
låta sin drabantkår föreskrifva sig lagar. Konungen sva- 
rade, att han lofvat att själf förlåta Netherwood och ej vid- 
taga något steg mot honom, men att han ej kunde kufva en 
officerskårs hederskänsla, hälst då saken var allmänt bekant. 
Då jag träffade konungen, kom han till mig och sade: »Jag 
vet, huru ni har gjort med Netherwood.» Jagsvarade: »Jag 
hoppas E. M:t finner, att intet annat kunde göras.» — »Ja», 
sade konungen, »jag vet, att hela min salig fars makt ej var 
nog att bibehålla Sparre* vid Svea garde. Officerares he- 
der bör hållas i helgd.» — »Gnid late E. M:t alltid behålla 
detta tänkesätt», svarade jag; »det är en lycka för armén 
och ökar till en god del dess styrka.» Härtigen, sällsynt 



* Sparre var nyss blifven ett slags underfavorit Ett schatull med 
penningar blef stulet från drottningen. Sparre misstänktes. Konungen 
\411e bibehålla honom vid gardet* men han måste gå därifrån, satte sig 
ned i en vrå af Småland och syntes aldrig mer i hufvudstaden. För öfrigt 
blef aldrig ljus i saken. 
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nog i detta fall oberoende af Reuterhobn, lät utfärda Nether- 
-woods afsked. Denne var glad att komma härifrän; han bad 
vBjig att af hans ackordssumma betala hans skulder och lämna 
resten ät en hans släkting, som fick hans fullmakt Jag gjorde 
det punktligt och fann, att guiderna ej voro betydliga. Det 
var alldeles icke penningbehof, som förmätt honom tiU det 
besynnerliga steget Men alla omständigheter och Reuter- 
holms outtröttliga bemödande att bibehålla Netherwood vid 
sin tfänst, jämte ord som då och då undföllo denne senare, 
ehuru aldrig rätt bestämda, gåfvo anledning till den miss* 
t^Miken, att Reuterhokn, seende sitt välde öfver härtigen för- 
svagas, hade med löften om hastig befordran förmätt den 
unge mannen till hvad han gjorde, på det härtigen skulle 
tro sig i fara och sluta sig fastare till sitt stöd. Hvadan kunde 
eljes komma dessa ytterliga ansträngningar att försvara en 
officer, som hade begått ett så vanhedrande bedrägeri? Nether- 
wood utplånade det sedan med ett äroiullt uppförande under 
Napoleons befäl och utmärkte sig bland de tappre, som om- 
gäfvo denne hjälte med bedrifter, som blefvo världskunniga, 
Men då han hade begått denna förbrytelse, var han ej känd 
för några egenskaper, som bort förvärfva honom ett så häf- 
tigt och ytterligt beskydd. Innan han reste frän Stockholm, 
hade han på börsen växlat sig till en större summa dukater 
och behöfde ej någon remiss af ackordssumman, hvilket bevi- 
sade, att han fick den hjälp tiU resan, hvarom jag hade i 
mitt bref bedt Reuterholm för honom. 

Allt detta var oskickligt fördt att bevara hemligheten. 
Om Reuterholm ej velat våldföra kårens heder, om han 
ej synts och i tysthet låtit skajBfa dukatema, och om Nether- 
wood helt enkelt hade fått afsked och rest, hade hvar och 
en trott, att den unge mannen själfmant hade begått förbry- 
telsen. 

Jag väntade, att detta skulle öka Reuterholms hat emot 
mig, men fann med förundran, att han härefter började att 
åter närma sig. Förmodligen hade han funnit, huru väl det 
var äfven för honom själf, att Netherwood aflägsnades, och 
att alla de ledsamheter undvekos, som säkert hade uppstått, 
om han ej fått afsked. Under vintern, som följde, fick jag 
tillfälle att begagna detta åtemärmandet till ett godt ända- 
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mäl. Men att kunna berätta detta, måste jag gä något till- 
baka till framfarna händelser. 

Då Armfelts stämplingar hade blifvit upptäckta» var han 
i NeapeL Drottningen där hade varit på det högsta upp- 
retad emot honom. Orsaken var följande. För flera år sedan 
hade ett illa beryktadt fruntimmer fi^än Stockholm, som haft 
uppfostran, kunde väl franska språket, förstod väl att pre- 
sentera sig och bibehöll sin fägring, med hvilken hon sam- 
lat förmögenhet, rest till Paris under namn af grefvinna — 
jag minns ej namnet. Hon hcide där ej blifvit upptäckt och 
for sedan till Neapel, där Armfelt befann sig som ung resande. 
Hon ville där låta presentera sig vid hofvet, och den lättsinnige 
Armfelt, som umgicks i de förnämsta husen, bevittnade, att 
hon var svensk grefvinna. Hon blef då mycket väl ansedd 
och presenterad. Armfelt hade emellertid rest bort; någon 
annan resande kom dit, som kände igen mamsell Norman; 
hon måste sk3mda sig bort och allt blef upptäckt Drottnin- 
gen hade därför förbjudit, att Armfelt någonsin skulle fä sätta 
sin fot inom Neapels murar. Nu var han ackrediterad mini- 
ster vid alla italienska hofven, men fick ej mottagas i NeapeL 
Han beslöt att häfva denna svårighet I Florens hade han 
gjort bekantskap med en engelsk lady och åtnjutit hennes 
gunst, som där vanligen var en följd. Hon ägde en villa 
utanför Neapel och stod mycket väl hos drottningen. Då 
hon for dit från Florens, bjöd hon Armfelt att hos henne till- 
bringa någon tid under annat namn, ty hon kände omstän- 
digheterna. Armfelt kom och bad henne så ställa, att han 
kunde komma i samtal med drottningen. Lady * sade mo- 
narkinnan, att hon hade hos sig en högst älskvärd utlänning, 
och bjöd drottningen till sin villa för att se honom. Mer 
behöfdes ej att förmå henne att komma. Armfelt använde 
sin tjusningskraft, drottningen blef betagen och var ej van 
att dölja sina tycken. Då Armfelt fann, att detta stigit till 
den största höjd, sade han med öm och sorglig ton, att han 
var den olyckligaste af människor, ty han var den Armfelt, 
som genom en ungdoms yrhet råkat misshaga henne, och 
som hon för alltid hade förbjudit att nalkas hennes person. 
Förbudet blef genast häfdt, Armfelt blef emottagen som mi- 
nister och blef drottningens mest älskade favorit. Under 
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tiden blef i Sverige komplotten upptäckt Amiral Palmqvist 
låg vid Genua med ett svenskt linieskepp och några mindre. 
Han fick med en kurir order att segla tiU Neapel, där bjuda 
ArmMt till sitt skepp, arrestera honom ock sedan fara till 
Sverige utan att under vägen få gå in i någon hamn. 

I dessa sista orden låg Armfelts räddning, kanske en 
pretext för Palmqvist att rädda denne, som varit hans väl- 
görare. Skeppet skulle proviantera, då orderna kommo. Som 
det från Neapel till Sverige ej fick g^ in i någon hamn, 
måste provianteringen fullbordas, och det fordrade tid. Un- 
der detta blef Armfelt imderrättad om tillställningen, af hvem 
eller hiun är aldrig bekant Palmqvist skjmdade bevisligen 
med provianteringen och seglade ut emot allas råd i storm. 
Skeppet blef skadadt, men frälsades af honom genom en 
förträfOig manöver. Han satte sig på ett mindre krigsfar- 
tyg och kom till Neapel. Armfelt var kvar, men reste genast 
därifrån under drottningens beskydd. 

Palmqvist måste segla hem med oförrättadt ärende. Då 
han kom till Karlskrona, blef han arresterad och förd till 
Stockholm. Till Neapel sändes en krigsförklaring, ett be- 
synnerligt krig, hvarunder ej ett skott lossades och hvarefter 
aldrig slöts fred. Af glömska återstäldes snart de förra 
handelsförhållandena och hafva sedan fortfarit. Men Palm- 
qvist satt i fängelset på Riddarholmen nära ett år, då först 
generalkrigsrätten fälde sin dom. Några ledamöter hade 
voterat, att han skulle arkebuseras, men pluraliteten, att han 
skulle mista tjänsten och sitta någon tid på fästning. Så 
snart domen var fäld, fick hvar och en besöka honom. Jag 
hade varit med honom på en vänskaplig fot allt sedan sjö- 
kampagnen 1789, hvarför jag nu genast gick till honom. Jag 
bad honom säga mig hela förhållandet, hvilket han gjorde, 
och det instämde till alla delar med hvad här ofvan är sagdt, 
hvilket han bevisade med klara dokument . och härtigens 
egna order, som voro på fransyska. Om Palmqvist velat 
skjrnda att bemäktiga sig Armfelts person, hade han blott 
behöft proviantera fbr några dagar, segla till Neapel, taga 
honom, ifall det lät sig göra, och sedan i en hatnn utom 
Neapels område fullborda provianteringen. Detta var emot 
hans order, men hade blifvit förlåtet, om ändamålet vunnits. 
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hvilket likväl var ovisst, ty Armfelty som visste med ^, 
hvad han borde frukta, hade förmodligen ej vågat sig på ett 
svenskt krigsskepp. Men nu hade Palmqvist fbljt sina order 
och kunde ej med minsta sken af rätt tilltalas. 

Inom mig faim jag det lyckligt, att Armfelt kom undan, 
ty hela komplotten var ej mer farlig och det befriade herti- 
gens regering från en blodig exekution. Nu fbresatte jag 
mig att upplysa härtigen om orättvisan af den fiLlda domen. 
Han hade haft aktning fbr Palmqvist som en af flottans 
skickligaste officerare och som tjänstgörande kavaljer hos 
honom i många är, och han tillät mig att fritt säga allt, som 
lände till hans urskuldande. Då jag åberopat härtigens egenr 
händiga order, bad han mig skaffa honom att se originalet, 
hvars innehåll han glömt Jag gick till Palmqvist och be- 
gärde dem å härtigens vägnar. Han såg skarpt pä mig 
och sade: »I dessa order ligger hela min justifikation .... 
men de äro uppvisade och afskrift är bilagd protokollet Se 
här äro de», och han gaf mig dem. Jag Scide ingenting och 
ville lämna honom något i ovisshet, efter han misstänkt mig. 
Härtigen läste orderna, som voro skrifha på franska. Jag 
gjorde honom uppmärksam på, att i begynnelsen ingen skjmd- 
samhet var anbefald. Orden lydde ungefär: »Vous ferez 
courir le bruit, que vous allez faire une croisée pour proté- 
ger quelques vaisseaux marchands contre les Barbaresques, 
et vous irez å Naples.» 

Därefter sades, huru han skulle bjuda Armfelt att komma 
ombord och arrestera honom; slutet var följande: > Apres le 
coup fait, vous ferez incessament voile pour la Suéde sans 
vous arréter nulle part ou entrer dans aucun port» Jag 
tillade: »För att segla från Neapel till Sverige utan att fä 
gå in i någon hamn, fordrades mycket proviant, hvilket han 
vid domstolen bevisat sig hafva int^^t så skyndsamt som 
möjligt, hvarpå han seglade ut i storm att ej förlora ett 
ögonblick. E. K. H. har själf erkänt, att han gjort en för- 
träfflig manöver att frälsa skeppet i stormen, och förbjudit 
att tilltala honom för den. Att Armfelt flytt undan, kan 
hafva skett på blotta misstankar eller ock i följd af en var- 
ning från hans anhängare i Sverige. Jag har läst hela pro- 
cessen och ej funnit det minsta, som med rätta kan tillvitas 
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Palmqvist. Och likväl har han suttit i fängelse nära ett år, 
är nu dömd att mista tjänsten, som är det enda han äger, 
och att sitta på fästning. E. K. H., det är grufligt, och 
jag har ej haft någon ro, förrän jag sagt det.» Härtigen 
svarade: »Det gör mig ganska ondt. Det är obeg^pligt, 
huru man kunnat så döma.» — »Ack», sade jag, »männi- 
skors tjänstfärdighet är gränslös, dä någon förföljes af de 
mäktige.» — »Men jag skall hjälpa det», Scide härtigen; »tack 
skall ni ha, för det ni sagt mig detta.» Jag skyndade till- 
baka till Palmqvists fängelse, återgaf honom härtigens order 
och sade blott: »Kanske skall du finna, att jag ej begärt 
detta dokument i elak afsikt», hvarpå jag g^ck hem. Då 
tänkte jag, att kanske ingenting var gjordt, om jag ej kunde 
öfvertyga Reuterholm eller blidka honom. Jag satte mig 
ned och skref ett bref till honom, där jag talte om förra tider 
och ej glömde moln, åskor och månsken, som han gärna skref 
om själf och läste, då det var skrifvet af andra. 

Slutligen sade jag, det jag trodde mig göra honom en 
tjänst, då jag upplyste honom om en orättvis dom, som skulle 
lyfta hans ära till stjärnorna, om han rättade den, så mycket 
mer som det var bekant, att han ej var vän af den förorät- 
tade personen. Jag framstälde nu kort, men klart Palmqvists 
sak och tillade, att jag tält med härtigen därom, men att jag 
visste, att det berodde af Reuterholm allena att stadga be- 
slutet Det var söndag. Om en stund fick jag en biljett 
från Reuterholm, att han önskade att träfiFa mig vid predikan 
hos konungen. Jag gick dit och Reuterholm sade: »Du har 
sagt så mycket om Palmqvistska saken, att du bör säga 
mer.» — »Jag begär intet bättre», var mitt svar. Konun- 
gen kom ut och predikan började. Vi blefvo befalda till 
middagen, och efter predikan fick jag tillfälle att tala länge 
med Reuterholm i ämnet. Sedan jag ytterliggire bevisat 
orättvisan af domen, sade jag, att om än tryckningen af pro- 
cessen skulle förbjudas, hvilket skulle förvärra det allmänna 
omdömet, voro de hufvudsakliga dokumenten gfenom af- 
skrifter i hvar mans hand. Jag tillade, att en hemsk upp- 
märksamhet vid detta tillfälle var fästad på honom själf, och 
att ingen ansåg sig säker om lif och välfärd, ifall man kunde 
så dömas tvärt emot all rätt, men att om Palmqvist blefve 
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frikänd, hvilket alla visste, att det berodde af honom, skalle 
det väcka allmän glädje och minska det missnöje, som i tyst- 
het svallade mer och mer. Han tackade mig slutligen för 
upplysningen och försäkrade mig, att den ej skulle blifva utan 
värkan. Nästa tisdag var bal hos konungen. Strax vid 
ankomsten blef jag inkallad i ett rum, där endast härtigen 
och Reuterholm voro inne. Härtigen sade mig då, att som 
jag hade upplyst honom om rätta förhållandet med Palm- 
qvists sak, ville han fägna mig med uppdraget att å hans 
vägnar försäkra Pahnqvist, att honom intet ondt skulle hända, 
att han endast skulle mista några månaders lön, hvilka i hem- 
lighet skulle ersättas honom, och att han snart skulle återfå 
sin frihet. Jag skyndade till fängelset och framförde budet. 
Palmqvist emottog det på ett sätt, som vann min beundran 
och högaktning. Helt kall och med oförändradt ansikte sade 
han: >Jag har alldeles oskyldig suttit i fängelse nära ett år, 
och med lika skäl väntat mig att förlora lifvet Nu får jag 
veta, att mitt lidsmde skall upphöra. Min oskuld måste då 
vara erkänd, och i det fallet torde jag böra vänta upprät- 
telse. Men det är alltid lyckligt att återvinna friheten, och 
jag ber dig hos H. K. H. anmäla min underdåniga tacksä- 
gelse. > 

Då jag åter kom upp på slottet och framförde tack- 
sägelsen till härtigen, frågade Reutherholm nyfiken: »Nå, 
han blef väl glad? Hvad värkan gjorde det på honom, när 
du sade, att han skulle blifva fri?» — »Samma värkan, som 
om jag sagt det åt den där pelaren», svarade jag och upp- 
repade hans ord, men i en lugn och ej på något sätt stö- 
tande ton. »Det är stort», sade härtigen. »Det är en bra 
karL» 

Jag väntade, att detta skulle värka lika så på Reuter- 
holm, men jag bedrog mig, huru exalterad han vanligen ville 
synas. Han var nu så långt kommen, att endast lågunder- 
gifvenhet kunde behaga honom. Han trodde sig nu hafva 
gifvit ett prof af ädelmod, som af hela världen skulle beimd- 
ras, han väntade, att Palmqvist skulle blifva utom sig af glädje 
och tacksamhet, för det han ändtligen skulle återfå sin frihet, 
som han aldrig bort förlora. Jag ångrade, att jag ej hade 
fördolt den ädla stolthet, Palmqvist hade bevisat. Flera 
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dagar, ja veckor förflöto och ingenting hördes af. Palmqvist 
började att blifva otålig och sade, att under den långa fån- 
genskapen hade äfven hans tankar börjat innesluta sig inom 
murarna, men att, sedan han fått förhoppning om friheten, 
hade de börjat sväiVa ut, och detta gjorde instängningen 
odräglig. 

Jag bad flera gånger härtigen om uppfyllandet af hans 
löfte och äfven Reuterholm. Slutligen sade jag till denne, 
att jag ej ville hafva sprungit som en narr och hafva bedra- 
git en vän med ett falskt bud från regeringen, och att jag ej 
visste själf, hvad jag skulle komma att göra, om löftet ej 
fullbordades. En afton satt jag hos Palmqvist. Några brän- 
der gåfvo en matt låga i spiseln, och ljus blef ej tändt. Hans 
lynne var mörkare än rummet Jag satt tyst och harmsen. 
Dörren öppnades, en adjutant från expeditionen inträder, åter- 
gifver Palmqvist sin välja på härtigens befallning, och för- 
kunnar honom friheten. Palmqvist tog värjan, lade den 
på bordet och flög mig i famnen. Han ville blifva kvar i 
fängelset öfver natten, ty han hade inga rum i staden. Men 
jag hade inredt ett rum åt honom hos mig och bad honom 
följa mig. Då han skulle gå utför en trappa från sitt 
fängelse, som var i ett tom af gamla slottet på Riddarhol- 
men, darrade hans knän så, att jag måste stödja honom, och 
friska luften, i så lång tid ej njuten, mattade honom så, att 
han var nära att digna. Men jag bodde ej lång^ bort, och 
sedan han druckit té, kom han sig alldeles före och blef 
munter. Jag roade honom med musik, som han högt älskade, 
och gaf honom en liten aftonmåltid, hvarpå han gick till 
hvila. Denna aftonen är en af dem, jag aldrig glömmer. 

Jag sökte sedan öfvertala Palmqvist att göra ett besök 
hos Reuterholm eller åtminstone sända ett kort, på det han 
ej än vidare måtte hafva ondt af en mäktig fiendskap — 
men det var omöjliga och jag kunde ej tadla det. 

Denna fiendskap kunde dock ej hindra, att Palmqvist 
snart fick ett hedrande befäl, och det gick till på ett besjm- 
nerligt sätt. Stockholms grosshandlare och, om jag minns 
rätt, flera af våra större handelsstäders hade på regeringens 
anmaning sammanskjutit en summa till utrustande af en eska- 
der, som under namn af armerad neutralitet skulle beskydda 






6o 

våra handelsskepp emot våldsamheter och olagligheter, som 
under fredslugnet begingos af andra nationer, i S3mnerhet den 
engelska. Amiralen grefve Cla^ Wachtmeister hade som här- 
tigens generaladjutant för flottorna föreslagit Palmqvist att föra 
befälet öfver denna eskader. Men häxtigen, som gillade det, 
ville ej, att Reuterholm skulle veta något därom, förrän eska- 
dern seglade ut. Wachtmeister bad mig därför från härtigen^ 
att jag skulle skrifva till Palmqvist och underrätta honom» 
att han med säkerhet kunde bereda sig till detta befäl och 
anska£Fa det, som fordrades till den representation, som däraf 
skulle fblja. »Ty>, sade Wachtmeister, >om jag skrifver, 
torde Reuterholm misstänka det och sätta sig däremot > 
Detta bevisade, huru härtigen kände tyngden af Reuter- 
holms välde och stundom ville undandraga sig det, men huru 
han ännu ej hade nog styrka därtill. Detta skedde, tystna- 
den iakttogs och Reuterholm fick först i avisoma se, att eska- 
dern seglat ut från Karlskrona under amiralen, baron Palm- 
qvists befäL Huru härtigen drog sig ur det samtal, som 
därpå följde, är hvad man icke vet, men saken blef oförändrad. 

Denna expedition hcide ingen värkan, eskadern förblef 
en tid i Öresund och gick sedan tillbaka till Karlskrona. 
Men det berodde ej af Palmqvist. 

Af allt som hittills händt under förmyndareregeringen, 
har jag blott anfört det, hvari jag själf på något sätt deltagit, 
eller hvarvid jag varit närvarande, eller hvarom jag särskildt 
erhållit säker kunskap. Ännu torde böra nämnas några 
händelser, som fordras att fullborda taflan af vissa karaktärer 
och förhållanden. Reuterholm hcide i början synts gynna 
och beskydda Svenska akademien, en lysande stiftelse af 
Gustaf III, där den krönte mecenaten hade församlat sin tids 
förnämste skedder och vältalare. Reuterholm väntade för- 
modligen, att denna akademi skulle begagna det första till- 
fälle, som bjöd sig, att välja honom till en af de aderton. 
Men som Reuterholm ej tycktes dela den dyrkan, akademien 
med rätta egnade sin höge stiftares minne, som han för öfrigt 
ej skrifvit något skaldestycke och som hans prosa var mer 
orientaliskt hög än ren och klassisk, fick han förgäfves vänta 
på denna utmärkelse. Också iakttogs tillfället af ett inträ- 
destal af Axel Gabriel Silfverstolpe öfver framlidne riksrådet 
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grefve Axel Fersen att för några uttryck af en liberal ten- 
dens upphäfva akademien, hvilket dock under Gustaf Adolfs 
regering blef återkalladt. 

Det är märkvärdigt, huru Reuterholm med sä mycken 
småaktighet kunde hålla i sin hand ett rikes tömmar och i 
vissa delar ej f6ra dem illa. Ett af tidens, och ej endast 
den tidens, första snillen var egentiig redaktör för ett dag- 
blad, men han hade lämnat åt andra att stimdom, då nå^on 
fyllnad behöfdes, använda några strödda anteckningar af hans 
hand. Däribland togs af en händelse ett litet samtal mellan 
Luther och djäfvulen, afskrifvet ur en tysk bok, som inne- 
höll utdrag af Luthers egna arbeten, hvilka utgöra stora foli- 
anter. Den nämnde redaktören hade genom någon förunder- 
ligt liten orsak, eller rättare utan orsak, råkat misshaga Reu- 
terholm, med hvilken han före och äfven efter dennes upp- 
höjelse varit i mycken förtrolighet. Strax såg man i ett of- 
ficielt blad ett regeringens bref till justitiekanslem, där den 
nämnda artikeln rubricerades som en smädelse mot stiftaren 
af vår religion, således mot själfva religionen, således hädelse 
mot Grud. Slutligen tillkännagafs, att konungen — det vill 
säga härtigen-regenten, hvilket ville säga Reuterholm — hade 
befalt, att redaktören och boktryckaren skulle ställas under 
laga tilltal af en därtill förordnad actor publicus. Redaktö- 
ren blef bekymrad. Han ägde ej den tyska boken och hade 
blott sett den under sina resor i Tyskland. Förgäfves hade 
han sökt den i kgl. biblioteket och låtit söka den i Upsala 
bibliotek. Att genomleta hela Luthers värk fordrade lång tid, 
och rättegången fordrade förklaring inom viss tid. En dag 
kom en soldat af gardet och klappade på hans dörr. Soldaten 
bar under armen en tjock bok. Han var sänd med den och 
en biljett från sin regementspastor, och i biljetten anhölls, 
att boken måtte öppnas, där ett märke var satt. Det var en 
tom af Luthers eget värk, och dialogen stod där, ord för ord 
sådan som den varit införd. Redaktören skyndade att för- 
klara detta inför rätten. — Någon tid därefter kom till ho- 
nom den samme Edman, som kom till mig i Netherwoodska 
saken. Han medförde ett projekt till Kämnersrättens dom 
och bad redaktören säga, om han var nöjd därmed. Redak- 
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tören frågade förundrad, om rättvisan sä skipades, att dom- 
stolar föreskrefvos, hvad de skulle döma. 

Domprojektet innehöll, att, i anseende till redaktörens 
alltid ådagalagda berömliga tänkesätt, ej kunde förmodas, att 
han hafb någon elak afsikt med den införda artikeln, hvarför 
han blott dömdes till 1 6 R. 32 sk. böter, men boktryckaren 
till flera hundrade riksdalers. Det var likväl nu bevisadt, att 
Luther själf skrifvit dialogen. Redaktören utbetalte genast 
sitt vite till Edman, som emottog det, men redaktören för- 
klarade, att om af boktryckaren fordrades ett runstycke, skulle 
hela saken blifva framlagd i ljuset Det stannade härvid och 
saken föll. 

Under tiden hade man varit betänkt på att förmäla den 
unge konungen. 

Härtigen af Mecklenburg-Schwerin hade en dotter, som 
var allmänt berömd för sina älskvärda egenskaper. Valet 
föll på henne, och en baron Munck, broder till den namn- 
kunnige grefven af samma namn, som här förut är omtalad, 
sändes till Schwerin att begära henne. Anbudet blef genast 
antaget, och en beskickning afgick därifrån till Stockholm 
att formligen tillkännagifva det Men emellertid hade kej- 
sarinnan Katharina II låtit förstå, att hon önskade, det 
hennes sondotter, storfru:stinnan Alexandra, skulle blifva 
Sveriges drottning. Man faim detta af många skäl förmån- 
ligare och var mycket förlägen om sättet att afspisa den 
mecklenburgske ministern. Då det talades härom vid hofvet, 
föreslog grefve Robert Rosen, som alltid hade något roligt 
ord tillreds, att man skulle säga, det Muncken (som var något 
döf) hade hört galet, då han skickades. 

Detta förhållande var ej hedrande, ehuru måhända nöd- 
vändigt Men allt sedan freden i Värelä var man ej okunnig 
om kejsarinnans önskan, och då man ej fast beslutat att af- 
slå den, hade man bort dröja att ingå i något annat aftal, 
tills man visste, om denna önskan fortfor. 

Den älskvärda prinsessan af Mecklenburg blef snart gift 
med en tysk fru-ste och dog ej långt därefter. 

Så förflöt vintern 1795 — 96. Jag arbetade emellertid med 
drabantemas ridning och dref den allt längre och längre. Se- 
dan Ladugårdsgärdet var tillgänglig^ öfvade jag dem där, och 
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det gick nu väl utan möda. General Mömer hade tillfrisknat 
och gick ut, ehuru han ej hade ts^t befälet i drabantkå- 
ren. Han var en stor fiende till ridkonsten, ty han kunde ej 
rida sjätf, ehuru gammal kavallerist och skicklig i manöver 
med brickor. Han hade med mycken kostnad låtit inrida 
sina hästar vid manegen i Upsala, men ej kunnat komma från 
stället med dem (ty han hade hård och elak hand), förrän 
han låtit sin stalldräng rida dem en tid, hvaraf han slutade, 
att stalldrängens ridning var den enda rätta. Då han kom 
in i ridhuset under öihingama, sade han till stallmästaren: 
»Jag ber er blott om en sak: lär dem ej för mycket, ty det 
duger ej.» Stallmästaren, som var en allvarsam man, sva- 
rade: »Det skall ännu draga ut lång tid, herr general, innan 
denna förmaning behöfs.» 

Ridhistorier. 

I kåren var en drabant, som jag nödvändigt ville hafva 
till standarförare. Han var den längsta i skvadronen, ganska 
hederlig man och behöfde väl en liten tillökning i lönen, som 
fäljde med denna befattning. Men han hade upphunnit medel- 
åldern och nästan aldrig suttit till häst Jag föresatte mig 
att försöka, om jag ej kunde lära honom rida, åtminstone så, 
att han utan svårighet kunde föra standaret Detta gaf mig 
mycken möda. Jag hade gifvit honom den största hästen, 
som var from och lätt att föra. På den satte jag honom 
utan stigbyglar och lät honom i början sakta trafva kring 
väggarna, men sprang bredvid att rätta sittningen jämte sty- 
rande handen och hindra honom att falla. Han började slut- 
ligen att vinna någon stadga, och några dagar sedan jag 
visat skvadronen för general Mömer, gaf jag honom en lek- 
tion, hvarvid jag lät honom trafva ut, hvilket gick någorlunda 
väl, men af vana och för att vara tillreds, om något skulle 
hända honom, sprang jag ännu stundom med, hvaraf jag blef 
ganska svettig. Det var i början af Maj, en kall dag med 
stark blåst Då jag skulle gå hem från ridhuset, mötte jag 
till min olycka på Norrbro en man, med hvilken jag måste 
tala om en höleverans, som han åtagit sig för drabantstallet. 
Jag blef hastigt genomkyld, gick hem, skulle äta, men kunde 
ej, och sjuknade i en svår pleuresi med peripneumonL Jag 
skickade efter doktor Tidström, regementsläkare vid Svea 



64 

garde, hvilken jag förut kånde, och läkaren vid drabantkå- 
ren, professor Ekman, kom af sig själf. De fimno mig i fara 
och beslöto att samfäldt sköta mig. Olyckligtvis hade ett 
system blifvit rådande i England eller Frankrike, som var 
alldeles emot åderlåtningar, hvilka ansågos betaga den sjuke 
krafterna, som behöfdes att öfvervinna sjukdomen. Mina lä- 
kare voro ganska skickliga. De följde konstens framsteg i 
alla länder och hade antagit det nämnda systemet Jag blef 
således ej åderlåten. Tredje dagen, då de besökte mig, hade 
sjukdomen så tilltagit, att de förkunnade mig, att jag troligen 
ej kunde öfverlefva följande natten. Ekman sade då: »Månne 
man ej skulle försöka en liten åderlåtning?» — »Det för- 
svagar», sade Tidström, »men som ändå ingen hjälp finns, 
kan man ju försöka. Dock bör tagas blott en tekopp blod.» 
Ekman biföll, och de bådo mig sända efter fältskéUi^n, men 
de upprepade; »blott en tekopp blod». Jag klagade öfver 
törst, de rådgjorde om hvad jag skulle dricka, och beslöto 
limonad. Den ene ville, att den skulle vara af kallt brunns- 
vatten som stärkande. Den andre sade, att det kunde påskynda 
döden, och det beslöts, att vattnet skulle vara kokt, men kall- 
nadt. Läkame gingo att ej återkomma förrän den följande 
dagen, då jag borde vara död. Jag hade knapt så mycken 
anda kvar, som behöfdes att säga min dräng, det han skulle 
kalla en fältskär att åderlåta mig. Medan han gick, tänkte 
jag på den dödsdom, jag fått af doktorerna. Jag har aldrig 
fruktat döden, och nu v£u* jag för matt, för plågad att redigt 
tänka därpå. Men jag grubblade på det, att doktorerna viUe 
häldre låta mig dö med allt mitt blod och mina krafter än 
lefva med minskadt blod, och så svag, så oredig jag var, tog 
jag mitt beslut. Fältskären kom. 

Han hade någon praktik, och till min lycka efter gamla 
systemet. 

Med möda sträckte jag ut éirmen; andam var så fbrkortad, 
att jag ej kunde tala. Han kände på pulsen och sade: »det 
är nog sent.» Jag hade fiill sans och hörde allt som sades. 
Han begärde en djup tallrik, öppnade ådern och lät rinna 
den fulL Då ville han stämma blodet, men jag hade åter- 
fått nog anda att kunna säga: »Nej, det är ej nog.» Han 
kände på pulsen, begärde ännu en djup taUrik, som blef nära 
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fyld, då jag kände en början till svimning. Han stämde då 
blodet, förband armen och gick. Jag andades nu lättare och 
plågorna voro minskade. Men emot aftonen förkortades åter 
andan och (dcades plåbgoma. Jag sade till min dräng: »Gå 
till fältskären — doktorerna ha sagt — öppna ådern en 
gång tilL» 

Fältskären kom och sade: »Gud bevars, en gång tilll» 
Jag sträckte ut armen, han kände på pulsen och sade: »Obe- 
gripligt, det behöfs ännu.» Han begärde åter en djup tallrik 
och tog den nära fuU af blod. Nu kände jag mig otroliga 
lättad. limonaden var nyss blifven färdig, men ej afsvalnad. 
Jag drack ymnigt däraf, så varmt som det kimde fördragas. 
Därpå somnade jag helt lugnt. Följande förmiddagen^ då 
doktorerna kommo, låg jag ännu i den Ijufiraste sömn. De 
läto mig sofva, förundrade, att jag andades, men de blefvo 
det än mer, då de fingo se tre tallrikar med blod. För att 
se, huru jag efter reglerna skulle dö, när jag vaknade, aftalade 
de sinsemellan att besöka mig efter middagen. 

Då de kommo, vaknade jag efter i8 timmars sömn och 
var i stark svettning; jag hade återfått hela min andedräkt 
och stynget var försvunnet. Jag var otroligt matt, men för 
öfngt frisk. Som det ej var doktoremas skuld, att jag lefver 
att skrifva detta, bör det stå mig fdtt att yppa, huru ound- 
vikliga jag hade dött efter deras råd. Måtte till många män- 
niskors räddning antecknas, att stark bloduttömning är enda 
hjälpen i pleuresi och peripneumoni. 

I början af Juni förestod kampement. Jag kunde på flera 
dagfar ej gå utan att stödja mig vid en rad af stolar, som jag 
låtit ställa fram på golfvet Men ändtligen då jag började 
att tåla mat, kommo krafterna fort tillbaka. Få dagar före 
utmarschen försökte jag att rida och tog en häst, som jag 
nyss hade köpt och som var mycket from och foglig, då jag 
sjuknade. Nu hade han stått stilla och varit stau-kt fodrad. 
Så snart jag kom i sadeln, började han att störa. Det svind- 
lade mig för ögonen af matthet, och jag blef kastad lång^ 
från hästen. Men jag stötte mig ej mycket, satte mig åter 
upp och red ut ett stycke, hvarefter jag måste lägga mig för 
en stund, då jag kom hem. Jag red längre följande dagen, 
och den därpå följande förde jag skvadronen i den stora parad- 

SkJÖUUöranels mtmoartr, II, 5 
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marschen till Ladugårdsgärdet, hvarefter jag fann mig äga 
fulla krafter. 

Kampementet gick för sig som vanligt, men en ledsam 
händelse inträffade inom drabantkären. En korpral (d. Su 
major) kunde aldrig lära det minsta, som hörde till tjänsten. 
I skvadron kunde han ej nyttjas, och hvetr gång han var på 
vakt och skulle kommendera paraden vid vaktombytet, gaf 
han de löjligaste spektakler. Han hade många år tjänat i 
kåren, vakten aflöstes på samma sätt hvar dc^, jag hade i 
ett reglemente för kåren noga utsatt, huru det och allt 
annat skulle gå till, men han kunde aldrig lära det. Dra- 
banterna började att fä ambition och ville förmå honom att 
taga afsked mot ackord; han var dessutom välmående, men 
envisades att stå kvar. Länge sökte drabanterna att göra 
rätt, huru galet han än kommenderade, men nu beslöto de att 
blott lyda kommando och däraf uppstodo ledsamma scener. 
En dag, då han borde kommendera vänster om^ kommen- 
derade han Aö^er om vänden er, och det gjordes. Nu såg han, 
att det var galet, och blef alldeles konfys. Han kommen- 
derade nu vänster ont^ trodde sig hafva gjort rätt och kom- 
menderade marsch. Meningen var att gå in med vakten i 
konungens yttre tält, men den marscherade efter kommando 
rakt utåt fältet. Alla åskådare skrattade högljudt. Jag fick 
se det, men kunde ej hjälpa, ty vakten stod un^er kapten- 
löjtnantemas befäl och jag var med dem på defensiven. Då 
de ville blanda sig i mitt befäl, afvisade jag dem allvarsamt 
och ville ej på minsta sätt blanda mig i deras. Jag hade 
likväl förestält, huru iUa det passade sig, att Duvall gjorde 
tjänst vid konungens första lifvakt, då han omöjligen kunde 
lära tjänsten. Men kaptenlöjtnantema beskyddade honom. 
Nu, för att fä slut på spektaklet, gick jag fram och hviskade 
honom, hvad han skulle kommendera, så att vakten blef af- 
löst. Men jag beslöt att utsätta en dag, då han borde kunna 
kommendera en liten trupp till fots i alla rörelser vid straff 
af arrest, om han felade, och så allt framgent. 

Följden skulle blifva, att då han stålndigt fann sig arre- 
sterad, skulle han ledsna och begära afsked. Men ett upp- 
träde samma dag gaf saken en oväntad vändning. Jag plä^ 
gade äta med drabanterna i ett stort mattält, på det deras 
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chefs närvaro skulle äfven vid måltiderna bland dem införa 
en bättre ton än den vanliga. Och det lyckades tämligen 
allt mer och mer. Men den dagen var jag befald till mid- 
dag hos härtigen. 

Duvall, som var ledsen, att drabanterna, i stället att hjälpa 
honom som förr, nu blott värkstält hans kommando, huru 
oriktigt det varit, ville blidka dem därmed, att han vid 
måltiden bjöd dem vin. De märkte hans uppsåt och skafiFade 
sig själfva vin; de stälde buteljerna på golfvet, att de ej syn- 
tes, men togo fram dem, då Duvails vin bjöds, och vägrade att 
emottaga det Han frågade en vicekorpral, ryttmästaren Riben, 
hvad detta betydde, och om de ej ville emottaga hans vin. 
>Nej, vi tacka», sade Riben, »vi hafva vin.» Då sade Du vall 
honom högt öfver bordet det gröfsta skällsord. Riben steg upp, 
gick till honom och bjöd ut honom. Han nekade att slåss. 
Hela kåren fordrade, att han skulle göra det. Han fortfor 
att neka. Förbittringen steg till yttersta höjd, och det var 
lycka, att ingen slog honom, ty det hade varit subordinations- 
brott och efter krigsartiklama kostat lifvet. 

Då jag kom ut från härtigens tält och skulle gå till mitt, 
såg jag drabanterna som en retad bisvärm omkring Duvall 
och hörde, imder ett ständigt sorl, några röster, som höjde 
sig- Jag gick dit och frågade, hvad det var. Det blef tyst, 
och några underrättade mig om förhållandet. De tillade, att 
medan jag undervisat dem i ridning och excercis, men, hälst 
i början, ofta haft skäl att vara missnöjd och värkligen varit 
ond, hade jag likväl aldrig sagt någon af dem ett enda ord, 
som kunde kränka deras heder; och nu hade Duvall, som, 
hvar gång han kommenderade vakten, gjorde sig och dem 
till ett åtiöje för allmänheten, sagt ett ord, det skändligaste 
som kan sägas, och vägrade den upprättelse, som af honom 
fordrades. De sade, att om de tålde detta, borde samma ord 
kunna sägas åt hvar och en af dem. Jag — som visste mig 
vara omgifven af snaror från några kapten-löjtnanter och i 
sjninerhet från adjutanten baron Danckwardt, som mest af 
alla mina underhafvande kröp för mig — beslöt att handla för- 
siktigt utan att likväl eftergifva det minsta af hvad hedern 
fordrade. Jag tillsade Duvall att komma in i mitt tält och 
förebrådde honom det skällsord, han tillåtit sig. Jag tillade 
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att då en förman sä förgått sig mot en underhafvande, hade 
han med det samma afklädt sig förmansskapet och vore skyl- 
dig honom upprättelse; att den förolämpade vore fbr alltid 
vanhedrad, om ^an ej fordrade upprättelse, och den, som honom 
förolämpat likaså, om han vägrade den; att en hel officers- 
kår vore äfven så vanhedrad, om den tålde bland sig eller 
gjorde tjänst med någon, som så hade förhållit sig. Jag bad 
honom betänka följderna, om han nu ej gaf den fordrade upp- 
rättelsen. »Nej», svareule han, »jag är q skyldig därtilL» 
Jag förnyade mina fbrestäUningar, men forgäfves. 

Slutligen sade jag honom, att han ej kunde tjäna kvar i 
kåren och borde komma därifrån på det mest vanhedrande 
sätt, om han ej uppfylde hederns plikter. Jag tillade, att jag 
ville för att bibehålla kårens anseende göra honom en pro- 
position, som jag ej skulle våga göra någon man af heder, 
nämligen, att om han fbr syns skull ville slåss med Riben, 
skulle jag i hemlighet taga dennes hedersord att ej skada 
honom betydligt, hvarefter han skulle som vanligt kunna mot 
ackord, för hvilket jag skulle ansvara, få afsked utan offent- 
lig vanära från en tjänst, som han i alla fall omöjligen kunde 
uppfylla. Då sade han, som orden föUo på hans pöbelspråk: 
•Ah nq, tro honom knäfveln. Han kunde ligga och sticka 
ihjäl mig.» Då sade jag: »Aldrig hade jag trott, att ]ag kunde 
få se en sådan usling bära uniform.» Jag gick då ut till de 
öfriga drabanterna, som jag tillsagd att hålla sig på afstånd, 
på det de ej skulle höra samtalet i mitt tält och kimna vittna 
därom. Jag sade då, att som Duvall ej ville förhålla sig som 
det anstår en officer och en man af heder, måste jag genast 
rapportera saken fbr konungen, som hade tagit öfverbefälet 
i drabantkåren, och att emellertid vore Duvall arresterad i sitt 
tält och skulle aflämna sin värja. Men jag tillade, att jag skulle 
gå långsamt och att om Duvall tog ett mera hedrande beslut, 
innan jag hann fram, och det gafs mig tillkänna, skulle jag 
återvända och lämna honom tillfälle att värkställa det. 

Då jag kom nära konungens tält, stannade jag en stund 
och vände mig tillbaka, men ingen kom att återkalla mig. 
Jag rapporterade då, hvad jag här nyss berättat. Konungen 
gillade, att jag arresterat Duvall och sade: »Han kan aldrig 
mer tjäna i kåren. » Jag föreslog då dem, som voro i tur för 
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successionen efter honom utom första graden, och nämnde, 
hvad hvar och en efter reglementet borde betala i ackord, 
hvilket allt gillades, och jag bad slutligen att fä gifva honom 
frihet ur arresten, ifall hasx för syns skull skuUe vilja duellera. 
Men jag förestälde nödvändigheten af, att han i alla fall skulle 
taga afsked, ty, sade jag: »Den, som är så eländigt feg, passar 
minst af alla att höra till £. M:ts lifvakt» — »Ni har rätt», 
sade konungen, »gCr i den saken, hvad ni finner bäst.» Som 
vädret blef regnigt och hans tält låg lågt, lät jag honom 
fara till staden att sitta arresterad i sina egna rum. Jag for 
en dag till staden, skickade efter Duvali och förmådde honom 
att lofva, det han en viss dag i nästa vecka skulle till mig in- 
lämna sitt afskedsmemorial emot en accepterad assignation, 
att, på hvilket handelskontor han ville utsätta, vid uppvisande 
af sitt afsked lyfta ackordsumman utom den för lägsta graden» 
hvartill ackordsumman ej ännu var funnen, men för hvilkens 
andel jag skriftligen gjorde mig ansvarig, ifall den ej vore ut* 
nämnd inom tre månader. Jag upprepade detta flera gånger för 
honom, att han måtte begripa det Han förklarade sig nöjd 
därmed och lofvade att på dessa villkor gifva mig memo- 
rialet. 

Mötet slutade emellertid. På utsatt dag kom Duvali och 
sade sig ej vilja lämna memorialet, om ej hela summan, äfven 
för lägsta graden, nu genast till honom utbetaltes. Det kunde 
ej ske, ty om kapten-löjtnanterna så intrigerade, att han ej 
fick afsked, var jag dem, som skulle befordras, ansvarig för 
deras penningar, och jag förutsåg, att jag ej skulle få dem 
tillbaka utan rättegång, som kunde åtminstone draga ut på 
tiden. Jag frågade honom, om han ej på stället, där han stod, 
för några dagar sedan hade lofvat helt annat »Ja», sade 
han, >men man kan ändra sig.» Jag hade en käpp i han- 
den ; den kastade jag i väggen, så att den återstudsade öfver 
hans hufvud: »Det är», sade jag, »ett farligt instrument att 
hålla i handen, då man har att göra med folk af rang utan 
ära. Men skynda er bort, annars kommer ni på ett nytt 
sätt utför trapporna.» Han lät ej säga sig det två gånger, 
utan sprang sin väg. Som konungen grillat hans arrestering, 
lät J2^ den fortfara, men häfde den snart, emot att han rap- 
porterade sig sjuk, så att han ej gjorde tjänst 
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Enligt Gustaf III:s testamente ägde regenten under min- 
derårigheten all kunglig makt, utom att gifva adliga värdig'- 
heter och ordnar. Reuterholm var blott kommendör af Nord- 
stjämeorden och ville nödvändigt blifva Serafimerriddare, 
hvilket han förutsåg ej skulle ske, om det ej skedde nu. Man 
öfvertalade den unge konungen att med härtigens bifall, ehuru 
om3mdig, göra en utnämning. Baronerna Stedingk och Essen 
blefvo Serafimerriddare jämte Reuterholm, att det ej måtte 
synas, att utnämningen var skedd för hans skull. Jag mins 
ej de öfriga, som fingo andra ordnar, men jag fick lilla Svärds- 
orden. Serafimerdubbningen skedde med all högtidlighet, 
hvartill bidrog en förträfflig musik, därtill komponerad af abbé 
Vogler. 

Hofvet flyttade ut till Drottningholm, och till min för- 
undran fann jag mig på listan bland dem, som voro befalda 
att vara där. Vistelsen blef som vanligt ganska behaglig. 
Jag skaffade mig ett stall och tog dit ett par ridhästar. 
Konsertmästaren Milller hade fått ett litet landställe vid 
ändan af trädgården och hade ofta musik hos sig. Måhända 
har aldrig någon spelat Haydns och Mozarts kvartetter 
med vackrare ton och mera känsla än han. Om morgnarna 
vid frukosten i salen vid teatern var alltid harmonimusik på 
läktaren. Jag komponerade små stycken, som gärna motto- 
gos af de spelande, ty där var brist på ny musik. De sam- 
lades en stund förut och försökte, hvad jag komponerat. Om 
det lyckades, blef det sedan uppfördt Annars tog jag det 
tillbaika och ändrade det, som ej gjorde åsyftad värkan. Så 
lärde jag mig någorlunda att skrifva för blåsinstrumenter. 

Hvar söndag var spektakel, merendels opera med balet- 
ter. I det församlade sällskapet saknades väl en och annan, 
som förr gaf det lif, men det var dock ej obehagligt, och tiden 
förflöt ganska nöjsamt 

Emellertid hade efter en vink från ryska kejsarinnan 
storfurstinnan Alexandras hand blifvit begärd för vår konung. 
Det blef samtyckt och härtigen jämte konungen bjödos till 
Petersburg, där förloftiingen skulle ske. Vid slutet af som- 
maren företogs resan, men det öfriga af hofvet och sällskapet 
på Drottningholm tillsades att stanna kvar där till återkom- 
sten. Reuterholm, Essen, Fleming och flera hofkavaljerer 
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voro följaktige pä resan. Jag följde med till den kungl. 
jakten, då embarkeringen skedde. Alla de utvalde gladde 
sig i förhand åt all den prakt, de skulle fä se, och de rika 
skänker, dem skulle gifvas, och sä afseglade de med vind i 
seglen och lyckliga förebud. Resan gick väl, och ankomsten 
skedde snart till Petersburg. Kejsarinnan, som väntade sig, 
att en så ung konung skulle vara något förlägen vid första 
besöket hos en så stor monarkinna och vid äs3men af ett så 
lysande hof, föresatte sig att använda all sin älskvärdhet att 
uppmuntra honom. Men hon tillstod sedan för vår ambassa- 
dör Stedingk, med hvilken hon var förtrolig, att hon själf 
blef litet förlägen, då hon såg, med hvilken säker blick och 
enkelhet, blandad med stolthet, han inträdde, gick fram, gjorde 
henne sin hälsning och presenterade de herrar, som följde 
honom. 

Och det måste tillstås, att med all den stelhet, som följde 
honom från barndomen, hade han dock något eget kungligt 
i sitt sätt att framställa sig. Ännu hade icke det mörka lyn- 
net, som sedan utvecklade sig, blandat en viss hemskhet i 
hans af naturen klara uppsyn. 

Sedan de första ceremonierna voro förbi och han kom i 
samtal med den sköna och älskvärda Alexandra, påstås, att 
hon blifvit betagen af honom och han af henne, så vidt hans 
stela varelse kunde blifva det. Kejsarinnan lämnade dem 
också ofta tillfällen att råkas, äfven att råkas ensamma. 

Men frän ett annat håll hopspunnos de ränker, som skulle 
göra hela saken om intet, och det skedde med mycken slug- 
het och människokännedom. I Köpenhamn var en fransk 
minister vid namn Rivals. Han ansåg en förening mellan 
svenska och ryska husen stridande mot franska intresset, och 
var utan tvifvel autoriserad att motvärka den. Han visste, 
att danska regeringen alltid med afund och smärta ansett allt, 
som kunde vara förmånligt för Sverige. Därför sade han till 
den styrande statsministern, grefve BemstorfF, att medan man 
i Danmark sof trygt, bereddes en förening, som kunde 
komma att förstora Sverige på Danmarks bekostnad. »Vi se 
det nog», sade Bemstorff, »men huru skall det hindras?» — 
»Med penningar», svarade Rivals; »här är taxan, på hvetd de 
förnämsta personerna kosta, som kunna motvärka detta, i 
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S3ninerhet MarkofF, och här äro växlar på Hamburg. Gustaf 
Adolf är öfverdrifvet religiös och envis. Som ett villkor 
måste fordras, att storfiirstinnan skall medföra grekiska pre- 
ster och få i slottet ett särskildt kapell att där hålla sin guds- 
tjänst» Bemstorff fann strax, hvad af detta kunde fö^a, och 
sände en sin son tiU Ryssland. Om man kunnat ana näg^ot 
sådant, hade hans resa lätt kunnat hindras, ty han tog vägien 
öfver Sverige. Den unge Bemstorff kom till Petersburg något 
mer än ett dygn senare än Grustaf Adolf. Han gick genast 
till Markoff och vann honom. Dagen var utsatt till förlof- 
ningen, som skulle ske om aftonen hos kejsarinnan i närvaro 
af hela den kejserliga familjen och de förnämsta af hofvet. 
Markoff kom om morgonen till härtig Karl med gifkermfilsr- 
kontraktet, där det nämnda villkoret var infördt Härtigen 
cinmärkte, att därom hade förut ej varit fråga. Markoff sva- 
rade, att det var kejsarinnans oföränderliga vilja. Man blei 
ganska bekymrad däröfver. 

Ryska presters närvaro hos Sveriges drottning kunde 
medföra ganska betänkliga följder. De kunde vinna infly- 
tande hos henne och därigenom värka på konungens hand- 
lingar, och, det som vore än värre, de kunde blifva orga- 
ner för en så härsklysten makts befallningar och vålla miss- 
sämja, ja slutligen krig, om dessa ej åtlyddes. Härtigen be- 
gärde några timmar att betänka sig. De sanna ölägenheterna 
voro politiska och hade försvunnit, om desamma fordrats af 
en makt, som genom sitt läge varit mindre farlig för Sverige, 
ty hvad hade det eljes gjort, att prinsessan fatt behålla sin 
religion, ifall hon ej i framtiden velat antaga sin gemåls? 
Härtigen rådslog med Reuterholm, hvars mening var, att den 
unge konungen borde förmås att antaga villkoret Reuter- 
holm trodde sig om att öfvertala honom, men bedrog sig. 
Härtigen försökte det, men förgäfves, och under dessa be- 
mödanden blef Gustaf Adolf så uppbragt, att han var utom 
sig, hvartiU framför allt bidrog hans religionsifver. Han 
stängde in sig i sina rum, han hördes gå häftigt fram och 
tiUbaka, och gick ej ut till middagen. Emellertid negociera- 
des, och kejsarinnan, som var för högsint att afstå från hvad 
hon formligen yrkat, hoppades, att den unge fursten skulle 
slutligen bekväma sig därtill. Om aftonen var hela hofvet 
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församladt; kejsarinnan kom ut i paradrummen med hela den 
kejserliga familjen, och där väntade man en timme, då bud 
kom, att konungen ej var att vänta, och kontraktet återstäl- 
des utan hans underskrift. 

Det kan lätt tänkas, huru den stora Katharina — efter 
hvars vink nära halfva jordklotet måste foga sig — skulle 
blifva till mods vid en sådan förödmjukelse. Men hon bibe- 
höll dock en berömvärd moderation. Hon ångrade förmod- 
ligen, att hon i sista stunden låtit öfvertala sig till en fordran, 
som fbrut ej varit framstäld. Det skyldes på prestema, men 
bon ansåg sig ej kimna gifva efter. Glädjen, högtidligheten 
voro försvunna. Gmstaf Adolf, utan att hafva tvekat ett 
ögonblick, beredde sig fort till sin hemresa. Det föregafs 
nu, att han måste rådfråga sitt rikes presterskap, och han fick 
göra ett afskedsbesök hos kejsarinnan, hvilket blef kort och 
snäft. JDe rika skänker, som voro ämnade åt sviten, indrogos 
och ganska måttliga gäfvos i stället. Nu anträddes resan till- 
baka till Sverige. 

Emellertid hade vid Drottningholm varit lugnt och nöj- 
samt. Vid de kungligas återkomst tillstäldes högtidligheter 
att hålla god min i elakt speL Men alla ansikten voro mörka, 
och Reuterfaolm kunde ej dölja sin nedslagenhet. Ingen- 
ting hade sparats att göra resan och vistelsen i Petersburg 
lysande. En ansenlig summa var utlofvad åt förmyndarere- 
geringen för att kunna aflämna statsvärket i god ordning. 
Den uteblef ; nu voro kassorna tömda, och inom några dagar 
skulle konungen tillträda regeringen. Allt stäldes dock så 
väl man kunde, och hofvet flyttade in till staden. Denna 
vistelse på Drottningholm var den sista under förmjmdare- 
regeringen. Man visste säkert, att så angenäma vistelser där 
som de förflutna aldrig skulle inträffa under Gustaf Adolf. 
Resan skedde om förmiddagen, och hela sällskapet samlades 
till frukosten, men Reuterholm, som ej väl kunde bära den 
tanken, att hans välde nalkades sitt slut, och som dessutom 
ej väntade sig mycket deltagande, for förut ensam till staden. 
Vi andra togo afisked, likasom en lång skilsmässa hade före- 
stått; karlar och fruntimmer omfamnade h varandra, en del 
med tårar i ögonen, och likväl skulle vi alla råkas om afto- 
nen i staden på härtiginnans supé, dit vi voro befalda. 



ANDRA KAPITLET. 



Under Gustaf Adolfs första regeringsår. 

Den I November, då konungen fylde sitt adertonde 
år, skulle regeringen till honom aflämnas. Rikssalen var 
prydd till högtidligheten. Då allt var samladt och de kung^- 
liga intagit sina säten, uppläste hofkanslem en lång berättelse 
om förmyndareregeringen, hvarefter Reuterholm, som styrt 
under härtigens namn, men aldrig synts i någon officiell egen- 
skap, framträdde och höll ett tal, högt och patetiskt, där han 
appellerade till eftervärlden, hvilket ej behöfdes, ty ingen 
hade beskylt honom. Och utom ett stort moraliskt brott, 
som dock kunde som lagligt försvaras, nämligen fröken Ru- 
denskölds bestraffning, behöfde denna regering ej stora panegy- 
riker. I den inre styrelsen hade hållits god ordning, många 
välgörande författningar voro under denna tid utgångna, och 
oaktadt den stora riksskulden af 32 millioner, f5r h vilken 
måste betalas intressen, steg ej agio mellan banko och riks- 
gäldssedlar öfver 6 procent. I våra relationer med främ- 
mande makter, äfven med Ryssland, hade vi talat ett högt 
och själfständigt språk, och det hade iuUkomligen lyckats. 
Arméen hade hållits i öfhing och dess material i frdlt stånd, 
äfvenså flottorna. Med ett ord, då några svagheter och några 
småaktiga förföljelser undantagas, torde denna regering vara 
bland dem, som i det hela förtjäna beröm. Då talet var slu- 
tadt, skulle konungaförsäkran konungen förestafvas att af 
honom eftersägas och sedan undertecknas. Men akten var 
glömd, och ingen hade reda på, hvar den borde finnas! Detta 
gjorde ett ledsamt afbrott i ceremonien; man hade förmodli- 
gen glömt att låta skrifva denna akt på pergament, och den 
måste väntas öfver en timme. Då den kom och blifvit be- 
kräftad, slutade ceremonien. 
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Gustaf Adolf hade nu tagit emot regeringen, och det 
så fullkomliga att härtigen, som om morgonen hade glömt 
att underskrifva en majorsfullmakt inom sitt eget regemente 
(Lifregementet till häst), om eftermiddagen med böner och 
föreställningar ej kunde förmå konungen att anse fullmakten 
som redan underskrifVen eller underskrifva den själf. Beford- 
ringen blef vägrad, ehuru noga efter åldern i tjänsten, och 
de ackordssummor i successionen, som voro deponerade, 
måste återtagas. Sant är, att under de sista dagarna af 
fbrmyndareregeringen hade tilltagsenheten alltför mycket be- 
gagnat härtigens godhet, och att ett otroligt antal beford- 
ringar då skedde, som hade bort lämnas åt konungen att 
därmed beg3mna sin styrelse. En baron Hjerta, som på 
några dagar blifvit flyttad eller befordrad från och till flera 
regementen, sade till statssekreteraren Numers, då föredra- 
gande i krigsärender: »Jag just blygs, att jag gjort herr 
statssekreteraren så mycket besvär.» — »Det gör ingenting», 
sade Numers, »jag står här som en hållkarl för att hjälpa 
resande fort.» Men detta oaktadt borde Gustaf Adolf af 
vördnad för sin farbror, af tacksamhet för den ömma våLrd 
och tillgifvenhet, hsm under sin minderåLrighet af honom hade 
njutit, hafva spart honom denna förödmjukelse redan i de 
första timmarna af sin regering. Och mången anade häraf 
ej något godt om hjärtat och karaktären. 

Härtigen återgick nu till sitt lugn, som han alltid älskat. 
Hans och härtiginnans hof blef alltid lika behagligt, men 
Gnstaf Adolfs röjde snart inflytelsen af hans bistra och hemska 
lynne. I början tålde han ej, att man talade och skrattade 
högt; man förlorade då all lust för det senare. Snart tålde 
han ej, att man talade vanligt; om löje var ej mer fråga. 
Slutligen tålde han knapt, att man hviskade, och samtals- 
nöjet lämnade rum åt en djup tystnad, i hvilken han bäst 
trifdes. Att svara allerunderdånigast och kort, då man af 
honom blef tilltalad, och sedan tiga i flera timmar, var det, 
hvarmed en hofmein bäst kunde behaga honom. 

Reuterholm hade ej kunnat på minsta sätt ställas till 
ansvar för något, som händt under förmyndareregeringen. 
Hans namn hade aldrig S3mts under någon publik akt. Han 
var nu president i kammarrevisionen. Genom lönen för detta 
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ämbete och en måttlig egen förmögenhet hade han« med sitt 
inskränkta sätt att lefva, kunnat sorgfritt nsdkas hösten a£ 
lifvet och genomvandra den, men här är redan sagdt, att 
han var den räddaste af människor. Det förmodades, att Ann- 
felt skulle blifva hemkallad och åter instäM i sina värdighe- 
ter, och att han då skulle utkräfva personlig hämd för hvad 
emot honom blifvit gjordt, ehuru lagligt och rättvist. Reuter- 
holm tog afsked från presidentsämbetet och vistades en tid. 
hos sina släktingar på landet. Därefter begaf han sig qätf- 
vilhgt i landsflykt och stannade hos den gamle prins Karl af 
Hessen, i Schleswig, där han dog, hvarom mer framdeles. 

Jag hade bort förr omtala ett besynnerligt uppträde 
mellan Reuterholm och mig, hvilket föreföll på Drottning- 
holm, innan ryska resan. Reuterholm hade en kammartjä- 
nare vid namn Polon, som var hans stora favorit och kan- 
ske mer. Denne ville han göra till drabant hos härtigen 
och således tiU officer. Grefve Robert Rosen, kaptenlöjt- 
nant vid dessa drabemter, var däröfver högeligen bekymrad. 
Svenske officerare tåla gärna ibland sig dem, som varit simpla 
soldater, men ej drängar. Rosen var den, som borde sätta 
sig emot denna utnämning, och kåren fordrade det af ho- 
nom, men han var illa ansatt för en skuld, som han hoppades 
att genom Reuterholms biträde få betald af allmänna medeL 
Han kunde ej säga ett ord mot den nämnda befordringen 
utan att få Reuterholm till ovän och förlora sitt hopp. Polon 
hade redan hos en hattstoff erare bestält sig en officershatt 
med tillbehör och köpt en parte-épée. För att hjälpa Rosen 
och hindra en skandal, påtog jag mig saken. Jag hade flera 
gånger förut varit vän och ovän med Reuterholm. En gång 
mer gjorde ej till saken. Men den stora svårigheten var att 
få tala med honom. Jag stälde mig, som hade jag intet att 
säga honom, tills en dag, förrän man gick till bordet, jag 
såg honom stå i ett hörn af rummet Jag gick då rakt till 
honom och sade: »Jag bör omtala en underrättelse jag fått, 
som ej rör mig, men ers excellens själf.» Förundrad och 
nyfiken sade han: »Kom, låt oss gå i ett annat rum att tala 
därom.» Då vi kommo dit, frågade han med ifver: »Hvad 
kan det vara, som rör mig?» Jag svarade: »Hela staden 
säger, att ers excellens vill göra sin kammartjänare till officer.» 
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Då blef han ond, så att han hoppade, och frågade högt: 
> H vem blandar sig med min inierieur, hvem blandar sig med 
min domestik?^ — »Det gör ingen. Men med hvem skall 
blifva officer, därmed blandar jag mig, därmed blandar sig 
h varje officer af svenska arméen.» — »Det år förskräckligt. 
Man kan ej låta mig vara i fred. De förtjänade, att jag gjorde 
det.» — »Ovisst är, hur det skulle lyckas, och visst är, att 
"han vore förlorad. Det torde ock ej vara rådHgt att göra 
hela svenska arméens officerare sig till fiender. Svenske offi- 
cerare äro q att leka med.» — »Jag är ledsen vid allt detta, 
det kan jag säga dig — ja, utledsen.» — *Jag ser, att ers 
excellens är ganska häftig. Jag känner, att sinnet också stiger 
hos mig. Men innan det %ix längre, torde vara nyttigt veta, 
om Polon värkligen skall blifva officer.» Vid dessa orden 
^% jag ganska skarpt på honom. Då sade han: »Huru har 
du kunnat tro sådant om mig?» — »Ryktet är allmänt. Men 
nu skaU jag försäkra, hvem som talar därom, att det är osant.» 
— »Ja, det kan du», sade han, och så gingo vi ut till bor- 
det. Jag aktade mig i Reuterholms närvaro att tala vid 
Rosen, ty det hade aldrig förlåtits honom, om det kunnat 
tros, att han hade underrättat mig om det, som var ämnadt. 
Hans skuld blef betald, och han hade den glädjen att ensam 
med mig fä skratta åt det anförda samtalet. Den, som aldrig 
varit ödmjuk mot Reuterholm, kunde på detta sätt komma 
ut med honom. Af andra fordrade han blind undergifvenhet 
och var oförsonlig, om de brusto däri. 

Under vintern föreföll intet märkvärdigt. Konungen gaf 
ofta middagar, dit de, som hade anspråk därpå, blefvo turvis 
befalda. Där åts under helig tystnad, och Gustaf Adolf 
visade sig som superiom för orden La trappe. Efter mål- 
tiden gick han omkring i en krets, som bildade sig i inre 
rummet, och sade få ord åt få personer, hvarpå han gjorde 
afskedshälsningen, som alltid var välkommen. Sedan kunde 
han sitta på en stol utan att röra sig eller tala tiU de hof- 
män, som voro på vakt och ej fingo sitta — ända tiU afto- 
nen, då han hade sällskap eller gick till härtiginnans gladare 
sällskapskretsar, där han vant sig att tåla mera liflighet. 

Då konungen emottagit regeringen, skulle alla kårer 
i hufvudstaden de följande dagarna och först drabanterna 
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^ägga trohetseden. Medan jag spände på mig harnesket 
för att gå till slottet, fick jag en förseglad rapport af föl- 
jande innehåll: > Undertecknad, tillfrisknad, inställer sig till 
tjänstgöring. Du vall.» 

Detta var tillstäldt af några kaptenlöjtnanter och af 
Danckwardt, som hade hört mig säga, att jag aldrig skulle 
draga värja för en kår, där Duvall gjorde tjåbist De visste, 
att hvad jag sagt, var sagdt, och detta var mycket slugt 
uppfunnet för att sätta mig i nödvändighet att antingen brjrta 
mot mina ord eller förgå mig mot Duvall inom konungens 
borg, hvilket för mig skulle hafva svåra följder. 

Medcm jag gick till slottet tänkte jag på, hvad utväg jag 
skulle taga. Jag trodde dock, att drabanterna, hos hvilka 
jag hade sökt inplanta en militärisk hederskänsla, ej skulle 
tåla honom ibland sig. Krigsrätt var förordnad, dit han 
instämt flere af dem att bevisa, det de sagt honom grofva 
skällsord, dem han länge tåligt hade burit, tills han nu blif- 
vit ledd att juridiskt beifra dem. Få äro de kårer, och 
ingen annan i Sverige, som skulle hafva velat göra tjänst 
med en sådan. Men då jag kom upp på slottet och balf- 
öppnade dörren till drabantsalen, såg jag Duvall midt ibland 
drabanterna. Jag återstängde då dörren för att gå en trappa 
högre upp till konungen och afgifva dagsrapporten. Jag 
stannade i trappan för att eftersinna, hvad utväg jag skulle 
vidtaga. Då föU mig in, hvad jag våU-kligen gjorde; om 
det misslyckades, skulle jag befalla DuvaU kommendera 
alla handgreppen, hvilket han aldrig kunde lära, och, då han 
två till tre gånger kommenderat galet, arrestera honom. Men 
detta var den sista nödfallshjälpen. Då jag för konungen 
hade rapporterat alla förändringar och bland dem, att Du- 
vall instält sig till tjänstgöring, sade jag: »Ers M:t har be- 
falt krigsrätt öfver honom. Då han nyss hade begått det 
brott, hvaröfver krigsrätten egentligen skall döma, hade jag 
arresterat honom, och Ers M:t hade gillat, hvad jag gjort 
Nu bör väl saiken lämnas till krigsrätten i samma ställning, 
som den var, då den nyss hade timat, och således Duvall 
gå i arrest.» — »Ja», sade konungen, »men Riben också.» 
— Nu hade jag spelet vunnet. Jag gick ner till drabant- 
salen, såg på Danckwardt, som gladdes öfver den förlägen- 
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het, hvari jag borde befinna mig, hvarefter jag sade helt 
kallt: »Majoren baron Duvall aflämnar sin värja åt adjutan- 
ten och går i arrest på sin kammare. Ryttmästar Riben 
likaså.» Men till honom hviskade jag: »Det betyder ingen- 
ting, det är för hans skull.» Jag såg nu på Danckwardt, som 
bleknade af felslaget hopp, ty den köld, hvarmed jag hand- 
lade, bevisade, att jag visste, hvad jag gjorde. Då de bägge 
arresterade voro utgångne, sade jag: »Nu behagar herr öfver- 
ste Danckwardt formera paraden.» Då det var gjordt, drog 
jag värjan och kommenderade. Man had^ trott, att jag skulle 
själf i hettan kasta ut Duvall ur drabantsalen, och då hade 
mina fiender vunnit en stor seger genom de lagliga fQljdema 
af ett sådant steg. Mina fiender voro egentligen kaptenlöjt- 
nantema general Mömer, grefve Adam Lewenhaupt och 
grefv^e Horn, men den, som eggade dem och var tillika deras 
otröttliga värktyg, var Danckwardt Man kunde förlåta detta» 
i anseende därtill att jag, ehuru yngre i tjänsten, mottagit be- 
fäl öfver honom. Men hvilken olika tjänst! 

Hans hade bestått i att göra vakt i konungens rum, 
hvaremellan han suttit på spelhus. Min hade ständigt varit 
aktiv vid kavalleriet. Dessutom, då han omöjligen kunde lära 
att kommendera och exercera kåren, hvilket förut tillhörde 
honom, borde han ej vredgas däröfver, att framför honom 
sattes en annan, som kunde det. Dock, som sagdt är, hans 
Uska kunde förlåtas, men ej hans låga undergifvenhet, hans 
krypande, under det att han ej försummade ett ögonblick att 
arbeta emot mig och lägga ut de konstigaste snaror. 

Krigsrätten blef sent omsider organiserad, en kapten- 
löjtnant fbrde ordet, sällan skedde sammankomster, och vin- 
tern förflöt under preliminäråtgärder. 

Om våren blef kampement. Konungen bjöd härtig Karl 
att taga befälet och var själf åskådare, men kamperade. En 
dag kommenderade han likväl kavalleriet, hvarvid jag, med 
uppoffring af ett par nätters sömn, gjorde fi5r honom ett ut- 
drag af reglementets förnämsta rörelser med ritningar vid kom- 
mandoorden, som visade, hvad efter hvardera borde värkställas. 
Rörelserna voro införda i den ordning, de kunde följa på 
hvarandra och efter fältet utgöra en fullständig manöver, 
hvilket kan göras lika väl på mänga sätt. Han följde detta» 



8o 

och det lyckades, hvarmed han var mycket nöjd, hälst det 
såg ut, som hade han oberedd och efter eget val inrättat 
manövern. Den lilla boken låg i ett pistolhölster» sä att si- 
dorna kunde ses blott af honom och vändas efter behof. Jag 
bör ej neka, att jag på sådant sätt sökte motstå mina fien- 
ders bemödanden att ställa mig illa hos honom och sedan 
taga befälet af mig. Om det ej gjorde mer, ökade det an- 
senligen deras möda och den tid, som fordrades att vinna 
ändamålet. Vid slutet af kampementet skulle blifva en krigs- 
manöver eller simulaker, då trupperna, delade i två partier, 
skulle gå från lägret och vara borta i tre dygn att manöv- 
rera mot hvarandra. Det sades, att drabantskvadronen skulle 
vara med, men jag hade ej fått order därom. Vid föregående 
dagens rapport till konungen anhöll jag att få veta, om så var, 
för att kunna vidtaga anstalter till transport af fourage, föda 
för kåren m. m. Konungen, som hade glömt att glf^a mig 
någon befallning, tyckte ej om påminnelsen. Han svarade helt 
kort: »Det blir krigsmanöver, drabanterna komma med; första 
natten vid Frescati, andra natten vid Fiskartorpet, tredje nat- 
ten åter i lägret. Jag menar det är nog.» — »Ja, alldeles nog, 
Ers Maj:t», svarade jag, »och ingenting skall felas.» Denna 
korthet, förenad med fullständighet i befallning, gaf mig om 
honom som härförare i framtiden en aning, hvaraf den raka 
motsatsen tyvärr besannades. Det syntes, som om omgifhin- 
gama af hans hjärna efter denna tiden småningom sammandro- 
gos och inskränkte dess värkningskrets, tills det omsider blrf ett 
slags galenskap. Men besynnerligt var, att han alltid kunde 
tala och skrifva med ett visst förnuft, medan det helt och hål- 
let saknades i handling. Vi äro dock ej ännu komna till den 
tid, då detta inträffade. Ännu syntes hos honom tecken till ett 
rent begrepp, rättvisa och ridderlig dygd, hvilken sistnämnda 
egenskap i synnerhet tadlas och motarbetas af alla dem, 
hvilkas lefhad ej tål att betraktas från ridderlighetens syn- 
punkt. 

Men åter till kampementet. Härtigen med general Ceder- 
ström kommenderade vid simulakem det anfallande partiet, 
konungen med general Pauli det försvarande partiet Där 
marscherades mycket, sköts ännu mer och begingos många 
fel å ömse sidor, men mest å den kungliga. General Pauli, 
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som under finska kriget hade vunnit en stor reputation med 
måttliga talanger, var på vägen att här plottra bort den i en 
lek. Om morgonen, då konungens armé skulle uppstäUa sig 
på iältet från Frescati till en höjd bortom landsvägen, där 
ladugården stär. och anfall^ frän Stocksundssidaa. hade här- 
tigen om natten låtit vid Ålkistan draga ett par kanonjollar 
öfver den smala landtungan, som där skiljer två sjöar. Då 
attacken skedde på konimgens frx>nt, visade sig dessa joUar 
fulla med soldater och hotade vänstra flygeln. En trupp sän- 
des emot dem; där sköts på båda sidor och det utgjorde en 
vacker tafla. Men snart blef elden allmän. Emellertid var 
general Pauli på högra flygeln, där han stält en bataljon af 
gardet, och uppmuntrade den att skjuta fort, men han hade 
ej besinnat, att den flygeln kunde kringgås under betäckning 
af en liten skogstrakt. Hastigt kom från den sidan något 
mer än en bataljon, rusade upp på höjden, tog gardesbatal- 
jonen i ryggen och afskar den från det öfriga af linien, hvar- 
för den efter de antagna reglerna måste gifva sig fången. 
General Pauli var också fången, men släpptes af höflighet. 
Om det varit allvar, hade det gått illa med den kår, han 
kommenderade. 

Men huru kan detta förenas med hans bragder i Finland ? 
Det gifves ett sätt Då han segrade i Finland, var han på 
stället högste befälhafvaren, men kunnige män hade värkliga 
styrelsen. Här åter hade Gustaf Adolf högsta befälet, men 
Pauli värkliga stjrrelsen. Den fängna bataljonen återsändes 
till lägret; den, som hade tagit densamma och hade turnerat 
den kungliga linien, återkallades af höflighet till den fientliga, 
och nu sköts en half timme på bägge sidor. Andtligen skulle 
konungen retirera till en värkligen god position och därifrån 
drifva fienden tillbaka, hvarefter stillestånd skulle slutas. Men 
då reträtten började, voro ett par kanoner så långt fram- 
ryckta på landsvägen, att de lätt kunde blifva borttagna. Man 
hade glömt att gifva dem betäckning af kavalleri, hvartill fanns 
tillgång. Befälhafvaren sköt och tordes ej vända. Man hade 
visat mig ett ställe, där jag borde stå med drabantskvadro- 
nen, och sedan glömt den. Jag såg därifrån de två kano- 
nemas belägenhet och skyndade dit med skvadronen. Vid 
förbifarten bad jag artilleriofficeren skjuta sina skott och se- 
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dan retirera ett par hundra alnar i sänder. Efter skott^i 
stälde jag mig framför, gjorde en liten karriär framåt och 
for lika fort tillbaka, tills jag äter hann kanonerna. Då gaf 
jag rum, de sköto, h varpå jag åter ryckte fram; och så fort- 
fors, tills kanonerna voro komna i säkerhet 

Detta såg väl ut och omtalades, som hade det varit något 
märkvärdigt. Man åt middag. Jag hade ej gjort någon an- 
stalt om mat för mig, ty som gardeschefema och andra voro 
befalda att äta hos konungen, ansåg jag för säkert, att chefen 
för drabantskvadronen, som var konungens egen lifvakt, skulle 
också vara det. Men jag bedrog mig, och det var en symp- 
tom af kaptenlöjtnantemas inflytande. Som alla värdshusen 
voro upptagna af officerare, som bestält för sig, hade jag- 
mycken möda att fä hämta något obetydligt, som likväl var 
nog för mig. Eftermiddagen började åter flendighetema. 
Jag blef detacherad åt Fiskartorpet att betäcka arméens rygg, 
som ej blef hotad. Konungens armé försvarade en vack^* 
position, dref fienden tillbaka och fann sedan motstånd, hvar- 
vid mycket sköts å ömse sidor; mot aftonen slöts fred, h varpå 
marscherades tiU Fiskartorpet, där natten skulle tillbringas. 
Jag hade stått kvar där ovärksam och blott hört skotten 
från den stora striden. Före arméen kom en adjutant från 
konimgen med befallning, att jag under hela krigsmanövem 
skulle äta vid Hans Majrts bord. Det återstod blott en afton- 
måltid, men jag gissade, att detta var en belöning för kanon- 
betäckningen och att det hette för hela manövern att repa- 
rera, det jag förut varit utesluten. Vid aftonmåltiden fick jag 
en mängd komplimanger af konungen och af andra fbr den 
redan alltför ofta nämnda betäckningen, som jag endast be- 
skrifvit i anseende till dessa följder. Jag eftersinnade nu, huru 
äfven i ett värkligt krig mycket ankommer därpå, att man 
blir sedd, då man gör något, om ock obetydligt, medan andra, 
som gjort mycket mer, kunna vara oberömda och obelönta. 
Följande dagen marscherades tillbaka tiU lägret, och de bägge 
så kallade arméerna paraderade förenade på linien. Den kom- 
menderades af general Pauli. När han skulle göra honnör 
för konungen, glömde han att öppna lederna, innan han lät 
skyldra gevär. Och detta hörde jag af adjutanter och andra 
stora taktici mångfaldigt mer tadlas, än att han förlorade en 
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bataljon och kunnat förlora mer, genom det han hade sin 
högra flank obetäckt. 

Jag påminner mig ej, hvar konungen tillbragte det öfriga 
af sommaren. Den blef ej rik på händelser, och sedan dra- 
banthästame fingo släppas ut på bete, fick jag tillstånd att 
vistas hvar jag ville till hösten. Då började krigsrätten öfver 
Duvall åter sina sammankomster och protokollen dåb-öfver 
växte till stora luntor. Under detta fortsatte jag arbetet med 
drabantemas undervisning i ridande, ehuru jag började ana, 
att det var bortkastadt. En dag kom kaptenlöjtnanten grefve 
Carl Piper till mig. Jag var ej mycket bekant med honom. 
Han hade ett par. ^dagar fört ordet i krigsrätten och med 
afsky lärt känna hela den smutsiga saken. Han hade funnit, 
att hemliga afsikten därmed var att kunna utfinna något, som 
kunde läggas mig till last 

En mängd drabanter frågades, om ingen af dem hört mig 
befalla duell, men ännu hade man ej fått annat svar, än att 
jag sagt: det saken borde afgöras som officerare egnar och 
anstår, eller att Duvall borde veta, hvad en förman är skyldig 
en underhafvande, den han så grufligen skymfat m. m.; att 
jag väl hade talat om ärans lagar, kårens heder, men ej att 
jag sagt, det Duvall borde slåss, draga värjan, duellera, hvil- 
ket man bemödade sig att kunna bevisa. 

Piper, som på det högsta ogillade ett så listigt förfaramde, 
bad mig tänka efter, om jag sagt något sådant, och vara be- 
redd att försvara mig, ifall jag på någon angifvelse skulle 
blifva instämd till krigsrätten. Jag tackade honom uppriktigt 
för detta steg, som bevisade, att han var en man af ära. Men 
jag försäkrade honom, att jag ej hade något att frukta, ty 
jag hade ej sagt ett enda ord, som ej kunde försvaras inför 
den strängSLSte domstol, väl vetande, att jag var ett mål för 
hemlig förföljelse och omgifven af de svartaste försåt. »Jag 
hade ej velat tro detta», sade Piper, »men tyvärr har jag 
funnit det.» Jag tackade honom än en gång och skall aldrig 
glömma detta prof af hans ädla tänkesätt, hälst då han till- 
hörde en klass, hvaraf de förnämsta sammansvurit sig till 
min ofärd. 

Men då man fann, att den på detta sätt ej kunde bere- 
das, sökte man alla medel att förmå konungen till ett beslut. 
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hvarigenom jag skulle förlora det befäl, jag haft iinder g'ene- 
ral Mömers sjuklighet, som var beständig, ty den bestod i 
ålderdomssvaghet, och han kunde ej önska något bättre än 
att åtnjuta lönen och veta skvadronen vara i ordning, utan 
att hafva någon möda därmed, hälst som jag e^ försummade 
något tillfälle, då han orkade vara ute, att gifva honom ett 
slags hyllning som högste befälhafvare. Under det sist om- 
talade kampementet hade han en dag åkt ut till Ladugårds- 
gärdet och låtit leda sig upp på en klippa af Drottningbärget, 
hvarifrän han kunde se öfver fältet Sä snart jag fick veta 
det, red jag med skvadronen till fältet vid foten af klippan 
och gjorde de konstigaste rörelser ja^ kunde, bland annat 
vändningar i fullt traf, utan att ett ögonblick stanna i farten, 
skvadronsformering i sträck och genast därpå en kort karriär 
m. m., slutligen en karriär midt emot punkten, där han satt, 
och efter halten honnör åt honom„ hvarefter jag lät skvadro- 
nen sitta af att hvila och g^ck själf upp på klippan att hälsa 
på honom. Han öfverhöljde mig då med komplimanger och 
sade något, som jag skulle blygas att nämna, om icke följden 
bevisade, att han ej mente det, och om det ej gjorde en märk- 
lig kontrast mot de steg, han sedan vidtog. Han sade: »Jag- 
ångrar blott en sak, och det är att hafva lånat er Wameris 
bok i kavalleriet, ty Wameri kan ingenting läraer!!!!» Jag 
gick bort, som man kan föreställa sig, ganska flat och lät 
skvadronen aflägsna sig i skridt. 

Denne samme general Mömer arbetade med all ifver att 
taga befälet ifrån mig, och då de öfriga kaptenlöjtnantema ej 
kunde vinna ändamålet, gaf han dem ett afgörande biträde, 
som nedanför skall omtalas. Här torde böra undersökas af 
hvad skäl jag borde fä behålla befälet Då kåren endast var 
vakthafvande hos konungen, hade den kaptenlöjtnant, som 
var på vakt, befälet öfver hela kåren. Då det beslöts, att 
kåren skulle blifva beriden och utgöra en skvadron, sattes 
den under den äldste kaptenlöjtnantens beständiga befäl, och 
endast den därifrån hvarje dag afgifna vakten blef imder de 
turvis vakthafvande kaptenlöjtnantemas. Annars skulle denna 
skvadron hafva åtta alternerande chefer, af hvilka två, högst 
tre kunde föra en skvadron. Men det omedelbara befälet och 
exercisen uppdrogos åt adjutanten, som hade i kåren öfverste- 
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löjtnants rang (ehuru baron Danckwardt, som var det, hade 
fått öfVerstefiillmakt). Allt detta var genom konungabref stad- 
fästadt ett år, innan jag inkom i kåren, och då talade ingen 
kaptenlojtnant därom eller yttrade något missnöje därOfver. 
Det är redan sagdt, huru Danckvardt ej kunde exercera en 
skvadron och aldrig k\mde lära det. Därför blef jag utsedd 
att göra det, och det afskaffade löjtnantsämbetet med öfverste- 
rang återuppliivades för att gifvas mig, jämte det omedel- 
bara befälet, endast under den äldste kaptenlöjtnantens öfver- 
befäl. 

Första framställningen härom blef mig meddelad från 
Gustaf Adolf qälf genom hans vice guvernör, baron Carl 
Mömer, som sedan fbreslog det för härtigen-regenten, och jag 
emottog platsen endast med villkor, att, hvad befälet angick, 
skulle det förblifva som ofvan är sagdt, hvilket bifölls och 
bekräftades. 

Nu hade Danckwardt intalat kaptenlöjtnantema, att de 
voro förorättade genom det befäl, jag förde, och då de ej 
kunde förmå konungen att ändra det, framträdde general 
Mömer. 

Han klädde sig i en något sliten uniform af det husar- 
regemente, som långt efter honom bar hans namn (och som 
jag många år därefter hade den lyckan att med framgång 
föra i elden). Nu var hans kroppsställning något lik den 
gamle general Ziethens. 

Han for ut till Haga, där konungen var. Af mödan att 
gå upp en trappa till konungens smårum var han andtruten 
och fick ett slags anfall af svaghet, då konungen kom emot 
honom. — >Sätt er, general Mömer I > sade konungen, >ni 
är tröttad af trapp^i.» — »Ack nej. Ers M:t, det är helt 
annat Då jag såg Ers M:t, trodde jag mig på en gång se 
kung Karl den XI:te och Karl den XII:te, och jag blef obe- 
skrifligen frapperad.» 

Detta berättades mig af en kammaijunkare, som var när- 
varande vid första mötet, men sedan fick en vink att gå ut. 
Man kan föreställa sig, hvad värkan denna ingress skulle 
medföra. Det öfriga af samtalet är mig obekant, men resul- 
tatet blef, att ej långt därefter, i slutet af December, ett ko- 
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nungabref utfärdades af innehåll: att i händelse den fT^sU 
kaptentöjtnanten vore sjuk eller förhindrad, skulle den tfUst 
konam äldste närvarande kaptenlöjtnanten äga befälet ö/zrer 
drabantkåren ^ så i militär is kt som ekonomiskt af seende. 

Brefvet meddelades mig af general Mömö-, som till- 
kännagaf, att han tag^t befälet. Så fort som jag hann skrifva 
ett kort och enkelt afskedsmemorial, insände jag det till 
general Mömer, med anhållan i missivet, att det måtte genast 
inlämnas till konungen. Några dagar därefter beg^de jag- 
och fick en enskild audiens. Jag sade: »Mitt ärende är att 
underdånigast anhålla, det täcktes Ers M:t ej onåd^ anse 
det steg jag tagit Det har ej härrört af missnöje med Ers 
Maj:ts beslut, h vilket jag är skyldig att vörda, men af omöjlig'- 
heten för mig att uträtta något vid kåren, sedan jag förlorat 
det befäl, jag i värket hittills haft, och blifvit satt under åtta 
chefer, som ej kunna Vcu-a mig bevågna, emedan jag mot 
dem försvarat mitt befäl, så länge jag haft det. Nu behöfs 
ej det ämbete jag haft. Jag har för detsamma ej begärt 
någon särskild lön, det har varit ganska mödosamt, och jag 
lämnar det med nöje, hälst om jag skulle kunna smickra mig 
därmed, att Ers M:t ej för något fel å min sida eller något 
missnöje å Ers M:ts tagit ifrån mig befälet.» — »Nej», sade 
konungen. »Jag har varit gcinska nöjd med er. Men jag 
har velat ställa befälet, som det var i min salig fars tid.» — 
»Då var kåren ej en skvadron», sade jag, »men nu är q 
fråga därom. Jag är glad öfver, hvad Ers M:t så nådigt 
täckts förklara, och ber endast i underdånighet, att Eders M:t 
täckes bifalla mitt afsked.» — »Men jag har q fått in ert 
afskedsmemorial», inföll konungen. Jag sade då dagen och 
timmen, då det ingafs till general Mömer, och tillade, att jag 
ej visste, om det kunde vara en befälhafvare tillåtet att för 
sin konung undanhålla ett sådant memorial. — »Det är illa 
gjordt», sade konungen. »Säg general Mömer, att jag är 
mycket förundrad däröfver och införväntar memorijdet. För 
öfrigt ville jag gärna behålla er i kåren, men om det ej 
kan ske, är jag villig att bifalla, hvad ni kan begära.» Jag 
uttryckte min tacksamhet, men sade mig ingenting hafva för- 
tjänt och ingenting kunna begära. Konungen gaf mig då 
efter tidens sed sin hand att kyssa, och jag gick hem att 
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skrifva ett memorial till general Mömer, där jag begärde per^ 
mission, tills Kgl. M:ts nådiga afsked för mig utföll. Jag 
fbrde det själf till generalen, berättade i korthet mitt samtal 
med konungen och Hans M:ts yttrande om dröjsmålet med 
afskedsansökningens inlämnande. Jag fann, att detta hade 
skakat generalen, hvarpå jag trugade honom att påskrifva 
bifall till den sökta tjåUistfriheten och försäkrade honom sedan, 
att jag aldrig mer skulle falla honom besvärlig. Detta var 
ock sista gången jag såg honom. 

Jag behöfde denna tjänstfiriheten, ty jag insåg, att det 
koncilium, som beslutat uppskofvet med afskedet, hade för 
afsikt, att en parad skulle blifv^a, innan det utföll, hvarvid 
jag skulle nödgas stå i ledet och kommenderas af en kapten- 
löjtnant, hvilket skulle blifva så mycket fägnesammare för 
dem och förödmjukande för mig, som jag en gång sagt de 
herrame, att de väl kunde komma att kommendera kåren, 
men aldrig mig. Nu var jag ej skyldig att för någon rap- 
portera något, utom för befälhafvaren, som sjätf gifvit mig 
permission. Jag kunde således med säkerhet förtiga den. En 
afton kom Danckwardt till mig och sade: »I morgon blir parad 
för kåren i stora galleriet.» — »Det är bra», svarade jag 
och såg åt dörren. Han gick. Paraden skedde under grefve 
Adam Lewenhaupts befäl. Jag fanns ej där. När den var 
förbi, rådgjorde Lewenhaupt med Danckwardt och auditören 
om sättet att ställa mig till ansvar för uteblifvandet. Elrigs- 
rätt beslöts, och man hade svårt att leta ut ledamöter, som 
ej voro mig tillgifha; men brottet var så klart, att det ej 
kunde försvaras. Auditören uppsatte order om krigsrätten, 
och man gick till general Mömer att fä den underskrifven. 
Ofverstelöjtnant Franc, som ville mig väl, gick med att se, 
huru det skulle aflöpa och säga mig det. De talade länge om 
min stolthet, som de nu hoppades att kufva, sedan jag så 
obetänksamt förgått mig. Men då generalen skulle under* 
teckna orderna, sade han hastigt: »Vänta, vänta, jag mixms 
nu, att jag gifvit honom permission, tills afskedet utfaller.» 
Det var då, som hade kallt vatten blifvit öst öfver dem; de 
sade med halfgråtande ton: »H varför gjorde generalen det?» 
Men det kunde ej hjälpas, och jag var för alltid fri från deras 
befäl. De fortforo likväl att lägga snaror för mig; en del af 
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dessa kunde hafva haft elaka folder, om jag ej varit för- 
siktig. Det skulle trötta läsaren, om jag anförde dem alla. 
Några vill jag blott i korthet vidröra. 

Man söker klandra drabanthfistames utfodring, men misslyckas. I^e- 
wenhaupt kan ej föra skvadronen. 

Sedan jag afiämnat hästar och munderingar, trodde jag- 
mig fri från alla nya besvåU-ligheter, som kunde härröra frän 
min befattning vid drabantkåren. Det tycktes ock vara 
nog, att då jag emottagit passevolansen utan att hafva någon 
skuld, jag vid afiämnandet befann mig vara skyldig 4,000 R:r. 
Orsaken var, att sedan kontraktet var slutadt, hade priset pä 
hö helt oförmodadt stigit från 33 R:r 16 sk. till 50 R:r för 
parmen, och på hafran från 1 R:r 32 sk. till 3 R:r. Jag- 
visste, att mina fiender skulle med glädje skrika emot mig-, 
om jag begärde tillökning i passevolanssumman, ehuru den 
var grundad på det förut nämnda priset Men jag trodde, 
att om det blefve några goda år, skulle det åter sänkta priset 
ersätta min skada, och emellertid föreföll det, som föranlät 
mitt afskedstagande. 

Annu ber jag läsaren hafva tålamod med en enda liten 
berättelse, som fordras att fullborda tafian af förföljelsen. Det 
är den sista i denna minnesbok, då ordet drabantkår skall 
nämnas. 

Som de flesta drabanterna hade råkat i procentares hän- 
der, hvarigenom deras belägenhet med hvar dag försämrades, 
hade jag, för att frälsa dem, utvärkat hos konungen, att ett 
ackordsreglemente stadgades, hvarigenom de voro försäkrade 
att vid sin afgång lyfta en viss summa af efterträdaren. I 
denna summa fick befälhafvaren lämna inteckningar med 
lika kraft och värkan, sedan de i krigskollegium voro an- 
mälda, som laga inteckningar i fast egendom, och de borde 
således framför all annan skuld utgå af ackordssumman. Mot 
en sådan säkerhet fingo drab^itema låna med 6 procents 
ränta, i stället för 20, 25, ja 30 procent, som ockrare togo 
af dem. Jag hade gifvit ett antal sådana inteckningar, och 
vid mitt afskedstagande i krigskollegium uttagit bevis, att de 
alla voro därstädes anmälda. Jag hade äfven till chefsexpe- 
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ditionen aflämnat en förteckning på dem, och pä en lika- 
lydande fitt päskrift, att en sådan var inlämnad. 

Nu ansåg jag mig så säker, att jag aldrig mer tänkte 
pä dessa inteckningar. Men ett är sedan jag fått afsked, 
blef j^ stämd till krigshofrätten för en af dem. En drabant 
hade fått afsked och cederat bonis. Jag minns ej hvilket 
föregick. Befälet, i stället att af ackordssumman inlösa in- 
teckningen, såsom det bort ske, hade lämnat hela summan 
till konkursmassan, och inteckningsägaren stämde mig. Jag 
ansåg klart som dagen, att jag aldrig kunde stanna i ansvar 
för detta, men som jag aldrig älskat juridiken, tog jag en 
advokat, som hade reputation, och brydde mig ej vidare om 
saken. Dä nära ett år förflutit, hände till min lycka, att 
advokaten blef illa sjuk, så att han ej kunde mer befatta sig 
med målet. Han skickade och bad mig komma till sig. Han 
visade mig då en hög af papper, som lågo på bordet, till 
nära en half alns höjd, och bad mig taga dem, såsom hörande 
till min process. Han rådde mig att strax taga en skicklig 
advokat, ty i nästa vecka skulle den sista förklaringen in- 
gifvas, och det såg illa ut med saken. Jag tog hem pap- 
peren och måste underkasta mig pinan att lålsa dem. Där 
voro länga, lärda afhandlingar om företrädesrätt för inteck- 
nsule fordringar, huru de uppkommit och huruvidt de borde 
gälla, där anfördes otaliga lagrum och mycket mer, som 
hörde till allt annat än saken. Allt var ymnigt uppblandadt 
med ovett, men ej fanns där ett ord, som kunde låUida till 
mitt försvar. Jag kan ej neka, att jag blef förskräckt, ty om 
jag nu, jämte min förlust på drabantstallet, skulle betala 
ut en stor del af en ackordssumma, var jag utan hjälp rui- 
nerad. 

Jag hade också talat med justitiarien i krigshofrätten, 
som sade sig frukta, att jag skulle nödgas ersätta intecknings- 
hafvaren fyllnaden i hvad han kunde fä af konkursmassan, 
som var ganska liten emot de stora skulderna. Jag beslöt 
nu att ej taga någon advokat och att blott med det enkla 
förnuftets vapen strida mot juridikens vrängfningskonst. Efter 
en sömnlös natt, använd att tänka på saken, satte jag mig 
ned att skrifva min förklaring, som blef af ungefär följande 
innehåll: »Första frågan är, om jag som befälhafvare för 
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kåren under general Mömers sjuklighet ägde rättighet att 
gifva sådana inteckningar på ackordssummor. Den besvaras 
af kgl. brefvet, som till allmän efterrättelse' varit kimgjordt 
i allmänna tidningar. (Af bmehäUet anfördes, hvad till saken 
hOrde.) Den andra frågan är, om jag iakttagpit, hvad därvid 
borde iakttagas. Af kgl. brefvet ses, att jag blott borde an- 
mäla inteckningarna i krigskollegium. Att det är gjordt, är 
redan bevis från samma kollegium infOr krigshofirätten upp- 
visadt och i protokollet infördt Likaså ett kvittens af be- 
fälsexpeditionen, att en fbrteckning på alla af mig utfördade 
inteckningar är dit ing^fven, och däribland finnes äfven den 
ifrågavarande. Då jag nu ägde rättighet att gifva intecknin- 
gen, och har med laga bevis styrkt, att jag iakttagit allt, 
hvad därvid bort iakttagas, följer klart, att om nuvarande 
befälhafvaren försummat att af ackordssumman inlösa den, 
bör sådant läggas honom, ej mig till last, och att jag omöj- 
ligen kan ställas till ansvar för någon af dessa inteckningar.» 
Jag inlämnade denna korta förklaring och blef utan vidare 
omsvep genast frikänd. Men jag gjorde sorgliga betraktel- 
ser öfver värkningama af den juridiska vetenskapen. Om 
min advokat ej hade sjuknat, så hade jag utan tvifvel blifvit 
dömd att betala, och likväl kålnde hvarje ledamot af domsto- 
len lika väl som jag det kungabref, hvari min befrielse 1^. 
Och rättvisan af detta kungabref kan äfven lätt bevisas. 
Det ankom på konungen, att intet ackord fick äga rum. 
Således var ej ackordet en tillgång, som förre fordringsäg^are 
med säkerhet kunde påräkna. Nu skänkte konungen dra- 
bantkåren en bestämd rättighet till ackord och kimde så- 
ledes utsätta det villkor, att de skulder, som intecknades 
däruti, skulle framför alla andra däraf betalas. Detta var det 
sista fruktiösa bemödandet från den sidan att skada mig. 

Jag lefde nu i fullkomlig ledighet, jag läste mycket, skref 
åtskilligt, som jag efter någ^a år kastade på elden, kompo- 
nerade musik, som uppfördes vid tillfällen, dit den hörde, och 
som långt senare undergick samma öde. Jag ritade mycket 
landskap, hvaraf en del äro bibehållna. Och detta ombyte 
af sysselsättningar fördref ledsnaden. Men om jag fäst mig 
vid ett enda af dessa yrken, hade jag måhända kunnat gk 
långt däri. Nu hann jag blott nog att därmed kunna roa 
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mig själf. Och jag behöfde förströelser, ty jag trycktes af 
svära bekymmer om min utkomst. Jag hade en son, som 
genomgått sin kurs vid krigsakademien och nu var officer 
vid andra gardet. Där förändrades inom ett är fyra gånger 
uniformen. 

Höge herrar, som för nöjet att se ombyten och att 
själfva pråla i föråUidrade klädnader jämt införa kostsamma 
nyheter i uniformer, besinna icke, huru stora bekymmer så- 
dant åstadkommer för fattiga föräldrar och huru många unge 
officerare därigenom komma på obestånd och bortföras från 
en bana, som de med heder kunnat genomgå, eller — om 
dessa store det besinna — hafva de ett hjärta af sten, då 
deras militäriska petit maitre-^inne ej viker för sådana beve- 
kande skäl, som dagligen måste falla dem i ögonen. De 
veta ock icke, huru liten en stor herre ser ut, då han är öf- 
verdrif^et spänd och grann. Grustaf Adolf, ehuru trumpen 
och stel, var icke fri från denna furstliga epidemi. 

Jag måste af min knappa lön betala intressen för skul- 
den, lefva själf jämte min son och betala hans dyra unifor- 
mer. Jag måste sälja mina hästar; att sälja den stora favo- 
riten, som ingen annan än jag fått rida, sed^i jag börjat 
dressera honom, skedde ej utan en djupt känd sorg. Men 
jag beredde honom en lugn ålderdom och tog hedersord af 
köparen, att han aldrig skulle sälja honom. Också efter några 
år dog den ädle hästen utan plåga, af slag i stallet Mitt 
harnesk, kyller och kask såldes utan sorg, och allt detta 
hjälpte mig fram ett par år, medan jag nekade mig allt, som 
ej var af högsta nödvändighet. Jag gick aldrig på spektak- 
ler, mycket sällan på konserter, som utgjorde mitt största 
nöje, och som jag sällan var i sällskap, räckte de blå drabant- 
uniformer, som jag låtit förändra till Östgöta kavalleriunifor- 
mer, en lång tid framåt. Sålunda drog jag mig fram, och 
ingen visste, i huru stor förlägenhet jag var. Min lifliga in- 
billningskraft framstälde för mig, huru mitt tillstånd slutligen 
skulle blifva, om jag ej årligen kunde afbetala något af min 
skuld. Denna föreställning infann sig hvar gång, jag var på 
vägen att somna, och uppsköt det i några timmar; den in- 
stälde sig, då jag vaknade, och gjorde dagen mulen, om den 
var aldrig så klar, hvilket jag eljes var så benägen att njuta. 
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En dag, då jag var vid svårt lynne, kom till mig en faJdig 
man, som hade hustru och barn, åt hvilka han 1>ed3n'ade, att 
han på ett dygn ej kunnat gifva en bit bröd. Jag hade nyss 
betalt en skräddarräkning för min son och ägde blott kvar 
några tolfskillingar, men jag betänkte, huru olika den fattiges 
tillstånd var emot mitt, och jag gaf honom dem. Nu var 
jag alldeles utan, men kunde ej komma i brist af mat, ty jag 
hämtade och betalade min mycket tarfliga föda hvart kvar- 
tal, hvilket jag aldrig hade försummat Efter middagen var 
en stor konsert på Riddarhuset, som jag gärna velat höra, 
men det var omöjligt Jag g^ck in åt staden och steg in hos 
en bokhandlare i Stora Kyrkobrinken för att se på några in- 
komna böcker, som jag ej hade råd att köpa. Emot all föi^ 
mödan kom bokhandlaren och gaf mig 1 7 R:r b:ko, som in- 
flutit för försäljningen af ett litet poem, kalladt Psyche, som 
jag länge sedan hade utgifvit Detta föreföll mig som ett 
lyckligt omen. Jag gick på konserten och njöt lifligt den 
sköna musiken. Sedan sväfvade för mig en idé, att ödet allr 
tid skulle sända oförmodad hjälp, då den mest behöfdes. Jag 
somnade följande natten lätt med denna idé och Ijufliga min- 
nen af musiken. Aningen har besannats, och ehuru ofta i 
trångmål, har jag aldrig lidit värklig nöd. 

Emellertid hade Gxistaf Adolf valt till sin gemål prin- 
sessan af Baden Fredrika Dorothea Wilhelmina, syster till 
ryska kejsarinnan, berömd för sin skönhet och öfriga egen- 
skaper, på långt håll besläktad med Vasastammen och be- 
kännande den lutherska läran. Denna väl afpassade förening 
behagade nationen och väckte allmän glädje. Prinsessan 
kom, bilägret firades, men festerna därvid blefvo, som det 
berättades mig, icke glada; det tunga etikettvånget, som var 
oskiljaktigt från Gustaf Adolfs omg^ifhing, gjorde luften mu- 
len ålfven vid ett så gladt tillfälle. Jag hade efter mitt af- 
skedstagande sällan gått till hofs och blef glömd vid dessa hög- 
tidligheter. Endast prinsessan Sofia Albertina lät befalla mig till 
sin bal, som påstås hafva varit den vackraste af alla festerna. 

Där fick jag se vår unga drottning i all sin prakt 
Hennes skönhet var förvånande. Hade hon fört sig bättre 
och ej lutat hufvudet ned mot bröstet, hade man ej kunnat 
se en fullkomligare mänsklig gestalt I framtiden rättade 
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hon detta fel, men först sedan ungdomens första blomma var 
fördunklad. Jag drömde icke då, att jag tolf till tretton år 
därefter skulle fä uppdrag att föra bort henne och hen- 
nes gemål från Sverige till hennes födelseort I Sedan jag 
sett mig mätt på prakten, och det skedde snart, ty jag har 
aldrig älskat högtidligheter, g^ck jag åter till mitt mörker 
och återtog mina vanliga sysselsättningar. 




TREDJE KAPITLET. 

Resa till Lappmarken. 

Sedan min son fått en lön, blef det lättare för mig att 
lefva, men den var icke stor, och med all hushållning blef 
det mig omöjligt att betala något af min skuld. Jag tänkte 
beständigt på den och på sättet att en gång kunna befria 
mig från denna börda. Antingen borde jag ackordera in 
mig någonstädes på landet och lefva på det knappaste, gifva, 
min son, hvad han nödvändigt behöfde jämte sin lön att 
lefva utaf, och med resten årligen betala skuld — eller upp- 
finna något företag, som kunde sätta mig i bättre omstän- 
digheter. Jag fruktade, att sådant kunde misslyckas, och var 
böjd att vidtaga den förstnämnda säkrare utvägen, ehuru 
svåra och mångåriga försakelser den skulle fordra. Vid 
denna tid kommo till Stockholm två resande italienare, Be- 
lotti, son af en rik bankir i Brescia, och Acerbi, som var för 
honom ett slags guvernör och reste på hans bekostnad. 
Denne senare vax en ganska artig man, som ännu ej upphunnit 
medelåldern; han var kvick, kände väl den nyare litteraturen 
och ägde vackra musikaliska talanger. Jag var bjuden till 
en musikafton hos grefve Nils Cronstedt, då guvernör för 
krigsakademien på Karlberg, hvars grefvinna spelade mycket 
väl fortepiano och sjöng. De bägge italieneme voro där, 
jag gjorde deras bekantskap och fick veta, att de ämade 
resa till Lappmau-ken. 

Jag råkade säga till ett fruntimmer af sällskapet, att jag 
ofta hade tänkt göra en sådan resa, men att omständighe- 
terna ej fogat sig därtill, hvaröfver jag var ganska ledsen. 
Hon gick genast och sade det till Acerbi, som kom och bad 
mig på det inträgnaste, att jag skulle göra resan med dem. 
Jag svarade, att jag ej kunde afgöra det, förrän jag finge se 
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till, om jag kunde så ställa mina affärer, att jag kunde vara 
borta i några månader, och att jag skulle gifva honom svar 
om några dagar. 

Denna tid använde jag att efterfråga, hvad dessa italie- 
nare voro för folk, om de voro ackrediterade hos något godt 
handelshus, huru de uppförde sig och huru de voro ansedde. 
Jag fick om dem de mest tillfredsställande underrättelser, och 
allt skållade deras beröm. Emellertid uträknade jag, att tre 
kunde på slädföre resa med fyra hästar och hafva två be- 
tjänter jämte tillräckligt saker med sig, och att, då man kom 
till Lappmarken, for i båt på älfvama eller gick till fots, 
lefde på matsäck och for sedan tillbcika på ett skepp, skulle 
det hela kosta mycket mindre än att lefva i lika lång tid 
i Stockholm. Jag hade fått in så mycket af min lön, att jag 
kunde lämna min son, hvad han behöfde under min frånvaro» 
och göra en del af resan. Jag föranstaltade, att nästa re- 
miss af lönen skulle ske till Tomeå. Nu var jag färdig, jag 
gaf mitt svar och resan anträddes den i8 mars 1799. I allt 
hvad angår själfva resan får jag åberopa min Voyage fntto- 
resque au Cap du Nord^ som jag utgaf efter min återkomst» 
med gTav3nrer efter de ritningar, jag gjort under densamma 
af alla de naturscener, som mest frapperat mig. Jag vill 
blott nämna ett och annat, som jag af åtskilliga orsaker ej 
trott mig böra omtala i det nämnda arbetet. 

Jag hade ej rest många dagar, förrän jag fann, att herr 
Acerbi var en fin, illslug egoist, sådan som italienare ofta 
beskrifvas. Jag tänkte redan på att skilja mig ifrån res- 
sällskapet, men vårt företag, att besöka de hyperboreiska 
ödemarkerna, var redan ryktbart. Att komma tillbaka en- 
sam till Stockholm hade varit skamligt. Att resa ensam 
hade kostat mer än jag förmådde, ty för en är det nästan 
lika dyrt att färdas i Lappmarken som för tre. Jag före- 
satte mig då att hafva tålamod i det längsta, men att blifva 
allvarsam, om han gick för långt. Jag fann vid första till- 
fälle, då han gjorde det, att han ej var svår att ställa till- 
rätta, och då förutsåg jag möjligheten att uthärda med re- 
san, ehuru den blef långt ifrån så behaglig, som den kunnat 
vara med en reskamrat af annan beskciffenhet. Belotti bör 
jag göra den rättvisan, att han var en from och väl- 
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villig ung man, för h vilken man kunnat hysa förtroende 
utan att bedraga sig, men han berodde helt och hållet af 
Acerbi. 

Vi togo vägen genom Finland, som är i det närmaste 
lika lång med den genom Norrland. Men jag var nöjd att 
se ett land, skildt från Sverige genom hafvet, och där så 
många krigshändelser sig tilldragit Så mycket, som kunde 
anmärkas om detta land under en hastig genomfart, är in- 
fördt i det ofvan omtalade arbetet Först i Uleåborg föreföll 
något, som ej hörde till lokalen, men som jag här vill nämna. 
Jag träffade där en vän och släkting af min aflidna hustru 
genom gifte med hennes systerdotter, baron Silfverhjelm, 
som förr tjänt vid gardet och nu var öfverste för Österbot- 
tens regemente.* Han bodde i staden och tillbjöd mig att 
få bo hos sig, hvilket jag gärna emottog. 

Jag hade sagt Acerbi, att vi skulle träfFa en stor magne- 
tisör, och han var ganska n3rfiken att lära känna honom. Vi 
ankommo om morgonen och gjorde vår visit hos landshöf- 
ding Carpelan, som residerade där, och vi blefvo bjudna 
till middagen. Sedan vi ätit, började Acerbi att tala med 
Silfverhjelm om magnetismen och yttrade sin önskan att se 
något prof af dess värkningar. Silfverhjelm, som var en- 
tusiast för konsten, begärde icke bättre än att fä utöfva den. 
Han företog att magnetisera Belotti, och det lyckades. Be- 
lotti somnade ganska djupt; man försökte nypa honom i 
skinnet på händerna, men fäfängt: han rörde sig ej. Omöj- 
ligen hade han kunnat öfverenskomma med Silf\rerhjelm att 
bedraga oss andra. De hade aldrig förr sett hvarandra, 
knapt talats vid och nu ej råkats utan i vår närvaro. Det 
var dessutom ej troligt, att Belotti, för att göra en okänd 
man till viljes, skulle hafva kunnat förmås att bedraga sin 
ledare och mig, för hvilken han under resan tycktes hafva 
fattat någon vänskap. Sedan han sofvit en liten stund, S3ni* 
tes han gifva tecken att vilja tala. Silfverhjelm gjorde ho- 
nom några af de frågor, som vanligen göras somnambuler, 
och han besvarade dem med få ord. 



* Det var han, som hade förhållit sig så ädelt vid fröken Ruden- 
skfilds bestraffning. 
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Men då Acerbi sade sig vilja göra frågor, satte Siifver- 
hjelm honom (som det kallas) i rapport med den sofvande, 
och samtalet blef följande; jag anför det på samma språk, 
som talades. 

A, Est-ce un devoir de tout sacrifier ä la patrie? 

B. med en djup suck: Oui, quand on en a ime. 

Nu är att märka, det hans fädernesland den tiden öm- 
som var under österrikiskt och franskt välde. 

A. Quel sera le sort de Tltalie? 

B. Il y aura quatres grandes républiques. 

A. Laquelle de ces républiques sera la plus heiureuse? 

B, La moins ambitieuse. 

Jag kan ej neka, att det första och tredje af dessa svar 
satte mig i förimdran. Belotti syntes något enfaldig och 
talade vanligen ej mycket Aldrig hade jag hört honom 
säga något på långt när så klokt och betydningsfuUt Men 
profetiskt var det icke, ty af de stora italienska republikerna 
hade ingen så lång tillvaro, att den kunde kallas lycklig 
eller olycklig; de voro aldrig så själfständiga, att de kimde 
visa äregirighet 

Acerbi blef så förvånad, att han sprang omkring i rum- 
met och sade, att hans idéer voro upp- och nervända, sedan 
han nu var öfvertygad, att man kunde magnetiseras till sömn 
och att man fick mer förstånd i sömnen, än man hade va- 
ken. Jag ansåg det möjligt, att man af en fysisk orsak 
kimde söfvas, och uppsköt mitt omdöme öfver allt öfrigt, 
men var öfvertygad, att inga värkliga uppenbarelser erhöl- 
los imder somnambulismen, ty jag hade sett många magne- 
tiseringar, men aldrig funnit spår däraf, och om jag funnit 
sådana spår, skulle jag ej hafva trott dem. Det vore icke 
nyttigt för människan, om hon på hvarjehanda sätt kunde 
skaffa sig uppenbarelser. Det skulle vänja henne att icke 
lita på sin rätta ledare, förståndet, hvarigenom hon i hoppet 
på en öfvematurlig hjälp kunde störta sig i olyckan. Så 
förvärkade Gustaf IV Adolf sin krona, stympade Sverige 
och var på vägen att kasta det helt och hållet under ut- 
ländskt ok, allt under väntan på en sådan hjälp. 

Silfverhjelm fann sig lycklig att hafva segrat öfver Acer- 

Skjoldtbrand» memoarer . II. 7 
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bis yttrade tvifvelsmål. Jag nåndes ej 3rttra mina att ej 
störa hans glädje. 

Som det var vid den tiden, dä strömmarna befria sig* 
frän is, uppsvälla till en otrolig höjd och störta sig med en 
förfärlig fart mot sitt utlopp, hvarför de ej kunde öfverfa- 
ras, mäste vi stanna kvar i Uleäborg, tills dessa oöfvervinne- 
liga hinder försvunno, och vi hade icke orsak att vara miss- 
nöjda med detta uppskof. 

Dä vi himnit blifv^a bekanta med stadens invänare, vi- 
sade de oss mycken vänskap och tillg^enhet. I staden 
funnos flera välmäende handelshus och ett eller tvä, som 
kunde kallas rika. Sällskapstonen var okonstlad och behag- 
lig; i de bättre husen talades svenska. 

Där var hygglig imgdom, där funnos mänga väl upp- 
födda flickor, som till det mesta voro täcka, och bland dem 
nägra värkliga skönheter. Acerbi hade med sig sin klari- 
nett, jag min violin. Landssekreteraren Thulinberg spelade 
väl violoncell och en medicine doktor Deutsch altviol. Sä- 
ledes fingo vi snart en kvartett. Nägra noter till sädana 
funnos i staden, Acerbi och jag hade nägra med oss. Vi 
komponerade ätskilliga mindre stycken. Tullförvaltaren i sta- 
den sjöng mycket väl och hade förräd af noter; en hand- 
lande tillbjöd oss en stor sal i sitt hus att en gäng i veckan 
där göra musik. Första gängen hade vi blott bjudit lands- 
höfdingen, Silfverhjelm och husäg^en med familjer. Men 
dä jag fick se, att mänga af de bättre bland stadens invänare, 
i synnerhet fruntimmer, stodo pä gatan att höra musiken, gick 
jag dit och bjöd dem att komma upp. 

Vi skaffade dem stolar och gäfvo tillkänna dagen i vec- 
kan, dä alla voro välkomna. Detta fägnade dem mycket, 
de begagnade det med mycken diskretion och iakttogo 
en djup tystnad under musiken. Emellanät var konversa- 
tion. Vara bekanta presenterade dem, som ej förut voro 
kända, och ingen ny ankom, som ej lät presentera sig. De 
räknade ut sinsemellan, huru mänga kunde fä rum, alla plat- 
ser voro merendels upptagna, men flera kommo ej, än som 
därtill fordrades. Vi gjorde anstalt att kunna bjuda dem 
thé, ljus behöfdes ej, ty det var redan länge ljust om kväl- 
larna, och pä detta sätt gjorde vi med ringa kostnad stadens 
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invånare en höflighet, som af dem högt skattades, medan vi 
själfva en g&ng i veckan tillbragte f3rra till fem ganska be- 
hagliga timmar. Det vore måhända ej rådligt att i många 
städer göra en så allmän bjudning. 

På detta sätt kommo vi i ett vänskapligt umgänge med 
de bästa husen i staden. Det var icke utan, att hos de re- 
sande väcktes små passioner, som lätt kunnat blifva stora. 
Man råkades nästan hvar d^, och de goda, hyggliga flic- 
korna, som ej tyckte illa om att se, huru deras fägring seg- 
rade, svarade däremot blott med någon mera värme i den 
rena vänskapens uttryck. 

I landshöfdingens och Silfverhjelms hus fortforo vi att anse 
oss hemmastadda, och sedan vi låtit de öfriga förstå, att den 
största artighet, de kunde visa oss, var att bjuda oss om 
aftnarna på ett glas ölost eller mjölk utan annan souper, 
voro vi nästan hvar afton i sällskap med de fruntimmer, som 
vi hälst sågo. Vår längtan, att älfvama skulle blifva farbara, 
hade mycket svalnat. 

Från Uleåborg till Tomeå äro nio större och mindre 
älfvar att öfverfara, af hvilka blott två eller tre på broar. 
Vi måste således dröja, om vi ville eller ej. 

Det stora nöje, vi funno i sjöfägelsjakten, är omtaladt i 
min Voyage pittoresque. Men vi hade föresatt oss att ej 
försumma någon tid, som kunde användas till resans fort- 
sättning, ty vårt beslut var att framtränga ända till Nord- 
kap, om det blefve möjligt. 

Den I o Juni kommo de första resande från Tomeå, som 
kunnat komma fram. Vi utsatte för vår resa den 1 1 om af- 
tonen. Då detta blef bekant i staden, bjöd oss en härads- 
höfding Polviander att taga aftonmåltid hos honom. Han 
hade sitt boställe strax utanför staden åt den sidan, dit vi 
skulle fara. Han bjöd äfv^en alla dem, som vanligen utgjorde 
vårt sällskap, och prosten i staden, som var en glad och ar- 
tig man. Under måltiden dracks vår lyckliga resas skål. 

Vi svarade med sentiments- och tacksamhetsskålar för 
bevisad vänskap, och sedan beslöts, att sällskapet sktdle följa 
oss till vägs en åttondels mil till ett ställe, dit vi läto våra 
åkdon fara förut Hvar och en gick med sin härskarinna^ och 
dä vi utan att längta eller skynda hunnit nära stället, där vi 

4 > »^ ^ ./»^ ^ ^ O 
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skulle skiljas åt, begärde prosten ordet »Mina fhmtimmer», 
sade han, »dessa herrar, som vi en tid haft det nöjet att se 
ibland oss, skola nu företaga en ganska farlig resa. Hvem 
vet, hvad kan hända dem i Lappmarkens forsar och öde- 
marker, hvem vet, om vi någonsin fä återse dem? Mitt råd 
är därför, att alla fruntimren gifva dem hvar sin afskedskyss.» 
Det bifölls; vi måste kyssa några gamla fruar, som togo ut 
sin rätt, men det ersattes sedan rikligen, och några de mest 
önskade kyssarna åtföljdes af en lindrig, men förlängd hand- 
tryckning, förr ej gifven, hvarunder sköna ögon voro ej våta, 
men något glänsande af en liten tillstymmelse till tårar. 

Nu var bäst att rycka sig bort för att kunna resa. 
Det skedde, sedan vi omfamnat och tackat prosten, och vi 
gjorde afskedstecken med händerna, så länge vi kimde se 
våra kvarblifvande vänner. 

Unga fruntimmers oskuldsfulla tillg^fvenhet, ej hunnen 
till den grad, som kan kallas kärlek, har redan något så in- 
tagande, att den är nästan Ijufvare än själfva passionen, men 
kan lätt väcka en sådan och göra den farlig. 

Jag har aldrig kunnat glömma den behagliga aftonen, 
hvars hågkomst omgifves af ett slags förtrollning. Acerbi var 
ej så intagen däraf. Han fordrade en fullkomligare seger; 
tecken till denna fordran, som stundom skymtade fram, jämte 
den af en kall själiFömöjsamhet, försvagade intrycket af hans 
utseende, ungdom och talanger. Någon malice, hvarmed han, 
att ställa sig in med en, förlöjligade andra, värkade mot 
hans ändamål. Dessa flickor voro sanna vänner och liksom 
systrar. Och det är sällsynt: aldrig märktes hos dem någon 
förtrytelse öfver andras företräden. Några af dem förtrodde 
mig, att de i början varit frapperade af Acerbi, men att han 
småningom själf utplånat detta första intryck. 

Vi reste hela natten. Flera älfvars öfverfart tog mycken 
tid; vi hunno följande dagen till Kemi prestgård och den 
därpå följande tiU Tomeå. 

Där träfiFade vi den store astronomen Svanberg, som 
reste för att undersöka, om det behöfdes att göras en ny 
mätning af en grad af meridianen vid polcirkeln, förut mätt 
af Maupertuis, hvilket sedan värkstäldes af Svanberg och 
Öfverbom och gaf ett resultat, som är utfördt i den senare 
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upplagan af min Voyage pittoresque. Silfverhjelm följde oss 
till Tomeå och hade kanske, ämnat följa oss längre. Han 
och Svanberg kommo till tals om magnetismen och voro, som 
man kan tänka sig, af olika tanker. En matematiker vill ej 
tro något, förrän han .kunnat säga: quod erat demanstrandum. 
Andtligen samtyckte Svanberg att låta magnetisera sig qälf 
fbr att röna, om det kunde värka på honom. Jag satt i ett 
annat rum och ritade upp någon af de utsikter, jag hade 
tecknat under vägen. Efter en stund kom Silfverhjelm sprin- 
gande till mig, utom sig af glädje, och ropade: »Seger, triumf 
för magnetismen, filosofen sofver.» Jag blef förundrad, men 
tvifladé, och följde med Silfverhjelm att se, huru det förhöll 
sig. Nu försvann allt tvifvelsmål. Filosofen satt på en stol, 
orörlig, med tillslutna ögon; han andades något tungt; man 
gjorde flera försök att utröna, om han värkligen sof, och 
han rörde sig ej vid något af dem, ehuru till en del smärt- 
samma. Andtligen gaf han med en viss oro och brutna 
ljud tecken, att han ville tala. Magnetisören satte sig i rap- 
port med honom, och då började följande samtal. 

Magnetisören. Huru står det till? 

Svanberg. Ack! Jag är så lycklig. 

M. Huru finner ni er? 

5. Det kan ej beskrifvas, ej förstås af människor. 

M. Hvar är ni? 

S. I den blåa, himmelska regionen. 

M, Hvad ser ni där? 

5. En stor mängd af varelser i blåskymtande klädnader. 

M. Se dessa lyckliga ut? 

5. Ja, mycket lyckliga. Men det är, liksom de Önskade 
och hoppades en högre sällhet 

M. Ser ni N. N. bland dessa? 

5. Ja, nu först fick jag se honom. 

M. Huru ser han ut? 

5. Lycklig som de andra. 

M. Ser ni N. N.? 

S. Nej. 

M. Fråga någon, hvar han är. 

S. Jag har frågat en ande, men den vill ej svara. 

M. Fråga hvar N. är. 
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5. Samma ande svarade med glad uppsyn : han är i en 
högre himmel. 

Frågorna upphörde nu på en stund, och magnetdsering^en 
fortsattes. SUfverhjelm sade emellanåt: >När ett g^ii blir 
somnambul, då blir det sublimt». Då somnambulen äter ga£ 
tecken att vilja tala, frågade 

M. Hur står det till nu? 

5< Åh, det finns intet språk att säga det 

Af. Hvar är ni nu? 

S. I den klart lysande himmelen. 

M. Huru ser där ut? 

S. Allt är förbländande, genomskinligt, klart som solen, 
men med renare ljus. 

M. S3nias många andar? 

5. Ah ja, men ej så många som i den lägre himmelen. 

M. Huru äro dessa klädda? 

S. I sida, hvita skimramde kläder. 

Ännu gjordes flera frågor lika med dem, som angingo 
den blåa skimrande regionen. M^i ändtligen sade Silfver- 
hjelm: >Jag törs ej låta honom sofva längre. Han kunde fä 
konvulsioner. Jag måste väcka honom.» — »Det skall ni ej 
behöfva», ropade Svanberg, i det han sprang upp. »Jag har 
hela tiden varit lika vaken som ni. Nu ser ni, hur ni själf 
kan bli bedragen och emot er vilja bedraga andra. Hade 
jag nu låtit väcka mig och tegat, så hade jag blifvit anförd 
som ett bevis för magnetismens undergörande kraft.» Silfver- 
hjelm, som var värklig entusiast, blef liksom slagen af åskan 
vid denna upplösning af en scen, som så innerligen hade 
gladt honom. Det gjorde mig ondt om honom; han blef 
stum, skaffade sig genast hästar och for tillbaka till Uleåborg. 

Följande dagen reste vi vidare norr ut. Prosten Castrén 
från Kemi, apotekaren Julin, hans son och doktor Deutsch 
från Uleåborg beslöto att följa oss till Öfver-Tomeå, där vårt 
talrika sällskap härbärgerades och undfägnades mycket väl 
af den åldrige prosten Sandberg, hvars högsta nöje var att 
få utöfva gamla tiders gästfrihet. Denna sedvana har kunnat 
bibehållas i de nordligaste delarna af Sverge och Finlemd. 
Pastoraten äro där stora och mycket indräktiga, och alla bo- 
ställen äro öfverflödigt bebygda. Resande äro sällsynta. 
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vissa år kommer ingen, andra högst en eller två. Presten 
kan således utan sin skada gifva sig det nöjet, som i landet 
anses för en plikt: att hälla sitt hus öppet för aUa kommande. 
I södra och mellersta Sverige skulle ett sådant hus blifva så 
öfverlupet, att det ej kunde äga bestånd. 

Prosten Sandberg var vid en hög ålder, men glad och 
behaglig. Han hade någon tid förut förlorat en aktningsvärd 
maka, som af alla mycket berömdes. Han hade kvar två väl 
uppfödda och hyggliga döttrar, huset var i välstånd och syntes 
vara säUhetens boning. Men huru vansklig är mänskliga säll- 
hetenl Jag har sedan fått veta, att prosten hade dött ej långt 
efter vår därvaro; att hans ena dotter snart därpå aflidit af 
en rötfeber; att den andra dottern, som blef gift med doktor 
Deutsch, hade vid en svår barnsäng, af slag i hjärnan eller 
dess omgifhingar, förlorat förståndet, och att döden ändtligen 
hade gjort slut på hennes beklagliga tillstånd. Således fanns 
efter någon tid ingen kvar af den aktningsvärda släkten, som 
visat oss så mycken godhet och vänlighet! 

Landets beskaffenhet i denna trakt, det märkvärdiga, vi 
sågo, och vår resa till Kengis, 17 mil från Tomeå, allt detta 
är utförligt beskrifvet i min Voyage pittoresque. 

Vid Kengis föreföll en scen, som jag ej ville anteckna 
i det nämnda arbetet, men som sprider ett slags ljus öfver 
magnetismens värkan på Belotti i Uleåborg. Agaren af 
Kengis' bruk, herr Nilsson, hade en tid förut fått veta, att vi 
skulle komma dit, och föresatt sig att undfägna oss på bästa 
sätt Efter en kräslig måltid, hvarvid dracks ansenligt, hade 
han bjudit oss tiU ett tält, som han låtit slå upp på en grön- 
skande plan, som sträckte sig till brädden af den stora forsen 
och var beskuggad af några lummiga aspar. (Se Vayage 
pitioresque,) Till tältet hade han låtit bära pipor och tobak 
och en stor bål med punsch, som var ovanligt stark. Vi 
andra drucko väl något, men ej mer än vi tålde, och vi bär- 
gade oss. Men Belotti, som ej kände faran, blef snart så 
drucken, att han raglade. Acerbi sade oss då, att Belotti i 
Wien hade varit dödligt kär i en aktris, och att det var or- 
saken, hvarföre föräldrame nödgat honom att resa. Nu lof- 
vade han oss att fä se ett besynnerligt uppträde. Han kal- 
lade Belotti och sade, att posten var kommen från Stockholm 
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och hade medfört bref från Wien. »Till mig?» frågade Be- 
lotti. — »Nej, blott till mig», svarade Acerbi. — »Nå, hvad 
nytt därii5rån?» — »La*** (han sade aktrisens namn) år död.» 
— »Död.» — »Ja, död.» Belotti stod dä en stund helt stum, 
frågade än en gång: »Ar hon död?» — »Ja, död», var svaret. 
Dä började han att hälla ett loftal öfver henne, men så kraft- 
fullt och vältaligt, att jag alldeles förvånades. Det räckte 
länge, han sökte ej ord, fastän han talade franska, som cg 
var hans modersmål, han stapplade aldrig eller återsade, 
hvad han sag^, eller förbryllade sig. Anddigen utropade han: 
»Cette terre malheureuse n'est donc plus embellie par ses 
charmes, par sa douceur céleste, par cette tendresse inépui- 
sable, qui enchatnait les coeurs toujours. Mais la terre n'était 
pas digne de la posséder. EUe n*y est plus, je ne veux plus 
y rester.» Sagdt, och han sprang med full fart rakt ät den 
brusande forsen. Lyckligtvis var den något mer än hundrade 
alnar från stället. Jag sprang strax efter honom, ty jag 
hade med ögonen följt alla hans rörelser. De öfriga, äfven 
Acerbi, voro så häpna, att de ej strax kommo sig åstad. 
Nu kom det an därpå, om jag kunde springa fortare än han. 
Nära branten till forsen hann jag honom, tog honom i ett 
rockskört, ryckte omkull honom och höll honom vid marken, 
tills de öfriga kommo. Då leddes han, blek och förstäld, till 
gården, fick en stark evakuation, lades sedan på en säng och 
föll strax i en djup sömn, som räckte till fram på morgonen. 
Jag bannade Acerbi for hans upptåg och tillade: »Betänk, 
hvilken börda ni hade fått på samvetet, om jag ej himnit 
honom.» — »Ah», sade Acerbi, »han hade väl stannat, då 
han fått se forsen.» — »I detta tillstånd», svarade jag, »druc- 
ken och förtviflad som han var, hade han ej stannat Men 
jag finner er afsikt: den ärsitt bevisa, det min hjälp var onö- 
dig, och ursäkta, att ni, som kastat honom i faran, dröjde 
att springa till hans hjälp. Men det är ett onödigt besvär, 
och jag ämar aldrig begära någon tacksamhet af er.» Jag 
trodde ej, att han kunde blifva flat, men han blef det litet, 
förmodligen däröfver att jag så riktigt hade trä£Fat hans tanke. 
Det var en skön afton. Då vi hade ätit och de andra 
gingo till hvila, gick jag ut ensam och sökte en höjd, hvar- 
ifrån jag kunde se midnattssolen, hvilket lyckades. Medan 
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jag satt där och väntade, tänkte jag på Belottis undransvärda 
vältalighet. Jag kunde ej draga någon annan slutföljd däraf, 
än att han af naturen var danad till ett snille, kanske en 
Demosthenes, och att något fysiskt öfverhöljde tankekraften, 
då han var i sin vanliga ställning, men att, då han var sänkt 
i magnetisk sömn eller af starka drycker öfverlastad, upp- 
l3rftades det fysiska täckelset och snillet framträngde i hela 
sin kraft. Utom vid de två nämnda tillfällena hörde jag ej 
på sex månader honom säga ett enda märkvärdigt ord. Då 
jag omtalat denna händelse, bör jag göra honom den rätt- 
visan att tillägga, det han i dagliga lefnaden var på det hög- 
sta nykter och ej älskade starka drycker. 

Jag hade förut bort säga, att Acerbi redan innan an- 
komsten till Uleåberg hade omtalat för mig, huru svag Belotti 
var och huru han omöjligen kunde uthärda de mödor, som 
förestodo oss i Lappmarken, hvarföre han bad mig öfvertala 
honom att stanna där eller i Tomeå, medan vi gjorde den 
svårare resan. Jag svarade, att han bäst kunde känna sin 
följeslagares förmåga, men att jag ej ville blanda mig i den 
saken, ty en ung man, som rest så långt, skulle i hela sin 
lifstid ångra, att han ej rest längre. 

? Belotti var mycket lång, men fastän ej starkt bygd, 
kunde han ej kallas spenslig. 

Medan vi voro i Uleåborg, gjorde vi några, ej korta ut- 
vandringar till fots, hvarvid jag ej märkte hos honom någon 
trötthet eller svaghet. 

J^j Acerbi förnyade sedan sin begäran, att jag skulle af- 
skräcka Belotti från resan, men jag svarade på samma sätt. 
Nu började jag att utgrunda syftiemålet. Acerbi ville vara 
den ende italienaren, som kunnat trotsa faran och uthärda 
mödan af en sådan resa, den ende, som kunnat se Nordkap. 
Hade Belotti kunnat det, så hade det blifvit ansedt mindre 
svårt och ärofullt. Så hade Acerbi i allt hvad han gjorde 
sina hemliga, egoistiska syften, och det var honom förtretligt, 
att jag oftast kunde upptäcka dem. I Kengis frågade jag 
Belotti, om han skulle följa med oss genom Lappmarken, 
men han svarade: »Nej, jag får ej för Acerbi.» Då vi läm- 
nade Kengis, vände han om på en annan båt och hade tårar 
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i ögonen. Han for tillbaka till Uleåborg med några af säll- 
skapet, som följt oss därifrån ända hit. 

Vi möttes nu af den så kallade midsommarsfloden från 
fallen. Lyckligtvis hade snön där smält bort småningom 
genom solens tilltagande värme och luftens temperatur, och 
ej genom regn, hvilket skulle hafva gjort det omöjligt för 
några dagar att fara på älfvama. Nu var det blott svårt, 
och som vi måste beständiga fara emot strömmen, gick det 
ganska långsamt, i synnerhet då forsar träffades. Då var 
det också farligt, ty om båtkarlames krafter sveko vid de 
otroliga bemödanden, hvarmed de beständigt måste fortfara, 
eller om en af staksima brast, hvarmed de mot bottnen sköto 
fram båten, måste denna nödvändigt vända sidan åt forsen 
och kastas öfverända. 

Då gafs ingen hjälp, och den starkaste simmare skulle 
icke kunnat frälsa sig ifrån att bli sönderslagen mot den mängd 
af stenar och skarpa klippor, som finnas i forsarna. Men 
våra trofasta, djärfva och likväl försiktiga båtkarlar sparade 
oss äfven all fruktan för en sådan händelse. 

Jag bör nu hänvisa till Voyage pittoresque och vill endast 
nämna, att den sköna Stina i Kolare, som dåU* omtalas, var 
gift då några resande kommo dit flera år därefter; hon på- 
minde sig vår därvaro och skickade mig hälsningar. Andra 
resande, som efter någon längre tid där inträffade, hade frågat 
efter henne, men hon hade dött af en feber. Detta gjorde 
mig ondt att fä veta; jag hade önskat henne ett lång^ och 
lyckligt lif. 

Jag drömde icke nu, att jag befor den tillkommande 
gränsen mellan Sverige och Ryssland, än mindre att jag en 
dag skulle underteckna den fredstraktat, hvarigenom denna 
gräns bestämdes! Många sådana oväntade tilldragelser finnas 
i den senare hälften af min lefnad. 

Allt som vi hunno högre upp i Lappmarken, blef landets 
utseende mer ovanligt Det var för mig ett eget nöje att 
se naturen, alU från skapelsens tid orubbad af människohand. 
Och då vi hunno till de majestätiska QäUen, var det icke utan 
förtjusning, som jag tecknade deras mest förvånande former. 
Okända fåglars sång, då midnattssolen började att höja sig, 
bidrog äfven att öka förtjusningen, och jag ångrade ej de 
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mödor, det kostade att hinna till dessa ödemarker. l!lkväl 
"blandades Ijuft och ledt Den enformiga farten på båtar, 
mänga dagar och nätter, kunde icke aflöpa utan ledsnad, så 
länge inga märkvärdiga föremål framstälde sig för ögat. 
^cerbis närvaro, sedan jag alltför väl kände hans karaktär, 
bidrog ej mindre än de otaliga myggomas att öka ledsnaden. 
Med en beständig lycka hunno vi fram till Alten, vid 
Ishafvets stränder, och därifrån till Nordkap på en båt med 
sex roddare mest inom jordar, omgifha af Qäll, men stundom 
ock på öppna oceanen, som, ehuru något upprörd, ej visade 
sig i sitt rysliga majestät 

Lika lyckligt g^ck återresan för sig, och då vi kommo 
tillbaka på älfvama, som flyta nedåt Östersjön, gick det stun- 
dom otroligt fort. Men förut på fläUen hade Acerbis mot- 
sägelseanda och envishet så när vållat hans ofärd. Då vi 
hade gått norr ut, hade vi lämnat Altens älf till höger. På 
återvägen, imgefärligen i samma trakt, måste vi således hafva 
den till vänster. Vi borde gå till en insjö, hvarifrån denna 
älf flyter åt norden, och dit vi hade bestält båtar från Kauto- 
keino. Denna insjö måste också finnas på vår vänstra sida. 
Men jag råkade att säga detta; strax var Acerbi af annan 
tanke. Jag tog fram en karta och kompass, ehuru den nu 
ej behöfdes. Men han var envis. Jag, som länge sedan ledsnat 
att ord växla med honom, sade blott: »Gå och förlora er i 
öknarna, om ni behagar, men jag är säker på min väg.» Jag 
gick åt vänster, han åt höger. Den häftighet, hvarmed han 
förfäktat sin mening, hade värkat på tolken och han på de 
norska lappame, som buro sakerna. Jag lät min dräng taga 
min lilla kappsäck; han bar förut litet matvaror, som hörde 
mig till, och som han begrep, att älfven nu måste vara till 
vänster, var han glad att gå med mig. Karavanen skildes 
nu åt; vi gingo rakt ifrån hvarandra. Jag beklagade de öfriga. 
Tolken kunde jag knapt förlåta, att han blindt emot allt 
sundt förnuft trodde på Acerbi och ej på mig, blott för det 
han var utländing. 

Detta är ett nationelt drag. Här höras utiändskor sjunga 
falskt, men äfven folk af goda tonen förtjusas däraf och tro, 
antingen att de sjunga rent eller att man bör sjunga falskt. 
Men att återkomma till resan, har jag sedan sett på kartan. 
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att åt den sidan, dit Acerbi gick, kunde man gå 40 tiU 50 
mil utan att träiFa en boning och således förgås af hunger. 
Jag gick ensam med min dräng åt vänster, och efter mindre 
än en half timme träffade jag en bäck, mycket lik en, som 
jag vid bortresan hade öfverstigit. Jag hade då druckit af 
vattnet och funnit det friskt och godt Jag drack nu och 
fann det likaså. Då jag gått ungefärligen tusen alnar vid 
brädden af bäcken, fick jag se en bärgspets, lik en socker- 
topp, den jag vid bortresan hade ritat (se Voy. Pittor. XXXV, 
där den nämnda bäcken störtar sig utför en ofantlig höjd). 
Nu var jag säker, att hafva träffat rätta nedgången från 
fjällen till stranden, dit vi hade stämt båtarna. Jag sköt ge- 
nast ett skott, men fick ej svar. Jag laddade starkare, gick 
så hög^ jag kunde komma och sköt åter. Därpå fick jag 
svar. Som det var nödigt att hushålla med krut, började jag 
nu att ropa, och efter en stund blefvo ropen besvarade. Ändt- 
ligen kommo de villade vandrame och sågo alla litet flata ut, 
utom Acerbi, som behöll sin ädla stolthet, men var ej miss- 
nöjd att vara kommen på rätta vägen. Nedgången var brant 
och svår, men gick för sig. Båtarna voro ej komna. Vi voro 
uttröttade, ty vi hade gått 6 mil, mest efter kartan i raka 
linier (således mycket mer i anseende till krokväg^ama), på 
18 timmar. Det var mot morgonen; vi sofvo största delen af 
dagen. Vid midnatten kommo båtarna, där vi läto bädda 
med löf och sofvo åter godt under farten öfver en lång sträcka 
af stilla sjöar. Sedan träffade vi några stora forsar och kommo 
lyckligen till Kautokeino. Som de små älfvar, vi på bort- 
vägen hade begagnat för att komma hit, nu i anseende till 
den torra sommaren voro utan vatten, måste vi gå nio mil 
till fots öfver en ödemark till Enontekis, där Muonio-älfven 
träffas. Acerbi ville äfven här tvista med mig om rätta kosan. 
Men våra följeslagare hade nu mer förtroende för mig, och 
då ingen ville följa honom, gaf han efter. Med hjälp af karta, 
kompass och vissa höjder och vattendrag förde jag marschen 
rakt till Enontekis, en kyrka i svenska Lappmarken, där vi 
åter träffade Muonio-älfven. Om denna vandringen kan ses 
Voy. Pittor., andra uppl., sid. 212 — 215. Vid Enontekis före- 
föll ett karaktärsdrag af Acerbi, som jag skulle tveka att jämte 
annat berätta, om han icke i sin bok genom smädliga anfall 
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emot alla dem af Sveriges invånare, som bemött honom med 
godhet och gjort honom tjänster, hade bevisat, att för myc- 
ket ej kan sägas om hans karaktär. 

Två engelsmän, sedan ryktbara genom sina resor i Egyp- 
ten och Orienten, herrar Clarke och Cribs, hade i Stockholm 
hört omtalas vår resa till Nordkap. De hade skyndat att 
resa norrut, i hopp att hinna och sedan följa oss. Men då 
de kommo till Tomeå, hade vi redan flera dagar förut farit 
därifrån. De reste efter och kommo till Enontekis i tanke 
att skyndsamt fortsätta resan. Men där sjuknade en af dem. 
De måste stanna och dröja en tid. Nu séuies dem, att i an- 
seende till den torra sommaren älfvama ej skulle kunna be- 
faras, hvarförutan det vore omöjligt att komma till Alten 
och ishafvet Dagen före vår ankomst till Enontekis hade 
de vändt om till Tomeå. Innan afresan hade de skrifvit i 
kyrkboken en liten komplimang till oss, och därefter en hel 
stans ur Ariosto, som börjar med dessa ord: 

Per balze e per pendici, horrende e strane. De hade imder- 
tecknat Clarke and Cribs admirers of enterprise. 

De hade bedt kyrkoherden Grape visa oss detta. Han 
var borta, då vi kommo, men hans son gjorde det. Jag 
fann däri mycken artighet och välvilja och beklagade, det 
sjukdom hade betagit dem att som entusiaster för poesi och 
vild natur få se fallen och ishafvet m. m. 

Acerbi tog det på annat sätt; han ansåg hvad de skrif- 
vit för skryt och började att författa en egen sonnett, som 
han ville skrifva in i kyrkboken. Den var full af ovett, unge- 
färligen som följer: »Usla engelsmän, dumma pultroner, som 
tron er hafva gjort storvärk, då ni hunnit hit, dit hvarje us- 
ling kan hinna, och vändt om, då mödor och faror börjas, 
som kunna pröfva män.» Jag bad honom ej skrifva detta, 
men han envisades. Jag förestälde honom, att dessa unge 
män, långt ifrån att hafva förolämpat oss, hade bevisat oss 
artighet och välvilja, fastän okända; att vi förmodligen skulle 
träffa den i Tomeå eller Uleåborg; att om vi där funno dem 
hyggliga och vänliga, skulle vi hafva svårt att se dem i ögo- 
nen, sedan vi infört smädelser mot dem i en bok, som kom- 
mer att ses af alla framtida resande. »Ah», sade han, »hvad 
gör det? De få ändå aldrig se det!» — »Detta liknar er». 
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sade jag »men om ni skrifver, skall jag ock skrifva om er 
ett stycke prosa, sådan som ni förtjänar.» Han såg, att det 
var mitt allvar, och att jag var uppbragt, hvarfor han lät 
bli att skrifva. Sådant kunde man säga herr Acerbi, och han 
hade den gåfvan att efter en stund se lika falskt vänlig och 
smilande ut som förut 

Härifrån foro vi på Muonio-älfven utan svårighet till Muo- 
nioniska. Det enda märkvärdiga, som där föreföll, var Acerbis 
förhållande mot sockenpresten, som, då vi voro här under 
bortresan, hade genast infunnit sig vid vår ankomst och 
visat sig högst välvillig och tjänstaktig. Han hade för flera 
år sedan, som fattig prestvigd student, varit nöjd att fä denna 
lägenhet, där han kunde finna sin utkomst, hvarom eljes var 
föga eller aflägset hopp. Han hade jämte det presterliga 
mycket studerat naturalhistorien och hoppades att i dessa 
nordliga ödemarker finna en mängd af okända objekter. Då 
han for hit, medförde han sina böcker, bland dem Linnés 
system, hvilka skulle blifva hans tröst och sällskap i enslig- 
heten. Men en dag, då han var borta i sockenbåd, hade elden 
kommit lös i hans boning, och han fann vid hemkomsten allt 
hvad han ägde, jämte böckerna, lagdt i aska. Sockenboma 
t>ygde en stuga åt honom och skaffade de nödvändigaste 
husgeråden, men böckerna kunde ej ersättas. I början hade 
han lidit mycket af deras saknad, men ändtligen vant sig 
vid invånames enformiga, animaliska lif och hade ingen annan 
sysselsättning än att predika, hvilket i anseende till åhörar- 
nes halfvilda tillstånd ej kostade mycken möda, hälst sedan 
han vant sig att improvisera. För öfrigt, nöjd med litet, hade 
han här dagligt bröd för lifstiden och önskade numera ej 
något bättre. Allt detta hade han då sagt mig, under det 
han följde oss på en vandring för att se fallet Pallas Tun- 
duli. Då vi foro vidare i norr, hade Acerbi genom mig 
bedt honom till vår återkomst samla de objekter för natur- 
historien, som blott funnos i detta luftstreck, och lofvade att 
vedergälla hans möda. Nu, vid vår återkomst, gaf presten 
honom ett antal rara örter, torkade mellan papper, som 
Acerbi lämnat, flera fåglar uppstoppade, bland dem en Mota^ 
cilla Svecica med sitt bo och några ^^^\ äfven några fiskar, 
fastade på tunna brädlappar med höga kanter att kunna hop* 
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läggas, bland andra rödfisken, som blott finnes i de höga 
Qällsjöama. Acerbi frågade mig, huru mycket han borde 
gifva presten för allt detta. Jag svarade, att de objekter, han 
fått, skulle i andra länder af samlare betalas ganska högt, 
men att jag tyckte, det presten blott med den möda han haft 
att uppsöka dem och göra dem förbara hade förtjänt minst 
20 R:r. Acerbi tog därvid illa vid sig och sade: 3>Nej, Gud 
bevars! Det är för mycket. 1 Jag sade då, att om han ville 
betala uselt, mesquint, vore ändå 10 R:r det minsta möjliga» 
>Ah nej», sade han. ijag har tänkt ut, hvad jag skall gifva.» 
Då vi gingo att sätta oss i båtarna, följde presten oss till 
stranden. Acerbi gaf honom då en blank riksdaler. Presten 
tog den och sade: »Det finns i socknen fattigare män än 
jag; dem skall jag gifva detta.» Acerbi, som skyndat att sätta 
sig i båten, frågade mig, hvad han sade. Jag öfversatte det, 
men fick sedan orsak till ånger däröfver. Acerbi sade något 
italienskt skällsord sakta mellan tänderna och talade ej mer 
därom, men gömde hämden i sitt hjärta. I den bok, han 
sedan utgaf öfver sin resa, målas denna prest som ett af- 
skrap bland människor, som en fyllhund och Gud vet hvad. 
Jag kan vittna, att vi ej sågo honom annat än nykter, att 
af hans tal röjdes det han haft kunskaper, dem han ej all- 
deles hade glömt, och att han, som förr är sagdt, var oände- 
ligen välvillig och tjåUistaktig. 

Vi foro nu utför den svåLraste af alla farbara forsar, som 
finnas allt från Tomeå till Ishafvet. Den är tecknad i Voy. 
Pittor., Pl. XXV, och beskrifven i andra upplagan af texten 
i slutet af sid. 71 och hela 72. Acerbi hade ej velat fara 
utför denna fors, och jag tillstår, att den såg grym ut, men 
jag hade frågat den gamle mannen, som skulle styra våLr båt, 
om han tilltrodde sig att gå den utföre. Han svarade: »Gud late 
mig ej vara förmäten, men jag har i trettio år styrt utföre 
den och det har med Guds hjälp gått väl.» — »Välan», sade 
jag, »med er, hederlige gubbe, vill jag gå den utföre; det 
finns ju ingen värre?» — »Nej», sade gnbben, »icke det jag 
vet» Jag kan ej neka, att Acerbis betänklighet véir äfven 
ett skäl för mig att våga farten, ty han ville synas den våg- 
sammaste. Jag erbjöd mig i båten att tillsäga st3rrmannen, 
att han skulle sätta Acerbi i land, innan forsen begyntes. 



112 

Men Acerbi, som trodde sig om allt framför andra, trodde 
ock, att han kunde göra sig bättre förstådd än jag. Medan 
han förgäfves talade och gjorde tecken, hade båten kommit 
så långt i strömfåran, att den drogs oemotståndlig^ till for- 
sen. Hastigt fick den en otrolig fart, än kastades den öf^er 
vågorna i luften, än gick den igenom stora massor af skum, 
som skymde dagen för våra ögon, men så hastigt, att ef 
mycket vatten däraf stannade i båten; vi måste dock ösa 
bort det med ett stort öskar. Att st3rret måtte värka, borde 
ros, så att båten gick mycket fortare än vattnet Man döme 
häraf om farten. Den svarar emot en ^ärdedels timme på 
en svensk mil. Dånet af forsen är förfärligt och höres flera 
mil. Man kan då inbilla sig, huru det skall höras, då man 
har det helt nära örat på alla sidor. Forsen är omkring 
en mil lång, men det är i synnerhet den öfversta delen som 
är förfärlig. Ehuru Acerbi ej ville fara utför denna fors, bör 
jag tillstå, att han ej syntes rädd, då det ej kunde undvikas. 
Också gick farten så fort, att man ej hade tid att vara rädd. 

Efter denna fors voro alla de återstående obetydliga. 
Det var ett stort nöje att fara ganska fort på samma ställen, 
som vi på bortvägen hade så långsamt öfverfariL Vi kommo 
till Kolare; där fattades en karl att staka båtarna, men den 
goda, vackra Stina, som var mycket glad öfver vår åter- 
komst, tog en stake och hjälpte fram våLr båt med lika skick- 
lighet och styrka som en af de bästa båtkarlame. Jag lät 
slutligen tolken säga henne, att jag ogärna skildes ifrån henne 
och önskade henne en god man och ett lyckligt lif. Hon 
tog mig då kraftigt i handen och jag omfamnade henne. 

Vi kommo nu åter till Kengis, till öfver Tomeå och 
till Tomeå, där ett rykte hade gått, att vi voro omkomna 
under färden till Nordkap. Sedan vi hvilat öfver natten, 
foro vi till Kemi, där vi blefvo blott en stund, och samma 
dag till Uleåborg. Ryktet från Tomeå hade hunnit äfven 
dit. Våra vänner voro så mycket gladare att återse oss, 
men vi fingo nu ej länge njuta deras sällskap, ty hemvägen 
var lång och hösten instundade, som kunde göra resan svår 
både till l£inds och vatten. Dessutom, då ingen af oss kunde 
fästa sig där för édltid, var ej skäl att dröja. Vi fimno här 
Clarke och Cribs, som voro mycket hyggliga och tycktes 
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hafva vackra kunskaper. Acerbi hade för dem alla mOjliga 
attentioner och stälde sig m hos dem på det högsta. De 
skänkte honom ett mycket vackert schatull med rakknifvar, 
flera silfverpjeser och engelska stålarbeten» vackrare än silfret, 
och han emottog det med fägnad» icke ihågkommande det 
ovett^ han velat skrifva om dem i kyrkboken vid Enontekis. 
Han visade detta schatull för alla, äf\ren för mig, och var all- 
deles icke flat öfver hvad jag visste. Nu hade han tillkänna- 
gifvit sitt beslut att resa landvägen genom Tomeå och Sveriges 
norra provinser. Jag ackorderade då i tysthet om min resa 
med en skeppare, som skulle resa till Stockholm, och vän- 
tade blott på vind. Emellertid ville Acerbi köpa en kalesch. 
En kapten Lagerborg vid Västerbottens regemente, som vi 
hade råkat i Tomeå och som för våLr skull var kommen till 
Uleåborg, fick veta detta och erbjöd sig att söka skaffa en 
sådan. Till sin skada träffade han en passande kéilesch och 
lät bese den af en vagnmakare, som gillade den; han visade 
den för Acerbi, som förklarade sig nöjd med vagnen och 
efter något prut äfven med priset Med Acerbis samtycke 
hade nu Lagerborg afslutat handeln. Vagnen vétr redan be- 
tald och förd till Acerbis kvarter, men om några dagar hade 
han åtrat sig och ville, att handeln skulle gå tillbaka. Säl- 
jaren vägrade det, Acerbi gjorde mycket väsen och hotade 
att stämma säljaren inför domstol. Vi afrådde det och för- 
säkrade honom, att han skulle förlora processen, men han 
fortfor att bullra och sträfva. Slutligen sade Lagerborg, att 
som han olyckligtvis hade afslutat handeln och Acerbi ej 
ville stå vid sina ord, ville han själf behålla vagnen, ehuru 
han ej behöfde den, och häldre lida skada af sin tjänstaktig- 
het, än att det skulle kunna sägas, att svenskar ej handlat 
redligare än herr Acerbi. Denne blygdes ej att emottaga 
penningarna tillbaka af en ofQcer, som hade ingen förmögen- 
het, men hustru och barn och en ganska måttlig lön att föda 
dem med. 

Nu började jag att frukta, det Acerbi skulle vilja resa sjö- 
vägen, men han hade ingenting yttrat därom, och man kan 
resa landvägen utan egen vagn, fastän mindre bekvämligt. 
Jag tog nu afsked af landshöfdingen baron Carpelan och hans 
familj, som visat oss mycken höflighet, af Silfverhjelms, som 

Skjoldebrandt memoartr, II. ^ 
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alltid bevisat sig goda släktingar och sanna vänner, och af 
alla dem bland stadens invånare, unga och gamla, som under 
våLr förra långa vistelse i Uleåborg med sin vänlighet och för- 
trolighet gifvit mig många behagliga stunder. Detta afsked 
hade något mera sorgligt och hemskt än det förra, då vi reste 
norrut Nu var det förmodligen ett evigt a&ked. Om den, 
som jag föredrog för alla andra, hade ägt nå^on förmögen- 
het, eller om jag själf ägt någon, hade kanske detta afsked 
ej behöfts. Jag hade förvärfvat en sådan ledsnad vid stora 
världen, att jag gärna skulle med måttlig utkomst hafva lefvat 
långt därifrån, hälst förenad med en så älskvärd varelse. Men 
nu var det omöjligt, och jag hade från början af vår bekant- 
skap yppsit för henne min finansiella belägenhet Den vän- 
skap, hon visade mig, var således den renaste och oegen- 
nyttigaste som kan tänkas. Lycka och säUhet öfver henne, 
ifall hon lefver ännu. 

Vinden var god, jag gick ombord, och såg med mycken 
ledsnad, att Belottis dräng med hans och Acerbis saker voro 
där. Snart kommo de själfva, och mitt hopp att slippa Acer- 
bis sällskap var försvunnet. Seglen lyftes, och snart sågo vi 
ej mer den finska stranden, ty nättema voro redan mörka. 
Det blef några timmar lugnt, men därpå fbljde en sydlig 
storm, som dref oss ända till nejden af Tomeå, således längre 
bort än då vi begynte. Vinden vände sedan något åt öster, 
och vi måste lofvera så godt vi kunde. Stormen hade saktat 
sig och vinden blifvit litet nordligare. Men vi plågades af 
d3mingen och af ständigt regn. Andtligen kommo vi till en 
hamn, ett par mil norr om Hemösand. Det var en afton, 
och skepparen sade, att allt bebådade en svåLr storm till nat- 
ten. Skeppet låg säkert i lä under höga bärg, men vi hörde 
snart dånet af stormen, som blef förfärlig. Följande dag blef 
den ännu starkare, och skepparen sade, att den förmodligen 
skulle räcka i tre dygn. Jag lät sätta mig i land att se mig 
om. Helt nära var kyrkan jämte prestgården i Nordingrå. 
Jag gick dit och fick veta, att stora vägen var blott ett 
stenkast därifrån. 

Då föll det mig in att fara landvägen till Stockholm. 
Olyckligtvis hade Acerbi gått i land och fått samma infall. 
>Nå>, tänkte jag, »ett fientligt ödes dom kan ingen motstå.»- 
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Vi reste nu pä ett slags schäskärror, som i Norrland finnas 
pä alla gästgifvaregåLrdar. Man kan fara fbrbi Hemösand, 
h vilket vi gjorde och stannade öfver natten pä en gästgifvéire- 
gård. Där voro blott tvä sängar, en ganska bred och en 
smal, men bägge ganska snygga. Medan jag gick ut att se 
mig om, sedan vi ätit, hade Acerbi lagt sig i den smala och 
Belotti i den breda. Dä jag kom in, sofvo de bägge eller läd- 
des sofva. Jag bullrade, sade för mig själf nägra ord, som de 
kunde första, men deras sömn var orubbUg. Det var nu ej 
värdt mödan att börja en träta; jag tog pä min vargskinns- 
päls och kastade mig pä den breda sängen. Sedan förar- 
gelsen nägot saktat sig, somnade jag och sof till morgonen. 
Vi foro den dagen genom Sundsvall och hvilade pä en gäst- 
gifvaregärd, hvarifrän vi kunde pä mindre än en dag hinna 
till Gäfle. Nu lade Acerbi rägan pä sina artigheter. Jag 
hade i Uleäborg rakat att fä köpa litet god choklad. Om 
morgonen lät jag min dräng koka däraf, sä att det räckte 
öfverflödigt för tre. Han hade den oförsiktigheten att bära 
in det, dä jag ej var i rummet Dä jag snart därefter kom 
in, hade herrame förtärt alltsammans. Jag hade afsagt kaffe 
och mäste begära ett glas mjölk i stället. Jag sade herr 
Acerbi, att det fägnade mig, att han hade tyckt om min 
choklad. Han blef ej ens flat. Jag tillade, att jag hade ämat 
bjuda dem däraf, men att de hade spart mig mödan; att jag 
hade hoppats fä litet med, men hade lärt, att för himdar och 
svin mäste man akta sin mat. Acerbi gick dä ut, och jag 
stannade inne att äta litet bröd med mjölken. Dä jag kom 
ut, mötte mig min dräng, som sade, att Acerbi med Belottis 
dräng hade spänt ifrän min schas en skön häst, som bön- 
derna hade ditspänt, och satt den för sin schas. Mitt täla- 
mod var nu allt. Jag gick till Acerbi, sade honom mycket, 
som jag ej minns, slutande med, att dä man ej väl underrät- 
tar sig om folk, med hvilka man reser, kan man hafva den 
olyckan, som jag haft, att komma i sällskap med en oför- 
skämd och nedrig usling som han. Jag säg noga efter, om 
han skulle taga fram en knif eller annat lönnvapen, men 
han blott bleknade och gick att sätta sig i schäsen. Jag säg 
pä hästen, som han lämnat Den var stark, fast ful och 
raggig. Bönderna hade förspänt den, jag lät därvid bero. 
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steg i schäsen och for förut Då jag vände mig tillbaka, 
såg jag, att Acerbi hade svårt att komma från gården med 
den sköna hålsten, ty både han och drängen körde ganska 
illa. Bönderna hjälpte dem fram på vägen, och sedan gick 
det» fastän krångligt Min häst var ej dålig» jag kom till 
gästgifvaregården långt förut, men hästame voro ej komna, 
fastän jag från nattkvarteret hade afsändt en förbudssedel 
ända till Gäfie. Då jag ändtligen fått en häst och den var 
nära förspänd, kom Acerbi. Han hade redan glömt uppträ- 
det på förra stället och berättade, att hästen i en backe 
hade kastat sig åt sidan från vägen, så att schäsen gått om- 
kull, att han hade stött sig, men lyckligtvis ej så illa, att 
han ej kunde fortsätta resan. Jag for och hade den lyckan 
att komma till Gäfle utan att hinnas af honom. Det blef 
emellertid ett förfärligt slagregn. Jag visste, att Acerbi ämade 
hvila i Gäfie och sedan taga en väg, som går till Féilun. 
Jag hade därför bestält mig hästar, men fick vänta länge 
på dem. Gästgifvaren sade, att en herre hade där lämnat 
en kcilesch, som h£ui önskade, att någon resande ville begagna, 
föra till Stockholm och där afiämna efter anvisning. Jag be- 
såg kaleschen och selarna, fann allt i godt stånd och emot- 
tog anbudet Emellertid kom Acerbi. Jag sade då, att jag 
ämade fortsätta resan genaste vägen till Stockholm. >Meni, 
sade han, »det grufiiga regnet och stormen!» Jag svarade: 
»På resor kan gifvas det, som är ledsammaire än regn och 
storm.» Jag hade nu fått hästar och for, fastän det var mörkt 
och ovädret hade tilltagit, men det var månsken, och fastän 
själfva månen ej S3mtes genom molnen, gaf den dock så 
mycket sken, att man väl kunde se vägen. Första skjuts- 
hållet till Elfkarleby är ganska långt, 272 mil» men jag hade 
fått goda hästar, och det gick fort och väl. Jag var våt 
och hungrig, ty jag hade förlorat min tillämnade frukost och 
knapt ätit en bit på vägen. Därjämte var jag af skakningen 
på schäskärroma något trött Men jag åkte nu väl och njöt 
lifiigt den glädjen att vara skild från en odräglig reskamrat. 
Belotti bör jag göra den rättvisan, att jag af honom ej hade 
någon olägenhet, så vidt det af honom berodde. Vid Elf- 
karleby lät jag göra en stor eldbrasa, mot hvilken jag torkade 
mig, mina kläder och saker. Jag fick tiU aftonmåltid färsk 
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lax, äggröra och stekt fläsk. En god och snygg säng var 
uppbäddad, och jag hade ej kunnat finna mig bättre i ett 
féslott Följande dagen blef det skönaste väder i världen, 
jag fick det nöjet att väl betrakta och afrita Elfkarleby vatten- 
fall, som, ehuru jag sett större fall» i Lappmarken, dock före- 
föll stort och praktfiiUt. Vägarna i detta land äro meren- 
dels jämna och härda, hästame äro goda, så att man kan 
komma fort utan att illa behandla dem. Jag stannade flera 
timmar i Upsala, där jag träffade några vänner. Närmare 
Stockholm fick jag vänta länge på hästar och kom ej till 
staden förrän den följande förmiddagen. 

På Drottninggatan råkade jag en af de största landskaps- 
målare bland dem, Sverige haft och har, Elias Martin. Han 
hade något originelt lakoniskt i sitt sätt att uttrycka sig, 
hvilket roade mig. Jag stannade för att tala med honom 
och sade, att jag nyss hade sett Elfkarleby fall och där igen- 
känt skönhetema af hans tafla däröfver, som jag före min 
bortresa hade noga betraktat »Herre», sade Martin, »en 
Gud har gjort naturen, och vi äro blott arme S3mdare. Där- 
för är det ock strunt allt hvad vi göra.» 

Jag tänkte då: »När Martin säger så, hvad skall jag 
säga om mina ritningar?» Men jag kom ihåg Klopstocks: 
aus dunkler Ferne dich nähern. 

Nu var jag åter i Stockholm, och alla resans besvärlig- 
heter voro upphörda. Resan hade, liksom jag i början ut- 
räknat det, eg kostat så mycket som en vistelse i Stockholm 
af lika lång tid, sex månader. Jag var glad att återse min 
son, min 76-årige far, en syster och flera vänner. 

Jag kunde lefva i lugn, och då jag noga betalade intres- 
set, var jag ej besvärad af skulden. Men skulden minska- 
des ej, och med lugnet följde en viss tomhet. Jag hade fått 
vanan att ständiga vara i rörelse, ständigt se ombyte af stäl- 
len och naturscener, stundom sväfva i någon fara, öfvervinna 
en, träffa en ny och öfvervinna den. Under resan hade jag 
tänkt på att utgifva en Voyage pittoresque med planscher, 
och denna tanken började nu att fylla tomheten, hvaraf jag 
plågades. Men jag hade redan något att ångra i denna väg. 
Jag hade i Uleåborg, på Acerbis enträgna begäran, tillåtit 
honom att mot en fönsterruta afrita ett par af mina teck- 
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ning^ för att, som han sade, hafva dem som åmmnelser af 
den resa, vi gjort tillsammans. Jag hade tagit hans heders- 
ord, att han ej skulle låta upprita dem, än mindre gravera 
dem. Han hade hög^dligen gifvit det, men hvad var hans 
hedersord? Jag borde redan hafva kunnat döma om värdet 
däraf. Acerbi kom till Stockholm frän Falun och blef firad 
som förut Man ansåg underligt, att jag syntes undvika hans 
sällskap och var kall, då man sjöng hans beröm. Till min 
fägnad reste han snart till Norge och därifrån till England. 
Ej långt därefter hade en bokhandlare fatt in en stor, präktig 
gravyr öfver Tomeå stad och midnattssolen, gjord af god 
hand efter min teckning, blott med den skillnad, att solen syn- 
tes hel och hållen ett stycke öfver horisonten, ehuru i värklig- 
heten vid midnatten där aldrig synes mer än ett litet stycke 
af solens öfre kant Under gravyren stod AcerH delineavit! 
Emellertid använde jag vintern att upprita och lavera 
mina teckningar med färger. De voro öfver 90. Men jag 
véilde sedan bland dem 60, som skulle graveras till mitt ar- 
bete, h vilket skulle fördelas i fyra häften, med 15 planscher 
i hvardera. Jag hade under resan antecknat alla ställen, som 
synts mig märkvärdiga, med datum då jag var där och hvad 
där förefallit märkvärdigt Och huru korta än dessa anteck- 
ningar voro, hade jag med hjälp af minnet tillräckUgfa mate- 
rialier för sjätfva resebeskrifiiingen, som, om den ej äger 
någon annan förtjänst, har åtminstone den att vara strängt 
sann. Af en händelse fick jag lära konsten att gravera i 
aqua tinta och lärde den åt några skickliga gravörer; men 
då jag såg, huru långsamt de arbetade, måste jag gripa mig 
an själf, och ehuru jag aldrig förr hade graverat ett streck, 
medhann jag ensam litet mer än tre artister till professionen 
sammantagne. Därtill fordrades min ifver för värkets full- 
bordan och den starka hälsa, som tillät mig att arbeta oupp- 
hörligt Jag hade öppnat en subscription, innan jag vågade 
göra de kostnader, som fordrades till arbetets fortgång. I 
en utgifven prospectus hade jag lofvat ett häfte färdigt om 
året, således det hela inom fyra år. Jag hade föresatt mig 
att stupa under mödan eller uppfylla min förbindelse, och 
oaktadt stora, ja, nästan otroliga svårigheter, gick det för sig 
på utsatt tid. Jag vill ej låta läsaren dela dessa svårigheter, 
dessa mödor. En viktig epok tillstundar; jag skyndar dit 



FJÄRDE KAPITLET. 

Norrköpings riksdag. 

Gustaf Adolf hade emottagit rikets finanser i ett svagt 
tillstånd. Vid Gäfle riksdag hade rikets ständer åtagit sig 
den för kriget gjorda skulden, med hvad däruti var inblan- 
dadt» utgörande 32 millioner riksdaler banko, som ännu var 
lika med silfver. Men ingen fond var anslagen till denna 
skulds betalning. 

Bankens sedlar bibehöllo ännu sitt värde, men riksgälds- 
sedlama, utgifha under kriget, i brist af annat mynt, började 
att falla, dock ej så betydligt som blotta namnet gaf anled- 
ning att frukta. Gäldssedlar utan fond till betalning tycktes 
snart böra falla, liksom de franska assignatema föllo till intet. 
Men den gamla nationalkrediten uppehöll dem. Under för- 
myndareregeringen hade agio på dem i allmänhet ej varit 
öfver 6 procent och någon gång stigit till 10. Men nu hade 
det gått upp tiU 50, det vill säga: 150 R:r Rrglds = 100 
b:ko. Man fruktade, att det skulle stiga högre. Tillgrångama 
voro otillräckliga för de vanliga statsutgifterna. Allt detta 
gjorde nödvändig^ att sammankalla rikets ständer, och det 
beslöts. 

Af en besynnerlig ovilja, som Gustaf Adolf fattat till 
hufvudstaden, utsattes riksdagen i Norrköping, där äfven 
konungens och drottningens kröning skulle ske. 

Emellertid var general ToU återkommen från den lands- 
flykt, hvartill han under förmyndareregeringen varit dömd. 
Som denne man kommer att spela en högst betydande roll 
vid riksdagen, är nödigt att känna något af hans biografi. 

Han hade som ung varit underofficer i pommerske kri- 
get Efter hemkomsten hade han tagit afsked och sedan som 
vice häradshöfding hållit ting. Bland annat, som i denna 
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befattning lades honom till last, var, att han dömde en person 
(som begått flera brott, hvartdera efter lag belagdt med ett 
visst antal spö) att undergå hela summan af dessa antal» 
hvilken vida öfvergick fyratio, som är näst intill lifsstrafiF och 
det högsta, som efter lag får gifvas. Toll blef därför dömd 
oskicklig att förrätta domareämbetet Och som det var under 
de så kallade riksdagstiderna, slog han sig till att blifva parti- 
gängare för mössorna och fick därför en öfverjägmästaresyssla. 
Hvartdera partiet hade sin egen taktik att vinna pluraliteten 
och sin korruptionskassa, bestående af utländska penningar. 
Mössomas kassa anförtroddes åt Toll, och han förvaltade den 
en tid till deras fördel. Men en dag, helt oförmodadt, gick 
han öfver till hattama och tog med sig kassan, hvarigenom 
de syntes fä öfverhanden. När mössorna sedan återtogo väl* 
det, säges, att han uppgjorde planen till 1772 års revolution. 
Denna plan var dock icke ny; den var redan färdig att 
sättas i värket 1756, men blef upptäckt och kostade flera 
hufvuden. 

Det kan dock vara sant, att Toll återupptagit planen och 
lämpat den till tiden och omständigheterna. När den utfördes, 
var Toll i Kristianstad och hade helt och hållet bemäktigat 
sig den enfaldige kommendanten Hellichius, sedan adlad under 
namn af Gustafsköld, äfvensom officerskåren i fästningen. 
Strax efter det revolutionen värkstäldes i Stockholm, för- 
klarade sig Elristianstad och stängde sina portar för general 
Rudbeck, som af ständerna blifvit skickad att bibehålla de 
södra provinserna i lydnad. Denna fästning liksom de öfriga 
i Skåne emottog härtig Karl som högste befälhafvare å konun- 
gens vägnar, och garnisonerna aflade den nya trohetseden. 
Hela världen vet, huru denna revolution lyckades och full- 
bordades. 

Nationen var i den besynnerliga ställning att hafva ledsnat 
vid frihetens öfvermått. Dess representanter, ärftliga eller 
valda, ansågo sig öfver all lag. Den skamlösaste korruption 
hörde till dagliga ordningen. Partierna segrade ömsom, det 
ena nedref hvad det andra uppbygt, och konungens råd var 
för dem en lekboll; riksråden ömsom afsattes och återtogos. 
Stundom voro de i fara äfven för sina lif, då partihatet upp- 
blossade. Konungen själf behandlades med otidighet och för- 
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akt. Alla, utom dem, som riktade sig af utländska penningar, 
afskydde denna ställning och kände en nationalblygsel öfver 
korruptionens allmännelighet Allt klokt och vältänkande folk 
gladdes öfver en revolution, som återstälde ordning och lugn, 
och den mötte ej det ringaste motstånd. 

ToU, till belöning för den del, han haft däri, blef general- 
adjutant af flygeln, ett ämbete med öfverstelöjtnants rang och 
näst generaladjutant Efter en liten tid skaffade han sig ett 
uppdrag, som ej kunde annat än vara förhatligt. Det var att 
fara omkring till alla kavalleriregementen för att upptäcka 
missbruk, utöfvadt förtryck mot rusthållare, egennytta hos 
officerare m. m. Ändamålet var visserligen loflig^, och den, 
som hade uppfylt det på ett rättvist, klokt och ädelt sätt, 
skulle hafva förtjänt beröm i stället för hat. Men en del af 
dessa missbruk hade blifvit liksom helgade af gammal häfd, 
i synnerhet vid de skånska regementena, där de indelta lö- 
nerna, som förr utgjordes i varor, hade blifvit förvandlade i 
penningar efter tidens gångbara pris, som var ganska lågt. 
Detta pris hade sedan stigit till flerdubbelt, men lönerna för- 
blifvit desamma. Man finner lätt, huru officerame vid dessa 
regementen voro vanlottade, utom några få, som hade stora 
boställen, hvilka kunde ersätta förlusten. 

Däraf hade småningom uppstått vissa afgifter, som af 
rusthållare utgjordes till skvadronschefema, ehuru ej grundade 
på någon lag, såsom städja vid alla köp af rusthåll eller rust- 
delar, en tunna hafre vid vissa tillfällen m. m. Af ofvan an- 
förda skäl hade regeringen sett genom fingrarna med dessa 
missbruk, och rusthållame hade ej klagat däröfver. Mången 
officer hade uppburit dessa afgifter utan att veta, det de voro 
olagliga, och mången rusthållare hade betalt dem i samma 
okunnighet. Om de nu skulle afskaffas, borde till alla che- 
ferna hafva afgått ett konungabref, att ingen officer ägde 
rättighet att uppbära något af rusthåUame, och att, om sådant 
hädanefter skedde, skulle därpå följa laga tilltal. I stället fick 
Toll uppdrag att anställa inkvisitioner öfver allt, som var 
skedt, och det blef satt i hans makt att göra en mängd offi- 
cerare olyckliga. Men det bör tillstås, att han nyttjade denna 
makt med mycken skonsamhet. Han vann nöjet att vara 
fruktad hvar han kom, att finna tacksamhet hos den mängd. 
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han skonade, och det måhända ej nundre Ijufliga: att anfalla 
och störta en fiende, som var för stolt att gifva ett godt ord 
för att frälsa sig. Denne fiende var Kuylenstjema, min förste 
ryttmästare, som jag redan haft tillfälle att nämna jämte den 
rättegång, som emot honom anstäldes. 

Då härtig Karl lämnade södra skånska kavallerirege- 
mentet och fick i ståUlet lifregementet, gafs det förra åt ToIL 
Som han ej hade den minsta fallenhet för det militära yrket 
och det regemente, han fick, var uppdrifvet till en stor höjd 
i ridning, manöver och tenue, ville han utmärka sig på en 
motsatt väg. Han antog en roll af vishet och förklarade all 
slags noggrannhet för pedanteri. Han bortlade genast alla 
grannlåter, dem härtigen hade infört, men han lät med det 
samma själfva den snygghet förfalla, som fordras af anstän- 
digheten och som bidrar till soldatens hälsa. Han förlöjligade 
den hastighet, det sammanhang i rörelser, den skicklighet, 
hvarmed många och svåra manövrer värkstäldes, och rege- 
mentet förföll snart till den grad, att intet spår fanns kvar af 
dess förra fullkomlighet. Att underhålla en såUlan fullkom- 
lighet fordrar beständig ansträngning, och ingenting är lättare 
än att låta den förfalla till tröghet, våLrdslöshet och oordning. 
Också blef detta regemente, om hvilket den gamle härtigen 
af Braunschweig hade sagt, att det ej eftergaf de preussiska, 
snart likt en nyss samlad bondhop. ToU hade i många år 
samma regemente och befordrades gradvis till generell af ka- 
valleriet Under Gustaf III:s krig var han ett slags ge- 
neralkrigskommissarie och nedlade som sådan värklig för- 
tjänst, ty det var hans rätta yrke. Men genom det steg, han 
tog att under konungens vistelse vid arméen, då det såg nå- 
got mörkt ut, gå upp i rådet och förklara, det han hade af- 
rådt kriget, föll han i konungens onåd, behöll det befäl han 
förde i Skåne, men fick aldrig visa sig för konungen, och 
blef förbjuden att bevista Gäfle riksdag. Efter konungens 
död blef han president i krigskollegium, men som förmyndare- 
regeringen började misstänka, det Toll stämplade mot den- 
samma, blef han afsänd till Polen som minister. Det befanns, 
att han var delaktig i Armfeltska komplotten, men då han 
började tro, att den var upptäckt, skref han, att han hade 
några viktiga underrättelser att meddela regeringen, hvilka 
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han ej ville anförtro åt papperet, hvarför han begärde att fä 
resa hem. Han visste väl, att Reuterholm fruktade honom 
och att hans hemkomst skulle vägras. 

Emellertid trodde han sig säker för allt åtal. Men ge- 
nom Armfelts alldeles obegripliga förhållande att gömma alla 
bref, som angingo hans konspiration, hade bland många andra 
äfven ToUens bref i ämnet fallit i regeringens händer. De 
voro sä skrifha, att ej något värksamt steg genom dem kunde 
bevisas, men fullkomligt medvetande och gillande af planen. 
Han blef då rappellerad från sin beskickning, satt en tid i 
fängelse på Riddarhohnen och blef slutligen dömd till lands- 
flykt, jag minns ej på huru lång tid, hvarjämte han miste 
sitt regemente, som gafs åt en generell Horn (af den enkelt 
adliga ätten). Men någon tid efter Gustaf Adolfs uppstigande 
på tronen blef han hemkallad och kom till Stockholm, då 
riksdagen var beslutad. Till landtmarskalk var utsedd grefve 
Brahe, den äldste grefven, ansedd för sin lysande ätt, f&r sin 
rikedom och för den godhet, hvarmed han behandlade de tal- 
rika bönder, som lydde under hans egendomar. Men för 
öfrigt var han af naturen sparsamt begåfvad med förstånd, 
och detta förstånd hade ingenting vunnit genom odling. Hans 
resor i ungdomen hade endast bildat det yttre, och han kunde 
med en viss värdighet framställa sig. Det syntes därför nö- 
diga att utse någon, som skulle leda honom, och däri bedrog 
man sig. Om denna riksdag fått gå i jämn och vanlig gång, 
hade konungen vimnit allt det understöd, han behöfde, och 
om ej de få rättigheter blifvit trampade, som rikets ständer 
ägde kvar efter säkerhetsakten, hade allt gått för sig i lugn 
och endräkt, och den unge konungen hade ej kommit att 
hata nationen och att så snart blifva hatad af den. 

Men Toll betydde ingenting och ville blifva betydande. 
Några hans vänner ropade ut, att han var den ende, som 
kunde styra en riksdag. Han uppfann ett eget sätt att ställa 
sig in i Brahes hus. Grefvens första grefvinna, i sin ungdom 
ett af de skönaste fruntimmer, som lefvat i Sverige, hvilket 
vill säga mycket, var väl ej begåfvad med ett öfverlägset för- 
stånd, men ägde mer än nog att kunna styra sin man. Hon 
hade en brorsdotter, som var hofifröken, då redan älskvärd, 
och sedan ännu mer, men hon var fattig och behöfde ett rikt 
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parti.* Tollen hade återfått sitt regemente och var ansedd 
rik. Han, ehuru redan gamméil, gjorde sin cour åt fröken 
Koskull, och det togs mycket väl i huset; han kom där pä 
en förtrolig fot, styrde grefvinnan och således äfven grefv^i. 

Det är redan sagdt, att riksdagen hölls i Norrköping^. 
Jag for dit i sällskap med två Adlersparrar, Göran och Axel, 
med Schönström, Hans Hjerta och några fler, alla frän gam- 
malt af oppositionen. Men våLr öfverenskommelse var att 
endast försvara nationens fä återstående rättigheter och, så- 
vida de icke trampades, samtycka till den bevillning, som 
fordrades att successivt och på det för nationen minst tryc- 
kande sättet upphjälpa finanserna, och detta var den mening, 
vi meddelade alla, som förenade sig med oss. Något mer än 
halfva Riddarhuset var eller blef af denna tanke. De tre 
ofrälse stånden voro blinda bejakare af allt, som kom frän 
regeringen. Således var pluraliteten gifven, och konungen 
behöfde ej mer än att framställa sin vilja till ständemas fria 
öfverläggning. Var den billig, kunde han vara säker om 
enhälligt bifall; var den det ej, skulle den likväl antagas. 

Och vårt land är så beskaffadt, dess tillgångar och nä- 
ringsgrenar äro så inskränkta, att en obillig och öfverdrifven 
beskattning ej länge kan bära sig och bör ej önskas af re- 
geringen. Om således allt, som behöfdes eller behagades, 
hade, med iakttagande af alla former, blifvit proponeradt, hade 
denna riksdag blifvit ett exempel af lugn och enighet Men 
då hade Toll ej fått tillfälle att visa sin så kallade skicklighet 
att styra riksdagen. Därför måste eldbränder kastas ut, där- 
för måste med orättvisor, lagbrott, framtvmgande af lögn- 
aktiga förklaringar, åstadkommas en opposition och den retas 
till häftiga utbrott 

Endast så kunde Tollen komma att beundras, att anses 
som tronens stöd och uppljrflas till de högsta äreställen. 

Det första steget, som gjordes i denna väg, var af föl- 
jande beskaffenhet. Enligt säkerhetsakten kunde rikets stän- 
der ej öfverlägga om annat än konungens propositioner. 
Men som ett naturligt undantag härifrån ansågs alla frågor 
om ständemas egna tillhörigheter, hvaribland voro banken, som 
från första inrättningen varit och hetat Riksens ständers bank 

* Efter några år blef hon den andra grefvinnan Brahe. 
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(dä endast tre ständers), och riksgäldskontoret, som af Gustaf 
ULI var bOg^dligen Ofverlämnadt till ständemas egen fria 
<lisposition och förvsdtning. En afskedad major Holst, pos- 
sessionat i Östergötland, ingaf till Riddarhuset ett memorisd, 
som han själf ej kunnat skrifva, ej kimde uppläsa och slut- 
liggen blott kunde återtaga. I detta memorial, som var väl 
skrifvet, yrkades bankens och riksgäldskontorets publicitet. 
£huru mänga skäl kunna anföras för det förra, fann adeln 
visligen, att det fordrade mogen öfverläggning, och beslöt att 
Ofverlämna frågan åt bankoutskottet. Ofver det senare, eller 
xiksgäldskontorets publicitet, talades mycket, men intalad af 
Xoll, vägrade landtmarskalken proposition därom. Vid början 
af ett annat plenum kom hofkanslem Ehrenheim med ett 
l>udskap från konungen, där landtmarskalkens vägran gillades 
och förklarades, »att Kungl. Maj: t desto mindre förmodat frågor 
af denna egenskap kunna uppkomma, som KungL Maj:ts rena 
afsikter, hvilka icke bort misskännais etc. etc. etc., skola fuU- 
komligen öfvertyga riksens ständer om Kimgl. Maj:ts allvar- 
liga föresats att icke annorlunda n3rttja sin i grundlagarna 
förvarade höga rätt att urskilja, hvad hemligt hållas bör, än 
i förening med hvad det allmänna bästa och en i grannlaga 
iLrenden nödig försiktighet fordrar m. m.» Häri ligger en 
falsk tillämpning af grundlagen. Där stod, att rikets ståUider 
välja ett utskott, hvilket konungen meddelar hvad honom 
synes böra hemliga hållas. Men det kan ej vara annat än 
sådant, som tillhör konungen och ständerna gemensamt att 
afgöra, ej det, som tillhör ständerna ensamt Och i sig själf: 
hvad gjorde det konungen, om riksgäldskontoret förvaltades 
hemligt eller uppenbart, då han ej kunde hafva någon del i 
dess stsn^else? Genom publiciteten kimde han bäst förvissas, 
att värket förvaltades väl. Men detta var det första tillfälle, 
som Toll fann att väcka oro, och det lyckades fullkomligt 
väl, ty man insåg ändamålet, man beklagade, att konungen 
sä lät styra sig, och det onödiga, orimliga maktspråket väckte 
en djup förbittring hos alla dem, hvilkas tänkesätt ej voro 
i^ättrade vid en blind imdergifvenhet 

Efter detta blef ett långt uppskof i riksdagens gång, 
hvarunder kröningen föreföll. 

Denna kröningsfest hade märkvärdigheter af ett eget slag. 
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Konsten att göra högtidligheter lysande var ej förlorad sedan 
Gustaf III:s tid. En del af det kungl. kapellet och af 
operans kör och några af de första sångame och sångerskorna 
voro hämtade att i kyrkan uppföra musik. Biskopame, som 
vid ceremonien skulle alternativt sjunga mässan vid altaret, 
begagnade Karstens närvaro att af honom taga undervisning. 
Det gaf anledning till några löjliga scener och hjälpte ej myo- 
ket, ty man lär q' sjunga på några dagar. Biskop Munck 
var den, som minst kunde draga fördel af undervisningen. 
Hans röst och hans toner voro så gifha, att han måtte sjunga 
hvad han ville, så blef det alltid detsamma, och detta samma 
var något, som ej kan beskrifvas ; det liknade ett slags skrän 
af något djur eller stor fågel. Men det var hans rättighet 
att sjunga i sin ordning, och han ville för ingen del eftergifva 
denna rättighet Ärkebiskopen gjorde sin flit att lära sjunga. 
En gång, då Karsten bad honom hålla längre ut med Jesus, 
svarade han: »Sannerligen för Gud — jag kan ej längre hålla 
ut med honom.» Den gode ärkebiskopen tänkte visserligen 
icke på den équivoque, han sade, men man roade sig mycket 
däråt i Norrköping, där man behöfde roa sig, ty där var 
grufligen ledsamt Kröningen gick för sig den 3 April. Pro- 
cessionen var praktfull, men icke utan bes3amerligheter och 
löjligheter. Rikets herrar skulle ridande föra regalierna. Den 
lille rikskanslern med stora hufvudet, klädd i purpursammets- 
talaren med hermelinsbräm, på en stor häst, hållande sig i 
sadeln med bägge händer och med stirrande, förfärade ögon, 
medan hästen, ledd af stalldrängar, gick i stilla skridt, ut- 
gjorde ej det minst roliga föremålet i denna procession. Jag 
var en af öfverstame, som buro den stora himmelen öfver 
konungen. Han red på en hvit häst, som hade varit riden 
i nio år, dels i Stockholm, dels på Strömsholm, med afsikt 
att göra den passande till kröningshäst. Det blef ett ohygg- 
ligt väder. Den myckna snö, som var förut på marken, var 
nästan förvandlad i vatten, och nu föll en otrolig mängd af 
våt snö. Alla hofherrar hade hvita silkesstrumpor och skor. 
På himlen, som bars öfver konungen af åtta öfverstar, bland 
hvilka jag var, lade sig nära en half aln högt af sådan snö, 
och ökade tyngden, så att stängerna buktades och voro nära 
att brista. Då man kom några hundra alnar från kungshuset. 
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blef konungens häst istadig och kunde på intet sätt förmas 
att gå fram. Två hofstallmästare, baron Rålamb och grefve 
FrOlich, ledde hästen. Måhända hade de af underdåniga nit 
hållit för hårdt i betslet, så att hästen däraf blef utledsen. 
Af an påstod ock, att grefve Frölich, som ridit hästen hvar 
éLsLg sedan den förts till Norrköping, hade alltid på det stället 
stannat utanför en frus fönster, som hade vackra döttrar, 
stundom kvarblifvit där länge och sedan vändt om. Jag tror, 
att jämte flera sådana orsaker, var den hufvudsakliga en 
metod, som Schenson antagit, att hästar imder dresseringen 
skulle retas att göra allt det onda, de kunde, för att bevisa 
dem, att ryttaren var deras herre. Hästame blefvo därigenom 
ilskna och motvilliga. De framtvingades på ridhuset med 
piskan och andra hårda medel och togo sin skada igen, då 
man ej hade sådana medel till hands. Jag hade träffat flera 
hästar, ridna på konungens stall, som voro istadiga på fältet. 
IDet vare nu hur det vill, så kunde konimgens häst på intet 
sätt förmås att gå fram. Grrefve Frölich sparkade honom på 
sidan, och konungen, som ej fann det passande för hög^d- 
ligheten, sade: »Nå, Frölich!» Baron Essen, föreställande riks- 
stallmästaren, red näst förut på en ljusgrå, nära hvit häst. 
Den togs åt konungen, och Essen red utan svårighet fram 
på kröningshästen. En anstalt, som minskade festligheten, 
var, att man, af fruktan att för mycket folk skulle komma in 
från landet, hade satt vakt vid stadsportarna att hindra det, 
och gatorna voro nästan tomma. Besynnerligt var, att folket, 
som där var, ej ville aftaga hattama for konungen. Grefve 
Gustaf Löwenhjelm, som genersdadjutant för dagen, red fram 
och slog med jämkäppen på några af de betäckta hufvudena. 
De träffade hattama lyftes, men påsattes åter, så snart han 
red bort Det starka snöfallet bidrog väl något till denna 
oordning, som kanske varit bäst att lämna obemärkt. 

Det högljudda hurra, som vid sådana tillfällen plägar 
höras, uteblef. I k3rrkan gick kröningen för sig efter van- 
ligheten, men biskop Munck sjöng så utmärkt, att ej allenast 
drottningen, som var sjuk och lidande, utan också själfva 
konimgen, oaktadt sin stelhet och tröghet, måste skratta. 

Hyllningsakten följde om ett par dagar. En bal och en 
middagsmåltid gåfvos af konungen. Staden gaf en fest, och 
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därmed voro kröningshögtidlighetema förbi. Men ständerna 
höllos åbinu i ovärksamhet; blott utskotten, i sjmnerhet det 
hemliga, arbetade. 

Under tiden hade några af oppositionens mest ansedda 
ledamöter ingått i underhandling med Toll om ett projekt, 
mot hvilkets antagande de ville låta frågan falla om en viss 
bevillningstid. Den bevillning, som nu skulle antagas för att 
afhjälpa finansemcis förfall, skulle således räcka för alltid och 
ej kunna af rikets ständer nedsättas, sedan det utomordent- 
liga behofvet hade upphört. I följd däraf skulle en riksdag 
aldrig mer behöfvas. Däri hade ej varit något ondt, men väl 
i fortfarandet af en öfverdrifven skatt, äfven sedan behofvet 
upphört, och det under en konung, som ej ägde fbrmågan 
att regera och som, utan att tro det själf, styrdes af några 
ilskna egoister, som kunde använda medlen utan redogörelse. 
Villkoret, hvaremot detta utan motstånd skulle antagas, var 
ett beständiga riksens ständers utskott, som skulle äga en 
del af ständemas rättigheter, ej kunna öka eller minska be- 
villningen, men till konungens antagande föreslå åUidringar i 
fördelningen af bördan mellan olika medborgareklasser. Detta 
utskott skulle vaka öfver allmänna hushållningen, äga att från 
alla publika värk infordra underrättelser i det, som hörde tiU 
deras befattning, hos konungen anmäla alla missbruk i sty- 
relsen, föreslå nya ekonomiska författningar eller ändringar 
i de redan gällande. Utskottet, samladt, skulle åtnjuta samma 
heder och gevärsgång af alla vakter som rikets ständer, dess 
ledamöter skulle bestås ett årliga arvode m. m., som jag ej 
så noga minns. Förslaget var uppsatt af Axel Adlersparre. 
De, som underhandlade därom, voro å konungens sida Toll, 
och å den andra sidan bägge Adlersparrsima, Nils Silfver- 
sköld och Hans Hjerta. Essen hade öppnat kommunikatio- 
nen mellan de nämnde ledamöterna af adeln och Tollen. En 
dag tillkallade desse några fler af oppositionen: Claes Ceder- 
ström, David Schulzenheim d. y., P. Schönström, Pehr Tham, 
Adelheim, G. Gripenwald och mig, med några fler. Axel 
Adlersparre uppläste sitt förslag, som var väl skrifvet och 
ej illa uttänkt. Det kunde ock i flera afseenden hafva varit 
nyttigt Och han förklarade, att de fyra, som underhandlat 
därom, hade gjort det blott enskildt och å egna vägnar, men 



129 

a.tt de önskade, att deras mening måtte antagas af deras 
vänner och sedan af oppositionen i allmänhet, hvarefter han 
lioppades, att det af konungen skulle stadfästas och till värk- 
^täUighet befordras. Jag tog ordet och sade, att ämnet vore 
fär mig alldeles nytt, att jag i ett ögonblick ej kunde genom- 
tänka det goda eller onda, som kunde uppstå af ett perma- 
Tient utskotts tillvarelse, som kimde af konungamakten lätt fbr- 
'blandas med ständer och tvingas att gifva en viss laglighet 
Åt olagliga steg eller ock blifva en föreningspunkt för anar- 
Iden, som jag hatade lika med despotismen; men jag förkla- 
rade, att jag aldrig kimde samtycka till uppoffiingen af natio- 
xiens rätt att beskatta sig själf och antagandet af en obe- 
stämd beviUningstid för att vinna ett sådant utskott. Jag 
tillade slutligen, att om förslaget antogs af Toll, hade han 
redan uttänkt medlen att använda det för sina afsikter, men 
att i annat fall han skulle nyttja det att afvända oppositio- 
nens uppmärksamhet frän de viktiga ämnen, som förestodo 
att afgöra, och slutligen, då tiden vore fbrbi för motståndet, 
lielt oförmodadt förkasta förslaget och som vanligt skratta 
At dem, han bedragit. Jag begärde dock att fä taga förslaget 
till läsning och fä åter sammankalla de nu närvarande, då 
jag kunnat säkrare bestämma min mening i ämnet och ut- 
förligt framställa den till deras pröfhing. De fyra negocie- 
rande, som hoppats allmänt bifall, sågo ganska mörka ut, 
men biföllo jämte de öfriga min begäran. Jag utförde sedan 
skriftligen mina tankar, som voro lika med hvad ofvan är 
•sagdt, och då man åter samlades, gingo alla på min sida utom 
<le fyra negocierande och Schönström. 

Häraf uppstod för en liten tid en söndring i oppositio- 
nen och en viss köld mellan dem, som varit de bästa vän- 
nerna. Negociationen fortfor ännu, i hopp att, om förslaget 
t)ifölls å konungens sida, de, som voro stridiga däremot, skulle 
^unna öfvertalas att ingå däruti af det skälet, att en bestämd 
l>evillningstid i alla fall ej kunde vinnas, ty pluraliteten i adeln 
var ej stor och de tre ofrälse stånden voro eniga i blind 
imdergifvenhet. Då det tycktes lida till slut på riksdagen och 
ständerna åter skulle sättas i värksamhet, skref jag ett dik- 
tamen om nödvändigheten och rättvisan af en bestämd tid 
iör bevillningen. Att vidröra denna fråga ansågs farligt. 

SkjSUUBrmntU mtnuartr. II, 9 
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Toll hade inbillat Gustaf Adolf, att hela hans kungliga makt 
berodde däraf, och konungen hade förklarat, att han häldre 
ville uppoffra sin krona än samtycka till den bestämda tiden. 
Nu börjades äter ständemas sammankomster, och vid början 
af adelns plenum den 23 Maj rakade jag Axel Adlersparre, 
som ganska förtretad sade mig, att Toll aftonen förut hade 
förklarat, att förslaget om ett permanent riksens ständers ut- 
skott var af konungen förkastadt och att all negodation därom 
var upphörd. »Nu», sade han, »förekommer hemliga utskot- 
tets finansplan, och ingen är beredd att tala om bevillnings- 
tidenl» — »Det ena alternativet af min spåUlom», sade jag, 
»har således inträffat, och Tollen har lurat de negoderande 
blott för att vinna tid. Men var lugn. Jag talar i dag onr 
den bestämda tiden och väntar att blifva imderstödd af dem, 
som funnit sig bedragna.» — »Det var mycket väl», sade 
Adlersparre; »vi skola visserligen gfifva allt det imderstöd 
vi förmå.» Jag begärde då att tala, men flera hade anmält 
sig förut Jag fick af andra veta, hvilka de voro, och då 
min tur kom efter frih. Silfversköld trugade jag mig till 
ordet, oaktadt landtmarskalkens motstånd och rop af mot- 
partiet, som ej nämndes i protokollet Mitt tal kan ses i 
adelns protokoll för år 1800 sid 510. 

Efter detta tal ropades starkt »Proposition», men några 
af motpartiet ropade: »På bordet», och det kan ej hindras. 
Hade proposition blifvit gjord, så hade den säkert vunnit, 
men förmodligen blifvit förkastad af de ofrälse stånden. Besyn- 
nerliga är, att, då konungamakten i allmänhet synes vara adelns 
naturliga stöd, har det i senare tider varit adeln, som i Sverige 
med försakelse af de förmåner, den kunnat vinna af konunga- 
gunst, ja, med fara för välfärd och personlig frihet, kämpat 
emot förtryck och despotism. Härom vittna isynnerhet 1789 
och 1800 års riksdagar. Och 1809 *J^ revolution värkstäl- 
des af adelsmän. Orsaken måste finnas i uppfostran, ehuru 
det ej kan påstås, att adeln därigenom vinner mer upplys- 
ning än andra stånd. Men med tanken, som från barndo- 
men inplantas om högre rättigheter, ehuru i många afseen- 
den skadlig, torde följa den om högre plikter mot fädemes- 
landet och med känslan af ett slags företräde, ehuru chimä- 
riskt, ett sträfvande att utmärka sig genom mod och förakt 
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för egna fbrmåner. Olyckligt är, att denna tendens, så be- 
rOmfig, då den ledes af förnuftet, då den motstår värkligt för- 
tryck och försvarar nationens sanna råttigheter, så lätt urar- 
tar till partianda, som blott söker att väcka oro, och äfven 
då en nation under en jämn och välviljande styrelse åtnjuter 
sä mycken sällhet, som människor i allmänhet kunna njuta, 
söker och stundom lyckas att öfvertyga denna nation, att hon 
är förtryckt och olycklig. Men här var nu fråga att föiv 
svara nationens få återstående rättigheter för uppenbart våld. 

Hemliga utskottets berättelse om riksgäldskontorets till- 
stånd m. m. och dess finansplan voro redan inkomna och 
skulle företagas till afgörande vid plenum den 26 Maj. De- 
batterna blefvo långa och oroliga. Men allt hade kunnat af- 
löpa i lugn, om ej våld brukats i formerna, och det samma 
hade vunnits, ty utom att tre stånds bifall afgjorde frågan, 
hade en mängd officerare från Stockholm och andra ställen 
blifvit kallade till riksdagen och fortskafiPade med kronoskjuts. 
De inträffade i rattan tid och fingo af landtmarskalken full- 
makter för ätter, som ej voro representerade. Genom dem 
var pluraliteten afgjord äfven på riddarhuset Således måste 
regeringen vinna vid alla voteringar, men Toll för att visa 
sin konst att styra riksdagar ville uppreta oppositionen ända 
till raseri och lyckades däri genom oärliga steg, som voro 
nog att hölja landtmarskalken med evig vanära, om ej hela 
nationen hade känt, att han var en nullitet, en lekboU i Tollens 
händer, hvarför hela denna vanära med rätta borde falla på 
denne sistnämnde. Jag vill med fä ord utreda, hvaruti bedrä- 
geriet bestod. 

Frågan om bevillningstiden var lagd på bordet och borde 
upptagas till öfverläggning. Efter den komna förstärkningen 
för rojalistpartiet var mycket svårt för någon af oss att fä 
yttra sig. Då det syntes lida till afgörandet af finansplanen, 
hvartill bevillningen hörde, steg jag upp att tala. Men för- 
stärkningsmanskapet skrek länge förfärligt med friska halsar. 
Jag ropade också af alla krafter, och ett prof, att jag hördes 
öfver hela tumultet, var, att riddarhussekreteraren kunde an- 
teckna hvad jag sade*, ehuru han gjorde det mera städadt. 
Mina ord voro ungefärligen: »Herrame må ropa, huru mycket 

*Se R:t8 och Ad:8 protokoll sid. 690, 91. 



de vilja. Jag kan också ropa. Ni vet inte, hvad jag vill 
säga; jag skall tala, det är min rätt att tala, jag afstår aldrig 
därifrån.» Under detta fortfor tumultet och skriket Landt- 
marskalken slog beständig^ med klubban i bordet, förmodligen 
åt mig, men då han slog några hårdare slag, togo de skriande 
det åt sig och tystnade tvärt Jag hade i vredesmod hoppat 
Ofver några bänkar framåt och stod på den, där Zibet satt 
(en af de mest ilskna rojalistema). Han såg mig så upp- 
bragt, att han trodde, det jag ej kunde tala, och sade därf&r: 
»TgJa nu, det är ju tyst» — »Jag ämar, tag mig etc., ej 
tiga», sade jag och började: »Högvälbome etc. etc.» Under 
dessa ord sansade jag mig och fortfor: »Förr än votering 
sker, är** nödigt, att herr grefven och landtmarskalken noga 
bestämmer meningen af nej och ja. Ett ämne af denna vikt 
bör ej blindvis afgöras. Jag begär att veta, huruvida frågan 
om en bestämd beviUningstid anses inbegripen i voteringen, 
hvilket jag på det högsta bestrider. Frågan ligger på bordet 
och är ej upptagen till öfverläggning.» 

Härmed förenade sig en mängd ledamöter, men det 
ropades starkt emot Så snart det blef tyst, förenade sig 
Fredrik Hjerta och Carl de Geer med mig och yrkade det- 
samma, hvarpå åter följde ett förfärliga rop. Partierna voro 
nära lika starka; förstärkningsmanskapet, bland hvilket fä eller 
ingen kunde tala, utöfvade sin riksdagsmannarätt med skri- 
kande. Oppositionen uppöfvade sig och täflade snart med 
dem. Landtmarskalken, undervisad af ToU, gjorde voterings- 
propositionen sådan, att om ^a vunne, blefve hemliga utskottets 
betänkande bifallet i hela sin vidd. Som bevillningen var lagd 
till grund för finansplanen, och ingen tid där var utsatt, följde 
däraf, att frågan om den obestämda tiden med detsamma 
blefve afgjord. Detta hade oppositionen föresatt sig att be- 
strida till det yttersta. Om nu förstärkningsmanskapet hade 
varit undervisadt att endast tiga och votera, om landtmar- 
skalken upptagit frågan om bevillningstiden, om några fått 
tala för och emot, hvarefter votering anstalts, hade regerin- 
gens afsikt, obestämd tid, vunnits med samma pluralitet, som 
bifall till hela betänkandet vanns, vid den tvetydiga och för- 

^I protokollet står: ioreU vara. Men jag var ej stfimd för det artiga 
torde vara. 
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såtliga votering, som sedan anstäldes. Nu hade voterings- 
propositionen flera gånger med otroligt buller blifvit bestridd. 
Det kan vara förlåtligt för en minoritet med stark Ofver- 
tygelse om meningsrättighet och sanning att visa häftighet, 
väcka oro och förlänga debatterna i hopp att imponera och 
under tiden vinna medhållare. Men då sådant sker af en af- 
gjord pluralitet, är det utan ändamål, ty ju lugnare och ordent- 
ligare det går till, ju lagligare blir beslutet, och det beror all- 
tid af pluraliteten. Tollens enskilda afsikt, redan nog ofta 
nämnd, visade sig här på hvarje punkt Sedan voteringspro- 
positionen ännu flera gånger blifvit förnyad och med lika buller 
bestridd och understödd, uppsteg Carl de Geer, yrkade, att Rid- 
derskapet och Adeln måtte äga sin rätt öppen att öf\rerlägga och 
afgöra om allt, hvad i hemliga utskottets betåUikande anginge 
bevillningen och tiden för densamma, och förbehöll sig på det 
kraftigaste, att, om ja vunne, ingenting skulle anses vara af- 
gjordt, hvarken om tid eller något, som rör bevillningen. 
Landtmarskalken svarade: Ja^ det fårstås af sig själft, Axel 
Adlersparre uppsteg nu och sade: »Om herr grefven och landt- 
marskalken täcktes g^fva en högtidlig försäkran, att friherre 
Carl de Geers reservation i anseende till bevillningsfrågans 
afskiljande från hemliga utskottets betänkande, i fall ja vinner, 
blir gällande, förmodar jag, att Ridderskapet och Adeln torde 
förena sig om den proposition och kontraproposition, som herr 
grefven och landtmarskalken föreslagit.» Många förenade sig 
härmed, och landtmarskalken ropade å nyo: Ja^ det förstås af 
sig själft. Därpå bifölls allmänt, att votering skulle ske; den 
gick för sig, och ja vann med en pluralitet af 60 röster. Hvem 
kunde nu föreställa sig att samme landtmarskalk, grefve 
Magnus Brahe, följande dagen skulle förklara, att betänkan- 
det, utan undantag af bevillningen och tiden för densamma, 
genom voteringen var bifallet? Det skedde likväl. Hans enda, 
men sanna ursäkt var, att han ej ägde nog förstånd att be- 
gripa nedrigheten af detta steg. Grrefve Brahe var i sig själf 
ej en oädel man, i alla lifvets vanliga förhållanden var han 
aktningsvärd, god mot sina underhafvande, god make, fader 
och husbonde, hans hus var stäldt på en furstlig fot, men han 
var höflig och vänlig mot alla utan att sakna en viss värdig- 
het. Nu hade Toll fortfarit i sitt apparenta frieri till fröken 
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Koskull och styrde därigenom grefvinnan. Den stackars 
Brahe måste lyda. Efter detta plenum hade han förmodli- 
gen fått bannor för sitt det förstås af sig själft och af Xollen 
inbillats, att han utan vanära kunde återtaga det 

Den 29 Maj blef åter plenum. En deputation skulle sän- 
das till de öfriga stånden att förkunna adelns beslut genom 
voteringen. Nu företogs till justering* det protokollsutdrag, 
som skulle af deputationen meddelas de öfriga stånden, och 
där var ej ett enda ord infördt om den gjorda reservationen 
eller om landtmarskalkens förklaring, i följd hvaraf oppositio- 
nen hade samtyckt till voteringen. Däraf följde en debatt, 
som både till ämnet och till häftigheten är utan exempeL 
Minoriteten, groft bedragen, blef uppbragt till det yttersta. 
Majoriteten blef det ej mindre af välförtjåbita förebråelser. 
Ropet vid föregående plenum var ett sakta sus emot det 
långvariga och många gånger förnyade dunder, som nu hotade 
att spränga hvalfven af det g^amla tempel, som tjänade till 
riddarhus. Resande, som kommo till staden från bägge sidor, 
hörde det långt förr än de hunno till tullarna. Lyckligtvis 
var oppositionen hvardagsklädd och obeväpnad, ty ingen kunde 
förmoda ett så groft bedrägeri; annars hade detta måhända 
ej slutat utan blodsutgjutelse, och om den börjat, hade den 
ej snart slutat. Det andra partiet, och i synnerhet förstärk- 
ningsmanskapet, var fullt klädt och beväpnadt. Allt, som kunde 
talas och höras mellan dånets utbrott, är antecknadt i adelns 
tryckta protokoll (sid. 701 — 712). Jag vill blott anföra det, 
som våU'kade på händelserna. Carl de Greer yrkade, att ett 
tillägg måtte göras till expeditionen, innehållande det högtid- 
ligt gjorda förbehållet och landtmarskalkens två gånger för- 
nyade svar därpå. Landtmarskalken vägrade det och und- 
skylde sig, att den förklaring, han gjort, var hans enskilda 
öfvertygelse. Många ropade: »Landtmarskalkens ord böra ej 
bedraga ståndet» ; »från sin stol talar han ej som enskild.» Men 
då flere förebrådde honom bedrägeriet, svarade han lika naivt 
och med samma ord: »i?// var min enskilda öfvertygelse.^ 
Toll uppsteg och talade lögn och falska slutsatser, värdiga en 

* Se protollet sid. 703. Det skedde på landtmarskalkens proposition 
och kunde ej annorlunda ske. Vid justeringen var det hvarje medlems 
rfttt att fordra enligheten med det värkliga beslutet. 
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nedrig advokat, hvarefter han anhöll, att landtmarskalken ville 
nyttja den makt, riddarhusordningen honom tillägger att värk- 
ställa Ridderskapet och Adelns beslut, och att han måtte låta 
deputationen afgå. Härpå följde grufliga rop. Hade vissa tal 
kunnat höras, sä hade Toll fatt höra vackra namn och epitet 
sig tilldelas, såsom bedragare, skälm, redan dömd förrädare, 
fäderneslandets fiende m. m. Men allt förblandades i det stora 
dånet. Toll satt rak och ville se stolt ut, men var ganska 
blek. 

Nu skulle deputationen uppropas, men då ett par namn 
voro utsagda, blef bullret så starkt, att ej mer kimde höras, 
och uppropet afstannade. Oxenstjema och de flesta, som voro 
ämnade att afg^ dels tillsades särskildt, dels kommo själfmant 
fram. Deputationen vågade icke nu, som vanligt, gå ut genom 
stora gången, samlad och anförd af sin ordförande, utan smög 
sig genom en smal gång mellan bänkarna och muren. Schulzen- 
heim d. y. märkte det Han satt för en högre ätt på en af 
de främsta bänkarna. Hastigt såg jag honom komma sprin- 
gande med vild blick. Han ropade till en klunga af opposi- 
tionen, som satt tillsammans: »Kom med, deputationen går.» 
Ingen rörde sig. 

Jag sprang efter honom och tänkte hastigt under loppet: 
om vi blifva många, skola vi fylla gången till porten, så att 
ingen slipper fram, och klämma duktigt de herrar deputerade, 
som försöka att tränga sig fram. Jag upphann Schulzenheim 
nära porten. Från andra sidan kom Oxenstjema och efter 
honom de deputerade. Schulzenheim rusade emot Oxenstjema, 
slog honom med handen på axeln, så att förmodligen fem 
fingrar där blefv^o aftryckta i blått, och frågade: »Hvart skall 
ni taga vägen?» Oxenstjema, darrande, höll sig med hän- 
derna för magen och svarade: »Jag går i landtmarskalkens 
ärenden!» Under detta såg jag mig om. Ingen af våra kom, 
från alla sidor strömmade förstärkningsmanskap med sultaner 
i hattama, som S3aites öfver hopen, porten öppnades och i 
vapenhuset stodo 50 lifgrensidierer med gevär. Då tänkte jag, 
och man tänker fort vid sådana tiUfäUen: AUt motstånd är 
omöjligt, vi blifva lätt tagna, släpade i fängelse, straffade som 
upprorsstiftare och af mängden beskrattade för det galna för- 
söket att blott två och obeväpnade vilja motstå himdratals beväp- 
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.nade. Jag tog då och höll Schulzenheim, som sprattlade som 
en fisk mellan armarna på mig; lyckligtvis var jag starkare 
än han. I detsamma kom Gustaf Löwenhjelm fram, drog på 
sabeln och frågade: »Huru många äro herrame?» Bragdeti 
var ej stor i denna ställning. Jag ropade då så högt, att flera 
af våra, som de sedan sade, hörde det på afstånd: »Låt dem 
gå, de uslingame. Det är ej en deputation, de löpa med lögn 
och skvaller.» Därpå g^ick deputationen. Bland dem voro 
lysande namn: grefve Oxenstjema, Jakob Gustaf, grefve 
Löwenhjelm, Gustaf, grefve Rudensköld, Thure, grefve Rosen, 
Axel, friherre Fleming, Qaes,* m. fl. Listan är fbr mig för- 
kommen, men den måste finnas. Jag gick då fram till landt- 
marskalken och sade honom mycket, som lyckligas ej kom 
i protokollet Sedan sprang jag till min bänk, steg upp och 
sade de orden, hvarför jag sedan på kgl. befallning blef an- 
klagad, nämligen: »Jag protesterar mot den oerhörda olaglig- 
heten att låta en deputation afgå, innan expeditionen är juste- 
rad.» Nu strömmade protester, till en del antecknade i proto- 
kollet, och så börjades afsägeber. Friherre Hans Hjerta, hrr 
Pehr Tham och Joh, Wilh. Netherword afeade sig adelskap. 
Detsamma gjorde Schulzenheim d. y., friherre Claes Ceder- 
ström och hr Joh. Fredr. Adelheim ; de voro sex. Axel Adler- 
sparre afsade sig sin rätt att deltaga i öfverläggningama på 
detta riddarhus under herr grefvens och landtmarskalkens ord- 
förandeskap. Han gjorde därvid ett tillägg, som kunnat utsträc- 
kas vidare, nämligen »fuUmäktigskapet för min principal upp- 
hör, och jag förklarar, att jag upphör att vara medlem af 
detia** riddarhus.i^ Han öfverlämnade sedan åt konungen att 
afgöra följden af hans ord, och det fick bero vid det, som 
han sagt. 

Georg Adlersparre och jag afsade oss all del i adelns 
öfverläggningar vid denna riksdag. Jan Carl Adelsvärd, arf- 
ving till ett adligt fideikommiss, gjordt af hans farfader och 



* Han var visserligen den mest nrsäktliga af alla. Gustaf Adolf hade 
från sin barndom haft den högsta vänskap för honom och föredragit 
honom för alla. Nn hade Toll inbillat honom, att han borde på detta 
sätt bevisa sin tillgifvenhet Framdeles skall ses, att han sökte godtgöra 
detta steg. 

**0m han sagt riddarhuset^ hade meningen kunnat utsträckas. 
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upphOjdt till baroni, sedan ansenligen tillökadt af hans ännu 
lefvande fader, sä att det med kopparvärket utgjorde utan 
undantag den största egendom i Sverige och gaf i fördelaktiga 
år 150,000 R:s inkomst — Jan Carl Adelsvärd steg upp och 
l>örjade att afsäga sig adelskapet. Lyckligtvis för honom, 
märkte fadern det, sprang fram, tog honom i rocken och 
ropade: »Ar du galen, Jan Carl? du a£»äger dig fideikommis- 
set», hvarpå den imge mannen hejdade sig och inskränkte 
sig inom detsamma, som Georg Adlersparre och jag hade sagt. 
[Emellertid var allt i en förfärlig jäsning, och dånet tilltog så, 
att stendöfva kunnat fä hörsel och hörande blifva döfva. Vi, 
som afsag^ oss, gingo därefter genast ut, men oväsendet min- 
skades icke däraf, ty vi, som voro värksammast, bullrade 
sällan, utan sökte tillfällen att fä tala och försvara vår sak. 
Landtmarskalken sade sedan några ord och upphäfde sam- 
mankomsten, hvilket blott hördes af riddarhussekreteraren, 
som införde det i protokollet. Men då han uppsteg från stolen 
och sekreteraren lade ihop papperen, åtskildes ridderskapet 
och adeln. 

Allt detta oväsen och bråk, med hvad däraf följde, kunde, 
som redan är sagdt, hafva undgåtts, och detsamma vunnits 
med fullkomligt lugn och högst lagligen, genom votering, med 
alla fyra ståndens bifall. Men det tjänade blott till Tollens 
upphöjelse. Man kunde fråga, hvarför oppositionen fäktade. 
då ingenting kunde vinnas i beskattningsmål af ett stånd 
emot tre. Men vi kämpade ej så mycket för saken, ty vi satte 
oss ej emot summan (4 Y, million till realisationen), som för prin- 
cipen, för nationens rättighet att fritt beskatta sig och att, då 
en så stor uppoffring gjordes att afhjälpa en tillfällig nöd, 
nationens representanter efter några år måtte fä tillfälle att se, 
om medlen användes till ändamålet, och då det en gång vore 
vunnet, öfverväga, om ej nationens tunga börda kunde min- 
skas. Vi ville behålla den enda skillnaden mellan fullkomlig 
despotism och nuvarande regeringsform, nämligen att natio- 
nens representanter någon gång, om ock med flera års mel- 
lanstånd, måtte samlas och utöfva sin fria beskattningsrätt, 
ty en rätt, som aldrig kan fä utöfvas, är detsamma som ingen 
rätt. Sädana voro dri£Qädrama till oppositionens motstånd, 
och det torde ej kimna nekas, att de voro patriotiska, värdiga 
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rikets första stånd. Att harmen brag^es nära till raseri, dä 
man skamlöst dref gäck med sanning, ära och tro, bevisar 
blott, att oppositionen ej bestod af fega uslingar, födda till 
trälar, och som kimde trampas utan att röra sig. Jag sade 
detta ord: »uslingar», till deputationen, och väntade mig en ut- 
maning. Men den uteblef. 

Vi tänkte på att genast resa från Norrköping, ty vi hade 
nu mer intet där att göra, men vi ville se, hvad steg konim- 
gen dkuUe vidtaga efter det uppträde, som förefallit Det 
talades om arresteringar, och i sådant fall ville vi, att det skulle 
ske i riksdagsorten, så att nationen kunde veta hvarfor. Om 
vi hade blifvit tagna på andra ställen, hade kunnat tros, att 
det var för såU^kilda brott. Vi beslöto därför att dröja öfver 
den 30 Maj. Den dagen gaf frih. Nils Silfversköld en stor 
middag åt de fbmämsta af oppositionen. Där dracks mycket 
skålar och hurrades, men sades ej något ord, som kunde föro- 
lämpa majestätet. Mot aftonen utkom af trycket ett slags 
manifest, undertecknadt af konimgen. Uti ingressen ifrades 
starkt emot oppositionens brottsliga förhållande; slutet var 
följande: »Vi hade gärna velat låta det härvid bero, men vår 
kronas ära och vårt rikes säkerhet kräfva, att de brottsliga 
skola lagligen tilltalas» m. m. Förut voro namnen på dessa 
brottslingar utsatta, äfvensom de ord, för hvilka de borde 
ställas till ansvar. De voro Nils Silfversköld, Knut Kurck, 
Göran Gripenwald, Axel Adlersparre, David Schulz, f. d. 
Schulzenheim och jag. Vi reste nu hvar på sitt håll och 
väntade, att stämningen skulle komma oss till hända. 

Jag for till Stockholm att fortsätta arbetet med min 
Voyage pittoresque, Flere af riddarhusets afträdde ledamöter 
foro dit. När vi hade varit där några dagar, gjordes ett 
kalas åt oss på Fredriksbergs värdshus af ett antal ansedde 
borgare. Jag fruktade, att där kunde förefalla några utsväf- 
ningar, och undskylde mig för middagsmåltiden. Men efter 
middagen, vid den tid då jag trodde dem färdiga att stdljas 
åt, ansåg jag höfligheten fordra, att jag skulle gå dit och 
tacka för invitationen. Vid porten mötte jag en liten depu- 
tation, som förde mig upp till rummen. Då jag kom till höj- 
den af trappan, börjades handklappning med hurrarop, och 
jag ångrade redan, att jag kommit, ty detta var ett trotsande 



* 
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af konungamakten, som förklarat oss brottsliga, men nu var 
jag där, och det kunde ej hjälpas. Man satte på matbordet, 
som var afdukadt, två ofantliga bålar med bischofF. Jag ville 
undskylla mig att dricka, men värdame, som redan voro något 
upphetsade af föregående drickning, sade med ett visst efter- 
tryck, att de hoppades, att jag ej skulle försmå deras välme- 
ning. De buro mig fram till högsätet Af riksdagsmännen 
voro blott kvar Schulz och Borgström, f. d. Adelheim. Polis- 
mästaren Alberg* var äfven bjuden och tog plats vid bordet. 
Nu börjades skålar och sjöngos patriotiska supvisor, väl skrifna, 
pä några ställen något starka, på ett eller två kanske för- 
gripliga« Rösterna voro förträffliga. Hvar kuplett sjöngs 
först solo af CoUin eller Lundström, och sedan inföll en utvald 
kör af den så kallade Södra bataljonen, ett sällskap för dryek 
och sång. Jag fann min ställning besynnerlig: att mot min 
vilja onödigtvis deltaga i ett förehafvande, som af regeringen 
kunde komma att anses brottsligt och upproriskt. Jag fäste 
ögonen på polismästaren, som satt ej lång^ ifrån mig, och 
utom att jag helt enkelt tackade för min skål och drack säll- 
skapets, föresatte jag mig att icke tala och att icke göra 
något annat, än hvad som gjordes af denne ämbetsman. Ock- 
så letade jag ögonen på honom, så att han blef förlägen. Han 
satt tyst och stilla, tills alla visorna voro sjungna. Då steg han 
upp och sade: »Mina herrar, det har beklagligen gått för långt, 
och jag kan ej underlåta att beifra vissa uttryck i dessa 
visor.» Sällskapet steg upp, de flesta mycket uppbragta, i 
synnerhet de, som druckit mest Dessa ville kasta ut polis- 
mästaren genom fönstren. Vi andra bemödade oss att lugna 
dem. De hade i sig själf orätt. I alla fall, och hälst då de 
bjudit polismästaren, borde icke något förefalla, som hade 
minsta tycke af förgriplighet** Vi fingo honom in i ett litet 
rum och negocierade. Han lofvade att göra så litet af saken 
som möjliga utan att sättas i fara att mista sitt ämbete, men 
han fordrade att fä visorna. 

Någon lofvade honom afskrift däraf, vi gingo ut i salen 
med honom och förklarade för de öfrige, att han tag^it saken 

* Sedan öfverståthållaren baron Edelcreutz. 

** Han hade doclc bort i början göra denna anmärkning, så snart 
något föreföll, som han ansåg förgripligt. 
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på det bästa sätt, som var i hans förmåga. De började då åter 
att dricka, och jag smög mig bort Följande dagen blef jag 
kallad till öfverståthållaren, frih. Ugglas. Polismästaren var 
närvarande. Ugglas frågade: »Var hr öfversten på kalaset 
vid Fredriksberg?» — »Jag var hindrad att komma till mid- 
dagen, men gick dit mot aftonen att tacka för bjudningen.» — 
»Där skall hafva förefallit något, som var förgripligt mot vår 
nådige konung.» — *J^ var där helt kort och tyckte mig 
ej finna något sådant Men af herr polismästaren, som var 
där hela tiden, har herr öfverståthållaren kunnat säkrast in- 
hämta underrättelser därom.» — »Men där sjöngos några för- 
gripliga visor.» — »Som musikälskare fäste jag hela min 
uppmärksamhet på den vackra sången, men hörde ej på 
orden. För öfrig^ såg jag beständiga på herr polismästaren 
och gjorde ingenting annat, än hvad han gjorde, för att vara 
så mycket säkrare att ej förgå mig.» — »Men jag hoppas, 
att herr öfversten ogillade de förgripliga visorna.» — >J8^ 
kunde hvarken g^lla eller ogilla, hvad jag ej hörde eller för- 
stod, och det var med flit, som jag ej hörde efter orden, på 
det jag så mycket lättare skulle kunna undvika att vara dela- 
tör, det jag i alla fall ej hade blifvit» 

Då sade öfverståthållaren ganska höfligt: »Jag igenkän- 
ner etc.» och tillade en komplimang, h varpå han sade sig ej 
mer skola besvära mig med den saken. I sanning kunde 
mig intet tillvitas. Allt, som kunde hända mig för mitt upp- 
förande på riddarhuset, medförde en viss tillfredsställelse, men 
att tilltalas, kanske arresteras för ett kalas, hade varit föröd- 
mjukande, och sådaui var stämningen hos de högmögende, så 
litet gälde rättvisan, att sådant ej var omöjligt Det hade 
likväl varit svårt att icke med detsamma tilltala flere an- 
sedde borgare i hufvudstaden, som gjort själfva tillställningen. 
Det ville man icke, i anseende till ett redan växande missnöje 
härstädes. Schulz, ålfven uppkallad, svarade, att han hvar- 
ken gjort visorna eller sjungit dem eller gifvit akt på orden. 
Borgström : att han hade druckit litet för mycket, så att han 
ej ens kunde minnas, om man sjungit eller ej. Två af dem, 
som sjungit, fingo af öfverståthållaren förebråelser och var- 
ningar. Det bör tillstås, att Ugglas var i en svår ställning 
och tog en beskedlig medelväg. 
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Efter nägra veckor fingo vi stämningen frän Göta Hof- 
rätt för våra yttranden på riddarhuset d. 20 Maj. Jag för 
dessa orden: i^Jag protesterar emot den oerhörda olagligketen 
att låta en deputation a/gå, innan expeditionen är justerad.i^ 

Det är märkvärdigt, att en konung kunnat befalla och 
en domstol företaga en rättegäng öfver en sådan protest af 
en riksdagsman. Jag har hört jurister (som gärna utsträcka 
domaremakten till alla mänskliga handlingar) påstå, att intet 
slags brott bör kunna begås, hvaröfver laglig domstol ej kan 
döma. Detta skulle gälla, om jag hade tillfogat landtmar- 
skalken hugg och slag eller om jag sag^ honom skällsord. 
Han hade kunnat anses som ett slags förman och det strafif 
därtill lämpas, som allmänna lagen utsätter för sådan föro- 
lämpning mot en förman. Så långt som lagen sträcker sig 
domaremakten. Nu var det en enkel utöfitiing af min riks- 
ds^mannarätt. En protest är ett högtidliga förklarande, att 
jag ej samtyckt till det, som skett eller blifvit beslutadt Or- 
det oerhördtf hvarvid man fäste sig, betyder, att sådant förr 
aldrig varit hördt, det är: aldrig skett (Och det var en all- 
mänt känd sanning.) Men oberoende däraf, om jag hade rätt 
eller orätt, låg detta utom domaremaktens område. Om Göta 
Hofrätt hade förklarat sig ej kimna döma häröfver, hade den 
vunnit en sann medborgerlig ära. Nu skedde motsatsen. 

Jag for så i tid frän Stockholm, att jag i Jönköping skulle 
hafva en hel dag på mig att uppsätta min förklaring. Un- 
der resan hade jag tänkt därpå, och från en okänd vän hade 
jag redan i Stockholm med anonymt bref fått de dokument, jag 
sedan åberopade. Hans Järta hade förklarat sig vilja blifva de 
anklagades advokat. Men jag, som ville gå min egen väg, 
beslöt att skrifva själf och bad Järta endast läsa det, jag skref, 
och säga mig, om något var felande mot lagar och former. 
Han var mycket nöjd därmed, ty han hade uppskjutit med 
arbetet till sista stunden och kunde med yttersta möda knapt 
fä färdiga förklaringarna för de öfriga, som voro blott två, 
ty tre hade så förklarat sina ord, att deras sak var så godt 
som förfallen. De två, som höllo ut, voro Axel Adlersparre 
och Schulz. Vi bodde på samma värdshus och hade en stor 
Éal gemensam, där vi mest vistades. Den, som hade sett och 
hört oss, hade säkert ej kunnat tro, att vi voro på kunglig 
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befallning anklagade och förmodligen redan i förhand dömda 
till godtyckliga straff. En ständig munterhet rådde ibland 
oss, och sällan har mer skrattats på en dag i ett litet sällskap. 
Jag skref emellertid min förklaring. Att stämma mig i den 
ton, hvaruti jag ville skrifva, sökte jag mig ett valspråk. 
Jag mindes eller trodde mig minnas, att jag i en af de äldsta 
upplagorna af Holbergs komedier hade läst följande drag: 
Politiske kannstöparen, hårdt anfäktad af en hop motsatta 
parter, dem han alla förklarat hafva rätt, faller slutligen i 
raseri, lyfter en stol i högsta hugg att slå dem och ropar: 
Jeg er Alexander Magnus^ og I eren alle limler. 

VälfÖrståendes: icke jag, den enskilde mannen, men riks- 
dagsmannen, nationens representant under utöfningen af äna 
rättigheter. Sedan vi mycket skrattat åt idéen, skref jag i 
denna anda med de modifikationer, omständigheterna fordrade. 
Här bifogas samma koncept, jag då skref och följande dagen 
uppläste inför hofirätten, då dess advokatfiskal ville påtruga 
mig sina anmärkningar. 

»Inför Höglofl. Kungl. Hofrätten fär jag äran ödmjukligen 
förklara: det jag ej finner mig skyldig att emottaga de an- 
märkningar och påståenden herr vice landshöfdingen m. m. 
von Strokirk finner sig befogad att göra öfver mina utlåtelser 
under Höglofl. Ridderskapets och Adelns plenum den 29 sist- 
lidne Maj och det på den grund, att då jag fälde dessa ut- 
låtelser, skedde det i en egenskap, som satte mig långt öfver 
Kungl. Hofrättens och dess advokatfiskals värkningsrymd. 

Kallad af Kungl. Majestät att som laglig representant 
af svenska folket fritt yttra mina tankar om de ämnen, som 
behörigen förekomma till öfvervägande, ägde jag fiill rättig- 
het att enligt min öfvertygelse utlåta mig öfver lagligheten 
eller olagligheten af de steg, som togos i det riksstånd, hvaraf 
jag var en medlem. Om jag skulle vara Kungl. Hofrätten 
ansvairig för mina meningar i sådan egenskap, skulle med 
lika skäl ej allenast hela ståndet utan ock samtliga riksens 
högloflige ständer kunna underkastas ett lika ansvar. Då 
kimde enligt min öfvertygelse svenska folket icke mer kallas 
ett fritt folk, då kunde icke vår nådige konung mer äga den 
för dess hjärta dyrbara tillfredsställelsen att, enligt de odöd- 
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lig^ uttrycken i dess konungaförsäkran, kalla sig den förste 
medborgaren af detta fria folket Jag förmodar, att Kungl. 
Hofrätten efter framställandet af dessa följder icke utan den 
noggrannaste prOfhing lärer anse sig kunna döma i ett sådant 
mål, hälst Kungl. Maj:t själf i nåder befalt, att det skall upp- 
tagas enligt lag och beskaffenhet, hvilka ords uttryckliga ut- 
sättande är ett osvikligt prof för svenska folket af konungens 
ömma sorgfäUighet om lagamas helgd och om dess under* 
såtares i dem bevarade rättigheter. 

Utan brott mot majestätet och mot sunda förnuftet skulle 
jag icke tro mig af dessa vördsamt åberopade ord: enligt lag 
och beskaffenhet, kunna draga den mening, att Kungl. Hof- 
rätten ovillkorligen borde afgöra målet, antingen rikets lagar 
det tillåta eller ej, och till ytterligare bevis, att dessa lagar 
det hvarken fordra eller tillåta, får jag ödmjukligen anföra 
följande ojäfaktiga och lysande exempel, som uppdaga själfva 
lagstiftarens, högstsaL konung Gmstaf III:s offentligen yttrade 
mening om lagamas rätta förstånd i detta ämne. 

Ar 1774 d. 2 Februari förekom i rådet den viktiga frå- 
gan, om, sedan justitiekanslem uppgifvit några anmärknings^ 
punkter öfver en ämbetsmans förvaltning, någon föregående 
pröfhing hos KungL Maj: t kunde äga rum, h vilket de flesta 
af hrr riksens råd i underdånighet ansågo vara utom sin 
rätta ordning, menligt till sina följder samt vådligt för rätt- 
visan. 

Konimgen gaf då ett ganska märkvärdigt yttrande, hvaraf 
jag endast vill anföra några utdrag. 

Det är konung Gmstaf III som talar. 

»I konung Karl XII:tes tid blef ett mål rörande kungl,- 
rådet m. m. grefve Nils Bielke, med rubrik af crimen laBsaB 
majestatis, förvist till hofrätten, som väl i förstone yttrade 
sig icke finna sak mot honom, men då konungen lika fullt 
befalde densamma döma öfver honom, voro hofrättens leda- 
möter nog svaga, för att mera instämma med den regerandes- 
afsikt än följa lag, och grefve Bielke blef brottsUg förklarade 
Man kan därför ej vara nog försiktig i sådana mål, som röra 
allmäxma säkerheten. De skakningar, som rikskroppen har 
känt af slika hvälfhingar, tvungo mig att gripa till de medel,, 
som ännu återstodo till dess frälsning. 
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»Men ju mera min plikt emot fäderneslandet fordrade af 
mig en sådem kraftig åtgärd, ju mera fordrar ock samma plikt 
nu af mig den yttersta noggrannhet att undanrödja för fram- 
tiden alla de exempel, som kunna kränka hvar mans säkerhet. 
Jag hoppas, att mina käre undersåtare äro öfvertyg^e om 
mitt nit för rättvisan, men jag är människa, underkastad 
som andra människor svagheter. Och om jag än kunde svara 
för min tid, kan jag det ingalunda göra för min efterträdares 
och skulle det i mitt sinne blifva en evärdelig förebråLéIse och 
en gäng på min döda mull en skamfläck, om någon kunde 
citera en sådan under min regering passerad sak såsom ett 
praejudicat m. m. Vidare: Och bör fördenskull härvid den 
grundsats i all lagfarenhet iakttagas^ att högsta domstolen 
icke bör i förtid firöfva eller sig utlåta^ utan, sedan öfver- 
rättema sig öfver målet behörigen yttrat, slutligen döma: en 
grundsats, som med själfva medborgerliga säkerheten är för- 
enad.» 

Längre fram säges, »att justitiekanslem dessutom för 
ohemula göromål, ifall de befinnas skulle, äfven så litet soin 
andra är frikallad från laglikmätigt ansvar och rekonvention», 
och slutligen: »Men till undvikande af den tvifvelaktighet, 
som ordet decision kunde nu eller framdeles förorsaka, vill 
jag förklara, att detsamma ej betyder våjgovL faregående prof^ 
ning eller sådan åtgärd, hvarigenom i minsta måtto domstol^ 
åklagare eUer part i deras ömsom rättigheter blifver hinder i 
vägen lagdt, utan blott och allenast en efter uppläsandet 
skeende remiss till justitiekanslem att med målet efter lag 
och beskaffenhet fä förfara, som han kan finna dess ämbete 
kräfva, » 

Häraf följer klart som dagen, att Kungl. Maj:ts nåd. 
rembs i detta målet, innehållande samma ord: efter lag och 
beskaffenhet icke kunnat åLlägga KungL Hofrätten något tvång 
att målet upptaga och att själfva instämmandet däraf tiU 
äfvent3rrs berott på Kimgl. Hofrättens fria omdöme om dess 
beskaffenhet och enlighet med lagarna. 

Men till ytterligare styrka för de bevb, jag förr anfört, 
att lagarna icke tillåta ett sådant måls upptagande, vill jag 
ödmjukligen anföra följande ur ridderskapets och adelns pro- 
tokoll af d. 9 November 1778, då konimg Grustaf III själf i 
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nåder täcktes fora landtmarskalksklubban. Detta protokoll 
finnes i de dä tryckta riksdagstidningama. 

»Herr Joh. Christ ToU anmärkte, att herr Gy Ilens vahns 
forhAUande, i det han med sina tvetydiga utlåtelser vågat 
nppväcka en farhåga, som skulle KimgL Maj:t vUja betaga 
riddersks^t och adeln deras lagliga frihet i öfverläggningen, 
förtjänte att allvarligen straffas.» 

Jag vill for korthetens skull endast anfora några drag af 
konungens nådiga jrttrande därOfv^er, hvilket tillika med det 
forr åberopade fortjänar att i hela sin vidd förvaras i Sve- 
riges häfder till evärdUga tider. 

Af detta senare lär hvar och en finna den omätliga skill- 
naden mellan en ädelmodig och rättvis konungs handlingssätt 
och en riksdagsmans omdöme öfver en dess medbroders för- 
hållande. 

Det är åter konung Gustaf III som talar: »Jag har ej 
velat afbryta öfv^erläggningama uti detta, för att lämna rid- 
derskapets och adelns ledamöter frihet att säga sina tankar. 

»Flera hafva åstundat, att de ord, öfver h vilka anmärk- 
ningar blifvit gjorda, måtte fä tagas ut ur protokollet, men 
jag önskar, att de blifva där kvarstående, icke uti den me- 
ning, att de skola besvära någon, nu eller framdeles, utan att 
l)evaras såsom ett monument för efterkommande, att jag 
varit beskyddare af mitt folks lagliga frihet.» Vidare sade 
konungen: »och vill, att eftervärlden då uti våra handlingar 
må igenfinna och lära känna, att under Gustaf III:s regering 
•det varit svenske män lofgifvet att infor tronen fritt fä yttra 
sina tankar öfver de ärenden, som blifvit dem till öfvervägande 
|>å våra riksmöten förelagda.» 

Efter ett allmänt rop : Grud välsigne konungen, utbad sig 
herr Gyllensvahn i imderdånighet nådig tillåtelse att fä be- 
tyga, huru han erkände denna Kungl. Maj:ts nåd. Men Kungl. 
Xaj:t vinkade åt honom med handen, sågandes: »I aren mig 
ingen tack skyldig, hvad jag har talat ^ får lagen och friheten, » 

Då nu konungen förklarade, att utan rubbning af lagen 
•och friheten, en ledamot af rikets ständer icke borde tilltalas, 
i fall han under yttrande af sina tankar i konungens egen 
närvaro felat genom några alltfor fria uttryck, lärer i följd 
däraf ett 3rttrande vid ett vanligt plenum om olagiigheten af 

SkjöUUhrands memoartr, II. I O 
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eli d^utations afgående, hma» expeditionen år justerad, medl 
långt mindre skäl kunna komma under laga åtal, utan rubb«^' 
ning af samma helgade föremål: lagen ock friheten. 

Vore det blott min enskilda rätt, jag i denna stunden* 
hade att försvara, skulle jag med nOje åsidosätta densatnmar 
emot den förmån att få tillfälle ådagalägga obrottsligheten aT 
mina gärningar, ja, äfven renheten af de tänkesätt, som liil* 
dem varit driSjädrar, och det ej allenast inför svenska folket» 
utan ock fOr alla upplysta folkslag, som visserligen fästa någoifr- 
uppmärksamhet vid en rättegäng af så alldeles ny beskaflTen*- 
het. Nu är det värdigheten af hela svenska folket, koncen*' 
trerad i rikets ständer, och utdelt på hvarje ledamot af dessa 
ständer, som jag anser mig skyldig att vårda, med fuU glöm-» 
ska utaf egen välfärd. Därtill förbinder mig mitt samvete,, 
min heder, ja, äfven den hyUningsed, jag inför Kungl. Majrt I 
nationens namn i underdånighet aflagft. 

Det^ som för mig fullkomligen lättar tyngden af de stora 
plikter, som kanske aldrig förr hvilat på några fä medboiv 
gares axlar, är ett underdånigt hopp, att Kungl. Maj:t lärer 
af den frimodighet, hvarmed jag söker dem uppfylla, i nåder 
döma om den oryggliga ståndaktighet, hvarmed jag skall pi. 
lika sätt fullgöra allt, hvad jag är skyldig min konung ocb 
mitt fädernesland.» 

De öfrigas förklaringar äro liksom denna i senare tider af 
trycket utgifha. Där ingicks i försvar för de åtalade uttryc-^ 
ken och väcktes ej fråga om domstolens behörighet Det var 
en jurist, som skref, och han yrkade naturligtvis ingen vtt^ 
skränkning i domareväsendets allmakt. Men i dessa förklar 
ringar, eljes förträffligen väl skrifna, voro med kvickhet be- 
gagnade alla anledningar till sårande anfall mot presidenten^ 
vice presidenten och fiere af hofrättens ledamöter, hvilket jag 
ansåg ej hörande till ämnet och den stora sak, vi hade att 
försvara. Företrädet skedde i hofrättshuset för öppna dörrar. 
Mycket folk var församladt i förstugan, på trappan och på 
torget omkring huset, där en del af fönstren voro öppna i 
anseende till den varma dagen. Jag blef först inkallad. Rum* 
met var högt och Ijudfullt Jag fann strax, att där var lätt 
att tala och höjde rösten, så att den hördes af det mesta foK 
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ket Hofrättens ledamöter syntes häpna af den alldeles ovan- 
liga ton, hvarmed jag bestred deras rätt att döma mig. Au- 
skultantema inne i rummet, som voro talrika, stötte på hvar- 
andra vid alla starkare uttryck och tycktes glädja sig åt de- 
ras hOgmyndige förmäns nedsättning af en enskild man. En 
gammal tjock vaktmästare stod vid dörren och tycktes gifva 
akt pä talet Vid de orden: >Om jag kunde ställas till an-» 
svar för mina meningar som riksdagsman m. m., kunde ko- 
nungen ej mer njuta den tillfredsställelsen att kalla sig den 
förste medborgaren af ett fritt folk», uppref den gamle vakt- 
mästaren sin väst och sade: »Tag mig i,ooo d — r har icke han 
rätt» Efter mig framträdde Adlersparre. Hans tal var till 
det mesta ett ganska kvickt förlöjligande af hofrätten. Så 
talade äfven Schulz, men de gingo in i försvaret af sina ytt- 
randen. Hofrätten gaf tillkänna, att vi skulle en annan dag 
blifva kallade att afhöra dess utslag. 

Emellertid voro vi bjudna hos landshöfdingen De la 
Grange, hos presidenten och vice presidenten i hofrätten m. fl. 
Vi foro ock till ett närliggande bruk och gevärsfaktori, Hus- 
kvarna, som låg i en skönt romantisk trakt. Det vatten, som 
drifver värket, kastar sig där i flera afsatser utför höga, lodräta, 
svarta klippor i en dal, tätt beskuggad af lummiga träd. Men 
ställets högsta prydnad var en ung fröken Ehrenpreus, dotter 
af brukets ägare. Hon var väl uppfödd, älskvärd och värkligt 
skön; en oskuldsfull glädtighet gjorde hennes umgänge ganska 
behagligt. Också påstods, att alla de anklagade utom mänga 
andra voro af henne högst betagne. Hon sjmtes skapad att 
göra en man lycklig och att blifva det själf. Den af ödet 
utvalde var henne ännu okänd. Sedan jag var bortrest från 
orten, ditkom Borgström, f. d. Adelheim, en ung man af lyck- 
ligt utseende, ovanligt förstånd och ädla tänkesätt. Han såg 
henne, älskade och blef älskad. Han var nog förmögen att 
ej finna motstånd från anhöriga, och snart blefvo de efter 
allt utseende ett lyckligt och afundsvärdt par. Han förde 
henne till sin egendom i Värmland, ett ansenligt bruk vid 
den sköna Klarälfvens stränder. Inom ett par år var hon ej 
mer, och en tid därefter hade han under ett anfall af mjält- 
sjuka skjutit sig till döds* 

Grufiigt exempel af mänskliga ödens vansklighet, vid 
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hvars eftersinnande själfva sällheten kan blifva fruktans- 
värd! 

Men åter till den ryktbara rättegängen. Hofrätten dömde 
mig att emottaga advokatfiskalens anmärkningar. Jag svar 
rade: att jag som enskild man ej kunde sätta mig emot en 
domstols utslag; jag kunde ej hindra KungL Hofrätten att 
döma, »men», tillade jag, »i anseende till det yttrande, hvar* 
öfver anmärkningarna äro gjorda, får jag högtidligen fbrldara, 
att jag aldrig kan stiga så långt ned frän den värdighet, jag 
beklädde, då jag fälde detta yttrande, att jag inför KungL 
Hofrätten skulle därför ingå i svaromål. Jag får således hem- 
ställa, om min närvaro här på stället vidare behöfs.» Presi- 
denten sade: »Partema afträda.» Det skedde, och då vi 
åter inträdde, förkunnades utslaget: att min närvaro ej vidare 
behöfdes, men att oaktadt min afsägelse af svaromål i saken, 
ville hofrätten lämna mig öppet att svara på slutpäståendena, 
ifall jag därtill skulle finna: mig befogad. Jag betygade hof- 
rätten min tacksamhet fbr en så utmärkt gunst, men för- 
nyade min förklaring, att jag i den saken aldrig kunde inf^r 
hofrätten få något att svara, hvarpå jag gjorde min afskeds- 
hälsning till presidenten och ledamöterna och gick att be- 
ställa mig hästar. 

Det var en varm och vacker dag. Jag gick att bada 
mig i Vättern, hvars klara vatten och vackra sandstrand bju- 
da till detta nöje. Då jag sedan tagit en tarflig måltid, for 
jag med mycket nöje den romantiska vägen åt Ghrenna, Bra- 
hehus, Uppgrenna och långt in i Östergötland, med Vättern 
alltid helt nära till vänster. Vid åsynen af de ständigt om- 
växlande, än vidsträckta, än brutna utsikterna af denna ovan- 
liga insjö, hvars lätta vatten, upprördt af den minsta fläkt, 
ger tafloma ett eget lif, glömde jag helt och hållet riksdagen, 
hofrätten, processen och den mindre behagliga utsikten af 
dess följder. Om vi till exempel dömdes till afbön åt landt- 
marskalken, är naturligt, att vi ej gjorde den. Att ofiPentligen 
erkänna sig hafva brutit, då man som nationens representant 
utöfvat sina rättigheter, och att därför bedja om tillgift, är 
något, som knapt kan tänkas, äfven af den fegaste usling. 
En gjord afbön lämnar i alla fall en fläck på hedern. Men 
om vi dömdes därtill och vägrade att fullgöra domen, då finge 
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öfvermakten en laglig förevändning att ålägga oss arbiträra 
straff ocb, då vägrandet fortfor, att öka dessa straff, efter 
behag. 

Det troddes, att oss var ämnadt lifstidsfängelse på fäst- 
ning eller deportation till ön S:t Barthelemi. 

Mina medanklagade stannade kvar i Jönköping och ut- 
tömde den förfinade juridikens förråd af vändningar och in- 
vändningar. De höUo hofrätten varm och sysselsatte den till 
en början i ett par månader. 

Att undvika en värkan på den åhörande allmänheten, lik 
den, som gjordes af första dagens försvarstal, tog hofrätten 
ett beslut, skamligt och på ingen lag grundadt, nämligen att 
ingen af de anklagade i denna sak skulle mer få själfva upp- 
läsa sina yttranden och förklaringar. Det måste ske af hof- 
rättens sekreterare, som naturen hade danat till ändamålet. 
Han såg illa med glasögon, talte i näsan, hackade och stapp- 
lade under läsningen, så att den mest kraftiga och vältaliga 
skrift ljöd lika illa som den eländigaste. Om detta var en följd 
af hög befallning eller hofrättens eget påfund, är ej bekant, men 
borde vara det, att eftervärlden måtte veta, hvem äran däraf 
med rätta tillkommer. Största skäl är dock att förmoda, det 
uppfinnaren var den samme, som tillstält allt det andra under 
1800 års riksdag. Jag, för min del, var nöjd, att jag på en 
gång hade sagt ut allt, hvad jag hade att säga. Mina med- 
anklagade, nämligen de, som höllo ut med saken, fingo till- 
fälle att offentligen förklara, att om de blefve dömda till af- 
bön, skulle de aldrig fullgöra domen, ehvad dem måtte hända. 
Jäg ägde ingen offentlig talan mer, men sade högt åt alla, 
som viUe höra det, att om jag blefve dömd därtill, skulle man 
fä höra en afbön, sådan som aldrig förr blifvit hörd, och att 
den, som skulle emottaga den, skulle önska sig lång väg bort 
från stället. Det syntes ock sedan, att man trodde oss på 
våra ord. Lyckligtvis för oss föll man ej på den tanken att 
låta hofrätten döma oss till afbön och grefve Brahe efter- 
gifva den. 

Skymfen att vara dömd därtill hade ökats af den, att 
blifva benådad af en man, som, ifall minsta rättvisa funnits, 
hade bort själf dömas till afbön, för det han gäckat rikets 
första stånd. 
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Domen fäldes ej förr än i början af vintern, sedan de 
svarande nödgats ännu en gång resa till Jönköping och vistas 
där någon tid, hvilket var för dem ganska kännbart i anse- 
ende till kostnaden. Af de anklagade voro tre ibrmögfne och 
tre nästan fattige. Det var dessa senare, som försvarade 
nationens rätt utan att vika en hårsmän fi>r maktens hotelser. 
Emellertid hade den advokatiSskal (vice landshöfdingen Stro- 
kirk), som börjat rättegången, svårt insjuknat, och då han 
kände döden nalkas, låtit kalla till sig flera af hofrättens leda- 
möter och förmanat dem att besinna, huru de kunde stå till 
svars för Gud och människor, om de dömde till stra£F nign 
nationens representanter, hvilka obrottsligt uppfylt sin plikt 
som sådana. 

Han dog och efterträddes af Hedenstjäma. Hofrätten, 
som från början haft befallning att till konungen rapportera 
allt, som föreföll i den saken, och som med hvarje post, stun- 
dom med kurir, fick föreskrifter för sitt förhållande, hade 
säkert ej vågat vika för några samvetsförebråelser, men under 
tiden hade kqsar Paul, som svurit att bistå Grustaf Adolf i 
aUa skiften, hastigt blifvit strypt Missnöjet här i landet, 
likt en Qärran mumlande åska, ehuru visserligen ej farligt 
ännu, hade stundom låtit märka sig. Processen hade dragit 
långt ut, man hade fått tid att sansa sig och finna, huru de 
anmärkta yttrandena voro blott klara sanningar och obrotts- 
ligt framförda. Riksdrotset grefve Wachtmeister, en rätt- 
tänkande man och ej utan anseende hos Gustaf Adolf, hade 
ock förmodligen bidragit till denna sanning. Vare huru det 
vill, vi blefvo blott dömda till böter, större och mindre efter 
hofrättens godtfinnande, jag till 16 R:r 32 sk. b:co, Adler- 
sparre till några och sjuttio R:r, inbeg^pet plikt för skrifart 
mot hofrätten och några dess ledamöter, de öfrige något 
mindre, men ingen mindre än jag, ehuru jag trodde mig hafva 
tält ur den mest höga ton, då jag bestridde hofrättens doms- 
rätt De öfriga anförde besvär öfver hofrättens dom. Jag, 
för att följa samma princip som förut, lade in en skrift så 
lydande: »För E. K. M. får jag i djupaste imderdånighet 
tillkännagifva, att E. M:ts Göta Hofrätt ej allenast ansett sig 
kunna och böra döma öfver ett mitt yttrande på riddarhuset 
i ett mål, som var företaget till öfverläggning, utan ock väric- 
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ligen utfärdat dom däröfver. Jag framhärdar etc.» Detta 
:an3ägs af mänga som ganska moderat Men om män bé- 
tr£^tade den rätta meningen, att H. M:t ej skulle kunna sägas 
-vara okunnig om hofrättens förfarande, blef detta något skar- 
pare än ett vanligt besvär, hälst då könungen själf <^eht- 
ligen befalt hofrätten att döma. 

Emellfirtid, som jag ej besvärat mig, ansågs domen hafva 
vunnit laga kraft, och två slottskanslibetjäntw kommo att ut- 
iafäfva böterna. Jag frågade dem, om de hade utmätiiings- 
utslag af öfverståthåUareämbetet. De svarade nej. Då sade 
Jag: »Godvilligt betalar jag ej ett runstycke af dessa böt^; 
liar ni eg utslag, så kan ni gå.» De gingo och jag bjöd 
^öran Adlersparre att följande dag^i se på utmätningen, men 
de komino en dag senare. Då hade de utslag. Jag hade 
lagt på bordet något mer penningar än bötemas belopp. De 
gingo kring rummet, sågo på en spegel och några andra 
tnöUer och frågade mig, hvad de fingo taga. »Ingenting med 
mitt samtycke», svarade jag. »Det kan en dag komma surt 
efter, men jag sätter mig ej emot våld.» De stannade här- 
vid i någon tvehågsenhet, gingo till fönstret och läste utsla- 
get, hvarpå de åter gingo fram i rummet. Då de sågo pen- 
ningar, frågade de likasom om möblerna. Jag svarade på 
samma sätt, och de tordes ej röra något Andtligen, ledsen 
vid denna scen, huru löjlig den var, sade jag: »Åren I här 
på besök, kan det vara nog; är här någon förrättning å färde, 
kan vara tid, att den värkställs». Detogo nu så mycket af 
penning^ama, som utgjorde böterna jämte utmätningskosthaden, 
och filade, om jag ville räkna. »Nej», sade jag, »min hand 
skall ej komma vid de pengarna; det kan komma surt efter 
en dag.» Då drogo de sig åter tillbaka. »Nå», sade jag, 
»var ej så rädda, för er kan det ej bli så farligt» De togo 
•då penningarna, lämnade en kvittens och gingo. 

Dessa slottskanslibetjänter sågo ej nykomne ut. De voro 
förmodligen vid vanliga tillfällen ganska tiUtagsne. Men vår 
sak hade väckt stort uppseende, det fordrades ej mycket för- 
stånd att finna orättvisan af hela rättegången, och vår ställning 
hade något imponerande, äfven i den läg^e folkklassens ögon. 

Innem vår sak var afgjord och den omtalta utmätningen 
skedd, fick jag en biljett af baron Carl Mömer (den samme, 
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som varit Gustaf Adolfe vice guvernör) af innehåll, att HL 
M:t hade subskriberat pä min Voyage Pittoresque au Cap 
du Nord och ville, att jag skulle presentera för H. M:t sk 
mycket af arbetet, som var färdigt Jag svarade, att jag var 
pä det högsta smickrad af en sädan näd, men att som jag 
ännu var under laga tilltal pä H. M:ts befallning, kunde jag' 
ej visa mig vid hofv^et, hvarföre jag bad, att Mömer ville pre- 
sentera första häftet, det enda, som ännu var färdigt, så snart 
det kom frän bokbindaren, dit jag genast sändt ett exemplar. 
Men jag tillade, att om jag befunne mig i en annan och mer 
passande ställning, då något mer af värket blefve färdigt* 
skulle jag med nöje i underdånighet begagna den nådiga till- 
låtelsen att presentera det själf. Mömer svarade: >Det är ef 
värdt mödan, att du svänger dig, ty det är ej boken, utan 
dig själf, som han vill hafva upp till sig.» Nu kunde e] 
något invändas. Jag lät Mömer veta, när boken var inbun- 
den, och fick tillsägelse att infinna mig följande morgonen vid 
konungens rapport, som svarade emot Gustaf III:s levéer. 

Dä jag inträdde i det yttre rummet, där mycket folk var 
församladt och väntade, att det inre skulle öppnas, väckte det 
en allmän uppmärksamhet. Mänga af mina bekanta mötte 
mig först med glada ansikten, men besinnade, att jag måste 
vara i onåd, fastän jag fått tillåtelse att gå till hofs, och de 
hejdade glädjen i sina blickar. Andra låddes ej se mig. Några 
fä kommo oförskräckt fram till mig och betygade sin fägnad att 
äterse mig. Härtig Karl, som varit inne hos konungen, kom ut 
och skulle gä genom rummet. Han hade, förmodligen intald af 
andra, }rttrat sig hårdt om mitt förhållande vid riksdagen. (I 
konungens berättelse till ständerna hade han själf blifvit ganska 
otacksamt behandlad, och sannfärdigheten af hans redogörelse 
pä visst sätt satt i fråga!) Dock likväl hade han mycket ifrat 
emot oppositionen. Men nu, då han fick se mig, glömde han 
allt detta, mindes förra tider och kom fram till mig ganska 
gladt — »Nå, är ni här?» sade han, »huru hänger det ihop? 
Det är rätt roligt.» — Jag svarade: »Min nådige herre, jag 
skall tagas i kyrka.» Han skrattade och sade: »Kom till 
mig efter rapporten, sä fä vi prata tillsammans pä gammalt 
vis.» Ehuru frän första ungdomen härtigen tillgifven, hade 
jag ej ämat uppvakta honom efter de 3rttranden han haft, 
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men nu kunde jag ej annat, och jag kan ej neka, att det &g« 
nade mig att åter komma med honom på förra foten, ty ung- 
domstiUgifvenheten är outplånlig. 

Åndtligen öppnades dörrarna och man gick in i rummet, 
dftr konungen stod. Sedan han emottagit de militära rap- 
porterna för dagen, gick han omkring i kretsen af ämbets- 
män och andra uppvaktande. Då han kom till mig, såg han 
vänlig ut och sade: »Det fägnar mig att se er igen, stanna 
kvar efter rapporten, jag vill tala med er då.» Jag tackade 
nnderdåmgast och märkte, att detta hade väckt en allmän för- 
undran» Efter rapporten gick jag fort att hämta första häftet 
af mitt arbete, som var grant inbundet och som jag hade 
lagt i yttre rummet. Så snart jag hann tillbaka, blef jag in- 
kallad i det rum, där nu statsråd vanligen hålles. Ko- 
nungen var ensam, jag gick fram till honom, sade några ord 
om min fägnad, att mitt ringa arbete hade väckt H. M:ts nå- 
diga uppmärksamhet, och presenterade häftet Han tog nå- 
digt emot det och bad mig uttyda gravyrerna. Konungen 
gick till ett bord, jag bar dit häftet och sade, att jag ej tordes 
upptaga så mycket af H. M:ts dyrbara tid, som fordrades att 
uttyda allt, men att jag ville uppgifva det märkvärdigaste. 
Den sönderslagna och i storm hopfrusna isen på Ålands haf, 
som bildade ett kaos af orediga, till en del uppstående mas- 
sor, norrskenet, sedt under farten på en älf i Kyroskogen, 
det finska pörtet, det stora vattenfallet vid Kyro, där en björn 
hade fallit uti och blifvit ftinnen död nedanföre på stranden, 
ändteligen Tomeå stad och den sköna älfven af samma namn, 
allt upplyst af midnattssolens ö£re kant, var det som i syn- 
nerhet ådrog sig konungens uppmärksamhet, och han sade 
slutligen med ett slags glädje: »Jag skall taga detta med mig 
till Haga, och det skall mycket roa min svärmor.» (Mark- 
grefvinnan af Baden, som jämte sin gemål vistades några 
månader i Sverige att besöka sin dotter, drottningen.) Efter 
detta väntade jag afskedsnicken, som alltid plär gifvas af 
kgl. personer. Men konungen stod en stund litet förlägen, 
Åndtligen sade han (man förlåte, att jag anför hans egna 
ord, ehuru smickrande): »Jag bör väl säga något om det, 
som har varit Jag har varit mycket ond på er, men jag har 
ändå alltid i grunden hållit af er och estimerat er.» — »Jag 



154 

har alltid hoppats, att Ers M:t skulle finna, att ingeating annat 
kunnat leda mig än min öfvertygelse om det, som yar rfttt» — 
»Men jag var förundrad att finna er bland de där.» — »Jajg 
finner beklagligen, att Ers M:t har en elak tanke om perso- 
ner, som det vore önsldigft, att Ers M:t rätt kände.» — »Men 
deras förhållande var sä besynneiiigt Emellertid är jag glad, 
att jag fatt igen er. Nu hoppas jag, att ingenting mer skall 
skilja oss ät.» Han gaf mig dä sin hand att kyssa och for 
till Haga. 

Jag arbetade emellertid med all kraft pä min Voyage 
Pittoresque, men hade därvid mött otroliga svårigheter. Se- 
dan jag någorlunda kommit underfund med aquatintagravyren, 
äterstod den största svårigheten, som man skulle tro bort vara 
den minsta, nämligen att fä gravyrerna tryckta. Professor 
Grandel hade rest pä allmän bekostnad att inhämta kunska- 
per om allt, som hörde till gravyren och äfven tryckning^i 
af aquatinta, som han och hans arbetare ensamt kände. 

Men han satte priset därpå så högt, att det jämte pap- 
peret öfversteg hvad för exemplaren kunde begäras. I stäl- 
let att genom detta arbete återställa mina affärer, skulle jag 
hafva utgifvit det med stor förlust Jag förskref nu själf pap- 
per och fick det för godt köp. Jag hade en engelsk bok om 
detta slags gravjrr, där anvisning var gifven till trycknings- 
sättet Jag skaffade mig press och alla tillbehör, jag arbetade 
själf äfven med tryckningen, men den ville ej lyckas; mot 
ett exemplar, som kunde begagnas, blefvo många bortskämda. 
Jag var nu svårt bekymrad, ansenlig kostnad var gjord, och 
jag såg ingen dager till ersättning. Mattad af detta, äfvea- 
som af det trägna arbetet, måste jag taga någon hvila och 
for på landet att hos några vänner hämta förströelse. Då 
jag återkom till staden, hade den 3mgre af bröderna Martin, 
som graverade för mitt värk, varit flera gånger och sökt mig; 
han hade varit otålig öfver min frånvaro och sagt, att haa 
hade något ganska angeläget att tala med mig. Jag sk3mdade 
tiU honom och fick veta, att professor Grandel kommit i tvist 
med sin bäste tryckare och att denne gått ifrån honom, men 
vore förlägen om medel att drifva handtvärket för egen räk- 
ning. Jag skickade efter honom, hyrde rum åt honom, gaf 
honom mina tryckpressar med allt tillbehör, och iq^gj<»de 
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ett kontrakt, hvarigenom han till en början kunde hafva sin 
%ärg^ing och jag med fördel gifva ut mitt vårk. 

Nu var jag frälsad. Arbetet gick obehindradt, jag gra- 
verade om dagarna, gjorde korrektur af texten om kvällarna 
och skief ny text om nättema, sä att det aldrig tröt för bok- 
tryckaren ; fä timmar gaf jag ät sömnen. Inom fyra är var 
arbetet färdigt med sina 60 stora folioplanscher. J^ hade 
nödgats läna 4,000 R:r till förtag, men subskriptionen gick 
väl; mycket säldes utomlands. Pä femte aret hade jag betalt 
^rlaget jämte min förra skuld, tillsammans nl^ot öfver 8,000 
R:r b:co, jag hade lefvat hela tiden och understödt min son, 
titan att göra ny skuld. Nu fann jag mig äter i den ställ- 
ning, hvaruti jag var, dä jag tog emot drabantskvadron^i: 
skuldfri, med en inkomst af ungefärligen 1,000 R:r b:co. Och 
min son hade gätt till fältmätningskären och erhållit en 
sådan lön, att han ej behöfde mycken hjälp af mig. 

Under denna tid hade G^lstaf Adolfs besynnerligheter 
ökat sig, och det syntes klart, att hans fbrständ undertrycktes 
af något fysiskt, som värkade, stundom mer, stundom mindre, 
men mest då viktiga saker förekommo att afgöras. Vissa 
ögonblick fann man dock hos honom ett sundt och redigt 
begrepp. Han gaf en gäng ett roligt och oväntadt prof 
däraf. En magister Silfverstolpe, som i Upsala hade tiU- 
stält oroligheter och sä lagat, att vid en akademisk högtid- 
lighet Marseillermarschen speltes vid professoremas inträde 
i kyrkan m. m., hvarföre han blef förvist därifrån, ville nu 
i Stockholm inrätta ett uppfostringsinstitut, som han Ön- 
skade skulle komma under konungens beskydd och kallas 
kungligt. Han hade hört omtalas min audiens och kom till 
mig att fråga därom. Jag sade honom något. Han berättade 
mig då, att han hade begärt en audiens, men ej fått svar. »Hela 
svårigheten», sade han, »ligger däri att fä audiensen. Kommer 
jag blott till tals med honom, skall jag nog fä det jag begår, 
som i sig själf är blott en pretext, men jag skall ock uträtta 
mycket till detta landets bästa.» — »Lycka till», sade jag, 
»men det torde ej gå så lätt.» Han fick audiens, måhända 
af nyfikenhet hos konungen att se en så mycket omtalad och 
vanskapt person. Ganska säker om kraften af sin talegåfva, 
l>eg3mte han med att försäkra konungen, att haui oskyldigt 
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blifvit ansedd vållande till oroligheter i Upsala, och anförde 
exempel af tillfällen, då han afstyrt sådant Då konungen 
en stund hört på detta, sade Hans M:t: »Men så länge ni 
var i Upsala, var där ständigt oroligt, och sedan ni blef för- 
vist därifrån, har där ständigft v^t lugnt» Silfverstolpe blef 
häraf ganska förlägen, men bjöd åter till att urskulda sig och 
försäkrade, att hans samvete gjorde honom inga förebråelser 
i den vägen. »Det är rätt illa», sade konungen, »ty det be- 
visar, att ni ej ångrar, hvad ni gjort Har ni för öfrigt något 
att anmärka?» Då böljade Silfverstolpe att tala om nöd- 
vändigheten af allmän upplysning och om sitt tillämnade in- 
stitut, hvartill han anhöll om konungens nådiga beskydd m. m. 
Konungen svarade: »Det förundrar mig, att ni vill inrätta 
uppfostringsvärk, ty jag tycker, att ni själf behöfirer upp- 
fostras.» Härpå gaf konungen afskedstecknet, och Silfver- 
stolpe måste gå. Flat, ond och bedröfvad att så hafva miss- 
lyckats kom han till mig, och i harmen berättade han hela sam- 
talet, hvarpå han tillade, att med denna konung var ingen- 
ting att uträtta. Jag däremot beundrade den klokhet i tanken 
och den segrande lakonism i uttrycket, som utmärkte honom 
i denna ljusa stund. Men det var mer i gärningar och 
beslut än i tal, som den tilltagande galenskapen bevisade sig, 
och det har sedan fortfarit på samma sätt. 

Drottningens föräldrar kvarblefvo i Sverige öfver som- 
maren och en del af nästa vintern. Markgrefvinnan hade 
stundom ett stort insteg hos Gustaf Adolf, men det var blott, 
då hennes mening instämde med hans. De voro i synnerhet 
ense i ett ytterligt hat mot Napoleon. Hennes gemål var 
en god, välvillig man, men syntes ej begåfvad med några 
utmärkta egenskaper. Mellan konungen och drottningen upp- 
kom då och då häftig missämja. Man trodde sig veta, att 
hennes föräldrar ville ställa till rätta och att det lyckades 
alltid illa. Ändtligen om vintern, under en vistelse på Grips- 
holm, syntes Gustaf Adolf hafva ledsnat vid sina svärföräldrar. 
Som det troddes lät han dem förstå, att de gärna kunde resa 
hem. Vägarna voro öfverdragna med glanskis. De foro 
med vagnar. Markgrefven åkte i en särskild vagn med 
Borgenstjema, som skulle följa honom till gränsen. £j långt 
från Arboga hände, att vagnen halkade åt sidan och gick 
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omkull i ett djupt dike. Antingen af någon stöt i hufvudet 
eUer af apoplexi, befanns markgrefven död och fördes till 
Arboga, där läkare voro till hands och använde alla konstens 
kjälpmedel, men fOrgäfves. En kurir sändes genast till konun- 
{ren, som for till Arboga och förmådde markgrefvinnan att 
återvända till Crripsholm, dit det furstliga liket fördes. Man 
f&restäUer sig lätt drottningens förskräckelse och hennes djupa 
sorg. Hon hade varit högt älskad af sin fader och svarat 
mot hans tiUgfifvenhet. Men hofvet var inneslutet i en krets 
af hemlighet, och man visste ej mycket af hvad där tilldrog 
sig. Den aflidne markgrefven fördes till Stockholm och be- 
grofe med prakt i Riddarholmskyrkan. Markgrefvinnan blef 
kvar i Sverige till våren, då hon med mera bekvämlighet 
kunde resa hem. Vänskapen mellan konungen och henne 
syntes efter den sorgliga händelsen fuUeligen återstäld, ifall 
den varit bruten. 

Konungens oroliga lynne tillät honom icke att trifvas 
länge pä ett ställe. Emot sin hufvudstad hade han fattat ett 
obegripliga hat, hvartill orsaken var okänd. Likväl hände 
stundom, att han vistades där någon tid. En engelsk prins, 
hertigen af Gloucester, kom till Sverige och blef väl emot- 
tagen. Han var älskvärd, äfven i enskilda sällskapskretsar, 
väckte och erfor passioner och troddes någon gäng hafva 
varit lycklig. 

Under det prinsen tillbragte några månader i Stockholm, 
ditkom en besynnerlig man, vid namn Boheman, som på ett 
okändt sätt hade åtkommit kunskaper i det högre frimureriet 
eller något därmed besläktadt. Han inrättade en hemlig loge 
fbr bägge könen. Härtiginnan, som hade många goda egen- 
skaper, men en otrolig nyfikenhet, ingick i denna logen, utan 
konungens och härtigens vetskap. Ett antal fruntimmer af 
forsta rangen följde hennes exempel, och den engelske prinsen 
lät öfvertala sig att ingå däruti. När detta blef upptäckt för 
konungen, blef han däröfver högeligen uppbrag^. Boheman 
blef arresterad och bortförd, härtiginnans papper blefvo för- 
seglade och genomsedda — ett oanständigt steg — och där 
fanns ingenting I Flera personer blefvo oroade, och engelske 
prinsen blef tillsagd, att som konungen ämade företaga en 
resa, ville H:s M:t ej fördröja H. K. H:s hemfärd. Han 
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blef häröfver mycket bedröfvad. Och visserligen kunde han 
förebrå sig som en obetänksamhet, att, sedan konungen öfver* 
hopat honom med höflighet och vänskapsbetygelser, här vagk 
i något, som för honom borde hållas hemligt Men sakena 
ringa vikt lände till hans ursäkt Innan afresan hade haa^ 
ett samtal med konungen, och vänskapen blef återstäld. J^ 
var i prinsens rum att taga afsked af honom, då han kom 
från detta samtaL Han hade gråtit mycket, betygade med 
nya tårar, att han med sorg skildes från Sverige och bad 
mig hjärtligen hälsa alla dem, som visat honom vänskap. £n 
och annan öm förbindelse bidrog utan tvifvel äfven till denna» 
känslofullhet Han var här allmänt omtyckt och saknade» 
af alla, som kände honom. En tid därefter började Grustaf 
Adolf att resa, än till Pommern, än till Baden, där han med 
drottningen vistades en tid. Det påstås, att han, då han ea 
gång blef missnöjd med Badensiska hofvet, for till en stad utom 
landets gränser, där han uppehöll sig, tiUs han blef blidkad, 
Ofverallt märktes nu hans underliga nycker, och han vaf 
oftast en besvärlig gäst 

Under denna tid inträ£Fade härtigens af Enghien död» 
om hvilken hårdhet af Napoleon är sagdt, att det var värre 
än ett brott, ty det var ett fel. Det var utan tvifvel bägge, 
ty det var ej nödvändigt. Om kejsaren låtit honom döma» 
och föras till stället, där han skulle skjutas, men låtit för- 
kunna honom nåd, med tillägg, att som Bourbonerna voro 
kända för hederskänsla, ville kejsaren lämna i prinsens vaU 
om han ansåg sig böra fortfara att stämpla och föra vapen 
emot honom, sedan han kunnat för alltid hindra honom där- 
ifrån, och om prinsen då hade blifvit förd öfver gränsen och 
försatts i frihet, hade världen skattat Napoleons ädelmod och 
han hade vunnit så många nya tillbédjare, som han fick 
fiender. Men det påstås, att om några beställsamma tjänare 
ej påskyndat exekutionen, hade Napoleon gjort nåd. Att han 
sedan försvarade det, som var gjordt, är ej ett bevis emot 
denna förmodan. Emellertid var det ej underligt» att Gustaf 
Adolf blef grufiigen uppbragt emot Napoleon. Olyckan var 
för oss, att konungen ej besinnade sin vanmakt och följderna 
däraf. 

Från denna tiden gjorde han den ena galenskapen efter 
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den andra, och det mest förvånande var, att då han ensam 
ville trotsa ]£uropas behärskare, felades honom mod i faran, 
Karl XII var galen och öfvermänskligt modig. Gustaf IV 
Adolf var galen och personligt rädd. Bägge voro för Sverige 
de olyckligaste konungar, som burit dess krona. 
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Anmärkningar. 

Sid, 4. Af Adolf Ludvig Ribbing finnas några memoar- 
fragment, behandlade af Elof Tegnér i Hist Tidskr. 1892. 
Jämf. äfven Björlin i Svensk kalender för 1892 (»När ko- 
nimgamördame bekände»), E. Wallis i Ny lUustr. Tidn. 1891 
nr. 5 — 13, Crusenstolpe: Morianen {2 uppl.) IV, 159, Ahnfeit: 
Ur Sv. hofvets och aristokratiens lif IV, 160, Lars von Enge- 
ström I, 194, Schinkel-Bergman III, 6. 

S. 8, Baron K. K. är friherre Knut Kurck. Äfven 
han hade arresterats såsom konungamördare, men hade fri- 
känts tack vare Ribbings vittnesmål. Kurck synes seder- 
mera ej hafva varit sin ungdomsvänskap fullt trogen. 

5. 12, Om det s. k. Ebelska upproret jämf. Schinkel- 
Bergman III 44, 359, Lars von Engeström I 198, Gömdt 
är icke glömdt VII, 66. Anledningen till grälet var en tvist 
mellan en kapten De Freese och två borgare angfäende några 
damer. De båda borgame förolämpades och blesserades af 
De Freese. Den skara, som trängde in på borggården, be- 
gärde De Freeses bestraffning. Upploppet ägde rum den 7 
jan. 1793» tvisten den 4 s. m. 

S. 14. Le Comte de Comminges, drama af Amaud, en 
jaf tidens sentimentala författare. 

S. /p. A. är Johan Gabriel Aminoff^» då ryttmästare, 
sedan öfverste för lifregementets husarer, generalmajor m. m. ; 
omtalas ock sid. 26 ffl Jämf. om fröken Rudenskölds arreste- 
ring hennes egen relation i Gömdt är icke glömd IX, 9. 
Skjöldebrand arresterade Ofverstelöjtnant Ehrenström (se bro- 
jdems memoarer II, 5). Arresteringen skedde natten mellan 
17 och 18 dec. 1793. Om den s. k. Armfeltska sammansvärj- 
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ningen se Tegnérs utfbrliga redogörelse i Gustaf Mauritz 
Armfelt II. Liksom hela samtiden har äfven SkjOldebrand 
öfveidrifvit betydelsen af denna s. k. sammansvärjning. Jämf. 
utom nämnda arbeten Adlerbeth II, 209 fF., Schinkel-Berg- 
man III, 10 1 £f. Sturzen-Becker: Reuterholm 180 S. 

5. éfi. De af Piranesi uppsnappade brefven anlände till 
Stockholm i april 1794. 

5. 22. SkjOldebrand Ofverdrifver Gyldenstolpes brottslig- 
het Han var missnOjd med regeringen, men han hade vägrat 
att befrämja en brefväxling mellan konungen och kejsarinnan 
(Tegnér II 173, 181). 

Härtigens (eller SkjOldebrands) berättelse, huru de Arm- 
feltska papperen uppsnappats, är icke riktig (Tegnér II 152). 
Papperen hade af Armfelt lämnats åt lord Hervey i Florens 
att förvaras. Denne hade gOmt dem i sin sängkammare, 
och där stulos de af Piranesis biträden. 

S. 2j. SkjOldebrands yttrande, att frOken RudenskOld 
skulle sOka förföra (den ännu ej femtonårige) konungen, är 
väl en lapsus calami. Däremot rådde ToU henne värkligen 
att gifva efter för härtigens passion. 

SchrOderheims bref till Armfelt finnas i Levertins upp- 
laga. Om Gryldenstolpes bref se Tegnér II 173, och Ehren- 
strOm II 90. De tyckas icke hafva innehållit hvad man före- 
gaf och hvad äfven SkjOldebrand visar sig tro. 

S. éfo. Om frOken RudenskOlds schavottering se hennes 
egen anfOrda berättelse, som bekräftar SkjOldebrands uppgift 
om Silfverhjelms ridderlighet 

5. 41, Herman von Unna bär tryckåret 1795, men 
måste hafva utkommit i slutet af året, ty först d. 8 jan. 1 796 
finnes arbetet annonseradt i Stockholms-Posten: »Af trycket 
är utkommit, och försäljes i Utters Boklåda samt hos Ord- 
ningsmannen vid KungL Operan, Secreteraren Johnson, som 
bor i Operahuset 3:ne trappor upp, midt emot St Jacobi 
kyrka: Herman v. Unna. Drame i 5 acter, original. Exem- 
plaret kostar häftadt 32 sk.» SkjOldebrand nämner, att styc- 
ket, kort innan det utkom, blifvit fOremål for en kritik i 
Stockholms-Posten, men någon dylik har jag icke lyckats 
upptäcka. Romanen af Baron von Bock (C. B. Naubert) ut- 
kom 1789. 

SUffifldeårénuis memaartr. //. 
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Innehållet i Skjöldebrands drama refereras af Ljunggren 
(Sv. Vitt. Häfd., II 525): 

»Kejsar Wenceslei gemål, Sofia, älskar hemligen riddar 
Herman von Unna, kejsarens gtinstling, ett mOnster af rid- 
derlig dygd och tapperhet; men hon anstränger sig att bekämpa 
sin böjelse och blir däraf sjuk. Prinsessan af Ratibor, den 
svage kejscu^ens ådskarinna, älskar likaledes Herman von Unna, 
hvilken däremot föraktar henne, motarbetar hennes inflytande 
på kejsaren samt försöker förmå denne senare att med kär- 
lek närma sig sin gemål. Herman å sin sida älskar en flicka 
af lågt stånd, Ida Munster. Prinsessan Ratibor svär Herman 
hämd, lyckas för en stund att åter bemäktiga sig kejsarens- 
öra, gör hans gemåls dygd misstänkt, uppretar kejsaren mot 
Herman och utvärkar befallning om dennes död, hvaijämte 
hon bedrifver så, att Ida blir inför den hemliga domstolen 
anklagad för trolldom och högförräderi. Men Idas oskuld 
uppdagas, en af de hemliga domarena, fursten af Wurtem- 
berg, igenkänner i henne sin dotter, Ratibor tar förgift och 
dör, Ida och Herman förenas, kejsaren blir föråUskad i sin 
gemål och lofvar att egna sitt lif åt dygden och sitt folks 
säUhet.» 

I Köpenhamn uppfördes Herman von Unna första gån- 
gen d. 30 jan. 1800. Överskon III 738 intygar dess stora 
popularitet. Skjöldebrands uppgift, att stycket på 24 dygn 
gifvits 19 gånger, är dock oriktig; under saisonen (30 jan. — 
24 maj) uppfördes det blott åtta. Det bref, som enligft Skjöl- 
debrand stått i »tidningarna» om styckets framgång i Köpen- 
hamn, har jag icke lyckats återfinna. 1800 trycktes emeller- 
tid två danska öfversättningar, och den tredje (den som^ 
spelades 1800) utkom 1802. I Stockholm uppfördes stycket 
först 1817 efter en föregående år tryckt text. 

5. 4J. Fröken Rudenskölds schavotterade den 24 sept. 
1794, och det här omtalade galaspektaklet måste således hafva 
uppförts I nov. 1794, 1795 eller 1796. Men 1794 spelades 
enligt annonsen i Stockholms-Posten Det farliga förtroendet, 
opera comique i två akter; stycket är en öfversättning af 
N. J. Forgeots Le Rival confident. Dessutom spelades ett 
divertissement af Bellman, Mantalsskrifhingen, båda tryckta. 
1795 uppfördes skådespelet Lodoiska (också tryckt) och 1796- 
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Caravanen, opera i tre akter af Morel de Chedeville (la Cara- 
vane de Caire), öfvers. af Lannerstjema. Dancourts le Tu- 
teur hade redan i öfversättning spelats på Humlegärdsteatem 
1775 och pä Bollhuset 1791» men däremot icke 1794, 1795 
eller 1796. Les deux Tuteurs (af N. Fallet) uppfördes på 
hofvet den 23 aug, 1795. Skjöldebrands uppgift tyckes såle- 
des bero på ett minnesfel. 

5. 46, Skjöldebrands omdöme om Danckwardt bekräftas 
af Kellgren i ett bref till Clewberg, i hvilket denne talar om 
deras Stockholmsbekanta: t Baron Danckwsu^dt har en tid sett 
rätt slankig ut. Han håller nu äfven bank på Säckens kaffe- 
hus, men den lär ej vara betydlig; Augusti lär vara förnäm- 
sta bankören. Kände du långa tyska baron, som stal do- 
san från Augusti och blef körd ur staden?» Brefvet är 
från 1782. 

S. 48. Om den Netherwoodska affären jämf. Adlerbeth 
II 286, där äfven den omtalade tidningsartikeln meddelas 
(riktigare: ett bref från konungen till slottsrätten af 13 nov. 
1795, infördt i Inrikes Tidningar d. 17 nov.). Netherwood 
blef sedan adjutant hos Bonaparte, deltog i dennes egyp- 
tiska fälttåg, steg till brigadchef, men stupade redan 1803 
på S. Domingo. 

5. S^' Oni Sparre flera upplysningar i De la Géwdieska 
Arkivet 

S. S4' Hela denna historia om Armfelt är uppfyld af 
misstag. Armfelt hade blott en gång varit i Neapel, innan 
han kom dit som minister, nämligen i Gustaf III:s sällskap, 
och han kan då ej hafva presenterat mamsell Norman, enär 
Gustaf III och en mängd svenskar vistades vid hofvet i Nea- 
pel. Den engelska dam, hvilken han i Florens särskildt upp- 
märksammade, var lady Anne Hatton, som också följde med 
Armfelt till Neapel, men det var ej hon, utan hennes syster, 
lady Elisabeth Monck, som var drottningens intima vän. 
Armfelt bodde ej hos någondera, utan däremot i ett hus vid 
Chiajan (således ej utanför Neapel), och i samma hus bodde 
ej någon af dem, utan en rysk furstinna, Menschikoff, med 
hvilken Armfelt också gjort bekantskap i Florens. Arm- 
felt öfverlämnade genast sina kreditivbref och mottogs ytterst 
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vänligt äfven af drottningen (Tegnér II, 132, isSff.). Skjölde- 
brands historia är således en ren myt 

5. SS. Armfelt hade redan innan Palmqvists ankomst 
till Neapel blifvit från flera håll underrättad om försåtet. 
Jämf. vidare Tegnér II 226, 233, och Biogr. Lex. art Palm- 
qvist. 

5. 61. Den här åsyftade redaktören är Leopold. Men 
historien kan ej vara riktig, ty redan i artikelns titel anga& 
tom och sida i Luthers skrifter. Ljunggren II 310. Adler- 
beth II 284. 

5. 62. Se härom Hjelmerus: G^lstaf IV Adolfs frierier. 
Munck skickades blott preliminärt tiU Schwerin och friade 
ej å konungens vägnar. Det formliga frieriet framstäldes af 
friherre Klinckowström. 

5. 7/. Skjöldebrand tror (liksom, ehuru vida mindre 
positivt Adlerbeth II 302}, att danska mutor åstadkommit 
brytningen mellan det ryska och det svenska hofvet. Miss- 
tanken är utan tvifvel ogrundad. Stedingk, som var fullt 
inne i dessa underhandlingar, tyckes ej antyda något dylikt 
(se Schinkel-Bergman III 192 — 205). I den instruktion, som. 
den äldre Bemstor£F gaf sin son, då denne afreste såsom 
danskt sändebud till Sverige, heter det bl. a.: »Vi vilde ikke 
have den ringeste Grund mere til enten at stötte Frankrig 
eller Rusland i Sverige; enhver fremmed Indflytelse skader 
den Venskabets og Fomuftens Indflydelse, der er den eneste, 
vi attraa at have.» Jämf. Boethius i Hist. Tidskr. 1889. De 
franska depescherna nämna intet om dessa mutor. För nyare 
litteratur, äfven rysk, se Hist Tidskr. XII 45 (öfvers. och 
granskn.). Skjöldebrand har för öfrig^ flera felaktiga uppg^- 
ter. Rivals var icke minister i Köpenhamn utan i Stockholm 
(mars — okt 1795), och den unge Bemstorff var också mini- 
ster i Stockholm. 

5. y6. Att Reuterholm lämnat Sverige af fruktan för 
Armfelt är mycket litet sannolikt. Han förvisades från huf- 
vudstaden af Gustaf Adolf. 

5. p^. Psyche. Saga, Tilägnad Hr. Prof. och Ridda- 
ren Sergell. Stockholm. Tryckt hos Anders Jac. Nordström. 
1798. [22 sid. i 8:0). 
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5. 94' Criuseppe Acerbi var fbdd 1773 i närheten af 
Mantova och dog där 1846. Under åren 1826 — 1836 var 
han Österrikisk generalkonsul i Eg3rpten. Sin resa till Skandi- 
navien 1798 och 1799 beskref han i Travels through Swe- 
den, Finland and Lapland to the North Cape (2 vol. 1802, 
öfvers. pä t3rska 1803 och franska 1804). Boken, som i 
Sverige framkallade häftig förbittring, lider visserligen af en 
stor mängd felaktiga uppgifter, men r<yjer en vida bättre iakt- 
tagelseförmåga, än man från svensk sida ville erkänna; där- 
vid bör man dock taga hänsyn till denna tids ytterliga käns- 
lighet för all kritik. Från svensk sida utgåfvos tvänne svar, 
det ena af Skjöldebrand: »Premier Supplement du Voyage 
Pittoresque au Cap Nord, Contenant des remarques sur le 
premier cabier de cet ouvrage et sur le Voyage de Mr. Jo- 
seph Acerbi par A. F. Skjöldebrand. Stockholm 1802.» Den 
andra var af Leopold och utkom först (1804) på tyska (öfvers. 
af Riihs): »Briefe iiber Schweden und Schwedens neueste 
Verhältnisse, Veranlasst durch Acerbi's Reisen. Aus der 
Handschrift eines beriihmten Schwedischen Gelehrten iiber- 
setzt und herausgegeben von Friedrich Riihs. Halle 1804.» 
I sammanträngd form infördes kritiken (på svenska) i Leo- 
polds SamL Skr.; jämf. Ljunggren III 455. 

Samma resa skildrades af Skjöldebrand i det stora, för 
svenska förhållanden ovanligt praktfulla arbetet: »Voyage 
Httoresque au Cap Nord par A. F. Skjöldebrand. Stock- 
holm 1 80 1 — i8o2> (i fyra häften); ny uppl. utan planscher 
utkom 1805. 

S, pö. Om Silfverhjelms mesmerism jämf. Lagus: Jo- 
han Henrik Kellgren sid. 2 1 3. Äfven Acerbi skildrar dessa 
magnetiseringar och öfverensstämmer med Skjöldebrand (Tra- 
vels I 267 ff)- 

5. loö. Den starka och vackra Stina i Kolare skildrar 
Voy. Pitt s. 19 och Travels I 392. 

5. lop, Edward Daniel Qarke (1769 — 1822) hade förut 
rest i Italien, och reste sedan till Skandinavien, Ryssland, 
Mindre Asien, Grekland m. m. Under sitt uppehåll i Sverige 
tillbringade han någon tid vid Upsala universitet Johan 
Mårten Cripps (så torde den riktiga stafiiingen vara) var en 
ung man, som stod under Qarkes ledarskap. På den första 
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delen af deras resa var ock den bekante nationzilekonomen 
Malthus med. Jämf. för denna historia Travels II 122. 

5. //o. Både här och i Premier Supplement ondgöres 
Skjöldebrand mycket öfver Acerbi's omdöme om presten i 
Muonioniska, men knappast med rätta. Acerbi (Travels II 
16) omtalar honom visserligen med världsmannens öfverläg- 
senhet såsom »the most clownish parson I ever saw>, men 
ej ovänligt. Trots sin fattigdom, säger han, »this man pos- 
sessed a large share of strong natural sense; he reasoned 
with much justness aud sag^dty on the subjekt of politics». 
Han beskyller honom alls icke för att vara »en fyllhund», 
utan säger blott: »He dedared our brandy was delicious; and 
with each glass he swallowed, pronounced its eulogium in a 
manner equally energetic and sincere. In this country, far 
removed from the infection of our corrupt manners, flattery 
and parasitical praise are but little in fashion, and conse- 
quently we did not suspect the parson of dissimulation or 
that he was not perfectly satisfied as to the good qualities 
he ascribed to that beverage.» 

5. iip. Om Norrköpings riksdag se (utom Schinkel- 
Bergman) Sigfr. Wieselgrens uppsats i Sv. Månadsskrift för 
1864, Clason i Hist Tidskr. 1897 och Hamnströms akad. af- 
handl. Om realisationsfrågan vid riksdagen i Norrköping år 
1800 samt Forssells och De Geers biografier öfver Hans 
Järta. 

För biografien öfver ToU jämf. [C. W. Lilljecrona] Fält- 
marskalken grefve Johan Christoffer TolL Häraf framgår, 
att Skjöldebrand misstagit sig i flera detaljer. 

S, 120, »Det har V2irit — säger Lilljecrona I, 3 — en 
nog allmänt utbredd sägen, att Toll för något begånget 
tjänstefel under sin handläggning af domarvärf af Hofrätten 
blifvit förklarad oskicklig att vidare bestrida domareämbetet. 
Detta lärer väl, efter hvad tillförlitliga uppgifts innehålla, 
vara oriktigt.» 

Uppgiften om Tolls förhållande under frihetstidens riks- 
dagar är oriktig; jämf. Malmström VI, 385. Toll tillhörde 
aldrig mössomas parti, var ännu mindre deras förtroendeman. 
Revolutionen i Kristianstad utbröt före (12 aug.) revolutionen 
i Stockholm (19 aug). 
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5. 121, Efter revolutionen blef Toll ryttmästare; gene- 
raladjutant blef han först 1776. 

5. 122. Uppgiften om anledningen till Gustaf III:s onåd 
mot Toll torde ej vara riktig, lika litet som att han velat 
lialft förråda Armfelt 

5. 123, Toll dömdes till två års fästning i Wismar, som 
<lä tillhörde Sverige, således ej till landsförvisning. Nåd fick 
han i juli 1/96, således före konungens myndighetsdag. 

5. 7^5 . Om frågan rörande bankens publicitet jämf. 
Clason a. a. sid. 4 — 6. 

5. 131 — 135. Jämf härmed Clason sid. 15 fiF., där Bra- 
hes uppträdande ställes i en vida fördelaktigsu^e belysning. 

5. 7^^. Citatet finnes icke i Holbergs Politiske Kande- 
stöber. 

5. 146. Järta hade förut, såsom Gripenvalds sak- 
förare jäfvat domstolens behörighet, men fått orätt, och samma 
invändning framstälde han å Adlersparres och Schulz väg- 
nar, men »afklipptes tvärt». Se Forssell sid. XXV. 

5, 755. Skjöldebrands hårda omdöme om G. A. Silfver- 
stolpe torde till en del kunna förklaras däraf, att de i början 
af 1800-talet varit rivaler. För Skjöldebrands q ftdlt riktiga 
uppgift om den s. k. musikprocessen jämf. Några anteck- 
ningar om släkten Silfverstolpe s. 286 ff. Om Silfverstol- 
pes uppfostring^värk se samma arbete s. 341. 

5. 75'/. En ftillt tillförlitlig redogörelse för affären med 
Boheman och härtigen af Gloucester finnes hos Trolle-Wacht- 
meister I, 23 ff. 

5. IS9' Såsom tillägg till denna del af memoarerna fogas 
lämpligen följande bland Skjöldebrands papper befintliga re- 
lation. 




Min audiens 

den I April 1802. 

Efter riksdagen, år 1800, hade jag och flere af adehis 
ledamöter pä kunglig befallning blifvit anklagade inför Gröta 
hofrätt, som för våra yttrade meningar i ett företaget öfver- 
läggningsämne dömde oss till böter af 16 R:r 32 sk. R:sglds, 
mer eller mindre, allt efter graden af vår sä kallade brotts- 
lighet Jag hade icke erkänt hofrättens domsrättighet öf^er 
rikets ständer och således ej svarat I stället att anföra be- 
svär, hade jag tiUkännagifvit: att hofräiten ej allenast far- 
klarat sig kunna och böra (Tårna öfver mitt yttrande som leda- 
mot af rikets ständer öfver ett företaget ämne^ utan ock värk- 
ligen utfärdat dom. Konungen hade stadfästat domen» och 
jag hade låtit utmäta böterna. 

I början af Mars månad 1802 fick jag oförmodad befall- 
ning att själf presentera den utkomna delen af min Voyage 
Pittoresque au Cap Nord, hvarpå konungen prenumererat. 
Jag blef nådigt emottagen och efter ett kort samtal om riks- 
dagen m. m. sade konungen: »Emellertid är jag rätt glad, att 
jag fått igen er, och jag hoppas, att ingenting händer mer, 
som skall skilja er från mig.» 

Det återstod ännu att begära tryckningen af vår process, 
hvilken varit förbjuden, som orden lydde, på det allmänheten^ 
innan saken är utagerad, af förtidiga underrättelser ej måtte 
förvillas. Nu var saken utagerad, och ett memorial inlämnades 
i det ämnet. Konungen, högeligen förtömad, då han såg 
äfven mitt namn under memorialet, förebrådde mig det under 
en afton-cour och frågade, hvarför jag gjort det Jag svarade, 
att det helt enkelt var min skyldighet — . »Det var rätt obe- 
skedligt af er; hvarför gjorde ni det?» fortfor konungen med 
mycken häftighet. Jag, som ej fann konungen i det lynne. 
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att han kunde hOra mina skäl, visade med handen den mängd 
af människor, som hörde pä och sade: »Det är svårt för mig 
att hflr inga i detalj. Om E. M. befaller, att det skall expU- 
ceras, torde jag fä göra det vid en enskild audiens.» — »Ja, 
det skall ni fä», svarade konungen och gick ifrån mig med 
stora steg. Jag kallades till audiens efter rapporten d. i 
April, samma dag då långa uniformer första gången brukades 
vid paraden. Konungen var vid godt lynne, och samtalet 
blef följande. 

Jag: Jag har längtat efter detta tillfälle att hos E. M:t 
fä urskulda mig fbr ett steg, som hade varit en otacksamhet, 
om det ej varit min ovillkorliga skyldighet 

Konungen: Jag trodde väl, att ni var nödsakad därtill, 
efter ni gjorde det 

Jag: Vi borde i underdånighet begära, att allmänheten 
skulle fä del af den rättegång, vi varit underkastade som leda- 
möter af rikets ständer. Det kom an på E. M:t att sedan 
göra, huru E. M:t behagade. Vi hafva fyllt vår plikt och E. 
M:t har deciderat Jag ber, att E. M:t vill betrakta mig 
under tvänne helt olika synpunkter. Som tjänsteman, den E. 
M:t visat enskild nåd, hade jag stora plikter emot E. M:t. 
Men i allt, som angfick den processen, kunde jag icke anse 
mig annorlunda än som ledamot af ständerna, och hade 
plikter mot nationen, dem jag sökt uppfylla ända till den 
minsta omständighet. 

Konungen: Jag finner, att er belägenhet var kinkig. 

Jag: Jag har gjort min skyldighet och låtit följderna 
komma därpå an. Likväl hoppades jag, att E. M:t förr eller 
sedan skulle göra mig rättvisa. 

Konungen: Ja, ni borde icke göra annorlunda. Det 
fbrundrade mig i början; därföre sade jag er det på couren, 
men jag har sedan tänkt därpå. 

Jag: Dessutom hade det varit en stor låcheté af mig, 
att, dä jag varit nog lycklig att återvinna E. M:ts nåd, skilja 
mig frän personer, dem jag högaktar, så länge jag lefver, och 
dem, gifve Ghid, E. M:t kände så väl som jag. 



Då började konungen gå fram och tillbaka och tycktes vilja 
gifva mig tillfälle att säga mer. 

Jag : Det är mycket, som mitt samvete pålägger mig att 
säga £. M:t! Jag skulle önska att kunna säga behagliga 
saker. Men det är icke så. — E. M:t! Största delen af na- 
tionen är missnöjd — mycket missnöjd. 

Konungen: Jag visste det till en del; och det svider i 
mitt hjärta. Men jag trodde, att det var blott en viss klass. 

Jag : Alla klasser — jag finner nog, att det ej kan an- 
nat än svida i E. M:ts hjärta; och det måste således svida 
mycket i mitt, att öka E. M:ts oro. Men jag bör icke for- 
dölja det. Folk af alla klasser äro missnöjda och det är ut- 
bredt kring hela landet 

Konungen: Hvad kan då vara orsaken? Jag tycker att 
jstg gör hvad jag kan. 

Jag: Det är en svår detalj att ingå uti. Jag hcir kanske 
redan varit nog dristig — men jag kan ej återhålla min lill- 
gifvenhet för E. M:t, min önskan for allmänt val. Detta 
tvingar mig att säga sanningen. 

I allmänhet är orsaken den: att nationen har blifvit E. 
M:t förestäld som illasinnad. E. M:t är ond på nationen^, 
och nationen kåUiner det. I flera steg, som E. M:t tagit, 
har en viss stränghet och animosité trängt fram; och det har 
väckt ovilja på andra sidan. Denna ovilja har ökat E. M:ts 
missnöje; och detta går olyckligtvis i en ständig tillväxt på 
bägge sidor, så att man ej kan förutse, hvar det stannar. 

Konungen: Jag är visst icke ond på hela nationen. 
Jag älskar och högaktar den arbetande klassen, bönder och 
handtvärkare. Men där är en annan klass, som misstyder 
allt hvad jag gör. Ni kan tänka. Jag hade en liten summa 
penningar att disponera och gaf åt några, som behöfde det 
Strax spridde man ut, att jag tagit det af realisationsfonden. 

Jag: E. M:t. Det har jag aldrig hört. Hela världen 
vet, att det är af köpesumman för godset Näringen i Pom- 
mern. Jag skall fråga alla mina vänner, om någon hört det 
Jag tror ej, att man sagt E. M:t sanningen. 
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Konungen (efter en paus): Jag är ej lycklig. För att 
kunna lefva, har jag ofta nödgats kväfva min oro. Jag åOskar 
ej att regera. Men jag är kung, och det är min skyldighet. 
Man bryter mot lagame, jag måste göra dem respekterade, 
och vissa människor äro missnöjda med allt hvad jag gör. 

Jag: Svenskame hafva en innerlig böjelse att älska sin 
kung. Men Gxid gifve, att en del af de människor, hvilkas 
räd £. M:t hör, ville E. M:t och fäderneslandet en tusendel 
så väl som dem £. M:t misstänker. 

Konungen : Men de hafva ju ständigt visat böjelse för 
de franska principerna; och vid riksdagen syntes det. 

jAG: E. M:t. Jag vcir i centern af den så kallade oppo- 
sitionen. De hade fullt förtroende för mig; och jag kan heligt 
bedyra, att vi vid riksdagens början voro färdiga att göra 
allt fbr E. M:t. Men man bemödade sig att onödigtvis 
kränka våra rättigheter, blott för att väcka en opposition; 
och det lyckades. Jag har inom mig det starkaste bevis, att 
vi ej voro illasinnade emot E. M:t. I två års tid hafva vi 
anklagade väntat oss, att E. M:t skulle döma oss till ett för- 
nedrande steg, * det vi icke hade gjort. Och därefter hade 
E. M:t funnit sig nödsakad att pålägga oss de hårdaste 
straff; men under hela denna tiden sågo vi med stillhet vårt 
öde. Utom vissa stunder af häftighet, vet jag mig icke hafva 
önskat E. M:t något ondt; och jag Vcir visserligen icke den 
minst häftige. Jag vet allt hvad de andra tänkte; det var 
visst icke värre än jag. 

Nu föll konungen i en liäftig gråt. Jag blef också rörd, 
och samtalet stannade för en stund. Sedan började konungen 
åter att gå. 

Jag: Om E. M:t själf suttit på riddarhuset d. 29 Maj 
som svensk adelsman utan all prevention, är jag säker, att 
med den karaktär, jag känner hos E. M:t, hade E. M:t blifvit 
uppbragt till det högsta, ja, till ytterlighet. 

Konungen: Hvad menar ni? På hvad sida? 

Jag: Emot landtmarskalken och dem, som ville afsända 
deputationen. 

* Af bön till landtmarskalken. 
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Konungen: Det var ju ett fattadt beslut, som borde 
värkställas. 

Jag : Om jag än ville medge» att beslutet var tvetydigt, 
så voro ju de tillstädes, som fattat det och hade rättighet att 
uttyda det. Om landtmarskalken proponerat votering, hade 
den redan afgjorda pluraliteten vunnit, och deputationen hade 
afgått i sin ordning utan våld. Då hade ingen haft att klaga. 
Men det var ej så man ville hafva det. 

Konungen: Där var icke tid att dr(y|a. 

Jag: E. M:tl Där bör alltid vara tid att fblja lagarna. 
Då var det ej sent på dagen och plemmi slutades i förtid. 
Dessutom blef ungefärligen samma fråga, som vi ville hafva 
öppen, upptagen till öfverläggning d. 1 2 Juni efter vår afresa. 

Konungen: Ja, det var ju enligt med landtmarskalkens 
gifna deklaration. 

Jag: Således var hela den stora oredan tillstäld för intet 
eller för enskilda afsikter; ty för själfva saken behöfdes den 
icke. Ack, E. M:t, huru väl den riksdagen kunnat gä — 
men den är nu förbi. 

Konungen: Där var en plan att draga ut på tiden, 
så att ingenting skulle blifva afgjordt; och så skulle man skjuta 
skulden på mig. 

Jag: Jag vet, att detta blifvit E. M:t så förestäldt, men 
ständerna kimde ej rå före, att de på flera veckor ej kallades 
till plenum. Jag vet, att vi beskyldes att vara Jacobiner; 
men jag vågar upprepa det: jag var i centern af oppositionen, 
och jag vet att, ingen sådan plan fanns. I två hela dagar 
efter den 29 Maj hade vi hopp, att E. M:t skulle ogilla 
deputationens afgång och förklara sig pä vår sida. 

Konungen stannade och såg på mig^ kanske förundrad^ 
att jag visste det sådant varit i fråga; började sedan att gå. 

Konungen: Det måste hafva varit ett fasligt buller 
d. 29 Maj. 

Jag: Ja, E. M:t! Det var en af de märkvärdigaste 
dagar jag sett. Att betrakta människors olika utseende, åt* 
börder och talesätt under den yttersta häftighet, var intressant 
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Jag var kaU; ty då jag såg, hur långt man gick emot våra 
rättigheter» var jag öfvertygad» att vi skulle till slut fä rätt. 

Konungen : Jag vet, att ni var kall. Jag känner händel- 
sen vid dörren; den gör er heder. 

Jag: Kanske E. M:t ej skulle säga detsamma, om E. M:t 
kände, hvarföre jag höll tillbaka — jag såg tydligt, att där 
ingenting kunde uträttas. 

Konungen gick några steg fram och tillbaka i tystnad. 

Jag: Då jag förra gången hade den nåden att tala med 
E. M:t, gick jag bort med ondt samvete. E. M:t hade 3rttrat 
en mindre fördelaktig tanke om personer, hvilkas värde jag 
bäst känner — och jag hade ingenting sagt. Samtalet var 
så kort, tillfället så oförmodadt. Det har grämt mig sedan. 

Konungen: Men deras förhållande var så besynner- 
ligt — och att afsäga sig adelskapet! Ni gjorde det ej. 

Jag: E. M:t! Oron var bragt till den höjd, att något 
måste uppoffras. Jag hörde på dessa afsägelser och blodet 
började att jäsa — men Georg Adlersparre trädde fram. Jag 
fann hans steg klokast och instämde med honom. E. M:t! 
Jag tror, att dessa män äro bland de oegennyttigaste, de 
dygdigaste undersåtar E. M:t har. 

Konungen : Det skulle fägna mig. Men till exempel . . . 

Härefter föll talet på flere af oppositionens mest utmärkta 
ledamöter. Konungen talade om dem med en viss aktning, 
men hade fått den tanken, att de voro Jakobiner, Jag sökte 
att cfvertyga H, M:t om motsatsen och tycktes till någon del 
lyckas däruti. Bland annat hade jag nämnt, huru Hans Järta 
följde sin öfvertygelse och var oryggligen fast därvid. 

Konungen : Jag tiUstår, det är ganska berömligt. Men 
då man är så fast i beslut, bör man väl tänka, innan man 
besluter. 

Jag: Ja, E. M:t! Och det gör han. 
Sedan föll talet på flera andra, och konungen yttrade sig 
om dem med en viss ömhet och deltagande i deras öden. 

Jag: Jag kan ej beskrifva, hur det rör mig, hvar gång 
jag ser E. M:t, huru jag beklagcu- E. M:t. 
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Konungen: Jag är visst icke lycklig. — Jag har icke 
den gåfvan, min salig far hade, att göra sig älskad och intaga 
människor, och jag menar dem sä våQ som han. Jag är ofta 
orolig och plågad — då tror man mig vara ond. 

Jag: Just sådan som E. M:t är, kunde E. M:t vara oänd- 
ligen älskad . . . men . . . 

Konungen {tned tårar i ögonen föll mig i talet): Jag 
hoppas ni ej tror mig kapabel af knep och förställning. 

Jag {rörd): Nej, E. Mit, det tror jag icke. 

Därpå gicks fram och tillbaka; och konungen började att 
tala om vädret^ paraden m. m. 

Jag: Innan det förra taleämnet lämnas, har jag ännu 
ett ord att säga. Vi komma ännu en gång att besvära E. M:t 

Konungen: Mm Gud! Är det icke allt? 

Jag: En skyldighet återstår oss ännu. Vi böra begära 
att fä lämna allmänheten del af vår underdåniga ansökning 
om processens tryckning och af E. M:ts afslag. Jag vill helt 
uppriktigt tillstå våra skäl. Allmänheten bör veta, att vi velat 
hafva hela den saken lagd för dess ögon, att vi ej försummat 
något att vinna det ändamålet 

Konungen: Jag skall tänka därpå. Om inlagan kommer 
in, tror jag mest att jag bifaller den. 

Jag: E. M:t undrar dä icke att där finna mitt namn 
med de andras? 

Konungen: Nej, hedern och delikatessen fordra det 
af er. 

Jag: Ju mer jag lär känna E. M:t, ju mer svider mitt 
hjärta. 

Konungen: Jag har ock haft mycken motgång. . . 

Jag: En kung är icke fri från motgångar mer än andra« 

Konungen: En kung är visst icke fri. 

Jag: Gud gifve det kunde blifva bättre . . . 

Konungen: Det är sent; jag skall fara ut till Haga. 
Farväl, min bästa ni. 
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Konungen gaf mig sin hand att kyssa och skakade handen 
gråtande. 



Detta antecknades samma dag. Konungen hade strax 
med tårar i ögonen berättat för sin öfverstekammaijunkare, 
baron Fleming, allt hvad jag sagt, och tillagt uttryck af god- 
het och aktning för mig. Ifrån den dagen bemöttes jag 
nådigt, men vid enskilda samtal med en köld, som påminte 
om afståndet mellan monarken och undersåten. Sedan blef 
han mer och mer otillgänglig för alla råd, och gick rakt,, 
utan afvikelse, till rikets fördärf och sitt eget fall. 
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